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siècle nous est connue tant par l'importante historiographie i 
époque, à savoir les sources historiques, littéraires, juridiques et autres, 
par la riche bibliographie contemporaine. Le territoire de 
byzantin se restreint de jour en jour et le pouvoir central s’affaiblit, « 
par les guerres civiles, les invasions des Serbes et des Turcs, les 
Catalans et de troupes de bandits, ainsi que par les problè 
l'Occident. 1 


a. Le Codex B et son contexte historique. 


La région de Serrès, tout comme le reste du pays, : 
exception. Elle subit les attaques des Catalans au début du 
conséquences de la guerre civile des deux Andronics, 
territoire serbe vers les années 1340 (la ville de Serrès est oc 
et se rendre définitivement aux Turcs en 1383. | 

Le monastère de Saint-Jean Prodrome et Bapti 
Ménécée, sous la protection et la politique sage de son «τὲ C 
métropolite de Zichna et neveu du premier fondateur Joannice 
mort de Joachim, en 1333, du grand domestique Jean ( | 
le centre important et réputé de cette région, le mc 
sauvegarder une partie de ses biens, même après | 
des Turcs '. k 

Parmi les biens du monastère, est anestée i 





— Ta 


1. Sur l'histoire du monastère, cf. A. Guillou, pp. 5-15. 
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St. ος πο 80, in « .... »„ p. 53, et Χαρτουλάριον 


es, décisions de tribunaux, chrysobulles etc. En même 


lan gage et la forme stéréotype des textes’, ces actes 


ν 5 » « Checklist», Catalogue des manuscrits 
ο Katsaros, 

τ EE χειρόγραβα..), l'étude sur cette bibliothèque d'A. 
ΝΗ 122) α l'édition du catalogue des manuscrits de la B. 


LP 
olitis (cf. A. Πολίτης, or ων ΤΣ ως; 


Les attaques des Catalans contraignent une partie de la population 
de la région de Serrès à quitter leur domicile pour n'y revenir qu'après leur 
départ. C'est alors qu’apparait un nombre de problèmes juridiques relatifs 
à la propriété de biens immobiliers, dont la solution n'est donnée qu "après 
recours au tribunal (cf. le dossier de la Trimylia, nos 7-10, ou de Madaritès, 
nos 19-26, 192, 194). 

Dans le cas du litige concernant la possession de l'exploitation 
rurale de Kéranitza, l'incapacité du pouvoir exécutif de trancher le 
différend d’une manière définitive et d'obliger les parties adverses ἃ se 
conformer à la décision du tribunal rend impérative, entre les années 1304 
et 1331, la publication de cinq actes. 

Le déplacement de groupes d'habitants a comme conséquence le 
dépeuplement d’une commune rurale, comme dans le cas d’Ostrinè, des 
terrains laissés en friche, comme dans le cas de Dratzovitza, mais aussi la 
fondation d’une nouvelle commune rurale, comme dans le cas de Lakkos. 

En outre, en étudiant les différents dossiers, nous rencontrons un 
grand nombre de personnalités, comme, à titre dexemple, des hommes 
politiques, tels que Jean Cantacuzène et Théodore Métochitès, des 
fonctionnaires, tels que les recenceurs Batatzès et Makrènos, ou bien des 
représentants de grandes familles, tels qu'Irène Choumnos Paléologue, qui 
influencent, d’une façon ou d’une autre, la situation économique du 
monastère. 

Enfin, je voudrais signaler dans le dossier l'existence d’un nombre 
important de fragments de recensements, d'inventaires et de listes 
concernant soit les habitants des diverses communes rurales et leurs biens, 
soit les biens fonciers du monastère ; cet élément vient s'ajouter comme 
preuve du rôle important que jouait le monastère, mais permet, également, 
de procéder à l'étude démographique et économique de la région. ͵ 

Il appert, des ο. qui précèdent, que ce dossier, is 
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iv 
exceptionnel pour l'histoire de Byzance. Œuvre d'un seul moine, presque 


il est d'une structure qui avait comme but de faciliter 


dans sa totalité, 
tous ceux qui en auraient besoin po 
uteur aurait pu être été influencé par Joachim, qui, 


a " ur assurer les droits du 
sage 


monastère. Est-ce que l'a 


dans le typikon, nous dit : 
ἐξίτηλα καταστάντα, λήθης ἀμαυρωθείη βυθοῖς, βρεβείω τὰ πάντα 


καταγράψαι δεῖν ἔγνων. » (Α. Guillou, appendice 1, Typicon du monastère, 
fol. 8, L 1-3, p.166). 


SARA ἵνα μὴ τὰ ἐπικτισθέντα, τῶ χρόνω 


c. Présentation de l'édition. 


L'originalité, par conséquent, de ce dossier des 218 actes byzantins 
consiste en ce double caractère de banque de données d’une part, et d’un 
dossier juridique avec une - structure voulue par son auteur » ” 

Cest cette structure que j'ai voulu respecter, en présentant aux 
chercheurs de cette période le Codex B, tel qu’il est conservé aujourd’hui, 
après la dernière reliure effectuée par Christophore à la fin du XIXe siècle 8 

i Ainsi, les actes sont transcrits tels quels, sans intervention, et 
numérotés suivant leur enregistrement dans le Codex indépendamment de 


la date d ion : à côté ό 

e leur rédaction : à côté des numéros des actes sont notées les 
pages correspondantes du manuscrit : 
tels que dans le texte. 


suivent le titre et la datation de l'acte 


ii. En rai inci 
3 raison du contenu Principalement juridique du Codex j'ai 
. cti ͵ . . . . ; 
Préféré la rédaction d'un Sommaire juridique des actes en employant, dans 
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la mesure du possible, les éléments essentiels à leur validité en tant qu'actes 
juridiques”. 

iii. Pour ce qui en est de l'emploi de certains termes, je voudrais 
ajouter que j'ai essayé de respecter, autant que possible, une règle 
rigoureuse ; c'est ainsi, à titre d'exemple, que je traduis toujours le terme 
χωρίον en commune rurale, le terme ἀγρίδιον en exploitation rurale, le 
terme ζευγηλατεῖον en domaine, le terme χὠράφιον en terrain. En outre, 
j'évite d'employer certains termes spécifiques, comme par exemple le 
terme parèque, à moins qu'ils ne soient mentionnés tels quels dans le texte; 
dans ce cas, je préfère les termes génériques, notamment paysan et 
habitant. Enfin, dans certains cas, jai considéré qu'était opportune la 
mention du terme grec. 

iv. Les informations concernant l’état de conservation des pages du 
manuscrit -quand cela est nécessaire-, les références à l'édition A: Guillou, 
la datation des actes, les renseignements prosopographiques, historiques et 
autres et, finalement, la constitution des dossiers, ainsi que le renvoi d'un 
acte à un autre en cas de corrélation entre eux sont présentés aux 
chercheurs sous forme de notes ; plus spécialement : 

a. L'état de conservation des pages du manuscrit : renvoi de notes à côté du 
numéro des pages du manuscrit. 

b. Les références à l'édition A. Guillou, la datation, les renseignements 
prosopographiques etc. concernant la datation : renvoi de notes à côté de 
la date de Pacte. 

c. Autres renseignements, la constitution des dossiers, le renvoi d’un acte à 


un autre : renvoi de notes dans le sommaire. 


9 Pour la rédaction des sommaires juridiques, j'ai eu recours à la riche bibliographie 

de cette époque ; à titre d'exemple je me réfère à la série des actes du Mont-Athos, à. 
ντ 

A. Guillou, « La langue dans les actes... », à N. Svoronos, « Remarques, sur les actes 


des fonctionnaires », in La paléographie grecque et byzantine, CNRS., I 197. 
pp. 423-427. | ο... 











de. 
k ο 


ΑΝΑΝΤΡΚΟΡΟς 
vi 
nt insérés dans le texte byzantin dans le cas où 


d. Des renvois de notes 50 


cela s'avérait absolument nécessaire. 
omparatif des actes qui se trouvent dans « Les 


v. Un tableau ο E 
Guillou), dans l'édition du facsimile du Cartulaire Α 


archives... » (édition A. | 
et dans le Codex B (présente édition) suit le texte byzantin. 
nfin, trois index ; le premier comprend les noms des 


vi. Suivent, € 
y compris les églises et les monastères et 


personnes, le deuxième des lieux, 
le troisième les termes notables. Pour la rédaction de ces trois index, j'ai eu 
recours à la méthode adoptée pour les archives de l’Athos. 


La classification de certains termes dans l’un ou l’autre de ces index 
présente des difficultés comme, par exemple, dans le cas du terme 
πρωτόγερος : vieillard vénérable du village (cf. A. Laïou, Αγροτικὴ κοινωνία, 
p- 90) ου nom de famille (cf. les nos 140, 1. 11, 141, 1. 15 et 31, 178, 1. 161 de 
cette édition), ou du terme παλαιάμπελον : nom de lieu dans un inventaire 
de 1300 (cf. Lavra II, no 91, |. 13 et A. Laïou, op. cit. p. 59) ou terme employé 
pour indiquer une vieille vigne, comme dans le cas de notre πο 146, 1. 20. 


Ainsi, en cas de doute, c'est dans leur contexte que j'ai recherché le 


sens de ces termes. 


d. Table des actes (XIIIe-XVe siècles) 


1. Actes privés : 


a. Contrats de vente (58) : 
sen à G8) : les nos : 1, 2, 3, 4,6, 14, 19, 32, 34, 35, 36, 40, 41, 42, 
E - a s 64, 65, 66, 67, 69, 70, πα 81, 82, 84, 86, 90 91 93 94 

, , , A À h 101, 102, 10 , » , | 
116, 152, 153, 174 3, 104, 105, 106, 107, 108, 109, 110, 113, 115, 


b. Actes de donation 
(17) : à 
les nos : 18, 33, 44, 83, 85, 87, 88, 92, 111, 112, 114, 


123, 133, 134, 143, 144, 173. 


5 Actes de rente viagère 
(0: les nos : 31, 59, 61, 76, 89, 145, 175. 
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d. Actes mixtes (vente et donation, vente ou donation et rente viagère, tradi- 
tion et rente viagère, vente et échange, donation et contrat emphytéotique) 


(5) : les nos 15, 16, 17, 20, 53, 58, 68, 73, 80, 150, 162, 165, 168, 169, 171. 


e. Diverses conventions (échanges, rentes, accords) (6) : les nos : 9, 10, 43, 47, 


ο, 170) 


f. Actes de garantie (8): les nos : 11, 21, 22, 28, 62, 72, 77, 160. 
g. Testaments (7): les nos : 5, 12, 13, 60, 149, 151, 159. 


h. Actes de tradition (4) : 30, 63, 74, 78. 


2. Inventaires : 
(1) : les nos : 117, 118, 119, 120, 141, 142, 164, 166, 177, 178, 185. 


3. Délimitation : 
(13: 16 πο : 121. 


4. Listes : 
(4) : les nos : 39, 125, 140, 146. 


5. Actes de fonctionnaires : 


ἃ. (9): 165.πο5,529; 129; 170; 
b. Praktika (ου σιγίλλια ἀποκαταστάσεως) : (11) : les nos : 137, 147, 148, 167, 


179, 180, 181, 182, 183, 184, 186. 


6. Décisions des tribunaux ecclésiastiques ou politiques : 


(6): les nos 8, 23, 75, 126, 127, 128. 


7. Actes de patriarches, de métropolites ou d'évêques : 


(6): les nos : 135, 136, 158, 163, 200. 


8. Actes impériaux : 


a. Horismos ou Prostagma (34) : les nos : 7, 25, 26, 48, 130, 131, 138, 159, 153; 


156, 157, 161, 193, 194, 195, 196, 197, 198, 199, 204, 205, 206, 207, 208, 209, 210, 


211 219; 219; 214215, 216, 217, 218. 
b. Chrysobulle (λόγος ου σιγίλλιον) (9): les nos 49, 154, 176, 187, 188, 189, 


190, 191, 192. 
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9. Notices : 
(12) : les nos : 24, 77, 37, 38, 45, 46, 122, 124, 201, 202, 205. 


e. Bibliographie. 

Cette édition vient compléter « Les archives de Saint-Jean- 
Prodrome sur le Mont Ménécée » éditées par André Guillou en 1955 . Ja 
principale référence à la bibliographie est, par conséquent, cette œuvre qui 
reste à jour dans sa quasi-totalité. J'ai eu recours à la bibliographie- 
principalement postérieure- sur cette époque, ainsi qu'aux sources, où ceci 
était absolument nécessaire, comme, par exemple pour les problèmes de 
datation de certains actes, les éléments prosopographiques, les 
clarifications terminologiques et institutionnelles concernant le contenu du 
dossier. ου l'histoire du manuscrit du Codex B, telle qu'elle est présentée 
dans les publications récentes. 

La bibliographie qui suit comporte l’ensemble des œuvres 
mentionnées dans l'édition ; les abréviations des collections et des travaux 
essentiels utilisés sont désignées après chaque titre : 


; * 
ο πα (Actes de l'Athos V), éd. par L. PETIT et B. KORABLEF, Viz. 
Ἂ EN 19, st Prilozenie 1 ; réimpr. Amsterdam, 1975 : Chilandar. 
Actes ysiou, éd. par N. OIKONOMIDÈS, (Archives de |’ i 
ο Athos IV), Paris 1968 : 
Actes d'Esphigménou, éd 
ne À - Par J. LEFORT, (Archives de l’Athos IV), Paris, 1973 : Esph. 
Actes E x po 1. LEFORT, Ν OIKONOMIDÈS, D. PAPACHRYSSANTHOU 
s a ration de V. KRAVARI α d'H. MÉTRÉVÉLI (Archives de 
“sig (sans la collaboration de V. Kravari), XVI, XVIII XIX), Pari 
, 1990, 1994, 1995. Iviron ΠΠ, Ty | | ΤΕ 
Actes de ne 
Kutlumus, nouvelle Édition remaniée et augmentée P 
| , Par P. 
(Archives de l'Athos 1), Paris, 1988 : Κι. Τ᾽ 
. LEMERLF 
IN. SVORONOS, A. GUILLOU, D. PAPA- 


(Archives de |’ 
À 
1982 : Lavra I-IV, thos V, VII, X, XD, Paris, 1970, 1977, 1979, 


ix 
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Actes de Pantocratôr, éd. par Vassiliki Kravari, (Archives de l'Athos) XVID, Paris 1991 
: Pantokratôr. 

Actes de la table ronde : « Principes et méthodes du cataloguage des manuscrits 
grecs de la collection du Centre Dujev », Thessalonique 1992 : Actes de la 
table ronde. 

« CHECKLIST », de la collection de manuscrits grecs conservée au centre de 
recherches slavo-byzantines « Ivan Dujéev » auprès de l'université « St. 
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χῶν ἀριθμῶν τῆς πρώην σελιδώσεως πρὸς τοὺς τῆς νῦν, in Codex B, pp: 

α-μγ : Christophore. 

A DE BOÛARD, Manuel de diplomatique française et pontificale. 1 Diplomatique 
générale, Paris 1922, pp. 214-219. 

F. DÔLGER-J. KARAGIANNOPOULOS, Byzantinishe Urkundenlebre. 1 Die Kaiser- 
urkunden (Byzantinishes Handbuch. Handbuch der Altertumswissenschaft, 
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Lyon 1688 (réimpr. Graz 1958). 
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Variorum Reprints), London 1972 : Cartulaire A. 
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f. Signes conventionnels : 


ᾳβ lettres de lecture incertaine. 


lettres non déchiffrées ou disparues (nombre exact). 
+6. lettres non déchiffrées ou disparues (nombre approximatif). 


ἰαβ) restitution. 
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(αβ lettres à éliminer. 
«αβ» lettres omises par le scribe. 
[aß] lettres biffées ou effacées par le scribe. 


(aß) résolution d'une abréviation. 


I. INTRODUCTION 


Le Codex B du monastère Saint-Jean-Prodrome (Serrès). Un 
mémorial pour l’histoire médiévale et moderne de la Macédoine 
(XIlIe-XIXe s.) 


Par André Guillou 


Le moine Christophore, higoumène du monastère Saint-Jean- 
Prodrome et Baptiste de Serrès sur le mont Ménécée, après avoir de son 
mieux reconstitué, à partir de feuillets mal ordonnés, le deuxième cartulaire 
de son couvent, pendant si longtemps disparu et retrouvé récemment à 
Sofia au Centre de Recherches Ivan Dujéev, écrit au mois de février 1898 : 
«Ὁ κῶδιξ οὗτος εἶναι κειμήλιον τῆς ἱερᾶς ἡμῶν μονῆς, καὶ περιέχων 
ἀντίγραφα πολλῶν ἀρχαιοτάτων ἐγγράφων. Ποίου δὲ εἴδους εἶναι ταῦτα; 
Χρυσόβουλλα καὶ διατάγματα αὐτοκρατόρων, ἐπιστολαὶ καὶ σιγίλλια 
πατριαρχῶν, πωλητήρια, δωρητήρια, δικαστικὰ ἔγγραφα, ἀπογραφοὰ 
ἐπίσημοι κτημάτων τῆς μονῆς μετὰ τῶν κατοίκων αὐτῶν καὶ πρακτικὰ 
διάφορα, ἐν οἷς πλεῖσται εἰδήσεις ἐγκατεσπαρμέναι ὑπάρχουσι κοὰ ἐν γένει 
μὲν περὶ τῆς τοτε καταστάσεως καὶ τῶν διαφόρων συμβάντων μετὰ τῶν 
τότε ὀνομάτων χωρίων τινῶν καὶ τοποθεσιῶν καὶ ἰδίως τῆς πόλεως 
Σερρῶν, πρὸ πάντων ὅμως περὶ τῶν κατὰ τὴν ἱερὰν μονήν, πόσα καὶ ποῖα 
κτήματα καὶ προνόμια ἐδωρήθησαν εἰς αὐτὴν ὅτε ἐκτίσθη, παρὰ τῶν τότε 

Ἑλλήνων αὐτοκρατόρων τοῦ Βυζαντίου, καθὼς καὶ παρ᾽ ἄλλων ἀρχόντων 
καὶ ἰδιωτῶν, ποῖα κτήματα ἠγοράσθησαν παρὰ τοῦ ἁγίου κτίτορος καὶ 
τῆς μονῆς, πόσας ζημίας καὶ δεινὰ κατὰ διαφόρους περιστάσεις ὑπέστη 
καὶ τὶς κατὰ καιροὺς καταστάσεις αὐτῆς ». Puis l'higoumène déplore la 
disparition de nombreux documents, disparition qui nous empêche de 


connaître « deux longues périodes de l’histoire du couvent (de 1356 à 1499, 


1. Cette étude a été publiée dans Summeikta, tome 9, Mémorial D:A:Zakythènos, 
Athènes 1994, p.219-238. 
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νυ. .“-” 


de 1504 à 1573 etc), soit plus de deux siècles ». Nous verrons ce qu'il faut en 
ε τ 


penser. aire (papier, 282 X 210 mm, 295 


Il n'en re 


pages) constitue une banque de donné 
ndant de l’année 1279 jusqu'à la fin 


contient plus de trois cents entrées, S'Éte 
du XIXe siècle, dues, on le devine, à un nombre important de copistes. 


particulièrement posée, portant les accents avec 


ste pas moins que le cartul 
es tout à fait exceptionnelle ati 


Une première main, 
res et les abréviations traditionnelles ay 


soin, pratiquant toujours les ligatu 
XIVe siècle, a transcrit les 210 premières pages du manuscrit dans Ja 


deuxième moitié du XIVe siècle, et en tout cas après le mois d’août 1356 


date du dernier acte de vente recopié, celui d'Irène Choumnos Paléologue 


(pp. 150-151). Les copies ont, semble-t-il, toutes été faites à partir des 
originaux, qui en ont même influencé l'écriture : ce sont en grande majorité 
des actes privés (beaucoup de ventes, des donations, des attestations, des 
confirmations, des échanges, des testaments, des conventions), des actes 
administratifs (sentences de juges ecclésiastiques, actes de ducs 
d'apographeis ou d'arpenteurs), des actes impériaux, des actes d’évêques et 
de métropolites Ces actes sont destinés par les auteurs au monastère du 
Prodrome ou à des particuliers, dont les biens-fonds sont parvenus au 
monastère avec leurs titres de propriété. 
Ce manuscrit initial est composé de deux parties inégales. Dans la 
ΤΑ la plus longue (pp. 1-180), l'auteur a classé les documents où par 
eux des biens-fonds concernés : Zélichova-Dratzobi 
Kéranitza (pp. 94-105), Trilisi zobitza (pp. 77-95) 
.. , ion (p. 107-115), par donateurs (le prôtallagatôr 
et sa femme Basilikè, PP. 149-150, Irè 
"νη , Irène Choumnos Paléologue pp. 
etc.) ou par métoques concerné j 
-.. 5 (Sainte-Anastasie-Pharmakolytria 
' Saint-Georges-Kryonéritès 
% PP. 136-139 et 141 εις). Chaque 
dossi Comprend une où plusi i 
; plusieurs pièces, a 
principe dans l'ordre chronologique, mai ; 
Ppa que, mais celui-ci reste approximatif, car 
mbreuses pièces ne sont datées que - 
portent pas de date, Prenons 4 
Pour exemple 


lors classées (sous un titre) en 


ar le mois et l'indiction ou ne 


le dossier d’Irène Choumnos 


νι... 
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Paléologue. Il comprend cinq pièces classées dans l'ordre suivant (pp: 150- 
154) : 

1. + Προσένεξις τῆς Παλαιολογίνας +, suit le texte d’une donation au 
monastère d'un métoque nommé aussi Saint-Jean-Prodrome avec un 
aulotopion de 25 modioi, donation destinée à la restauration du naos, au 
mnémosynon de ses parents et le sien par les moines. L'acte transcrit la 
souscription de la donation de la donatrice, mais n'est pas daté. 

2. t Πρατήριον τῆς αὐτῆς Παλαιολογίνας t Irène Choumnos vend au 
monastère 846 modioi de terre pour la somme de 160 onces de ducats à 
Tholos. L'acte, daté du mois d'août (il faut sans doute corriger septembre), 
indiction 9, an du monde 6864 (=1355), est souscrit par les principaux 
fonctionnaires de la métropole de Zichna, mais en tête de ces signatures 


figurent pour les deux premières ces simples mentions tH Παλαιολογίνα t 


+O μητροπολίτης Ζιχνῶν Σοφονίας] 1, qui ne peuvent être considérées 
comme des souscriptions, celle du métropolite de Zichna étant bien 


connue par ailleurs sous la forme 1Ο ταπεινὸς μητροπολίτης Ζιχνῶν καὶ 


ὑπέρτιμος Σοφονίας t (p.150). 
3, + Ἑτέρα προσένεξις τῆς αὐτῆς Παλαιολογίνας t Irène Choumnos 


donne au monastère une autre terre à Tholos avec ses parèques (qui sont 
énumérés) contre deux adelphata (pensions de moines). L'acte porte la 
souscription officielle de la donatrice 1 Ἡ δούλη καὶ θεῖα τοῦ κραταιοῦ 


καὶ ἁγίου ἡμῶν αὐθέντου καὶ βασιλέως Εἰρήνη Χούμναινα ñ 


Παλαιολογίνα t 
4. 1 Χρυσόβουλλον τοῦ βασιλέως κὺρ Στεφάνου + C'est le titre inscrit 


par l'auteur du cartulaire. Suit le texte d'un χρυσόβουλλος λόγος de 
. x la demande de sa tante Irène Choumnos 


l'empereur Stefan Dusan ; 

Paléologue, qui, possédant en patrimoine, près de Zichna le «χωρίον » de 
Tholos, a fait don au monastère du Prodrome de l'église en ruines dédiée 
aussi au Prodrome et de Ιαὐλοτόπιον, qui a environ 24 modioi de surface, a 
vendu ensuite au dit monastère ce que bon lui semblait de son domaine, 
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i να Ja maladie, lui a donné la plus grande partie de ce qu'elle 


vé dans le «χωρίον ” 
houmnos et le monastère et garanti 
| des gouverneurs (κεφαλατικεύοντες) impériaux de la région 
des agents du fisc, les exemptant des prestations de l'&yyapeia, 


confirme les conventions passées entre la 
} 


t les biens concédés contre 


ζημία, de la καστροκτισία et des autres taxes. L'acte ne porte 
mais doit être daté de 1355 (cf. AGuillou, Les archives de 


nière pièce. Elle porte le titre de t Χωραφολόγιον τῆς γῆς τῆς 
προσενέξεως τῆς Παλαιολογίνας διά τὰ ἀδελφᾶτα, ἅτινα καὶ 


iventaire, qui me paraît établi par l'auteur du cartulaire, à partir 
quelque parchemin privé du monastère, la même main ajoute 
Ἱετρ ται, je pense aux moines du métoque de Πέτρα, possèdent 
de 368 modioi 1/2 au Χαλκοῦν ᾿Αλώνιον, sans doute sur le 
ds même « χωρίον » de Tholos, à quelques kilomètres au sud-ouest 
; ni i i pièce est, en langage diplomatique, une notice, car elle 
la forme d'un acte di i ifié 
. e diplomatique codifié. Ce sont, comme dans le 
μις, C il TIpUO Í i 
ee ptions de biens-fonds, avec insertion ou non des 
i - ‘Voici quel 
ο κα se oN exemples de ces notices 
ων Όπουλου eic τήν Κόσναν ἀπὸ τῆς ; ωματικῆ 
.. τῆς Βάλτης, on iit cette οἱ D TT 
Er € Simple mention : t Διὰ αδόσ ὴ 
ἀπογραφικῆς καταστά moe 
| | i τάσεως τοῦ Μακρηνοῦ 
μοδίων oy (P. 44) ; ailleurs ( 
μα P. 97) sous le 
Ζιχνῶν sont énumérées |ες possessi 
να Ε5510η5 du mo 
«ο Zichna avec, à la fin, l'indicati K 
| , on : αἱ ἀν / » / 
référence διὰ διαφόρων δικαιωμάτων e τα 
, pui ` 
puis sur la page Εἰσὶ koi ]ουδοῖοι 


: sous le titre Τοῦ 


nastère situées dans la ville 
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οὗτοι οἵτινες ἐδόθησαν διὰ χρυσοβούλλου καὶ ἀπογραφικῆς 
ἀποκαταστάσεως + avec les noms des familles nucléaires, l'indication de la 
possession d’une maison et l'impôt à percevoir. 

La deuxième partie du cartulaire ancien est constituée par la 
transcription de six chrysobulles (pp. 181-192), dans l’ordre un de 1309, un 
de 1317, deux de 1321, un de 1329 et un de 1332 (les numéros 9, 4, 7, 10, 24 
et 26 de mon édition) et de 22 prostagmata, dont sept sont inconnus jusqu’ 

à ce jour (pp. 193-197 et 199-210). Entre ces deux séries d’actes impériaux se 

trouvent, sans que je puisse expliquer leur présence : un extrait d’acte 

patriarcal (?) non daté et trois notices dont la dernière dit ceci, donnant 

peut-être la clef de lecture dictée par l’auteur pour son cartulaire : ΤΈχει διὰ 

προστάγματος δωρεαστικοῦ καὶ διὰ χρυσοβούλλου ἡ τοιαύτη σεβασμία 
μονή Έχει ἡ αὐτὴ μονὴ εἰς τὴν Πέρα Πολεάναν αὐλάκια δ΄, ἤγουν τὸ 
λεγόμενον Λογκᾶν μετὰ τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς αὐτοῦ, τὸ τοῦ Φωτεινοῦ 
μετὰ τοῦ Τζυκαλᾶ καὶ τὸ τοῦ Σκυλομίτου μετὰ τῆς παπυρέας καὶ νομῆς 
καὶ περιοχῆς αὐτοῦ, ἔτι δὲ koù ἀνθρώπους δ΄, ὧν τὰ ὀνόματα εισι ταῦτα: 
τοῦ Ποτάμη καὶ τῶν τριῶν υἱῶν τοῦ Καλογέρου t (p. 198). Le chrysobulle 
mentionné en référence est celui de Stefan Dušan ἀ᾿οείοῦτε 1345, dont 
l’auteur transcrit quelques lignes plus ou moins exactement (cf. mon 
édition, no. 39, lignes 86-90). Je mai pas trouvé trace du prostagma cité. 

Le cartulaire a donc une structure voulue par son auteur, tant il est 
vrai que celui-ci peut même renvoyer d'une partie à l’autre. Ainsi, à la page 
94-95, sous le titre + Ἑτέρα γῆ ἐκ προσενέξεως μεγάλου δομεστίκου τοῦ 
«Ραούλ, ἣν ἐκύρωσεν ὁ βασιλεὺς κὺρ Στέφανος διὰ προστάγματος t 
l’auteur transcrit la donation du grand domestique Alexis Raoul au 
Prodrome pour son métoque de l’Asômate à Zélichova du 3 septembre, 
indiction 6 (1337), et, après avoir recopié la signature de l’auteur de l'acte, 
il ajoute : Ζήτει τὸ πρόσταγμα τῆς τοιαύτης γῆς εἰς τὰ προστάγµατα (p. 
95), note qui renvoie à la transcription d'un prostagma d’Andronic ΤΗ (et 


non de Stefan Dušan) à la page 209, par lequel l'empereur grec, en janvier 
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1338 confirme la donation du grand domestique au monastère du 


Prodrome. 
On doit donc considérer 


que la partie ancienne de ce cartulaire est 


que et de notices, un inventaire 


un recueil d'actes de la pratique juridi 
historique des biens-fonds du monastère élaboré à partir des documents 
conservés à l'époque dans les archives du couvent et probablement en 
suivant leur classement de l'époque. Ceci dans la deuxième moitié du XIVe 


siècle. IL s'agit de l'œuvre personnell 
sans aucune autre prétention que d'en 


e d'un archiviste soucieux de l’histoire 


du patrimoine de son couvent 


collectionner les pièces justificatives. 
Comme catégorie diplomatique, ce type de cartulaire médiéval, très 


rare le monde byzantin!, est bien connu en Occident. On a de tout 
pour 
temps établi des copies des actes de la pratique juridique à des époques 
plus où moins proches de ceux-ci, ensuite on a réuni, dans des desseins 
divers, plusieurs copies sur le même parchemin-habitude relevée aussi dans 
le monde byzantin-, et on a pu, très tôt, confectionner des rouleaux de 
copies ; enfin, dès le IXe siècle en Allemagne, un peu plus tard en Italie, on 
s'est mis à réunir sous forme de livres les copies des actes qu'avait reçus tel 
monastère où tel évêché. La structure de ces cartulaires est très variée, les 
actes pouvant être classés de façon méthodique selon les lieux, la nature 
juridique, la date, parfois de façon non systématique. Les cartulaires sont 
détendue, d'esprit, d'ord è i 
? ’ ο i 
i p nnance très variable. Les uns, parce qu'ils 
n'excédaient les moyens d’ i ? 
| 8 pas yens d’un seul copiste,-et c'est le cas de la partie 
ancienne de notre cartulaire-, s’ i i 
= » Sopposent par leur parfaite uniformité à de 
vastes compilations collective ό i i 
> A A S, composées de cahiers distincts, qui sont 
«εαν autant ins, -et c’ 
mains,-et C'est le cas de l’ensemble de notre m i 
ο S anuscrit, 
mais les ajouts s'étalent ici sur cinq siècl i 
q siècles. Certains cartulaires s écri 
Fr “ἽΝ i ont écrits 
calligraphes, d’autres en une cursive pl i 
plus ou moins élégante, 


ν-.:.. 
+ Das byzantinische Regi plus récente, à la liste donnée par E GERLAND 
30-44 Registerwesen », in Archiv ; 


für Urkundenforschung 13 (1935), pp. 


nas nnan O 
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d’autres même sont très mal écrits. Souvent, les compilateurs ont laissé à la 
fin de chaque division des feuillets blancs destinés à recevoir des actes 
postérieurs. Leurs successeurs les y ajoutèrent en respectant d'abord l'ordre 
primitif, puis sans ordre et au hasard de la place libre, lorsque quelques-uns 
des espaces laissés vides furent comblés. 

On a beaucoup discuté sur l'autorité et la valeur des actes transcrits 
dans les cartulaires. Il en est des actes transcrits dans les cartulaires comme 
de ceux qui sont conservés par des copies isolées ; le fait qu'un acte a été 
transcrit dans un cartulaire ne saurait en aucune manière en garantir OU 
même en faire présumer l'authenticité. Il importe à la critique de les 
apprécier et de porter jugement sur chacun d'eux. Toutefois, les irrégularités 
qu'on rencontre dans la teneur des actes transcrits dans les cartulaires ne 
sont pas nécessairement une présomption de falsification : les rédacteurs 
ont pris souvent avec les actes qu'ils recopiaient les plus grandes libertés. 

Il y a eu, sans nul doute, des copistes de cartulaires consciencieux et 
précis ; quelques-uns ont pris soin de respecter dans leurs transcriptions 
toutes les particularités du style, de la langue et même de l'orthographe des 
originaux, calquant les signes extérieurs de leur modèle ; certains d’entre 
eux se sont même appliqués avec plus ou moins de succès à imiter les 
signatures, parfois à reproduire par le dessin les sceaux dont étaient revêtus 


les originaux ; mais ce sont là des exceptions. Sans parler des fautes 
d'inadvertance, nombreuses dans beaucoup de cartulaires de toutes 
époques, on peut constater dans nombre de ces compilations que les 
rédacteurs ont souvent fait subir aux actes des modifications profondes. 


modèle est rarement respectée intégralement même par 


L'orthographe du 
and la copie est tout à fait 


les copistes les plus attentifs et même qu 
contemporaine de l'original. Et l’on citera le cas d'un notaire italien, qui a 
soit le 27 septembre 962, l'acte d'Othon ler du 25 
selon son habitude, 


: «je n'ai rien 


transcrit deux jours après, 
septembre de la même année, en modifiant, 


l'orthographe des mots et un bon nombre d'expressions 


ajouté », dit un autre rédacteur, Grégoire de Catino au Xile siècle, auteur du 
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fameux cartulaire de l’abbaye de Farfa, « mais en corrigeant les passages 
qui manquaient à l'art oratoire, j'ai recopié tous les mots, comme il se doit, 


sans les changer de place ! 
Presque toujours, les copistes Ont rajeuni l'orthographe et le style, 
plus 


n'hésitant jamais à substituer à des formes jugées barbares des formes 
correctes, défigurant les noms propres, quelque fois avec l'intention de les 
rapprocher des formes de leur temps, modifiant des tournures de phrases, 


lorsqu'elles leur paraissaient fautives. 
Ge qui est plus grave encore, c'est qu'ils se sont permis souvent 


d'allonger ou d'abréger les actes, de transformer les actes en notices en les 
résumant et en les faisant passer du style direct au style indirect. Il y a des 
cartulaires entiers, dont les actes ont subi ce remaniement ; on les appelle 
quelque fois des cartulaires-notices. Parfois, ils intervertissaient l’ordre des 
témoins, en supprimant Ou en ajoutant de nouveaux, ou omettaient ou 
changeaient la signature de l’auteur qu'ils n'avaient pu lire. Souvent, enfin, 
ils modifiaient les dates, en interprétant plus ou moins bien les éléments 
chronologiques. 

Tous les cartulaires tombent sous le coup de la même critique. 
Précieux pour l'historien du droit et des institutions parce que, suppléant à 
la perte d'innombrables originaux, ils constituent une mine de 
renseignements sans égale, ils ne sont, au regard du diplomatiste, que des 
assemblages de copies isolées. On peut déceler aisément des divergences 
ες S rapport aux usages des chancelleries, imputables aux 
N mais il faut être surtout attentif aux falsifications intentionnelles. 

otre tâche est, dans chaque cas où notre soupçon est éveillé, d'examiner 


ΝᾺ ETES 
plus grande nigueur la fidélité de Ja tradition textuelle. Tâche aisée 
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connaissance du développement des actes, l'authenticité des actes 
conservés. Et l’on suivra la même pratique pour les actes publics et les actes 
privés”. 

Ceci étant, il faut éviter un double écueil : certes, les transcriptions 
des cartulaires ne méritent pas une confiance aveugle, mais pas davantage 
leur discrédit séculaire. Le tout est de se rappeler qu'on ne critique pas un 
acte connu seulement par des copies comme on le ferait d'un original et, 
par exemple, qu'une correction grammaticale insolite ou l'interversion de 
quelques mots rompant le rythme de la phrase ne sauraient être considérés, 
sans plus, comme un indice de fausseté ou d’interpolation. 

La parole est aux éditeurs du Codex B du Prodrome, codex que l’on 
peut classer, selon les définitions précédentes, parmi les cartulaires-notices, 
je parle de la partie ancienne du cartulaire. Car le recueil a ensuite une 
longue existence et n’a pas été abandonné au fond d'une armoire des 


archives du Prodrome. 
Une première main du XVe siècle (pp. 39-40) a transcrit un 


` 


inventaire de parèques avec les taxes et impôts à percevoir, exprimés en 
héxagia. 
Une deuxième main du XVe siècle a transcrit quatre documents sur 
des feuillets laissées en blanc (pp. 66, 145, 147 et 148) : le premier est une 
confirmation de la situation juridique de plusieurs biens-fonds possédés par 
le monastère, en vertu d’actes antérieurs, transcrits dans le cartulaire (p. 69- 


70), auxquels renvoie curieusement l’auteur de la copie (μετὰ τῶν ἄλλων 


3. Lire C. PAOLI, Programma scolastico di paleografia latina e di diplomatica, 

Florence 1883, p. 260 sq. ; A. GIRY, Manuel de diplomatique, Paris 1894, pp. 30-32 ; 

O. REDLICH, Allgemeine Einleitung zur Urkundenlebre für Deutschland und Italien, 
tI, 2e éd., Leipzig 1912, pp. 94-99 ; A DE BOÜARD, Manuel de diplomatique 
française et pontificale. 1 Diplomatique générale, Paris 1922, pp. 214-219. F. DÔLGER 
- J. KARAGIANNOPOULOS, Byzantinische Urkundenlebre. 1. Die Kaïserurkunden 
(Byzantinisches Handbuch. Handbuch der Altertumswissenschaft. Π.1.1), Munich 


1968, p.26. 








LISA BÉNOU 


D 


ὧν ἐκεῖσαι διαλαμβάνει τὸ παρὸν βιβλίον). L'auteur de l'acte, daté de 
0, indiction 15 (mais il y a discorda 
étropolite de Serrès Ignace et sa souscri 
-dessus de celle de l'économe de δε 
e nom. Cet acte est suspect. Le deuxième, da 
0, au lieu de 6950 (=1442), est une donation de 


tère en l'honneur du Prodrome de la 


bre 142 nce entre éléments de la 
tembre r 
za it le m ption prétendûment 
te) serai 
figurée se trouve au 
monocondyle ne dit pas | 
septembre, indiction 6, 685 


Constantin Cholébiaris d'un monas 


rrès, dont le 


té de 


cription censée imiter l'original 


porte de Klazomène à Serrès, avec une sous 
depuis le XIIIe siècle 


: mais ce métoque appartenait au monastère 
(A Guillou, Prodrome, p. 8). Donc nouveau problèm 
ont des donations de deux terres voisines que deux moines, Grégoire 


e ! Les deux derniers 


actes 5 
et Joannikios, ont reçues du fondateur du Prodrome pour les mettre en 


exploitation et qu'ils remettent à leur mort au Prodrome. Les deux actes 
seraient souscrits par chacun des moines en 1334-1335 ; le premier porterait 
en outre la signature du métropolite de Serrès, Macaire, le second est 
transmis avec le codicille, qui en garantit, je pense, l'authenticité “Οτε δὲ 
ἀσθενίσω νά µε ἐπισκέπτονται οἱ πατέρες. On notera que les trois derniers 
actes sont précédés d'un titre, selon le mode de faire de la partie du codex 
écrite au XIVe siècle. 

Une troisième main du XVe siècle (pp. 155-165) a écrit une longue 
liste ἀποστάσεις avec le nom des détenteurs, la suite de ses biens, parfois 
le nom des voisins, toujours la surface. Le titre, effacé, est illisible. 

Une quatrième main du XVe siècle (pp. 177-178) sous le titre : Td 
ἀμπελόπακτον τῶν Μονοσπίτων ἔ ὕ i 
PN σπιτῶν EXEL οὐτῶς, transcrit sur le bas de la feuille 

restée blanche c ἱ i 
A omme les pages suivantes) une liste de paysans avec le 
nombre des stremmata déte i 
~ nus par chacun. La liste est tronquée à la fin ; la 
suíte devait se trouver ἱ ! 
sur une autre page, qui manque. 
Au XVIe siècle, le i 
cartulaire 
AL ' i commence à changer de nature : il est dit 
ἱερὸς κῶδιξ ou ἱερὸν βρέβιον du monastère, On i 
σόν : y Enregistre des donations 
mais eles sont généralement en monnaie et t 
outes ou presque liées 2 


à Ta 


J’ , O n 
» 
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du donateur, et mentionnent souvent l'accord du patriarche, du métropolite 
de Serrès et du qadi de Serrès. Ainsi, sous l’higouménat du hiéromoine 
Gennadios, le même scribe a inscrit la donation d'une « taberna » (1499), 
d'un « ergastèrion » (1498), d’une maison et d'un autre « ergastèrion » 
(1500), de 1.300 aspres pour remettre en état une vigne en friche (1500), de 
trois « ergastèria » avec une somme de 20 aspres par an pour la location de 
l’un d’entre eux (1501), de 200 florins venus de Kaïchostron d’Ibérie par 
l'intermédiaire du métropolite de Zichna, qui permet de payer les dettes les 
plus pressantes (1503), d’une vigne et de 600 aspres (1501), de 3.000 aspres 
et d’un filet de pêche pour pallier le manque de poissons sur la table des 
moines du Prodrome, dont on dit qu'il se remet difficilement d'une 
période de crise consécutive à l'arrivée des Turcs (: descendants 
d’Abgar ») (1503) (pp.211-212). Ce dossier, qui est peut-être écrit par 
l’higoumène lui-même, contient aussi un dossier de bien-fonds du type du 
cartulaire ancien, composé d’un acte du patriarche Joachim, confirmant au 
monastère la possession du métoque de Dochènos donné par l'empereur 
Andronic II en 1309 (=A.Guillou, Prodrome, no. 4 et Codex B, pp. 183-184) 
et retenu par la métropole de Serrès, un acte du métropolite Kallistos 
acceptant la décision patriarcale et un procès-verbal de 1501 faisant état de 
la régularisation de la situation en faveur du monastère. 

Après ces quelques mentions d'activité du début du siècle, le 
cartulaire reste muet pour tout le XVIe siècle jusqu’à la transcription d'une 
donation de deux moulins contre le mnèmosynon au mois de juin 1573 par 
le moine Joachim, qui, alors qu'il vivait encore dans le monde, avait déjà 
donné au couvent des objets en argent et du mobilier ; la donation est 
confirmée par les trois filles de Joachim, Μποζά, Κομνηνὴ et Αλέξω (p. 
224). 

Dès le début du XVIIe siècle, la transcription des donations contre 
les mnèmosyna se fait plus dense. Dans la partie inutilisée de la page 180 
du cartulaire médiéval, une première main transcrit la donation sans 


signature du métropolite de Névrokop Anthime, soit 15.000 aspres pour son 
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608-1609. Le 30 août 1614, le métropolite de Zichna μά 
non en 1090- | | 
i es au monastère € 


į remis 8.000 asp" 


mnè t cet acte est transcrit au bas de 7 


a ains 


même 


main que Pon retrouve ensuite transCrivant "πε 
e 


de deux « ergastèri 
ensuel de 40 aspres gastèria » par 


location pour Un loyer M 


Géorgakis Ampatzis, locatio | 
Théophanès, qui a, je 
métropolite de Drama 
fourniture de l'encens sa vi 
rchonte Kamaris (kathigoumè 
listes des ἱερὰ σκεύη du monastère, souscrites par Je 


n conclue en 1612 en présence du métropolite 
crois, souscrit UNE donation de 8.000 ar 
de Serrès 
faite par le 
Daniel), et la 
mai 1612 par l'a 
même main écrit deux 
kathigoumène du Prodrome 


ο 225 avec une liste 
ceux qui ne sen acquitteraient pas 


Athanase en 1607-1608 (kathigoumène 
e durant au monastère à partir du 5 


ne Timothée, p. 218). Cette 


Timothée (pp. 222-223 : l'inventaire continue à 
de loyers précédée d’une menace 


d'excommunication pouf 
lièrement). Une autre enregistre une donation de 2.000 aspres de 


ré 
TA Phasoulas en 1606-1607 (p. 225). Une autre main transcrit le 
testament de Zaphiro du mois d'août 1606 (p. 226). Suit une copie d’une 
décision du patriarche Raphaël, informé par le métropolite de Serrès 
Théophanès, qui excommunie le moine Kyprianos, pour avoir quitté le 
monastère sans autorisation de son higoumène et avoir emporté des Ἱερὰ 
σκεύη dont des livres (février 1606) (pp. 227-228). La page 229 contient 
quatre notices du XVIIe siècle écrites par quatre mains différentes. La 
première est une adresse à un moine Athanase, où l’auteur dit avoir versé 
1000 aspres au τσαούσης, la seconde datée de 1613-1614 est une simple 
ne” d'un versement de 10.000 aspres pour un mnèmosynon, la 
. ο £ αν d'enquête faite par les moines à la demande 
1 2ΨΘ ο μα p des leurs, les dernières lignes tracées d’une 
coupable ; la quatrième me : a . ο ως 
dit seulement : + Ko ἐλάβο τ portee 4 la deuxième main précédente 

Deux actes D τα D 220) 

enregistrés à la page 230 font apparaître, 


Concrètement, |’ 
Usa. 
δε que peut avoir la partie moderne de notre cartulaire. 


LE CODEX B DU PRODROME -A ο -----.. 


On y a transcrit le 17 mai 1601 sous le titre + Ενθύμησις περὶ διὰ τὸν 
φοῦρνο κοὰ τὸ σπίτι εἰς τὴν μητρόπολιν τὸ πῶς ἐξ ἀρχᾶς εἶτον τόπος τοῦ 
μοναστηρίου κτητορικός...., un rapport mentionnant les restaurations 
opérées aux frais d’un certain Gôggos et la donation d’un four et d'un 
bâtiment à sa mort contre le mnèmosynon. Quarante-quatre ans plus tard, 
dit le texte suivant (en fait c'est en 1644), la fille de Gôggos, Asanô, vient au 
monastère avec son mari et sa mère et, constatant les dispositions prises 
par son père qu’elle a lues dans le cartulaire, renonce à ses prétentions sur 
le loyer de la maison en présence de l’higoumène Joasaph, du skévophylax 
du monastère Ignatios, de Dimitris Krounoglis, de Sarakinos Apatzis, et du 
hiéromoine Mitrophanis. 

Suivent deux donations d’ -ergastèria » en 1618 et 1658 contre un 
mnèmosynon sur la même page transcrites par deux mains différentes et 
l'on note dans la deuxième donation la plus ancienne la date κατὰ τὸ 
σωτήριον πάθος au lieu de l’habituel an du monde (p. 231), puis sur une 
autre feuille un don de 7.000 aspres pour un mnèmosynon daté du 2 juin 
1639. 

Vient ensuite une convention (ὁμολογία) entre le monastère, 
représenté par dix moines, et l’archonte Démétrius, un bienfaiteur du 
couvent, où il est devenu le moine David et qui obtient, lorsqu'il. devient 
vieux, un serviteur pour la somme de 6.000 aspres ; l’acte se termine par la 
formule : Εγεγόνει koi ἡ παροῦσα ὁμολογία καὶ κατεστρώθη ἐν τῶ Ep 
κῶνδιξ εἰς ἀσφάλειαν καὶ βεβαίωσιν (p. 233, année 1613-1614). 

On lit à la suite quatre dons en aspres pour un mnèmosynon de 1615 
à 1621 parmi lesquels figure un horologion (p. 234-236). 

Suivent trois pièces concernant la démission du métropolite de 
Névrokop (Nikopolis) Daniel : d'abord une copie de sa lettre au patriarche 
dans laquelle il précise qu'il démissionne mais ne renonce pas à 
l’archiérôsynè et recommande pour sa succession un papas Daniel, en 
signant t Πρώην Νευροκόπου Δανιὴλ. καὶ δοῦλος τῆς παναγιότητός σου 
après la date 25 août 1622, indiction 5 (p. 238) ; la deuxième pièce, copiée 
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-ce qui pose problème, sauf ~. 
in et pour la même date,-ce 4 de κ 
ma gistr contient la décision prise par trois 
te de l'entre 
othée de Serrè 


rivent de leur mon 
marche Cyrille pour présenter des candidats ay 


pour le hiéromoine Daniel qui 


de la même 
s'agit de la da 


ment-, 


s, Clément de Philippe-Drama et Jacob dk 
métropolites Tim ocondyle (copie figurée 2) ; réunis Fe 


Zichna, qui SOUS 
monastère sur ordre du P3 


trône de Névrokop, ils ont voté dans l'ordre 
| A ῃ , . ñ Ϊ k i 4 
est éphèmérios du métropolite démissionnaire, pour le kathigoumène : 


monastère Galaktiôn et pou 
termine par la mention de l'enre 
239) ; enfin, la dernière pièce, peut- 
profession de foi du candidat au siège de Névrokop, le hiéromoine Daniel 
(p. 240). 
Après une nouvelle liste des ἱερὰ σκεύη τῆς ἐκκλησίας, ἅπερ καὶ 


τὴν σήμερον εὑρίσκονται, datées de 1623-1624, sous la signature de 


r le hiéromoine Parthénios. Le document ση 
gistrement dans le kôdix du monastère (p 


être autographe, qui est constituée par la 


l'higoumène Galaktiôn (p. 241), commence l'enregistrement des contrats de 
mnèmosyna, qui couvrent la fin de notre cartulaire et tout le XVIIe siècle. 
Tous ces documents sont plus ou moins construits sur un même modèle ; 
après un préambule moralisant d'inspiration évangélique dans les 
rédactions les plus soignées et solennelles, qui peut-être recopié sur un acte 
antérieur, un tel, par exemple le prêtre Athanase (p. 242) a inscrit son nom, 
celui de son père, Gérakis et celui de sa mère, la nonne Basia νὰ 
μνηνονεύονται αὐτὰ τὰ τρία ὀνόματα παρρησία ἔν τε τῶ ἐσπερινῶ, dit ce 
texte καὶ τῶ ὄρθρω καὶ τῆ θεία λειτουργία καὶ εἰς τὴν μοναχικὴν 
σι 4 242). Il se termine par la menace des peines spirituelles νὰ 
ΑΗ ‘id π΄ καὶ ὀκτὼ θεοφόρων πατέρων καὶ τὸν THLOV 
μον ἀντίδικον ἐν τῆ ἡμέρα τῆς Κρίσεως, Εἰς τὴν περὶ τούτου 


δήλωσιν καὶ ; VN ` ; 
ϑιόνειαν ἐγράφησαν καὶ ἐν τῶ παρόντι κὄνδιξ (sic) ἐν μηνὶ 


Νοεμβρίω ζρμ΄ ἰνδικτιῶνος τε. 
Daniel, le Prohigoumène Galak 
autres signatures de moines 
le prêtre Athanase fait ajou 


tôn et le hiéromoine Maxime ; les quinze 
ne sont pas autographes. Enfin, et ceci est raf®, 


ter deux noms entre la teneur et la première 


Souscrivent de leur main le kathigoumène 
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souscription (Despoina et ses enfants, Pantéléimôn et ses parents) avant de 
répéter la menace des peines spirituelles contre les moines qui 
négligeraient ces mnèmosyna. 

Les enregistrements plus simples se contentent de commencer par la 
phrase suivante : Κατέμπροσθεν τῆς ταπεινότητος ἡμῶν συμπαρόντων 
ἀδελφῶν Ἱερομονάχων καὶ μοναχῶν τῶν ἐνασκουμένων ἐν τῆ tep κοὶ 
σεβασμία μονῇ τοῦ τιµίου Προδρόμου ἐλθὼν...καὶ ἔδωσεν... (p. 259). 

Les enregistrements de mnèmosyna n'ont pas toujours occupé des 
pages entières. Les espaces laissés en blanc ont été remplis successivement, 
mais toujours au XVIIe siècle par d’autres conventions : une vente d'un 
pressoir (ληνός) par un certain Chatzibergis pour 10.000 aspres avec reprise 
en location pour une somme annuelle de 300 aspres (p. 246), une donation 
par Athanasios Akakios d'un moulin dont le loyer hebdomadaire de 100 
aspres sera consacré à lachat de poisson pour la table des moines et de 
χαβιαρικὰ ἢ χαβιάρι à la Mégalè Sarakostè (11 août 1645) (p. 261), une autre 
donation du même Akakios, devenu moine et skévophylax du monastère 
grevé de dettes, dont il a remboursé 50.000 aspres contre un moulin du 
monastère qu'il lui restitue, mais en conservant le revenu qu'il consacrera, 
comme prévu auparavant, au ravitaillement en poisson de la table des 
moines (p. 269). Cette dernière pièce, souscrite par le kathigoumène 
Matthieu, qui est sans doute le scribe aussi, a été ensuite suscrite dans le 
haut de la feuille par le métropolite de Serrès Cyrille. Ailleurs, Kaloudès, en 
devenant moine Kyriakis, donne au couvent 80 grossia en 1687 διὰ τὴν 
ζωοτροφήν του διὰ νὰ εἶναι ἥσυχος ἀπὸ τὰ πάντα (p. 279), et quatre ans 
plus tard le moine Gabriel verse au couvent 50 grossia dans le même but et 
ajoute une vigne pour obtenir le mnèmosynon pour son père et sa mère (p. 

280). Le dernier acte du XVIIe siècle, recopié vraisemblablement au siècle 
suivant, est le πατριαρχικὸν συνοδικὸν σιγιλλιῶδες γράμμα de novembre 
1698 : le patriarche Kallinikos confirme au monastère, qui est dans la 


détresse, les biens qui lui restent et le prend sous sa protection 


(σταυροπηγία). Nous apprenons par ce document, qui était alors conservé 
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i du XIVe siècle et 
au monastère, que celui-ci avait encore trois chrysobulles 
| tous les autres documents 


un acte du patriarche Isaïe de 1324 et que 
uillou, Prodrome, p- 17). 
à la fin de cette analyse, 


lète d'un tel type de 


impériaux avaient disparu (A. G 
Et nous sommes ainsi parvenus presque 


peut-être fastidieuse, mais ΝΡ 
cartulaire grec. Ὦ 
Pour le XVIIIe siècle, le cartulaire comporempound'année 1753 la 
notice suivante : sous le métropolite de Serrès Joannikios sous l'higouménat 
ας Ἰοικαρίι, a été apporté de Thessalonique au monastère par le moine 
imos du sang du Prodrome et, par la volonté de ce savant moine, a 
été constituée une bibliothèque avec un catalogue (p. 282). Pour l'année 
1750 au 28 juillet est consignée une convention passée entre les habitants 
des villages de Tholos et de Tzianon à propos de deux logements situés à la 
porte du couvent, convention approuvée par les moines (p. 288). Pour 
l'année 1797 sont recopiées deux lettres du patriarche Grégoire, l’une à 
lévêque d'Ardamérion (pp. 289-290), l’autre aux métropolites de Serrès, 
Philippe-Drama, et Mélénic (pp. 290-293). Rien d'autre pour le XVIIIe siècle. 
Et le cartulaire se termine avec une large donation de biens meubles 
et immeubles et aussi d'argent pour des restaurations, donation faite par 
Constantin et Sylvestre Kobatsiolaris contre un mnèmosynon, donation 
confirmée par le métropolite de Serrès Christophore. La date est le 1er 
mars 1809 (pp. 294-295). 
Pure ; , . 
ο ur εἴτε complet, il me faut signaler plusieurs interventions portées 
5 ues div i i 
da ” erses sur des feuillets incomplètement écrits de la partie 
enne du cartulaire. Je les ci î 
ΜΑ Je les cite dans l’ordre des pages : du XVIIe-XVIIIe 
, Je pense, une liste des σκεύ ΄ 
νῷ. M conservés dans le skévophylakion de 
glise du monastère (p. 11), pui i i 
» PUIS un inventaire des mai i à 
aå aisons et boutiques à 
rres, avec leurs loyers (p. 12 i 
| P. 12), plus loin (pp. 121-122) ία d’ 
moine Séraphim de ne pas quitter | μα 
€ monastère sans autorisation du 


kathigoumèn 
e et de la 
communauté sous peine d'excommunication (date 


LE CODEX B DU PRODROME — A 17 
juin 1613), enfin la donation d’un four à Psaromési datée de 1644-1645 (p. 
122). 
Au cours du XIXe siècle, un lecteur, probablement un moine du 
Prodrome a lu ou parcouru le cartulaire, dont un certain nombre de 
feuillets étaient gâtés par l'humidité en particulier ou déchirés ; ainsi, d'une 
main peu assurée, il a repassé à l'encre des titres pâlis (pp. 104, 107, 250, 262 
etc.) ou des fins de lignes disparues, qu'il a pu compléter sur des bouts de 
papier collés en recourant sans doute à des originaux ου à des copies 
encore conservées (exemple p. 107). Plus tard un autre lecteur a noté sur ce 
qui était alors la page 242 (aujourd’hui 229): Iô τὸ τέλος τῆς ἄντικρυ 
ὑποσχέσεως τοῦ Ζυμαρᾶ ὄπισθεν εἰς φύλλον 238 (aujourd'hui p. 11), ἔτος 
covy’, ὅπου δυστυχῶς λαμβάνει τέλος où πρὶν τῆς ἁλώσεως ἀντιγραφοὰ 
τοῦ κώδικος τούτου. D’après cette information, le cartulaire ancien aurait 
eu 238 pages et non 210 comme aujourd’hui, ce qui me semble douteux, car 
le codex connu par l’higoumène Christophore à l'extrême fin du siècle 
dernier se présentait sous la forme de cahiers et de feuillets isolés en 
désordre. J'ajoute que, malgré ses efforts, le savant higoumène qui a rédigé, 
en même temps qu’une table des matières, une table d'équivalence entre 
une des deux anciennes numérotations du cartulaire et la sienne, n'a pu 
restituer au livre une structure originale tout à fait satisfaisante, sans que je 
puisse, pour le moment, proposer un classement des feuillets entièrement 
vraisemblable, par suite de la disparition de certains d’entre eux, des 
numérotations successives et des lacunes de bas de pages ou de hauts de 
pages, qui rendent difficile une recomposition idéale. 
Tel qu'il est aujourd’hui ce manuscrit rassemble une mine d’informa- 
tions pour l'historien et l’anthropologue de la ville de Serrès et de la région 


de la Macédoine orientale en général sur la longue durée : données 


économiques, données anthropologiques, données anthroponymiques, 


topographiques permettent de préciser le tableau plus ou moins bien 


connu de la vie de cette partie de la Macédoine au cours des siècles. 








Re me - 


ο. ο 
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dation de saint-Jean-Prodrome, créée dans le troisième 
ati RS 
ar une famille de propriétaires prospères de la 


ues à l'Eglise, celui d'Ezeva (Ezova), grâce à 


La riche fon 


art du XIIIe siècle P 
ς όνθα 
pieux du gouvernement central et des empereurs eux- 


qu 


région, qu 


appui d'hommes FERE i 
l'app la domination serbe une grande puissance 


sous 
e époque de développement et d'expansion 


mêmes, devient 
économique εἰ sociale. A cett 


sde une période de stagnation, malgré la protection des autorités 
succède 
turques, manifestée pa 


cartulaire ne porte pas trace : ΣΝ 
es. macédoniens ou non. Les dons des pèlerins sont moins 


r de nombreux firmans, dont malheureusement le 
Je monastère reste toutefois le lieu de retraite 
de notabl 
nombreux au XVIe siècle et ne reprendront de l'importance qu’au début du 
XVIIe siècle. Mais le déclin ne s'arrêtera pas : la discipline se relâche, les 
dettes s'accumulent, des vols se multiplient, et la protection Patriarcale, 
affirmée en 1698, ne peut arrêter l'irrémédiable récession. Cette esquisse, 
que l'on retire de la lecture du cartulaire, s'achève avec le XVIIIe siècle, un 
siècle, pour le cartulaire, presque totalement silencieux, sauf pour cette 
notice du milieu du siècle : un moine Gérasimos apporte de Thessalonique 
du sang du Prodrome qu'il place dans un reliquaire près de l’ancien 
reliquaire d'argent, qui conservait aussi du sang du Prodrome et installe une 
bibliothèque dans le monastère, qui justifie ainsi doublement et renouvelle 

l'intérêt des pélerins. 

D'autres sources racontent la renaissance économique du couvent au 
XIXe siècle et son pillage au siècle suivant (A. Guillou, Prodrome, pp. 14 
15). 

D'autres diront, sans aucun doute, le grand intérêt de ce cartulaire 
pour sit de l'écriture, de la langue, de la diplomatique, je m'arrêterai, 
en ους Sur la tradition érudite du monastère, qui permet de proposer 
τς Interprétation sur la nature et | ité j 

-OAR et la qualité de ce cartulaire. 

ο... ο entretient au XIVe siècle un scriptorium, 
7» Manuscrits de haute tenue. C'est à cet héritage 


qu'appartient la partie à 
Parmie ancienne du cartulaire A, où quelques années plus 
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tôt un moine calligraphe avait transcrit les principaux actes impériaux des 
archives et le texte du #ypikon du monastère, que j'ai publiés, il y a presque 
un demi siècle. 

Mais ensuite le cartulaire B change de nature : c'est un registre où 
l'on consigne au fil des donations des pélerins, qui confient au saint 
protecteur l'avenir éternel de leurs parents et de leurs amis en même temps 
que le leur, où ont signé une multitude de notables laïques et 
ecclésiastiques, d’higoumènes, de prohigoumènes et de moines, jusqu’au 
dernier higoumène qui, en 1898, referma le cartulaire, livrant à l’hitorien et 
à l’anthropologue un témoin de mémoire très précieux. Bien dans l'esprit 
de la culture byzantine, dont l'exemple de référence sera les codes de lois : 


longtemps après que la partie ancienne du livre n’avait plus d'actualité ou 


d'application pratique, on la conservait ensuite comme référence 
historique d’un passé qui est étroitement lié au présent et le justifie, unissant 


en outre des légions de donateurs et de donataires autour de Saint-Jean- 


Baptiste-et-Prodrome. 
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Π. LE CODEX B 


1. p: 1-2 

ΥΥΡ ” «πρατήριον γράμµα(!. 33) juillet, ind.3 (XIIIe siècle) 
Contrat de vente entre les nonnes du monastère de l’archange Michel et 
I6annikios Kaloudès, kathigoumène du monastère du Prodrome, concernant 


une vigne située près du monastère de Chrysostome pour la somme de 10 
nomismata. 


Σίγίνον) Μα LV( ον)αχ(ῆ Xty(vov) υγενί(ας) (μον) 
τῆς καθηγου-μίέν)ης τ(οῦ) Αρχιστρατίή)γου τῆς Χρυσοκε 


Σίγ(νον) Θεοδ(ού)λ ον)αχί Σίγίνον) Εὐφροσύνης (μον])α | 
τῆς Γλυκο- | ζωναροῦς τῆς Λαγου- | τζικί(ας) 


| 2 Σιγ(νον) | Εὐφροσύνης (μον)αχ(ῆς) Σίγ(νον) Αἰκατερίν(ης) (μον) 
τ(ῆς) Μουσα-- | ραφίνας τῆς Λημνι- | ότησας 


Pt Ἐν ὀνόματι τοῦ Π(ατΏρί(ὸ)ς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ' Αγίου Πν(εύματο)ς, 
Μαρίνα, μοναχὴ καὶ καθηγουμένηή τοῦ μεγάλου Ταξιάρχου τῶν ἐπ᾿ 
οὐ(ρα)νίων δυνάμεων ἡ Σγούραινα, καὶ αἱ πᾶσαι συναδελ-|} φαὶ αὐτῆς, où 
κατ ὄνομα uet ᾿αὐτῆς σιγνογραφήσασαι ἐν τῶ παρόντι ἐγγρά-!|6 bo, 
τιθέμεθα καὶ ποιῶμεν καὶ πράττομ(εν) οἰκεία βουλῆ, γνώμη καὶ θελήσει 
πρόα7 σε τὸν καθηγούμενον τῆς σε(βασμίας) μονῆς τοῦ τιμίου ἐνδόξου 
προφήτίου) Προδρόμ(ουγϑ καὶ Βαπτιστοῦ Ιω(άννου) τῆς ἐν τῶ ὄρει διακει-- 
μένης κὺρ ἱερομόναχον Ιωαννίκιον τ(ὸν}᾽ Καλούδην, καθὼς δηλωθήσεται: 
κοὶ γὰρ ἐπεὶ ἔφθασας καὶ ἐξητήσα]!0 ἡμᾶς τὸ χερσοτόπιον τῆς σε(βασμίας) 
μονῆς τοῦ᾽ Αρχιστρατήγου εἰς τὸ ἀνεγεῖραι ἐπ᾿ αὐτὸ οἷ-|!! kov εὐκτήριον 
ἐπ᾽ ὀνόματι καλλουμένω τοῦ ἐν ἁγίοις π(αθρίὸ)ς ἡμῶν᾽Ιω(άννου) ἀρχιεπι- 
[2 σκόπου Κωνσταντινουπόλεως τοῦ Χρυσοστόμου καὶ ἀποκαταστῆσαι 
1. Christophore date ce document de 1290 et "à bon droit! selon A.Guillou, dans 


"Les archives de Saint-Jean-Prodrome sur le Mont-Ménécée!, éd. Presses 


Universitaires de France, Paris 1955, (= A.Guillou), p.22, note I. 
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ΗΝ... ο ο ο ο o 


Ότο µετόχίιον)!” τῆς ὑπό σε προλεχθείσης σε(βασμίας) μον(ῆς) τοῦ Προ- | | 
πον À πεποιήκαμίεν) (καὶ) ἐπιδεδῴ-'“ καμίέν) σοι αὐτῶ: καὶ εἰς (καὶ) χαρτοφύλακος τῆς ἁγιωτ(άγτ(ης) μ(ηϑροπόλίεως) Σερρίῶν) τοῦ Kon- 
’ και ο / ` ñ / 37 ce $ 5 Lo : 
aa er τὸ συβουλευθίὲν) εὐκτήριον ἀπεπλήρα] καὶ χρόνων πάδοκοφ”; μηνὶ ᾿Ιουλ(ίω), (Ἰνδικτιῶνος) γ΄, τοῦ ὕφους ὑφερμηνευθέντος 
παρὰ τοῦ ἐντιμοτίά)τ(ου) δευτερεύοντος Av) Ἱερέ(ων) ἑνὸς τῶν ταβουλ»- 





ἀπαρτισμ(ὸν) ὶ HOEN S ἐξω-|16 
Ἷ «οὗ ταῦτα ἐγένετο καὶ ἠθέλησας του ESG 
οὐκ ὀλίγων παρελθουσῶν ἀφ οὐ TO ὶ ; a ) 
ο D σὺ κείμενον ἀμπ(θλίιον) τὸ παρά σου ἀνεγερθίὲν) ον, κ(ὺρ) Κωνσταντίνου) τοῦ Θεοδούλου t 
D bad κα F° 1 ‘O πρωτοπαπ(ᾶς) Σερρίῶν) Μιχίαὴλ) ἱερεὺς ó ᾿Οδόντης ! 
|40 Ὁ δευτερεύων τ(ῶν) ἱερέων Σερρ(ῶν) Κω(νσταντνο)ς ἱερεὺς ὁ Θεόδου- 


εὐκτήριον!7 οἶκον τοῦ ἐπ ᾿ὀνόματι τοῦ Χρυσοστόμου’ 


ἡμεῖς καὶ διαλογισάμ(εν)α!ὸ ὡς ὅτι οὐδεμία βοήθεια n Lie η ἐκ λος 
: . ἀλλὰ καί!» μᾶλλον ὀχλήσεις καὶ ἀτιμίαι παρὰ M 3 
τοῦ τοιούτου ἀμπελῶνος. |41 t Ὁ δομέστικος Σερρ(ῶν) Εὐδόκιμος ὁ Γρεντλίᾶς) t 
|42 t ‘O κατηχητὴς Σερρῶν Κο(νσταντίνο)ς ó Μαρμαρίᾶς) t 


πολλῶν, διεκρίναμ(εν) πιπρᾶσαι τοῦτο npôd20 σε καὶ ἐν ἑτέρω τόπω ἐξω- 
νήσασθαι ἕτερον ἀμπελῶνα ἐκ τοῦ τιμήματος τούτου: ὅπως ἔνι εἰς 
λιχνοκαίαν τοῦ ᾿Αρχαγγέλου καὶ εἰς μικρὰν ζωαρκίαν ἡμετέραν. Διὸ 
(καὶ]2 ἀπὸ τὴν σήμερον πεπράκαμί(εν) τοῦτο πρός σε μετὰ πάντων τῶν 
δικαίων καὶ npo νομίων αὐτοῦ (καὶ) ἁπάσης τῆς μετοχῆς καὶ δεσπο- 
τείας ἡμῶν ὡς οὐχ ἕξομίεν) οὐδεμίαν] μετοχὴν ἀπὸ τοῦ νῦν ἢ κληρο- 
νομίαν ἐπ᾽ αὐτό: ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐπὶ τῶ παρά σου ἀνεγερ-5 θέντι εὐκτηρίω 
οὔτε ἡμεῖς, ἀλλ᾽ οὔτε αἱ μετὰ τὴν ἡμετέραν παρέλευσιν μέλλου-|26 σαι 
μονάζειν ἐπὶ τῆ τοῦ᾽ Αρχιστρατήγου σε(βασμί)α μονῆ. Πεπράκαμί(εν) δέ 2. p. 23 RSS 

| Πρατήριον γράμμαί(!. 22), πρατήριον(!]. 26) ‘juillet, ind.12, .m.6707(sic!) 


Contrat de vente entre Sisoès, kathigoumène du monastère de Bourtziotissa et 
du monastère de Chrysostome, 


43 t ‘O λογοθέτης Σερρ(ῶν) Κωίνσταντνο)ς ó Βοδέλης t 

M t'O σακελλίου Σερρῶν Νικόλαος) Ἱερεὺς ὁ Ζαχαρί(ας) t 

45 O χαρτοφύλαξ τ(ῆς) ἁγιωτά)τίης) µ(ητ)ροπίό)λ{εως) Σερρ(ῶν)΄ Ιωάννης) 
ἱερεὺς ὁ Καππάδοξ (μα)ρτ(υρῶν) ὑπ(θγίραψα) t 





σοι τοῦτο ἐπὶ nA” μήματος (νομισμάτ)ων δέκα, ἅτινα καὶ παρελάβομ(εν) 





απὸ τῶν σῶν χειρῶν σῶά τε εὔσταθμαῇὃ καὶ ἀνελλιπῆ και ὀφείλ Ξ 
ἀπεντεῦθ(εν) καὶ ἀπὸ ἢ 3 ἢ ; Iôannikios Kaloudès, kathigoumène 

i τῆς σήμερον παραλαβίεῖν) τῆς δεσποτεί(ας)2᾽ τούτου concernant un terrain en friche situé près de Xyropotamos et du monastère de 
καὶ ΕΡΕ ; Ἵν, 

μετοχῆς ὡς κύριος κληρονόμος κοὶ ἀποκαθιστᾶν αὐτῶ καὶ τοῖς ἐπί σε Chrysogtome, pour is comme ΗΕ 
ν ίοις, ἔνθά Een \ NES 
pH ναστηρίοις, ἔνθά σοι toù βουλητ(ὸν) (καὶ) οἷον μέλλει ἔσεσθαι èn’ 
2. Discordance entre les éléments de la date ; l'indiction 12 ne correspond pas à 


ὠφελείαή)! καὶ κέρδος τού ὕ À 
των. Οὕτω μέσον ἡμ(ῶν ί 3 ; 
κ 
μῶν) (καί) σου αρεσθέντων l'année 6707 (ind. 2); elle correspond soit à l'année 6702(=1194), soit à l'année 6717 


τε (καὶ ξ 1) ἐγγρά 
) συμβιβασθέντων (καὶ) ἐγγράφ(ως)ὂ2 ἀποπληρωθέντων, cov μέρος 


(=1209). Néanmoins, aucune de ces dates ne semble probable, car I6annikios 


Kaloudès, mentionné ici comme higoumène du monastère de Chrysostome (1. 6-7), 


ἂν ο, ; λ 
z 2x il , - ἕν moon χωρίση, u+? φανιζομένου 
; X που ο τος k ίνα ορ Fe fut l'higoumène du monastère du Prodrome de 1290 jusque peu après le départ des 
παντος δικαστηρίου ἄπρακτος: νὰ ὑπόκειται δὲ καὶ ἐν | ; Catalans de Serrès dans les années 1308-1309, époque de sa mort ; cf. À. Galles αὶ 
l εν Επιτιμίω τοῦ 8-9, 15, Christophore, dans son avant-propos dans le Codex B (note b), propose la 


παναγιωτάτο 35 ΄ t A 
u” μητροπολίτου ἡμῶν καὶ πανυπερτίµου (καὶ) αὖθί | | 
1) αυθ(έν)του) date a.m.6777 (1269) et A Guillou, la date a.m.6808 (51299), op.cit, p22, folios ἀν ον 


ἡμῶν. Εγγράφως ταῦτ ἡμῶ 
σφως ταῦτα τῆ ἡμῶν προτροπ(ῆ)}6 καὶ θελήσει, χειρὶ Ιω(άνν)ου note ὁ 
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+ "Ἐπίε)ρίον) δικαίωµα ! 





à Σισόης ἱερομόναχος ὁ ἁμαρτωλός ! 
µ Ἔν ὀνόματι τοῦ ΠίαὈρίὸ)ς καὶ τοῦ dite 
τοῖς, Σισώης ὁ καθηγούμενος τῆς σε(βασμίας) μονής! τῆς ὑπερόγνου wA 
μήτορος τῆς Βουρτζιοτίσίης), ὁ ἄνωθίεν) τοῦ παρόντος ὕφους αι 
οχείρως προτάξας, τίθημι καὶ ποιῶ καὶ πράττω οἰκεία βουλή, γνώμη κ 
προαι-}5 ρέσει, πρός σε τὸν) καθηγούμενον τῆς σε(βασμίας) μονῆς τοῦ Εν 
ἁγίοις πίαὈρίὸ)ς ἡμῶν ἀρχιεπι-}5 σκόπου Κωνσταντινουπόλεως τοῦ Χρυσο- 
στόµου ròp Ἰωαννίκιον Ἱερομόναχον πὸνλ7 Καλούδην εἰδήσει καὶ ὁρισμῶ 
τοῦ πανιερωτάτου μ(ηΏροπολίθτίου) πανυπερτίμου (καὶ). αὐθίέν)τ(ουλᾶ 
ἡμῶν κὺρ Λέοντος. Καὶ γὰρ πέπρακα πρός σε τὸν προρηθέντα κὺρ Ίωαν-- 
vio? Ἱερομόναχον τὸν) Καλούδην τὸ τῆς ἐμῆς μονῆς τῆς Βουρτζιο-- 
oong χερσοτόπιον τὰ !0 πλη(σίον) τοῦ Ξηροποτάμου καὶ πλη(σίον) τοῦ 
- ἀνεγερθέντος ἐκ βάθρων παρά σου μοναστίη)ρίίου) ἐπ᾿ ὀνό!ἠ}] ματι τοῦ 
Χρυσοστόμου: πέπρακα δέ σοι τοῦτο ἐπὶ τιμήματος (νομισμάτ)ων δ΄, 
čuva kal? παρέλαβα kat αὐτὴν τὴν ὥραν ἀπὸ τὰς χεῖράς σου, εἰς τὰς 
ἐμᾶς χεῖρας, ἐνώπιον 19 τῶν παρατυχόντων ἐκεῖσε. Διὸ καὶ ὀφείλεις ἀπὸ τῆς 
σήμερίον) παραλαβίεϊν) τῆς ἐμή! δεσποτεί(ας) αὐτοῦ (καὶ) προσκυρῶσαι 
τῇ σείβασμί)α povi τοῦ Χρυσοστόμου διὰ τὸ κἀγὼ τὸ παρά σου! μοι 
ἀποδοθίεν) τμημα τοῦ δηλωθέντος χερσοτοπίου εἰς περιποίησιν (καὶ) oiko- 
νομίαν τοῦ] ἐπ᾽ ἐμὲ μοναστηρίου. Κατεβλήθη ὅθ(εν) (καὶ) οὐκ ὀφείλει τις 
τοῦ διενοχλεῖν σοι, οὔτε!7 σὲ οὔτε τ(ὸν) ἀπό σε μέλλοντα ἡγουμενεύειν ἐν 
τῷ παρά σου ἀνεγερθέντι θείω vað τοῦ 13 Πουσοστόμου, οὔτε ἐγὼ ὁ me- 
ΝΎ τὸ χερσοτόπιον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄλλος tid! μέλλων ἡγουμενεύειν 
: τῶ Sod μοναστηρίω τῆς ὑπεράγνου Θεομήτορος τ(ῆς) Βουρτζι-|20 
ads Le. PE ο ο ος καὶ εἴη, κληρονομήτω τὰς 
, πι παντων τῶν ἁγίων: ἀλλὰ καὶ 
ἐμφανιζομίέν)ου]2 


γιοῦ καὶ τοῦ ᾿Αγίίου) Πν(εύμα-- 


τοῦ παρ᾽ ἐμοῦ ἐκτεθειμέν)ου πρατηρίου γράμματος ὡς 


LE CODEX B DU PRODROME =A n 


ἵνα ζημιεῖται (νομισμάτων κδ΄. Τούτων οὕτω μέσον ἡμῶν συμφωνη- 


θέντων καὶ τῇ ἡμῶν προτροπῆ καὶ θελήσει, ἐγρά-|24 φη ταῦτα χειρὶ Ἰωίάν-- 
νου) Ἱερέως καὶ χαρτοφύλακος τῆς ἁγιωτάτης μ(ητροπόλίεως) Σερρῶν75 
τοῦ Καππάδοκος, μηνὶ’ Ιουλ(ίω), ἀνδικτιῶνος) ιβ΄, ἔτους eyb. 

06. tO γραφεὺς τοῦ παρόντος πρατηρίου χαρτοφύλαξ Σερρίῶν) ᾿Ιω(άννης) 
ἱερεὺς ὁ Καππάδοξ t 


3. p. 3 
Γράμμαί]. 22) mai, ind.7, α.πι.6787(-1279) 


Contrat de vente entre Constantin Syméôn et ses alliés, Théophanès et 
Andronic, d’une part, εἰ Iôannikios, kathigoumène du monastère du 


Prodrome, de l’autre, concernant une vigne située près de Saint-Georges de 
Bobasès, pour la somme de 4 nomismata. 


t "Et(e)p(o)v δικαίωµα t 


Σίγίνον᾽ |Κωίνσταντν)ου Σίγίνον) j 
τοῦ Συ- [| μεών τοῦ γ(αμβ)ροῦ | αὐτοῦ 


Σίγίνον᾽ | Ανδρον(θκίου) 

τοῦ ov- | γαυμβροῦ αὐτοῦ 

2 Ἐν ὀνόματι τοῦ Π(ατρὸ)ς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ᾿Αγ(ίου) Π(νεύ)μίατο)ς, 

Κω(νστανήν)ος ὁ Συμεών, ὁ Θεοφάνίηο ὃ γαυμβρὸς αὐτίοῦ) P καὶ 

᾿Ανδρόνικος ὁ συγαυμβρὸς αὐτοῦ, οἱ τ(ὸν) τύπον τοῦ τιμίου καί ζωοποιοῦ 

στ(αυ)ροῦ οἰκειοχείρ(ως) | προτάξαντες ἐπὶ τὴν παροῦσαν ἔγγραφον καὶ 
ἐνυπόγραφον τὴν οὐκ ἔκ πνος ἀνάγκηφ᾽ ἢ βίας ἢ φόβου ἢ δόλου ἢ 
χλεύης ἢ ἀπάτης ἢ ἄλλης τῆς οἰασοῦν τῶ νόμω αἰτίας (καὶ) βοηθ(είας)|6 
ἀλλὰ συμπροθυμία ἡμῶν ὁλοψύχω βουλῆ καὶ θελήσει, πεπράκαμ(εν) τὸ 
ἀμπελοτό- mov ἡμῶν πρός σε τ(ὸν) κ(ὺρ) ᾿Ιωαννίκιον Ἱερομόναχον καὶ 
καθηγούμενον τῆς σε(βασμίας) Ho νῆς τοῦ τιμίου προφήτου Προδρόμου 
(καὶ) Βαπτιστοῦ τὸ καὶ πλη(σίον) σου ἐξωνήσαν τος αὐτὼ (καὶ) 
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πλη(σίον) τοῦ ' Αγίίου) μεγαλομάρτυρος Γείω)ρίγίου) τοῦ Βοβάση. Πεπρά- 


O ἐπὶ τιμήματος (νομισμάτων) δ΄, ἅτινα (καὶ 
λαβόμεθα ἀπὸ τὰς χεῖράς σου εἰς τὰς ἡμίῶνλ]|!᾽ ἐνώπιον τῶν η» 
χόντων ἐκεῖσε: καὶ ὀφείλεις ἀπὸ τῆς σήμερον παραλαβίεῖν)!2 αὐτὸ ὡς ἴδιον 
σου καὶ ἔχειν αὐτὼ ἐπ᾿ ἐξουσίαν εἰς τοὺς ἑξῆς ἅπαντες καὶ διηνεκεῖα!3 
αὐθεντικῶς, ἀκωλύτως καὶ ἀνεπιφωνήτως, ἐπ᾽ ἀδείαφ! 4 


) ἀνε- 
καμίεν) δὲ σοὶ τοῦτίο 


χρόνους, κυρίως, 
τε ἔχειν ἐπ᾿ αὐτὸ πωλεῖν, δωρεῖσθαι, ἀνταλλάττειν, προιξι καὶ λεγάταις 


παραπέμπειν!” καὶ ἁπλῶς ποιεῖν ἐπ᾿ αὐτῶ καὶ τοῖς δικαίοις καὶ προνομίοις, 
ὅσα οἱ θεῖοι καὶ φιλευσεβεῖα!6 νόμοι τοὺς τῶν πραγμάτων δεσπότας ποιεῖν 
ἐγκελεύονται, ἡμῶν ἀποβαλλομένων!7 προσώπων (καὶ) αὐτοῦ τοῦ μέρους 
ἡμῶν καὶ τῶν κληρονόμων, οὐ μόνον δὲ τὴν ἐπὶ τούτω [3 νομὴν καὶ 
δεσποτείαν, ἀλλὰ καὶ πᾶν εἴ τι ἕτερον προσῆν ἡμῖν δίκαιον, εἴς σε!” καὶ 
τὸ μέρος σου ἀνεθέμεθα, τ(ὸν) ὑπὲρ τούτου δὲ μᾶλλον ὀφείλομ(εν) ποιεῖν 
δεφενσίωναβθ καὶ τῶν βουλομένων σε δι αὐτὸ ἐνοχλεῖν ἀποσοβεῖν: εἰ (δὲ) 
μὴ οὕτω ποιῶμεν, ἀλλ ες ὑστερο-|2! βουλεί(ας) καὶ προφάσεις χωρήσω- 
μίεν), ὡς ἐκ μεταμελείας ἐκνεικᾶν τοῦτο ἀπὸ σοῦ ἢ HZ λως ἢ κατὰ 
μέρος ἐναντιοθησόμεθα τὸ παρ(ὸν) ἡμέτερον γράμμα καθ᾿ οἱονδήτινα 
λόγον (ka) πρόφασιν ἐξ οἱουδήτινος λόγου κἂν καὶ τὴν ἀπὸ νόμους 
βοήθειαν ἀνακαλούμενοι ἢ ἀναρ-ᾖ4 γύρως ἴσως προβαλλόμενοι ἢ ἄρνησιν 
ἐπὶ τῆς ἡμῶν πράσεώς τε καὶ συμφωνίας» ἢ ὁπωσδήποτε συμφωνοῦμ(εν) 
τοῦ μὴ εἰσακούεσθαι ἡμᾶς ἐφ᾽ οἷς ἔχωμίεν) λέγειν: ἀλλὰβ6 σὺν τῶ ἐκδιώ-- 
δν Ἔν Ὃς , Όρο ἀπράκτους, παρέξομ(εν) δὲ καὶ 
ο, OTEPYOV ἐκ παραβασί(ας) καὶ ἐπερωτήσεως (vout- 

Ὃν l ic n διαφέρον τῶ δημοσίωβϑ᾽ Εγράφη ταῦτα τῇ ἡμῶν προ- 
ο... --------. 

0 » ETOUS σψουπζ΄ι 


LE CODEX B DU PRODROME sa ο. -- 
apré 
P 1323 


Πρατήριον(]. 15, 20) ‘septembre, ind.1 (XIIIe siècle) 


Contrat de vente entre Georges Laèdônès et sa famille, d’une part, et le 
hiéromoine Iôannikios, de l’autre, concernant un terrain d’une superficie de 
20 stremmata, situé à Mérichiai, pour la somme de 6 nomismata. 


t Ἕτερον δικαίωµα t 


Σίγίνον᾽) | Te(w)p(yiov) Σίγ(νον) Καλί 
τοῦ Λαη | δώνη τῆς συ(ζύγου) αὐτοῦ 


Zty(vov) Ειρή( 
τῆς) θ(υ)γατ(ρὸς) | αὐτῶν 


t Ἔν ὀνόματι τοῦ Π(αΏρίὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Αγίου Πν(εύματο)ς, 
Γεώργιος ὁ Λαηδώνης kù? Καλὴ ἡ ὁμόζυγός µου ἅμα τῆ περιποθήτω 
θυγατρὶ Εἰρήνη, οἱ τὸν) τύπον σιγνο-4 γραφήσαντες τοῦ τιμίου καὶ Gwo- 
ποιοῦ σ(ταυ)ροῦ, ἑκουσία ἡμῶν βουλῆ καὶ θελήσει πεπράκαμ(εν) τὸ 
προσὸν ἡμῖν χωράφιον γονικόθ(εν) ἀνὰ τὰς Μεριχίας, τὸ ὡσείό στρέματα 
κ΄, πλη(σίον) ὑπάρχον τοῦ τῆς Διακονίσσης κὺρ Λέοντος, πρός σε τ(ὸν) ἐν 
ἁγίίω)) πν(εύµατ)ι πν(ευματ)ικὸν ἡμῶν χρηματίζοντα τιμιώτατον ἐν Ἱερο- 
μονάχοις κὺρ Ιω} αννίκιον, διὰ τὸ μάλιστα τὸ σὸν γονικόθ(εν) χωράφιον 
πλησιάζον τὸ τοιοῦτον)’ εἰς (νομίσματα ς΄, ἃ δὴ καὶ ἀνελαβόμεθα ἀπό 
σου, διὰ χειρὸς τοῦ πριμμικηρίου τῶν] ταβουλλαρίων: (καὶ) ὀφείλεις ἀπὸ 
τῆς σήμερον διακαθέξασθαι τὸ τοιοῦτον προσαί11! κοιωσάμενος ᾿ τοῦτο 
πρὸς τὴν ὑπό σε σε(βασμί)αν μονήν, παρ᾽ οὐδενὸς τῶν ἁπάντων ἢ ἡμ(ῶν) 
[2 ἢ τοῦ μέρους ἡμῶν, τὴν τυχοῦσαν περὶ τούτου εὑρεῖν διενόχλησιν: 
3. Il est connu que Ιθαπηϊκίος revient à Serrès du Mont-Athos vers 1260, décide de 
fonder le monastère du Prodrome vers 1275 et reste à la tête du monastère jusqu'en 
1287-1288 cf. A.Guillou, p. 5. Par conséquent, cette vente a eut lieu entre 1275 et 
1288. Pendant cette période, il n'existe qu'une seule 1ère indiction, celle de la:m: 
67%, c'est-à-dire de l'année 1287 pour notre document. 


4. Forme erronée du verbe: προσκτῶμαι : acquérir en outre ? 








| 
η 
| 
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D 


ἵνα ἀποδί ὃς τ(όν) 
[καὶ]!3 ἄρα εἴη ὁ μέλλων ὀχλεῖν σε ἵνα ἀποδίδη πρὸς 
ο, χρὰς £ δι yc τῶν ἁγίων 
«σιον τὸ διαφέρον, ἀλλὰ καὶ!’ τὰς ἀρᾶς ἐπισπᾶται αν | 
us ς τιμῆς ἐπὶ τὸ!!5 διπλάσιον. Διὰ yàp τοῦτο 


ὃς ες ἀσφό ἔπι-16 δέδοται, 
(καὶ) τὸ παρὸν πρατήριον γεγονος εἰς ἀσφάλειαν em- M 
Σεπτεβρίω (νδικτιῶνος) on t'O σακελλάριος Σερρῶν Κωί(νσταντ 
ἱερεὺς ὁ Θεόδίου)λ(ος) l | Ms 
[7 :'O σακελλίου τῆς ἁγιωτίά)τίης) µ(ητροπόλ(εως) Σερρῶν Νικόλ(αος) 
ἱερεὺς ὁ Ζαχαρίας ! 
[81 “O δομέστικος Σερρῶν Εὐδόκιμος ὁ Γρεντλ(ᾶς) t 
[9:1 “O κατηχητὴς Σερρῶν Κωνίσταντῖνο)ς ὁ Μαρμαρᾶς ! 
[0 Ὁ γραφεὺς τοῦ παρόντος πρατ(η)ρΌου Θ(ε)όδ(ω)ρίος) ἀναγνώστης (Ko) 
πριμμικήριος τῶν ταβουλλαρίων;! τῆς ὁγιωτίά)τ(ης) μίητ)ροπ(ό)λίεως) 
Σερρίῶν) βεβαιῶν ὑπίέγίραψα) ! 


5.Ρ. 4-5 


Διατύπωσις (L 13, 15) ‘avril, ind.10, a.m.6798 (sic!) 


Testament du moine Lazare, en vertu duquel il lègue sa terre d’une superficie 
de 360 modioi, située à Mérichéa, au monastère du Prodrome. 


t Ἕτερον δικαίωµα t 


Zylvov) pour (μον)αχ(οῦ) 
τῆς Δια- ἴσσης 


P r Ev ὀνόματι τοῦ Π(ατΏρίὸ)ς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ 


Αγίου Πν(εύματο)ς, 
Λάζαρος (μον)αχ(ὸς) ὁ τῆς Διακονίσσηφρ 


λεγόμενος, ὁ ἐπὶ τῇ παρούση 
5. Discordance entre les éléments de la date 


l'année 6798 ({π4.3}, elle correspond soit à J'an 
(51207), qui est plus probable. 


; l'indiction 10 ne correspond pas à 
née 6790 (=1282), soit à l'année 6805 
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ἐνυπογράφω ἐγγράφω Tv) τύπον σιγνογραφήσαφά τοῦ τιμίου καὶ ζωοποι-- 
oð στ(αυ)ροῦ, ἐπαφίημι πρὸς τὴν σε(βασμί)αν τοῦ τιμίου Προδρόμου 
μονὴν]) τῆς ἐν τῶ ὄρει τοῦ Μενοικέως διακειμένην, χάριν καταθεσίµου 
μου τοῦ ἀθλίουβ µου σκήνους ἐν αὐτῆ προθέμενος ἐνσορειασθῆναι, τὴν 
γονικόθ(εν) διακατεχο-7 μένην παρ᾽ ἐμοῦ γῆν ἀνὰ τὴν Μεριχέαν λεγοµέ- 
νην, τὴν καὶ πλη(σίον) οὖσαν τῶν χωρα-β φίων τοῦ τε Τζυμπογένη (καὶ) 
τοῦ Δραγωτᾶ τὴν ὡσεὶ μοδίων tE: ἐφ᾽ ὧν δὴ’ καὶ ὀφείλει ἀπὸ τῆς σήμε-- 
ρον παραλαβεῖν ταύτην καὶ διακατέχειν εἰς τοὺς ἑξῆα!0 ἅπαντας κοὶ 
διηνεκεῖς χρόνους κατ᾽ ἀναφαίρετον αὐτῆς δεσποτείαν koù κυριότητα! 
παρ οὐδενὸς ἐμποδιζομένη ἐπὶ τῆ ταύτης διακατοχῆ: ὅποιος à ᾿ἄρα 
βουληθῆ!2 ἐκ τῶν προσγενῶν μου ἀνατρέψασθαι ὅλως τὴν τοιαύτην 
προσαγωγήν µου koj! διατύπωσιν, οὐ μόνον τὰς τῶν εὐαρεστησάντων 
τ(ὸν) Κ(ύριο)ν δικαίων ἀπ ᾿αἰῶνος ἀράφ!4 ἐπισπάσηται, ἀλλὰ καὶ λόγον 
ὑφέξει μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῆ Φρικτῆ ἡμέρα τῆς τῶν βε-|15 βιωμένων ἀνταποδό-- 
σεως. Ἐπὶ τούτω γὰρ καὶ ἡ παροῦσα µου διατύπωσιφ!6 γέγονε δι᾽ ἀσφά-- 
λειαν καὶ τῆ σε(βασμί)α uov τοῦ τιμίου Προδρόμου ἐπιδέδοτίαι), μηνὶ 
᾿Απριλίω/]!ἑνδικτιῶνος) τῆς, ἔτους «ψόη΄ t ‘O σακελλάριος Σερρῶν ἱερεὺς 
ὃ Θεόδουλος t 

|18 1Ο Μοδηνὸ(ς) ἱερεὺς κοὶ κληρικὸ(ς) μαρτυρ(ῶν) (κα) αὐτὸ(ς) ὑπίθ)-- 
γίραψα) ! 

|1? tO πρωτονοτ(ά)ρίιος) τῆς ἁγιωτ(ά)τ(ης) μ(ητ)ροπόλ(εως) Σερρ(ῶν) Ole) 


δίωρος) ὑπ(έ)γίραψο) t 
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{| 
F 


b 4 3 (1. 19) ‘septembre, ind.11, a.m.6751 (sic!) 
γγραφον (l. 
ne part, et 


LI 
élan son fils Georges, d'u 
Marie Kastélanou et Aoncernant 


frère Jean Arakabènos, de l’autre, 
stremmata, située à Kosna. 


ο ου ον cton beau- 
une terre d'une superficie de 115 
t Ἕτερον δικαίωµα ! 

Σήγ(νον) Μαρί( Σίγίνον) | Γε(ω)ργίίου) | 2 

τῆς τοῦ Καστελάνου ἐκείνου τοῦ υἱοῦ αὐτῆς 

t Ἔν ὀνόματι τοῦ Πίαυρίὸ)ς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ 'Αγίου Πν(εύματο)ς, 
Μαρία ἡ τοῦ Καστελάν(ου) ἐκείνου (καὶ) 7 γνήσιος pov υἱός, οἱ ἄνωθίεν) 
πρὸς ὄνομα δηλούμενοι, πεπράκαμί(εν) μετὰ καθολικοῦ (καὶ) νομίί{4 µου 
δεφενσίωνος πρός σε τὸν) κὺρ Κάλλιστον τὸν) Βερροιώτίην) (καὶ) πρὸς 
τὸν) γυναικάδελ(φόν) σου κὺρ] ᾿Ιω(άννην) τὸν) ᾿Αρακαβην(ὸν) καὶ τὸ 
μέρος ὑμῶν ἅπαν γῆν ἐν τῆ τοποθεσία τῆς Κόσνας, ἥνπερ] εἶχον ἐκ γονι-- 
κόθίεν), ἀπὸ τὸ ἀνατολικίὸν) μέρος πλη(σίον) τοῦ Πεφλεγμένου (καὶ) ἀπὸ 
τὸ δυτικίὸνγζ μέρος πλη(σίον) τοῦ Μακρολέοντος, τὸ ὡσεὶ στρέµατα µεγά-- 
Ma) pe. Πεπράκαμίεν) δέ σοι τοῦτο ἐπὶ τιμήματος [vacat] εἰς κριθάριν 
μοδίίων) « (ko) εἰς κεχρὶν µοδίίων) ı (καὶ) ὁμολογοῦμίεν)) λήψασθαι 
ταῦτα χειροδότως ἀπό σου (καὶ) ἀνελλιπῶς, Σὺ δὲ ὀφείλεις ἀπὸ τῆς σήμε-- 
pov’ ἐπιλαβέσθαι τῆς δεσποτείας καὶ νομῆς τῆς τοιαύτης γῆς κοὶ katé- 
χειν καὶ νέμεσθαι]! μετὰ παντὸς τοῦ μέρους σου καὶ τῶν κληρονόμων 
(καὶ) διακατόχων ες τοὺς ἑξῆς χρό-|2 νους μὴ κωλυόμενος ἐπ᾽ ο ὑδενὸς 





6, Discordance entre les éléments de la date 


; l'indiction 11 ne correspond pas à 
l'année 6751 (-1242) : ᾿ 


; les années les plus proches de l'année transcrite qui 

το ο 

> ο À une 11ème indiction, sont l'année 6746 (1237) et l'année 6761 
; néanmoins, je crois que l'année 1282 (ou même l'année 12 


probable 97) est plus 
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τῶν ἁπάντων ἐπὶ τῆ τούτου κατοχῆ καὶ νομῆ}!} en ἀδείας τε ἔχειν 

πωλεῖν, δωρεῖσθαι, μεταλλάττειν, προικίζειν (Kà) τ΄’ ἄλλα πάντο!!4 δια-- 

πράττειν ἐπὶ τούτω καὶ τοῖς δικαίοις καὶ προνομίοις αὐτοῦ, κατὰ τὸν 

δεσπο-|5 τείας λόγον ὅσα τοῖς νόμοις ἐφεῖαι, ἡμῶν ὀποβολλομένων 

προσώπων, αὐτῶν τῶν|!!6 κληρονόμων (καὶ) ὅλου τοῦ μέρους ἡμῶν, ἅπαν 

τὸ προσαρμόσον ἡμῖν δίκαιον ἐπ᾽ αὐτῶ!7 καὶ πρός σε καὶ τὸ μέρος σου, 

ἀναθεμένων τὸν) ὑπὲρ τούτου δὲ μᾶλλον συμφωνοῦμ(εν) norin! δεφενσί-- 
ωνα (καὶ) σὲ καὶ τὸ μέρος σου διατηρεῖν πάσης ὀχλήσεως καὶ ζημίας 
ἀνέπαφον!!7 εἰ δ᾽ εἰς ὕστερον πειραθῶμ(εν) ἀναπαλοίσασθαι τὸ παρ᾽ ἡμῶν 
ἔγγραφον ἀναργύρως ἴσως [20 προβαλλόμενοι ἢ ἑτέραν τινὰ ζήτησιν καὶ 
δικαιολογίαν, οὐ μόνον οὐκ εἰσακουό-!|2! μεθα ἐφ᾽ οἷς ἔχωμίεν) λέγειν, ἀλλὰ 
καὶ χάριν προστίμου παρέξομ(έν) σοι ἐκ παραβα-21 σίας (νομίσματα ς΄ 
καὶ τὸ διαφέρον τῶ δημοσίω: μηνὶ Σεπτεβρίω, (ἰνδικτιῶνος) ια΄, ἔτους 
σψνα.. 

[231 Δημήτρίιος) ἱερεὺς ὁ Μαυρέ(ας) μαρτυρῶν ὑπίθγγίραψα) t 

[24 Ξένος ἱερεὺς ὁ τοῦ Σκιαδᾶ ὑπ(έγγίραψα) t 

05 τ"Ὁ πρωτοψάλτης τῆς ἁγιωτ(ά)τ(ης) μίηϑροπ(ό)λίεως) Σερρῶν Μιχ(αὴλ) 
ὁ Μανασσῆς ! 

|26 [t "Οἱ γραφεὺς καὶ χαρτοφύλαξ Σερρῶν ὁ Τζυλώνίης) ὑπίγγίραψα) t 


A 


7. p- 6 ος ΑΛ’ (5 
“Ορισμός (1. 28) ' mars, TT one BARS . 


Acte de l’empereur Andronic III ordonnant à Manuel Libéros, duc du thème 
de Boléron-Mosynopolis-Serrès-Strymôn, de trancher le litige entre le 
monastère du Prodrome et les enfants de Zymaras sur les droits d'un 
moulin, sis à Trimylia. 


t Δικαιώματα Τριμυλί(ας) t t Πρόσταγµα t 





; dans le Codex, nous av 
! ons d'autres ; Ati 
contrats (ventes et donations) 7. Cf. A.Guillou, no 31, p.104; l'indiction est différente (ind.2) et la date proposée est 


Concernant des terrains de Kosn 
a, conclus à la fi > 
in du XIIe et au début du XIVe 1334 ; l'indiction 11 de notre document correspond soit à l'année 1328, soit à 


siècle (cf. les nos 15, 16 et 
᾿ 17), une notice du XIVe siè 
e siècle, le no 46, les praktika nos l'année 1343 (cf. les remarques d'A.Guillou, op.cit., p.23, note Let la note suivante, le 


166 (1, 21, 33), 16 
, 167 {, 28, 79) et les cChrysobulles nos 187, 188, 190 de notre édition 


no 8 de notre édition). 
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t Πανσέβίαστε) σε(βαστὲ δοὺξ τοῦ θέματος Βολεροῦ καὶ Μοσυνοπόλεως, 
Σερρῶν καὶ Στρυμμόνος κὺρ2 Μανουὴλ. Λιβερέ, οἱ ἀπὸ τῆς) κατὰ τὰς 
D 


8. Sous le titre des Droits sur Trimylia: nous pouvons cla | 
pages 6-10 du Codex B (les nos 7-10 de notre édition) ; le début de cette affaire se 


trouve dans les deux derniers actes du dossier (les nos 9 


lesquels A. Moschopoulos, higoumène du monastère et G. Sanianos confirment les 
n, sis sur un terrain appartenant 


sser les quatre actes des 


et 10 de notre édition), par 


termes de leur accord sur la restauration d'un mouli 
au monastère ; conformément à cet accord, G. Sanianos s'engage à reconstruire le 


moulin à ses propres frais, ayant en échange et sa vie durant la moitié du revenu du 
moulin ; après sa mort, tout droit sur le moulin revient au monastère. Cependant, 
pour diverses raisons, les héritiers d'un certain Zymaras qui intervient dans l'affaire 
peu après la mort de Moschopoulos (cf. no 7, 1.13-22 et no 8, |.33-45 et A. Guillou, 
Remarques, p. 104-105) ne cessent d'importuner le monastère sur les droits du 
moulin ; les moines obtiennent un horismos de l'empereur (le no 7), ordonnant à 
Manuel Libéros, duc du thème de Boléron et Mosynopolis, Serrès et Strymôn, 
d'examiner l'affaire et de donner fin au litige ; Libéros, après examen de l'affaire, 
donne fin au litige par une décision (le no 8) qui justifie le monastère et lui restitue 
tous ses droits sur le dit moulin. Toutefois, la datation de ces quatre actes pose des 
problèmes ; le scribe du Codex B transcrit pour l’horismos (no 7) la date : mars, 
ind.11, pour la décision (no 8) la date : avril, ind.11, a.m.6831 qui ne correspond pas 
à Vindiction 11 et pour les deux actes (les nos 9 et 10) la même date : février, ind. 11, 
am. 6836 ; ce qui est incontestable c'est que ces actes, selon la succession des faits, 
ne sauraient être contemporains, les 9 et 10 étant les plus anciens ; il est connu que 
ος 2 ΑΡΑ aee a η et Dune les années 
actes il faut, par conséquent e acce A x υπ 
, , pter la date transcrite, soit supposer que le 
scribe A a δε tromper totalement et, au lieu de transcrire ind. 1, a.m. 6826 (1318), a 
raah ind. 11, ae 6836 (1328) ; pour ce qui est de ces deux autres actes, il faut 
10rismos 
l'indiction 11 mentionnée est une 
précédente) ; il est clair que la décision si 
postérieure au prostagma sus- 
notre édition, 


(no 7), remarque que probablement 


δηές par ce même Livéros (no 8) est 


mentionné ; sur l'héritier de Zymaras, cf, no 11 de 
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Σέρρας σε(βασμίας) μονῆς τοῦ τιμίου Προδρόμου ka? Βαπτιστοῦ᾽ Ια(άν-- 
νου) μοναχοὶ ἀνέφερον τῆ βασιλέα μου, ὅτι προσῆν ἔκπολαι τῆ τοιαύτη 
µον(ῆλ4 μυλοτόπια: ὃ δὴ μυλοτόπιον ἀνεδέξατό τις Σανιάνος λεγόμενος, 
ἀπὸ καθηγουμε-|’ γεύσαντος πρὸ χρόνων ἐν τῆ τοιαύτη μονῆ ᾿ Αντωνίου 
τοῦ Μοσχοπούλου, ἵν ᾿εγάρηό μύλωνα ἐν αὐτῶ ἐξ οἰκείων ἐξόδων: καὶ 
ἐποίησε συμφωνίαν ἔγγραφον, ὅπως] ἔχει αὐτὸς ὁ Σανιάνος μετὰ τῶν 
δηλωθέντων μοναχῶν τ(ὸν᾽ τοιοῦτον μύλωνα ἐξ MH mosas καὶ 
μερίζωσιν ἐπίσης τὴν ἐξ αὐτοῦ εἴσοδον, μέχρις ἂν τοῖς ζῶσιν obod? 
συγκαταλέγηται: μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν αὐτοῦ, ἐπανέρχητοι πάλιν (κοὰ) ἡ 
ἕτερο-10 ημισεία μερὶς τοῦ αὐτοῦ μύλωνος πρὸς τὸ μέρος τῆς τοιαύτης 
μονῆς. Ως δὲ ἐτελεύτησ(εν)λ!! ὁ εἰρημένος καθηγούμενος ἐξηπόρησίεν) ἡ 
τοιαύτη μονή, διὸ οὐκ εἶχέ τινα τὸν) Φφροντί-|12 ζοντα τῆς προστασίας 
αὐτοῦ: καὶ διὰ τοῦτο εὗρεν ἄδειαν ὁ δηλωθεὶς Σονιάνος kall? ἐκράτησεν 
ἐξ ὁλοκλήρου τὸν τοιοῦτον μύλωνα. Καταδυνάστευσε δὲ αὐτῶ ml! τῶ 
τοιούτω μύλωνι, ὡς ἐκκλησιαστικῶ ὄντι, κληρικός τις τῆς ἁγιωτάτης 
μ(ητ)ροπόλ(εως)’’ Σερρῶν ὁ Ζυμαρᾶς λεγόμενος καὶ ἐλάμβανεν ἀπὸ τῆς 
εἰσόδου τοῦ τοιούτου μύλωνος |l6 καθ᾽ ἕκαστον μῆνα μόδιον ἕνα. Ὡς δὲ 
ἐτελεύτησε (καὶ) οὗτος ὁ Ζυμαρᾶς καὶ ὁ ῥηθείᾷ!7 Σανιάνος καὶ προσεκά- 
θησαν ἐν τῆ σε(βασμύα μονῆ (koù) où τοιοῦτοι μοναχοὶ καὶ περιεποιεί-|18 
σαντο καὶ συνέστησαν αὐτήν, ἐπελάβοντο μετὰ τῶν ἄλλων ὧν ἔχεν ἡ 
τοιαύτη μονὴ!’ καὶ τοῦ τοιούτου μύλωνος: οἱ παῖδες δὲ τοῦ Ζυμαρᾶ 
ἐκείνου, οὐδὲν ἐῶσιν ἵνα κατέ!|20 χωσιν οἱ δηλωθέντες μοναχοὶ τ(ὸν) 
τοιοῦτον μύλωνα μετὰ τῆς εἰσόδου αὐτοῦ κατὰ τὴν]! διαληφθεῖσαν 
συμφωνίαν, ἣν ἐποίησε πρὸς τὸ μέρος τῆς τοιαύτης μονῆς ὁ ῥηθεὶς Σανι-- 
[2 άνος ἐκεῖνος, ἀλλὰ δυναστεύωσι (καὶ) κρατῶσι τοῦτο (καὶ) ἀδικοῦσιν 
αὐτ(ὸν): καὶ ἐδεήθησαν]β” χάριν τούτου τῆ βασιλεία μου.“Οθίεν) καὶ διο- 
ρίζεταί σοι ἡ βασιλεία µου, ὡς ἂν τηρήσηα τὰ περὶ τούτου καὶ εἴπερ 
εὑρήσεις οὕτως ἔχουσαν τὴν ἀλήθειαν, καθὼς ἀνέφερον, otkov% μήσεις 


ἵνα μὴ ἀδικῶνται οἱ μοναχοί, ἀλλὰ ἐπαίρωσιν ἀκαταδυναστεύτωφβό τὴν e 






vE 
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του μύλωνος κατὰ τὸ προσὸν ση 
θεῖσι παισὶ τοῦ Ζυμαρᾶ ἐκείνου 


ς. Καὶ ποίησον κατὰ τί(ὸν) 


διαφέρουσαν εἴσοδον τοῦ τοιού 
δίκαιον; ἐπιφωνησάμενος καὶ τοῖς PI 
ἀπὸ τοῦ f ύλωνο | 
ἀπέχειν τέλεια ὃ ἀπὸ τοῦ τοιοντον H ol ο η 
παρόντα ὁρισμίὸν) τῆς βασιλείας μου” ὃν καὶ ἀντίστρεψον πρὸς αὐτοὺς | 
var 30 τ(ῇς) βασιλικ(ῆς) (Ko) | 
᾿ἀσφά À à) δι ἐρυθρῶν γραμμάτων | τῆς) | 
δι ἀσφάλειαν t EIXE (καὶ) δι ερ | 
θεί(ας) χειρὸς τὸ μηνὶ Μαρτίω (ινδικτιῶνος) 14 ! 


“πα nn ao PES LR ΖΝ 
Σημειωτέον γράμμαί]. 53), avril, ind.11, a.m.683 
σημειωτέον Éyypabov(L 62) 


Décision 6 éron- lis-Serrès-Strymôn, 
έ de Manuel Libéros, duc de Boléron-Mosynopo 1 
ainsi que des hauts dignitaires de la ville de Serrès confirmant, après 
enquête, au monastère du Prodrome le droit de propriété et de libre 
jouissance des trois moulins, sis aux alentours de Serrès. 


t Πρόσεστι τῆ σε(βασμί)α μονῆ πάλαι μ(ὲν) τοῦ τιμίου προφήτου Προ-- 
δρόμου καὶ Βαπτιστοῦ ᾿Ιω(άννου); ἐκ προσενέξεως φιλοχρίστων μύλωνες 
δύο ἀνὰ τὴν ὑδρομυλικὴν κατάρροι(αν)) τῶν καθ ᾽ἡμᾶς σερριωτικῶν 


μυλώνων ἀλήθοντες. Αφ où δὲ τῆδε τῇ πόλει oùt κ ἀγνοοῦσι λέγω, 





9. La partie droite de la page 7 (15-20) est endommagée par l'humidité qui a effacé 
l'écriture à la fin des lignes; le texte a été restitué à partir des extraits de ce document | 
édités par A/Guillou, op.cit., p.22. | 
10 Discordance entre les élements de la date ; l'indiction 11 ne correspond pas à 
llannée 6831 (-1323, ind. 6) ; elle correspond soit à l'année 6826 (=1328), soit à | 
l'année 6851 (51343) ; ce qui est certain c'est que cet acte suit l'acte précédent, car ce 
demier est mentionné dans le texte (45-46) ΞΕ πο 7 εἰ note relative de notre 
édition ; sur le dossier de Trimylia cf. aussi les nos 9 et 10 de notre édition ; le litige 


entre les enfants de Zymaras et le monastère du Prodrome aiis années 


plus tard par une nouvelle convention entre les deux p 


arties (cf. no 11 de notre 
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τυραννίδες παρεισεφθάρησαν Εθνικαὶ καὶ σύγχυσις μίὲν) ἐν αὐ-} τῇ τῶν 
πραγμάτων, τοῖς Αλαμάνοις ἐκείνοις ἐπολιτεύετο (koù) ἀνωμαλία μάΐλλον]6 
δὲ τὰ πέριξ ταύτης, ὡς ὀρεινότερα, αὐλία ἦν ληστρικά ὡς μὴ δυνα- 
μένους[’ ἐκεῖσε διελθεῖν (καὶ) εἰς ἀλλοτρίαν γῆν οὐκ ὀλίγους μετοικισθῆναι 
παροίσκευάσας]δ καὶ ἄλλος ἄλλον δεσποτείαν ἀμετόχως παραλαβών, 
πολλὰς ἐπεισέφρησαν cital? ἀντιφερίσεις: τοῦ θράσους δ᾽ ἐκείνου kata- 
πραύναντος κοὶ εἰς εἰρηνοίαν gató! στασιν τὰ καθ᾽ ἡμᾶς ἕλέει Θ(εογῦ 
ἐπανελθόντα, περισωθέντων δεσποτῶν τε κοὰ|!! πραγμάτων καὶ τῶν δεσπο-- 
τειῶν, ὧνπερ προεῖχον, ἐπὶ πᾶν ἐξευρημένων ἰδιε-]12 ρεύνουν. Ταῦτα δὴ 
ταῦτα καὶ ἡ εἰρημένη καὶ σε(βασμί)α μονὴ τοῦ τιμίου Προδρόμου!3 τοῖς 
προσοῦσιν αὐτῆ πεπονθυῖα, πράγματα ἔρημα γεγονότα, αὖθις ταῖς 
τὸν [Θεὸν] πρεσβείαις αὐτοῦ ù τῆ τοιαύτη σε(βασμί)α μονῇ τῶν 
μοναχῶν τις ὦ τότε καθηγητὴς ἰ....|5 ἀποκατέστη᾽ Αντώνιος: Σανιάνος δέ 
τις ἐπιλεγόμενος ἀπὸ τῶν τῆς καθ᾽ ἡμᾷς|!6 ἐποίκων klòp) Γεώργιος, ἔρημοι 
γεγονότες μετὰ τῶν ἄλλων καὶ où εἰρημίένοι]!7 µύλωνες δύο, ἀπὸ τούτων 
τὸν ἕνα εἰς ἀνοικοδομὴν δι ἔγγραφον ὁμοί..|15 τῷ πρωεστῶτι Ἱερομονάχω 
κυρῶ ᾿Αντωνίω ἐξητήσατο, dinves δι dpi? βαίων πρὸς ἀλλήλους 
γραφῶν τὰ πρὸς καινουργίαν τούτου συνέθεντο οὑτωσί: ing- δήπερ ἐκ 
θελήσεώς τε καὶ παραδόσεως ἐξελάβετο ὁ δηλωθεὶς Σανιάνος τοῦ]! καθη-- 
γήτορος τῆς τοιαύτης μονῆς κ(ὺρ)᾽ Αντωνίου, τὸ ἓν μυλοστάσιον]; ἀνε- 
γεῖραι ἐξ οἰκείων δὴ κόπων (καὶ) ἀναλωμάτων, E10 οὕτως μετὰ τὸ και- 
νουργῆσαιβᾷ τὸ τοιοῦτον ἐπὶ πᾶσιν où δέεται καὶ κινῆσαι πρὸς τὸ 
ἀλήθειν. Εξ αὐτῆς δη-|[4 λονότι τῆς ἡμέρας ἵν᾽ ἐπιμερίζεται παρὰ τῶν 
ἀμφοτέρων τὸ ἐπισυναγόμενον” μυλόπακτον ἐξ ἴσου τε (καὶ) ἀπροτιμήτως 
εἰς τὸ ἑαυτοῦ καὶ μόνον πρόσωπονβό ὡς ἂν τοῖς ζῶσιν ἐπαριθμεῖται: μετὰ 
δὲ τὴν πρὸς Κ(ύριο)ν αὐτοῦ ἐκδημίαν, ἵν᾽ ἐπα-27 νέρχηται (καὶ) ἡ ἁπόμοι-- 
ρα τούτου τῆς ἀνεγέρσεως τοῦ μύλωνος καθόλου πρὸς τὴν τοιαύτ(ην)᾽ 
μονὴν ὡς τότε κατευρεθείη: ἀνηγέρθη δὲ καὶ ἕτερον μυλοστάσιον 
πλη(σίον) τούτου ἐξ ἐξόδου τῆς τοιαύτης μονῆς. Ολίγου δ᾽ ἐντεῦθίεν) 
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uf0 καθηγήτορος πρὸς Κ(ύριο)ν ἔκδη-- 


ῦ εἰρημίέν)ο 
παρωχηκότος καιροῦ, τοῦ ELPTH οὐκ A?! yé τινα τ(ὸν) 


µήσαντος (καὶ) ἢ al NN T i 3 εὑρῶν ὁ Zavidvod?? 
φροντίζοντα τῆς προστασίας ον τ να 
ἐκεῖνος ἄδειαν, κατεκράτησε πρὸς τῆ AVNKOUON 24 Es Sa 
povid? εἰρημένην μερίδα, ἤτοι Υ ἐξ ὁλοκλήρου τίν) ση ΚΗ ἘΝ 
τοῦ λάχου τοῦ κλήρου” τῆς καθ᾽ ἡμᾶς ἁγίας τοῦ θίεο)ῦ τ ΤΣ +. 
ἐπιλεγόμενος Ζυμαρᾶς, κατεδυνάστευσε)’ τῶ Σανιάνω ἐκείνω ὡς ΤΕ 
χοντι μοναστηριακ(ὸν) μύλωνα (καὶ) ἀνελάμβανε τὴν ån PRE X 
τοῦ εἰρημένου μύλωνος τῆς τοιαύτης μονῆς καθ᾽ ἕκαστον μῆνα να 
μόδίιονγ᾽7 ἕν. Ὡς δὲ γ᾽ ἐτελεύτησεν ὁ τοιοῦτος Ζυμαρᾶς καὶ ὁ ῥηθεὶς 
Σανιάνος (καὶ) αὖθια”ὃ μετὰ καιρ(ὸν) ἐν τῆ τοιαύτη povi προσκαθίσαντες 
μοναχοί, ὅ τε τιµιώτατος»’ ἐν μοναχοῖς κ(ὺρ) Ἰωαννίκιος ὁ Καλούδης καὶ 
OÙ μετ᾽ αὐτόν περιεποιήσαντο καὶ ovvi στησαν ταύτην. ᾿Επελάβοντο 
γὰρ μετὰ τῶν ἄλλων ὧν εἰχ(εν) ἡ τοιαύτη μονὴ καὶ τὸν! τοιοῦτον 
μύλωνα: οἱ (δὲ) παῖδες τοῦ Ζυμαρᾶ ἐκείνου μὴ ἑῶντες ἵν᾽ἀπολαμβάνη΄2 ἡ 
τοιαύτη μονὴ ἐκ τοῦ εἰρημένου μύλωνος, ὅπερ κατὰ δυναστείαν, ὡς 
εἴρητίαι)[5 ἀπελάμβανον µόδίιον) ἕν, ἀλλὰ κατεδυνάστευαν καὶ ἠδι-- 
κοῦσαν αὖθις ἐπὶ τοῦτοβ4 τὴν τοιαύτην μονήν, οἱ ἐν αὐτῆ ἀσκούμενοι 
ἀναφορὰν ἐποιήσαντο (καὶ) πρὸς τ(ὀν)β5 καθ᾽ ἡμᾶς δουκεύοντα πανσάβα- 
στον) κ(ὺρ) Μανουὴλ. τὸν) Λιβερὸν θεῖον καὶ προσκυνητὸν πρόσ-[6 ταγµα 
διοριζόμενον ἐπορίσαντο, ὡς ἂν τὰ τῆς τοιαύτης ὑποθέσεως διέλθη7 [ἐ]κ 
τῶν προσόντων δικαιωμάτων καὶ τὴν τοιαύτην μονὴν ἀποκαταστήσημξ 
lêr] τῶν δηλωθέντων παίδων τοῦ Ζυμαρᾶ ἐκείνου. ἀνενόχλητον εἶναι εἰς 
τὸ 0 κεῖον τοῦ μύλωνος δίκαιον: ὅστις καὶ κατὰ τὴν περίληψιν τῆς 
θείας καὶ rpookv-/50 γητῆς ἀνακτορικῆς προσταγῆς ἐπισκεψάμενος, συνε-- 
τήρησίεν) ἐξευρῶν παρὰ! πολλῶν μαρτυρικῶν ἀποδείξεων τὴν ἀλήθειαν. 
Διὸ καὶ τοὺς εἐρημένουφΡ2 παῖδας τοῦ Ζυμαρᾶ ἐκείν(ου) τέλεον ὡς μηδ᾽ 
γπησοῦν ἔχοντας δίκαιον ἐκ τοῦ to οὕτου μύλωνος, ἀπεσκοράκισεγ 


(καὶ) τὸ παρὸν σημειωτέον γράμμα παρὰ τῶνβά ἐπὶ τὸ αὐτὸ προσκλη- 
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θέντων ἐκκλησιαστικῶν (καὶ) ὀφφικιαλίων ἀρχόντ(ωνγ55 τῶν koù κάτωθεν 
ὑπογρᾶψαι μελλόντων διὰ τὴν τῆς ἀληθείας συνίστασιν eid” δικαίωμα 
τῆς τοιαύτης μονῆς ἐσημειώθη. Πρόσεστι δὲ πλη(σίον) τῶν τοιούτων] 
μυλώνων ἐκ παλοιᾶς νομῆς ἕτερον μυλοθέσιον τῆ τοιαύτη σε(βασμί)α 
μονῆ, ἐφ᾽ ἃ τρίτον μύλωνα ἀνεγεῖραι ἐξ οἰκείας αὐτῆ ἐξόδου nape- 
σκεύαστο, ὡς δίκαι-59 ον ἦν ἀπολαμβάνειν τὴν τοῦ ὕδατος τούτου 
ἀρδείαν ἐκ τῶν ἄνωθενρθ μυλώνων, μὴ κωλυομένη ὑπ᾿ οὐδενὸς τῶν 
ἁπάντων ὡς κυρίως ἐπὶ τοῖΐφθ! εἰρημένοις μύλωσι δεσπότις καὶ 
κληρονόμος: κἄν μὴ βούλοιτό τις ἐξ ἡμ(ῶνγ62 ἢ παρ᾽ ἄλλων ἀνατρέψαι τὸ 
παρὸν σημειωτέον ἔγγραφον ἢ διενοχλῆσαιθθ τολμῆσαι ὅλως τὸ μέρος 
κατὰ διαδοχὴν τῆς τοιαύτης μονῆς, ταῖς τῶν θεο- φόρων ἁγίων 
πίατέ)ρων καθυποβληθῆναι ἀραῖς, μεθ᾽ ὧν καὶ τοῦ ἐνδόξουβ5 προφήτου 
Προδρόμου (καὶ) Βαπτιστοῦ ᾿Ιω(άννου)! ὅπερ εἰς ἀσφάλειαν πρὸς αὐτῆ 
ἐπε-|66 δόθη, μηνὶ ᾿Απριλλ(ίω), (νδικτιῶνος) ια΄, ἔτους co t 

|7 t ‘O ἀρχιμανδρίτης Σερρῶν Κύριλλος μοναχός t 

68 :°O σακελλάριος Σερρῶν Κα(νσταντνο)ς ἱερεὺς ὃ Βολᾶς μαρτυρ(ῶν) 
ὑπ(θγίραψα) t 

[9 "Ὁ δομέστικος τῆς ἁγιωτίά)τ(ης) μίηὈροπίό)λ(εως) Σερρ(ῶν) Εὐδόκιμος 
ὁ Γρεντλ(ᾶς) t 

[0 Ὁ λαοσυνάπτ(ης) Σερρ(ῶν) Κω(νσταντῖνος) ἀναγνώστης ὁ Βόδελης t 
|71  Μοδηνὸς ἱερεὺς καὶ κληρικὸς Σερρ(ῶν) μαρτυρ(ῶν) ὑπίθγίραψα) t 
[721 ‘O πριμμικήριος τῶν ταβουλλαρίων Σερρῶν Θεόδωρος t 


73 Σίγ(νον) | Καλίῆ Σίγ(νον) Θεοδίώ) (ου) 
| ton RO τοῦ υἱοῦ | αὐτῆς | 
[4 t'O δοῦλος τοῦ κραταιοῦ (καὶ) ἁγίου ἡμῶν αὐθίέν)του) (καὶ) ss 
λ(έως), δοὺξ θέματος Βολεροῦ (καὶ) Μο-[15 συνοπόλεως, Σερρῶν καὶ 
Στρυμμόνος, σ(εβα)στὸς Μανουὴλ. ὁ Λιβερός ! 
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FAR ἀντισύγγραφονί]. 4) "février, ind.[11], a.m.6836 (-1328) 


de Sanianos, confirmant les termes de l'accord 


è du monastère du 
nclu avec Antoine (Moschopoulos), higoumene 
Ome, sur la restauration d’un moulin sis sur un terrain appartenant au 


monastère du Prodrome dans le kastron de Serrès. 


[Σίγνον] τη le 

γίαμβ)ροῦ | τοῦ Σανιάνου 

t Ἔν ὀνόματι τοῦ Π(αὈρίὸ)ς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ᾿Αγίου Πν(εύματο)ς, 
Γεώργιος) ὁ γαυμβρὸ() τοῦ Σανιάνου ὁ ἄνωθίεν]) στ(αυ)ροτύπως 
προτάξας τὸ παρὸν τῆς συμφωνίας καὶ ἀρεσκείας µου καὶ κατὰ δοί...|4 
ἐνυπόγραφον ἔγγραφον ἀντισύγγραφον ἰσοδυνάμου, ἐκτίθημι οἰκεία θελή-- 
σε καὶ] προαιρέσει πρός σε τὸν) μοναχ(ὸν) klòp) Αντώνιον καὶ ἡγούμε-- 
νον τῆς μονῆς τοῦ τιμίουφ Προδρόμου καὶ διά σου πρὸς τὴν τοιαύτην 
μονήν, καθὼς δηλωθήσεταιί....Ι} ἐκ θελήσεως καὶ παραδόσεως σῆς Eero- 
βόμην ἀπὸ τῆς σήμερον ἐφ᾽ ὅρω τῆς ζω! ῆς μου τὸ ἐν τῶ παραρρέοντι 
ποταμῶ ἐν τῶ κάστρω τῶν Σερρῶν διακείμενον μυ-]5 λοτόπιον τῆς κατά 


Acte de Georges, gendre 


σε μονῆς, συμφωνῶ ἀνεγεῖραι τοῦτο εἰς μυλοστάσιογ....|10 καθὼς ἦν τὸ 
πρότερον: τὰ πάντα δὲ ἐξ οἰκείων μου κόπων καὶ ἀναλωμ(ά)τ(ων),]]!! σοῦ 
τοῦ μοναχοῦ Αντωνίου μηδὲ τὸ τυχὸν συγκροτῆσαί μοι ὀφείλοντος!!2 ἐπὶ 
τῇ τοῦ εἰρημένου μυλοστασίου ἀνοικοδομῆ. Et οὕτως μετὰ τὸ ἀνεγεῖρίαι 
K 117 τὸ ἐπὶ πᾶσιν οἷς δέεται καὶ κινῆσαι πρὸ(ς) τὼ ἀλήθειν, ἐξ αὐτῆς ἵνα 
μερίζεσθαι.]}4 παρ᾽ ἐμοῦ καί σου τὸ ἐκ τούτου μυλόπακτον τὸ συναγό-- 


μενον, ἐξ ἴσου καὶ [άπροτι-] [5 µήτως, Οὕτω γὰρ ἀνεδεξάμην ἔκ σου τὸ 


1. 14 partie droite de la 

page 9 est endommagée par l'humidité i Ξ 
| té, TV 
l'écriture à la fin des lignes. ο -- 


» 


12. Sur le è i 
5 problèmes de datation de ce document, cf. le dossier de Trimylia (nos 7 


8, α 10, ainsi ΐ 
que les notes relatives de cette édition) et l'introduction d 


Christophore (p. 6, note 2), qui propose la date de 1313 
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τοιοῦτον τῆς μονῆς ἐργαστήριον εἰς τὸ!6 ἐμὸν κοὰ μόνον πρόσωπον μέχρις 
ἂν ἐν τοῖς ζῶσιν εἰμὶ (καὶ) μὴ περαιτέρω...]!7 ἅμα γὰρ τὸ ἀποθανεῖν µε, 
εὐθὺς ἵνα ἐπανέρχεται τὸ τοιοῦτον μυλοστάσιον]!3 τῆς μονῆς πρὸς τὴν 
μονὴν καθὼς καὶ τὸ πρότερον κατείχετο καὶ ἐδεσπάζετο]!9 παρ᾽ αὐτῆς 
καὶ καθὼς εὑρεθῆ τῶ τότε ἄρτιον (koù) ἀλῆθον. Εγὼ δὲ ó Γείώρργίιος) οὐ 
μ(ὴ) ἔχῳ (6-0 δειαν ἐν τῶ καιρῶ τῆς ἐκδημίας μου διατίθεσθαι ἐπ᾽ 
αὐτὸ ἢ παραπέμγίαι...]2! ἄλλον πρόσωπον, ἀλλὰ τὴν νομὴν καὶ μόνον 
ὀφείλω ἔχειν ἐπίσης µετά σου ἕως|22 ἐν τοῖς ζῶσιν sipi. Μετὰ δὲ τὴν 
ἐντεῦθεν, ὡς εἴρηται, ἐκδημίαν µου ἀπεντεῦθεν]2θ ἵνα ἐπιλαμβάνητίαι) ἡ 
μονὴ τοῦ ἰδίου μυλοστασίου (καὶ) οὐ μὴ ἕξει τις ἄδειαν ἀπὸ τὸ |24 τοῦ 
μέρους µου ὀχλῆσαι ἢ λαλῆσαι τὸ τυχ(ὸν) διὰ τὸ οὕτως ἀρεσθῆναι καὶ 
συμφίω-|25 νῆσαι ἡμᾶς." Οθ(εν) (kù) ὁ πρὸς ἀνατροπὴν καὶ ἀθέτησιν τῶν 
παρόντων ἐγγράφίων]6 χωρεῖσαι πειραθῆ μερικῶς ἢ καθόλου, ἐξ οἱασδή-- 
ποτ οὖν ἀφορμῆς καὶ προφάσεως|2) οὐ μόνον οὐ μὴ εἰσακουόμεθα ἐφ᾽ οἷς 
ἔχωμίεν) λέγειν, ἀλλὰ καὶ προστίμου δόσιν παρέ-8 ἕξει ὁ μὴ στέργων τῶ 
στέργοντι ἐκ παραβασίας καὶ ἐπερωτήσεως (νομίσματα ς (καὶ) τὸ a? 
φέρον τῶ δημοσίω: ἐπεὶ ἐξ ἡμετέρίας) θελήσεως καὶ προτροπῆς ἐγράφη 
ταῦτα χειρὶ τοῦῦ Κων(σταντίνου) χαρτοφύλακος τῆς ἁγιωτάτης μίηϑρο- 
πόλεως) Σερρῶν τοῦ ᾿Αζανίτου, μηνὶ Φευρουαρίω, (ἰνδικτιῶνος) (ια΄! 
ἔτους σωλς΄ t 

[2 t “O γραφεὺς χαρτοφύλαξ Σερρῶν Κων(σταντνο)ς ὁ ᾿Αζανίτης ! 


a | Ἢ 


ος 1 οὗ ἐδ 


10. ρ. 9-10 
"février, ind.11, a.m. 6836 (-1328) 


"Εκδοτήριον ἔγγραφον, 
ἀντισύγγραφον (1. 4) 


Acte d'Antoine (Moschopoulos), higoumène du monastère du Prodrome, 
confirmant les termes de l'accord conclu avec Georges, gendre de Sanianos 


13. Sur les problèmes de datation de cet acte cf. note précédente (no 12) et le dossier 


de Trimylia (nos 7, 8 et 9 de notre édition). 
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ulin sis sur un terrain appartenant au monastère 
9 


mo : 
de Serrès. 
| 2 
τῆς) αὐτῆς) μονίῆς) 
où Αγίου Πν(εύματο)ς, 


restauration d’un 
Ὃ κος dans le kastron 








᾽Αντωνίου (μον (οῦ) 
Awo σχοπίούλλίου) (καὶ) ἡγουμ(έν)ου 


1 Ἔν ὀνόματι τοῦ πίαυρίὸ)ς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τ 
᾿Αντώνιος μοναχὸίς) ὃ Μοσχόπουλος’ καὶ IE ΓΡ τοῦ 
τιμίου Προδρόμου ὁ ἄνωθίεν) στίαυ)ροτύπως ο Li ἐκδοτή-. 
ριον ἐνυπόγραφον ἔγγραφον ἀντισύγγραφον ἐκτίθημιρ ἑκουσίως καὶ αὐτο-- 
προαιρέτως πρός σε τὸν τοῦ Σανιάνου ἐκείνου γαυμβρὸν κ(ὺρ)ό Γ(εώ)ρ-- 
γίιον) καθὼς δηλωθήσεται. Καὶ γὰρ ἐκδί 
σήμερον] ἐφ ᾿ὅρω τῆς ζωῆς σου τὸ ἐν τῶ παραρέοντι ποταμῶ ἐν τῶ 
κάστρω Σερρῶν Sakei? μενον τῆς κατ ᾿ἐμὲ μονῆς μυλοτόπιον, ἐφ᾿ ὦ 
Ότο ἐς μυλοστάσιον» παρὰ σοῦ καθὼς ἦν τὸ πρότερον, ἐξ 


δωμί σοι ἀπεντεῦθ(εν) ἀπὸ τῆς 


ἀνεγεῖραι το 
οἰκείων κόπων καὶ ἀναλωμάτων διὰ τὸ!0 μὴ δύνασθαι μήτε τὴν μονὴν 
μήτε ἐμὲ τοῦτο ποιῆσαι: εἴθ᾽ οὕτως μετὰ τὸ ἀνε-11 [γεῖραι] αὐτὸ ἐπὶ πᾶσιν 
ος δέεται καὶ κινῆσαι πρὸς τὸ ἀλήθειν, ἐξ αὐτῆς ἵνα [2 [μερίζεσθ]αι παρ᾽ 
ἐμοῦ καί σου τὸ ἐκ τούτου ἐπισυναγόμενον μυλόπακτον ἐξ ἴσου} [καὶ 
ἀπρ]οτιμήτως, Οὕτω γὰρ ἀνετίθει σοι τὸ τοιοῦτον τῆς μονῆς ἐργαστήριον 
καὶ] [πρὸς τὸ σὸν πρόσωπον καὶ μόνον μέχρις ἂν τοῖς ζῶσιν ἧς, διακα-- 
τέχεις αὐτὸ: με!’ [τὰ δὲ τὸ ἀποθανεῖν σε, εὐθὺς ἵνα ἐπανέρχεται τὸ 
τοιοῦτον μυλοστάσιον τῆς poló γῆς πρὸς αὐτήν: σὺ δὲ οὐκ ὀφείλεις 
σχεῖν ἄδειαν διατίθεσθαι ἐπὶ τῶ μυλοστασία!7 [τούτω τῆς μονῆς ἢ 
παραπέμψαι πρὸς ἕτερον πρόσωπον, ἀλλὰ μόνον τὴν νομὴν ἔ-|18 [χε]ιν (καὶ) 
μόνην map’ ὅλην σου τὴν βιότητα ἐπίσης μετ᾽ ἐμοῦ: μετὰ δὲ τὴν ὡς 
Εν καν ἰσώ]ματος ἐκδημίαν ἀπεντεῦθ(εν), ἵν᾽ ἐπιλαμβάνηται ἡ μονὴ 
ος es Bo κοὶ νομεὺς τούτου, μὴ 
ἴσαι N λαλῆσαι τὸ τυχ(ὸν) διὰ τὸ 
οὕτως ἀρεσθῆναι καὶ συμφωνῆσαι ἡμ(ᾶς)2 


ες. ἄγῳθίεν)! koù ὁ πρὸς ἀνατρο- 
πην καὶ ἀθέτησιν τῶν παρόντων ἐγγρό 


Xapo? [πεἠραθῆ μερικῶς ἢ 
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καθόλου ἐξ οἵας δ᾽ οὖν ἀφορμῆς (καὶ) προφάσεως, ἀλλ ἐπ᾽ ἀ-4 [λλή]λους 
προβαλλόμενος εὑρεσιλογίας, οὐ μόνον οὐ μὴ εἰσακουόμεθα ἐφ᾽ cid” ἂν 
ἔχωμίεν) λέγειν ἀλλὰ καὶ προστίμου δόσιν παρέξομίεν) ὁ μὴ στέργων τῶ 
στέρ-|26 γοντι ἐκ παραβασίας καὶ ἐπερωτήσεως (νομίσματα ς΄ κοὰ πρὸς τὸ 
δημόσιον tò?” διαφέρον. ᾿Εγράφη ταῦτα ἐκ προτροπῆς καὶ θελήσεως hue- 
τέρας, χειρὶ Κω(νσταντίν)οηϑ πρωτονοταρίου τῆς μ(ητ)ροπόλεως Σερρῶν 
καὶ ταβουλλαρίου τοῦ ᾿Αζανίτου, μηνὶ eu? ρουαρίω (Ἰνδικτιῶνος) 
ἐν(δε)κ(ά)τ((ης),, ἔτους cw Act 


11. p. 10 -11 
Tpœuua(l 14), ταβουλλαρικὸν γράμμαί]. 19) juin, ind.13, a.m.6853(-1345) 


Acte de Zymaras par lequel il se porte garant de respecter les modifications 
conclues avec les moines du monastère du Prodrome se rapportant aux 
dispositions prises par feu le métropolite de Zichna Joachim quant à 
l'obligation du monastère de lui verser sa vie durant un mouzourion de blé 
par mois, au lieu des deux mouzouria qui lui étaient versés après la mort de 


- 16 
sa mere. 


14. A la fin de la page 10, est noté d'une main différente: [......]toð ἀνωτέρου ἔτους 
δῆλον ὅτι κ(αὶ) αὕτη. ἡ πράξη OUYXPOVOG.......................... ]. 

15. Cet acte est probablement l'acte final du dossier de Trimylia, cf. πο 8, |. 34-37, 41- 
44, 48-49, 51-53 et 73 ; cf. aussi A.Guillou, pp: 23-24 et 105 (l'acte ΠΠ mentionné 
n'existe pas dans le Codex ; aux pages 7-8, notre no 8, est transcrite la décision de 
Libéros justifiant le monastère ; n'existe plus non plus, l'acte IV mentionné ; aux 
pages 10-11 du Codex, seul existe cet acte de Zymaras (no 11), daté de 1345) ; cf. 
aussi LMavrommatis, qui a publié cet acte in BYZANTIO KAI ZEPBIA KATA TON 


ΙΔ΄ ΑΙΩΝΑ, ΕΙΕ-ΙΒΕ, Athènes 1996, p. 332. 
16. A la page 229 du Codex (partie B), il y a une notice concernant ος document :IdE 


τὸ τέλος τῆς ἀντίκρυ ὑποσχέσεως τοῦ; Ζυμαρᾶ, ὄπισθεν εἰς φύλ. 238, ἔτος covy“ 
[ ὅπου δυστυχῶς λαμβάνουσι καὶ τέλος où πρὶν τῆς óH λώσεως ἀντιγραφαὶ τοῦ 









LISA BÉNOU 


+ ‘Ynooxenk(dv) τοῦ Ζυμαρᾶ t 
t Enah πρὸ πολλῶν χρόνων ὁρισμῶ τοῦ παναγιωτάτου µου αὐθίέν)τίου) 


(καὶ) δεσπότου μου ἐκείν(ουλ2 πανιερωτάτου µ(ηΏροπολίτου Ζιχνῶν καὶ 


ὑπερτίμου kòp) Ιωακείμ, ἀπεδίδοτο; χάριν ψυχ 


πρὸς τὴν μάνναν μου ἐκείνην κατὰ μῆνα ἀπὸ τοῦ’ μύλωνος σίτου pov- 


ῃ / Ἡ / \ DES 5 ρω Ω 
ζούρια δύο. μετὰ δὲ θάνατον ἐκείνης ἐλάμβανον καὶ αὐτὸς» ταῦτα dko- | 


λώβως ὡς δεδήλωται κατὰ μῆνα. Επελθόντα δὲ εἰς τὸν ἡμέτερον τόπον ὁ 
εἰς ἄκρον στενοχωρημένος καιρὸς ἀπὸ τῆς μεγίστης ἐπιθέσεως τοῦ κράλη[! 
καὶ οὐκ εἶχον εὐκόλως διδόναι μοι ταῦτα OÙ τιμιώτατοι μοναχοὶ ἀνυστε- 
pitos ἀλλὰ συνεφωνήθη παρ᾽ ἡμῶν τῶν δύο μερῶν, παρουσία καὶ τοῦ 
πανιερωτάτου µ(ητροπολίτου Σερρῶν (καὶ) ὑπερτίμου κ(ὺρ) Μακαρίου 
παναγιωτάτου ἡμῶν αὐθ(έν)τ(ου)!0 καὶ δεσπότου καὶ τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν 
ἐκκλησιαστικῶν ἐντιμοτάτων ἀρχόντων, ὅπως!!! λαμβάνω ἀπὸ τοῦ νῦν 
καὶ εἰς τὸ ἔμπροσθίεν) κατὰ μῆνα σίτου μουζούριον čv|!? ἐφ᾽ ὅρω τῆς 
ἁπάσης µου καὶ μόνης ζωῆς: καὶ ἐζητήθη παρὰ τῶν δηλωθέντων m! 
μιωτάτων μοναχῶν τοῦ τιμίου Προδρόμου, ὅπως γένηται αὐτοῖς παρ᾽ ἐμοῦ 
ἡ’ τοιαύτη συμφωνία ἔγγραφος, ἤδη ποιῶ πρὸς αὐτοὺς τὸ παρὸν γράμμα 
μου |5 Καὶ τάττω καὶ βεβαιῶ ὅτι ἐὰν ἀποδίδωσιν οὗτοι πρός µε κατὰ 
μῆνα[!6 τὸ ταχθὲν τοῦ σίτου μουζούριον. ἀνεγκρατήτως ἐφ᾽ ὅρω (καὶ) 
μόνῳ τῆς ζωῆς µου οὐχ εὑ-17 ρήσουσι ποτὲ παρ᾽ ἐμοῦ, τούτου χάριν, τὴν 
τυχούσαν διενόχλησιν: εἰς δὲ ἀσ-|18 φάλειαν καὶ βεβαίωσιν ἐγένετο τοῖς 
πμιωτάτοις μοναχοῖς καὶ τὸ παρὸν Lol” ταβουλλαρικ(ὀν) γράμμα, μηνὶ 
᾿Ιουν(ίω), (νδικτιῶνος) ιγΏς΄, ἔτους cayo t ‘O ὑπομνηματογράφος 
τῆς ἁγιωτίά)τίης) μ(ητ)ροπ(ό)λίεως) Σερρῶν Αθανάσιος ἱερεὺς ὁ Ξενοφῶν ! 





Κώδικος τούτου. Il γί 
- H est évident que cette notice avait été écrite avant la dernière 
reliure du Codex à la fin du XIXe siècle, cf. Intr 


oducti 
édition (=Introduction), p., νας 


ικῆς σίωτη)ρίας ἐκείνου | 


LE CODEX B DU PRODROME =A ο ῄουὉυύυἍ-.. 
1718 
12. p. 13 À 304 


Συµφωνία(!. 12), διαθήκη(. 16) "septembre, ind.3, a.m.6815(sic!) 


Confirmation de l'accord (également mentionné comme testament) déjà 
conclu entre la nonne Magdalinè, veuve de Penèntarès et le monastère du 
Prodrome : Magdalinè cède au monastère un moulin contre un versement 
annuel de six nomismata, sa vie durant, le moulin revenant, après sa mort, 
au monastère en échange de sa commémoration ainsi que de celle de feu son 
mari. 


ΠΡΙ Πεν]ηνταρίν(ης) 


Σίγν(ον) Μαγδαλιίν 2 
τῆς ποτὲ | συζύγου τοῦ Πενηντάρη ἐκείνου | 


t Χρὴ μίὲν) ἡμᾶς ἀεὶ μεμνῆσθαι θανάτου καὶ μάλιστα ὅταν ἡ νόσος ἐκεῖ 
πιέζει οὐ μόνον οἷς ó χρόνος ἥλασεν εἰς γῆρας μακρόν, ἀλλὰ καὶ τοὺς 
τῶν νέων ἄγονταφ’ τῆ ἡλικία καὶ ἀν(θρώπ)ων παντὶ καὶ γέροντι: μνήμη 
γὰρ θανάτου ψυχῆς ἐπιστροφὴ npòlc τὸ βέλτιον. Ti γὰρ ὀφελήσει 
ἄνίθρωπ)ον ἐὰν τ(ὸν) κόσμον ὅλον κερδάνας, τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ζημιωθῆ6 


“Οθ(εν) κἀγὼ Μαγδαλινὴ μοναχή, ἔτι τοῦ νοός µου ἐρρωμένου ὄντος καὶ 


τῶ σώματι H’ γιαίνουσα, ἠθέλησα τὰ κατ᾽ ἐμὲ δῆλα θέσθαι, ἵνα μὴ τὸ 
τοῦ θανάτου κρίμα ené? Oei μοι ἄφνω καὶ ἄδηλα τὰ κατ᾽ ἐμὲ καταλείψω 
καὶ τοῖς βουλομένοις εὐχαρίστίως)) πρωτοτύπως πᾶσι τοῖς ὀρθοδόξοις καὶ 
ὁμοφίλοις τὴν ἐν Κ(υρθω συγχώρησιν ἀφίημι! !9 Εἴθ οὕτως λέγω πρὸ 
χρόνων οὐκ ὀλίγων, δέδωκα πρὸ(ς) τὸν) τίμιον Πρόδρομον μύλωνα(!! ὅλο-- 


καιριν(ὸν), τὸν καλούμενον τοῦ Πενηντάρη, εἰς μνημόσυνον ἐμοῦ τε (καὶ) 


17. Les pages 11 et 12 contiennent un inventaire du XVIIe siècle; cf. Introduction, p. 
et, partie B, no 1. 

18. La partie droite de la page 13 est endommagée par l'humidité, qui a effacé 
l'écriture surtout à la fin des lignes 8-16 de cet acte. 


19. Discordance entre les éléments de la date ; l’indiction 3 ne correspond pas à 


l'année 6815 ; elle correspond à l’année 6813 ; par conséquent, la date de cet acte est 


1304 ou 1319. 


20. Sur le même sujet cf. l'acte suivant (no 13). 








| 
LISA BENQ! 
do o e a amama 
12 µου ἐκείνου ἐπὶ συμφωνία τοιαύτη: ἵνα KAT’ ÉTOG tu 
τοῦ συναδέλφ(ου)!” po di3 τῆς σε(βασμίας) μονῆς ταύτης (νομίσματα) ς΄, 
το, o iva ἔχωσι καὶ ταῦτα ἀκαταζήτητα” [4.... 
κηποτόπιον ὅσον ἐστὶν εἰς τὴν θείαν µονήν. Oç δὲ θελήσει ἢ τοῦ μέρους 
µου ἢ ἄλλος | [τισ]15 ἀθετῆσαι τὴν διαθήκην μου, ἵνα ἔχει ji jii τῶν 
an’ θεοφόρων πίατέ)ρων (καὶ) πάντων!!7 τῶν ἁγίων: παρουσία τῶν ἐντι-.. 
μοτάτων ἀρχόντων τῶν καὶ κάτωθίεν) μελλόντων vro! γράψαι μαρτύ-. 
ρῶν, μηνὶ Σεπτεβρίω (Ἰνδικτιῶνος) γης’, ἔτους cotet 
[9 1Ο σακελλάριος τῆς ἁγιωτίά)τίης) ἐπισκοπίῆς) Ζιχνίῶν) λημήτρίοθ] 
ἱερεὺς ὁ Διογέννης ! 
[0 “Ὁ σκευοφύλαξ Ζιχνῶν Γείώ)ρίγιος) ἱερεὺς ὁ τοῦ ᾿Αρχιδιακόνου t 
[1 τ “Ὁ πρωτονοτίώ)ρίιος) Ζιχνῶν Γε(ώ)ρίγιος) ὁ Κωνστόμοιρος t 
[5 τ Ὁ πριμμικήριος τίῶν) ταβουλλαρίων ᾿Ιω(άννης) ὁ Δρῦνος t 
Β5τ Ὁ ταβουλλάριος Ζιχνῶν γράψίας) ὑπίθγίραψα) δι ἀσφάλειαν t 


13. p. 13-14 ᾿ or 
᾿Ενδιάθηκος γραφή(]. 5), février, ind.4 (XIVe siècle) | 
ἔγγραφος διαθήκη(|. 9) | 


Acte de donation (également mentionné comme testament) de la nonne | 


Magdalinè, veuve de Pénèntarès, qui modifiant l’ancienne convention, donne ! 
son moulin au monastère du Prodrome. | 


t Δικαίωμα τοῦ μύλωνος τῆς Πενηνταρίν(ης) t 


Σίγίνον) Μαγίδαλινῆς) 2 
τοῦ ἀποιχομίένου ἐκείν(ου) Πενηντάρη ὁμευνάυ)τιδος 


| 
| 
— "" . | 
21. Manque la ligne 14. 
22. Cet acte est postérieur au précédent (cf. no 12 de notre édition). 


ων - - 


LE CODEX B DU PRODROME — A 45 
LE CODEX B DU FRODROME = À ο ον n n I Il ᾽'...; 


M ᾿Επειδήπερ κἀγὼ ἡ Πενηνταρίνα προφθάσασα τέθεικα τὸν μύλωνά µου 
ἐν τῆ σε(βασµί)α povi? τοῦ τιμίου Προδρόμου, ἵνα κατέχη τοῦτον ἡ δη- 
λωθεῖσα σε(βασµί)α μονὴ καὶ ἐπεξουσιάζει πλὴΜ4 μετὰ τὴν τελευτήν µου, 
ἀνατρέπω τοῦτο ὅπερ ἐποίησα ἔκπαλαι καὶ τίθημι νῦν kà [π|οιῶ τὴν 
παροῦσαν τοιαύτην ἐνδιάθηκον γραφὴν ἐν τῆ σείβασμί)α προδηλωθείση 
μονῆ τοῦ τιμίουβ [Π]ροδρόμου, διὸ καὶ ἐπαφίημι ἐν αὐτῆ τὸν νῦν εἰρη-- 
μένον αὖθις μύλωνα, ὃν καὶ προτέθηκα/’ l Οἰφείλει δὲ ἣ προρηθεῖσα ce- 
(βασμί])α μονὴ ἵνα κατέχη τοῦτον ἀνεπηρέαστον, μὴ παρά τινος ποτὲ 
[τὴν οἱανοῦν ὄχλησιν ἢ τ(ὸν) τυχόντα εὑρίσκειν ἐμποδισμ(ίὸν) ἢ καὶ εἰς 
ἡμετέραν" δεδωμ..αἱ) μνημόσυνον τὴν τοιαύτην ἔγγραφον διαθήκην πεποί-- 
nka. Οἷος δὲ ἄρα βουληθῆ τὴν tor αύτην ἀνατρέψαι µου διαθήκην, ἡ 
μερὶς αὐτοῦ μετὰ TOÙ Ιούδα ἔστω, ἐπισπώμενος καὶ] τὰς ἀρὰς τῶν τιη΄ 
θεοφόρων πίατέ)ρων (καὶ) πάντων τῶν ἁγί(ων): μηνὶ Φεβρουαρίω, (πνδικτι-- 
ὤνος) ôt 

[2 τ Μακάριος μοναχὸς ὁ π(ατ)ὴρ αὐτῆς. 

[3τ Ὁ σακελλίου Ζιχνῶν Δημήτρίιος) ὁ ἱερεὺς ὁ Διογέννης t 

[41 “O πρωτονοτ(ώ)ρίιος) Ζιχνῶν Γε(ώρ)γίιος) ὁ Κωνστόμυρος. 

[5 t°O ταβουλλάριος (καὶ) δομέστικος Ζιχνῶν Μιχ(αὴλ) γράψίας) ὑπίθ)-- 
γίραψα) t 


14. p. 14 τ 
(Vente), πιπράσκομενί]. 5, 9) mars, ind.12, α.πι.6837(-1329) 


Contrat de vente entre Doukas Synadènos sa femme Théodôra Aggélina et 
son fils Théodore, d’une part, et le monastère du Prodrome, de l'autre, 


23. Membre de phrase incompréhensible. 1] manque quelques mots: 
24. Il s'agit, probablement, du même Synadènos que nous retrouvons à la page 65 








LISA BÉNOU 


DD 


concernant é artenant à 
-lautre moitié app 
. κ. unes Sin δα monastère, pour la somme de 42 
i “4 
onces de ducats. 


t Πρατήριον τοῦ Συναδηνοῦ ! 


τ ~ » LA \ ME 
t'O δοῦλος τοῦ κρατίαι)οῦ (καὶ) ἁγίου ἡμῶν αὐθίέν)τίου) (καὶ) βασιλέεως) 
Δούκίας) ὁ Συναδηνὸίς) οἰκεία χειρὶ προέταξα ! P 


3 
+ Ἔν ὀνόματι τοῦ Π(αυρίὸ)ς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Αγίου ΚΞ 
ἡμεῖς οἱ ἐνταῦθα ὡς ὁρᾶται, ὁ μὲν) oi κειοχείρως προτάξας, οἱ (98 = 
τύπον τοῦ ζωοποιοῦ σταυ)ροῦ οἰκεία χειρὶ m γνογραφήσαντες, πιπρά- 
σκοµ(εν) ἑκουσίως ἀβιάστως καὶ ἐκτός τινος αἰτίας ἀπο-!6 τετραμμένης 
παρὰ τῶν νόμων, μετὰ καθολικοῦ δὲ μᾶλλον δεφενσίωνος πρὸς thy’ σεβα-- 
σμίαν βασιλικὴν μονὴν τοῦ τιμίου προφήτου Προδρόμου καὶ Βαπτιστοῦ 
᾿Ιωάννίου)!β ὃ κεκτήμεθα ἥμισυ μερίδιον μύλωνα πλη(σίον) τοῦ μύλωνος 
τῆς τοιαύτης σε(βασμίας) μονῆς, τοῦθ ἐν ἐνὶ οἰκήματι ὄντος, μεθ᾽ οὗ m- 
πράσκομ(εν), ὡς τοῦ ἑτέρου ἡμίσεος κατεχομένου! 0 παρὰ τῆς Σταυρακο- 
πουλίνης πεπράκαμ(εν) δὲ τοῦτο πρὸς τὴν διαληφθεῖσαν Προ-|!! δρομικὴν 
μονὴν εἰς (νομίσματα δουκ(ῶ)τ(α) οὐγγίας μβ΄. Οφείλει τοιγαροῦν ἀπὸ 
τοῦ νῦν καὶ ἐς τὸ!2 ἑξῆς ἀναλαβέσθαι τὸ τοιοῦτον ἥμισυ μεριδικὸν τοῦ 
μύλωνος ἡ εἰρημένη σε(βασμί)α προδρο-3 μικὴ μονὴ καὶ κατέχειν καὶ 
νέμηται κατὰ τελείαν δεσποτείαν καὶ κυριότητα καὶ ποιεῖν!4 ἐπ᾽ αὐτὸ τὰ 
δόξαντα αὐτῆ, ἡμῶν τὸ ἀπὸ τοῦδε μεταμέλλεσθαι ὅλως μὴ ἰσχυόντων ἐπ᾽ 
αὐτό]! ἀλλ᾽ ὀφειλόντων μᾶλλον δι ὅλου στέργειν καὶ δεφένδευσιν κοθολι- 
Κὴν ποιεῖν ἔτ᾽ αὐτό]!' E δ᾽ ἴσως ποτὲ πρὸς ἀνατροπὴν ταύτης τινὰ 





du Codex (notre no 72 daté de 1341), ayant à tort vendu au monastère du Prodrome 
des terrains à bâtir dotaux. 
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χωρήσωμ(εν), ἀνάργυρον πολλάκις προ-!7 βαλλόμενοι δόσιν ἢ ἕτερον. ON 
πρόβλημα καὶ δικαιολόγηµα, στοιχῶμ(εν) τοῦ μὴ doo? κούεσθαι ἡμᾶς 
ἐφ᾽ οἷς ἂν ἔχωμ(εν) λέγειν, ἀλλὰ σὺν τῶ ἐκδιώκεσθαι ἡμᾶς ἀπὸ παντδᾷ!) 
δικαστηρίου ἐκκλησιαστικοῦ τε (καὶ) πολιτικοῦ ἀπράκτους καὶ προστίμου 
δόσιν rapé ξωμ(εν) τὸ στέργον μέρος (νομίσματ)α εἰς τὸ διπλάσιον τῆς 
τούτου διεκτιµήσεως καὶ πρὸφβ! τὸ δημόσιον τὸ κατὰ νόμους διαφέρον. 
᾿Εγράφη ταῦτα τῆ ἐμῆ χειρὶ Σεργίου πριμμι-2 κηρίου τῶν ἀναγνωστῶν 
καὶ ταβουλλαρίου τοῦ Συναδηνοῦ, μηνὶ Μαρτίω, (νδικτιῶνος) ιβ΄, τοῦ 
CoG ἔτους t 

[1 Ὁ ταβουλλάριος τ(ῆς) ἁγιωτίά)τ(ης) µ(ητ)ροπίό)λίεως) Σερρῶν Σέργιος 
ὁ Συναδηνὸς γράψί(ας) ὑπ(έγγίραψα) t 


15. p. 15 
Ἔγγραφος δωρεά(Ι. 4-5), 
γράμµα(!.. 19,21) 


T 1222 
octobre, ind.12 (fin XIIIe siècle) 


Contrat mixte entre Léon Tzagaropoulos et sa femme, d'une part, et 
Iôannikios de l’autre, composé d’une donation concernant la moitié de leur 


25. L'état de conservation de la page 15 est médiocre ; à la partie supérieure de la 
page, ainsi qu'à la partie inférieure, à droite, il y a une coupure latérale ; tout le bord 
de la marge droite est endommagé par l'humidité ; le titre de l'acte est presque 
totalement effacé par l'humidité. 

26. 1283 ou 1298 qui est plus probable ; cf entre autres, no 5 de notre édition où 
Modènos (1.18) signe comme Ἱερεὺς καὶ κληρικὸς τῆς ἁγιωτάτης μητροπόλεως κό 
Σερρῶν et Théodore (1.19) comme πρωτονοτάριος, mais aussi πο 8, οὗ ils signent” 
respectivement comme ἱερεὺς καὶ κληρικὸς et comme πριμμικήριος τῶν À | 
ταβουλλαρίων ; sur Modènos, cf. P.LP., 8, 19228 ; sur des contrats (ventes et ste 


CAE 






correspondante, le no 46 les praktika nos 166 4. 21, 33), 167 (28; 
chrysobulles nos 187, 188, 190 de notre édition. 


LISA BÉNOU 


...... 


mmata, situé dans la région de Kosna et de 


terrain perfi 40 stre i 
var ce Don la somme de 9 nomismata 
la vente "a ν 
.'.προσεγέξεθς:....' ο... 
Σίγίνον) Εὐδωκί | 2 


Σίγίνον, Λέο στο τῆς σν- | µβίου αὐτοῦ 
ka 5 Τοῦ καὶ τοῦ ' Αγίίου) Πν(εύματο)ς, 


` A 
Ἐν ὀνόματι τοῦ Πί(αΏρίὸ)ς και το i | | 
ἐγὼ Λεων ὁ I ΩΥκ λί VOLO τῆ y! E 


ἐνταῦθα σιγνογραφήσανας καὶ av) τύπον τοῦ τιµἰου΄ καὶ ζωοποιοῦ 
σπαυ)ροῦ ἐπὶ τὴν παροῦσαν ἔγγροφον (καὶ) ἐνυπόγραφον τῆς εἰλικρίι)-- 
νοῦς’ καὶ ἀδιαβλήτον ἡμῶν ψυχικῆς δωρεᾶς τῆς οὐκ ἔκ τινος ἀνάγκης À 
pilag ἢ φόβου ἢ δόλου ἢ ῥαδιουργίας, ἀλλὰ συμπροθυμία ἡμῶν πάση 
ὁλοψύχω” βουλῆ (καὶ) θελήσει, ἐπιδιδόμεθα πρός σε τ(ὸν) π(ατέ)ρα ἡμῶν 
klòp) Ἰωαννίκιονβ τὸ γονικὸν ἡμῶν χωράφιον, τὸ εὑρισκόμενον εἰς τὴν 
Κόσναν πλη(σίον) τοῦ) ποταμοῦ καὶ τοῦ βασιλικοῦ συνόρου (καὶ) 
πλη(σίον) τοῦ Πελαργοῦ, ὡσεὶ στρέμματα μ΄ 110 τὸ μ(ὲν) ἥμισυ ἕνεκα yv- 
χικίῆς) σίωτη)ρί(ας) τῶν γεννητόρων µου (καὶ) ἡμῶν τ(ῶν) ἀμαρταίλῶν!,!] 
τὸ δὲ ἥμισυ ἀνελαβόμεθα διὰ τὴν πτωχίαν ἡμῶν (νομίσματα) θ΄: (καὶ) 
ὀφείλει ὁ nathe? ἡμῶν ἀπὸ τὴν σήμερον παραλαβίεῖν) τὸ τοιοῦτον χω- 
ράφιον κατέχειν [καὶ νέ-ᾖ2 µεσθαι (καὶ) δεσπόζειν αὐτοῦ καθὼς καὶ παρ᾽ 
ἡμῶν ἐνέμετο (καὶ) ἐδεσπόζετο, μὴ παρά τινοᾷ!4 ἐμποδιζόμενος ἢ ὀχλούμε- 
νος ἐπὶ τῆ τούτου νομῆ τε (καὶ) κατοχῆ (καὶ) δεσποτεία!” ποιεῖν δὲ ἐπ᾿ 
αὐτὸ ὅσα (καὶ) βούλει, οἷον πωλεῖν, δωρεῖσθαι, ἀνταλάττειν, προι-|16 & 
καὶ λεγάταις παραπέμπειν (καὶ) ἁπλῶς ποιεῖν ἐπ᾿ αὐτὸ ὅσα οἱ θεῖοι [ko]? 
Φιλευσεβεῖς νόμοι τοὺς τῶν πραγμάτων δεσπότας ποιεῖν ἐγκελεύονται/!3 
ἡμῶν δὲ ἀποβαλλομένων (καὶ) πάντων τοῦ μέρους ἡμῶν καὶ κληρονόμων. 
Ὃς δ΄’ Les βουληθῆ ποτε τῶν καιρῶν, ἀνατρέψαι τὸ παρὸν ἡμῶν 
Ἰρόμμα, GER τὰς ἀρὰς τῶν nn’ θεοφόρων πίατθρων (koi) ἡ μερὶς 
στοῦ ορ τοῦ προδότοῃβ! ᾿]ούδα, Τούτου γὰρ χάριν ἐγεγόνει (κοὶ) τὸ 
παρίὀν) ἡμῶν γράμμα εἰς ἀσφάλειαν 2 μηνὶ’ Οκτωβρίω (νδικτιῶνος) ιβ΄ t 


Ξὄσὄ--- ΕΕ ΛΕ mms 
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Ὃ σακελλάριος τῆς émer(é)tin) µ(ητροπόλίεωο) Σερρίῶν) ἱερεὺς ὁ 


Μοδηνός [) t'O πρωτέκδικος Σερρῶν Θ(εό)δίωρος) Ἱερεύς t'O ἔκδικος 
Σερρίῶν) Βασίλειος ἱερεύς [24 t Ζαχαρί(ας) ἱερεὺς (Kù) κληρικὸς τῆς 
ἁγιωτ(ά)τ(ης) μ(ητ)ροπόλ(εως) Σερρῶν t 


7 
16. p. 15-16 A À 9 9 
Γράμμα (L 17,19) "février, ind.12 (XIe siècle) 


Contrat mixte entre Jean Adam et sa femme, d’une part, et I6annikios, de 
l'autre, composé d’une donation de la moitié de leur terrain patrimonial 
d’une superficie de 130 modioi, situé dans la région de Kosna et de la vente, à 


titre d’ »eulogia », de l’autre moitié pour la somme de 7 nomismata. ” 


Σίγίνον᾽  l'Im(vvov) Σίγίνον) '. ή 
τοῦ ᾿Α- | δάµ τῆς ὁμο- | ζύγου αὐτίοῦ) 


ΓἜν ὀνόματι τοῦ Π(ατ)ρίὸ)ς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ "Αγίου Πν(εύματο)ς, 
ἐγὼ) Ἰωάννης) δ᾽ Αδὰμ συν! άμα τῆ ὁμοζύγω µου Μαρίαίῳ, οἱ ἐνταῦθα 
σιγνογραφήσαντες τ(ὸν) τύπον’ τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιοῦ στ(αυ)ροῦ καὶ 


27. L'état de conservation de la page 16 est médiocre ; à la partie supérieure de la 
page, ainsi qu' à la partie inférieure, il y a une coupure latérale à gauche et des 
taches d'humidité le long de la marge gauche et en bas. 

28. 1284 ou 1299 qui est plus probable ; à comparer les fonctionnaires de la 
métropole de Serrès qui souscrivent cet acte à ceux des nos. 5, 8 et 15 de notre 
édition ; sur Lyzikos cf. aussi les nos 17, 18 et 19 ; sur des contrats (ventes et 
donations) concernant des terrains situés à Kosna, cf. les nos 5, 15, 17, une notice 
correspondante, le no 46, les praktika nos 166 Q. 21, 33), 167 4. 28, 79) et les 
chrysobulles nos 187, 188, 190 de notre édition. 

29. Joachim, dans le typikon du monastère, qu'il a rédigé en 1332 (cf. A. Guillou, 
app. I, p. 170, |. 10-18), se réfère en détail à l'eulogia en l'évaluant ἃ 1 1/2 hyperpre et . 


à quelques objets ; dans le Codex, nous trouvons un deuxième acte se référant à Ὃν o 


l'eulogia à la page 140 (notre πο 165). 
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-- χλεύηφ À ἀπάτης À ῥοδιουργίας, ἀλλὰ 
πάση ὁλοψύχω βουλή κοὶ θελήσει, δεδώκομίεν) τὸ 
„gy τὸ ἐκ γονικόθίεν) τὸ περὶ τὴν Κόσνον᾽ ὡσεὶ μοδίίων) 
χωράφίιον) ἡμῶν Ὃν) πίατῶρα ἡμῶν Tv) πνίευματι)κ(ὸν) 


pr. Δεδώκαμίεν) (δὲ) E Dé δωρεᾶς εἰς μνημόσυνον τῶν γονέων 
kòp) ᾿Ιωσννί-ξ᾽ a κοὶ πλη(σίον) τοῦ ποταμοῦ, πλη(σίον) τοῦ Τζαγκα- 
eat τῆς ὁδοῦ' τὸ μίὲν) ἥμισυ ή κα 
pee) ἐς μνημόσννον, ἐς δὲ τὸ ἥμισυ νην πος Lait ὁ πίατὴρ 
ἡμῶν ὁ πν(ευμαϑικὸς ἕνεκα εὐλογίας (νομίσματα) ζ΄: (καὶ) ὀφείλίει) napa- 
λαβίάν) τὸ τοιοῦτον!1 χωράφιον καὶ ἔχειν (koù) νέμεσθαι (καὶ) δεσπόζειν 
αὐτοῦ καθὼς (καὶ) παρ 


᾿ἡμῖν ἐνέμετο!} (καὶ) ἐδεσπόζετο, μὴ παρά τινος 

ἐμποδιζόμενος À ὀχλούμενος ἐπὶ τῆ τούτου! 4 νομῆ τε (καὶ) δεσποτεία, 
ἡμῶν δὲ ὀποβολλομένων (καὶ) πάντων τοῦ μέρους ἡμίῶν)!7 (καὶ) κλη- 
ρονόμων, ἐπ’ ἀδέίας τε ἔχειν ὁ πιαθὴρ ἡμῶν ποιεῖν εἰς τὸ χίω)ρ(ώφίιον) 
ὅσα (ko) βούλεπαι]!5 οἶον πωλεῖν), δωρεῖσθαι (καὶ) λεγάταις napa- 
nas à δ ng ποτὲ τῶν καρῶν]᾽ βουληθῆ ἀνατρέψαι τὸ παρὸν γράμμα 
ἐχέτω τὰς ἀρὰς τῶν πη΄θεοφόρίων)!ὃ π(ατέ)ρων ἡμῶν καὶ ἡ μερὶς αὐτοῦ 
μετὰ τοῦ προδότου Ιούδα. Τούτου γὰρ χάριν (Kù) τὸ παρὸν nl? μῶν 
γράμμα: ἐγένετο, μηνὶ Φευρουαρίω, (ινδικτιῶνος) ιβ΄: 

[0 O χαρτοφύλαξ τῆς ἁγιωτίά)τίης) μ(ηὈροπόλ{εως) Σερρῶν᾽ Αλέξιος διά- 
κονίος) ὁ Λυζικός! 

[1 O σακελλόριος τῆς ὀγιωτίά)τίης) µ(ηὈροπίό)λίεως) Σερρίῶν) ἱερεὺς ὁ 
Μοδηνός ! 

| ολ τῆς) ἱερᾶς καταστάσεως τ(ῆς) ἁγιωτίά)τ(ης) μίηϑροπίό)λ{εως) 

ρίῶν) ἱερεύς t 
[510 λαοσυνάπτίης) Σερρῶν Λίχων) ὁ Ζαχαρί(ας) t 


"Ἔγγραφον πράσεως 
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17. p.16-17 2 9 > 
3 ο A 

avril, ind.1 (fin Χίπ.Χτνε siècle) 
καὶ προσαγωγῆς(ι.4-6), 

πρατήριον, προσενεκτήριον γράμμα (L31-32) 


Contrat mixte entre Nicètas Xiphias et sa femme, d’une part, et le monastère 

du Prodrome, de l’autre, composé d’une donation de la moitié de leur terrain 
patrimonial situé dans la région de Kosna et avoisinant une terre appartenant 
au monastère, et de la vente de l’autre moitié pour la somme de 8 
nomismata. 


Σίγίνον᾽ | Νικήτία) στρατιώτου Σίγ(νον) "A 2 


τοῦ a- | Φα τῆς) συμ(βθου | αὐτοῦ 





t Ἔν ὀνόματι τοῦ Π(ατ)ρίὸ)ς καὶ τοῦ Υιοῦ καὶ τοῦ Αγίου Πν(εύματο)ς, ὃ 
δοῦλος τοῦ κραταιοῦ (Kù) ἁγίιουλὸ ἡμῶν αὐθίεν)του) (καὶ) βασιλίέως) 
Νικήτίας) στρατιώτης ὁ Ξιφίας ἅμα τῆ συζύγω μου΄Αννη, ὃ Tv) τύπον 
σιγνογραφήσας τοῦ τιμίου (καὶ) ζωοποιοῦ στ(αυ)ροῦ ἐπὶ τὸ παρ(ὸν) ἔγγρα- 
φον οἰκειοχείρωφ τῆς καθαρᾶς τε (kà) ἐς ἀμετάμελον ἀδιαβλήτου µου 
πράσεως, ἔτι δὲ (καὶ) προσα-β γωγῆς, ὑπὲρ ψυχικῆς ἕνεκα σ(ωτη)ρίας 
ἡμῶν, ἥνδηπερ ἐθέμεθα ἑκουσία ἡμῶν πάση βουλῇ κοὰ θελήσει πρὸς τὴν 
πανσέβαστον Προδρομικὴν θείαν μονὴν} τὴν περὶ τῶ ὄρει διακειμένην τοῦ 
Μενοικέως καθὰ δηλωθήσεται. Κοὰ γὰρ τὸ προσὸν ἡμῖν γονικώθ(εν) ἀπὸ 
κληρονομικ(ῆς) διακατοχῆς ἀνὰ τὸ χωρίον τὸ ἐπιλε-[10 γόμενον Κόσνον 
χωράφιον ὅσονπερ (καὶ) οἷόν ἐστι, τὸ καὶ συμπαρακείμενον τῆ!!! διακατε- 
χομένη πρὸς τοῦ μέρους αὐτῆς πανσε(βάσϑου μονῆς χωραφιοία γῆ, 
οὗτινοά!2 τὸ uv) ἥμισυ μετὰ καθολικοῦ (καὶ) νομίμου δεφενσίωνος 
πιπρασάμενοι διεβιβά-!!3 σαμίεν) εἰς (νομίσματα) η΄ διὰ χειρὸς εἰληφότες 





30. A.Guillou propose une des dates 1288, 1303 ou 1318 (qui est la plus probable), 
(op.cit., p.24, [16 et note 9) ; Lyzikos souscrit également les actes 16, 18 et 19 de 
sur des contrats (ventes et donations) concernant des terrains situés à 
46, les praktika nos 166 


notre édition ; 
Kosna, cf. les nos 5, 15, 16, une notice correspondante, le no 


{. 21, 33), 167 Q. 28, 79) et les chrysobulles nos 187, 188, 190 de notre édition. 
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δεσπότου (καὶ) anp ἡμῶν τοῦ ἱεράρχου 
mov χάριν ψυχικῆς τῶν γε-5 γνητόρων ἡμῶν 
αθέσει (καὶ) στοργικῆ καθ ᾿ἅπερ 
αἱ) ὀφείλει ἀπὸ τῆς σήμερον τὸ 


ταῦτα τοῦ θριοτάτου 
Ζιχνῶν, ὡς τὸ θάτερον À 
i l 
µνήµης (καὶ) σίωτη)ρίας ΝΑ | 
p , τ ` κ 
ἴ 16 προσηγάγομίεν)᾽'  Ὁ ù k σή : 
e : χωράφίιον) παραλαβίεῖν)'7 καὶ καθέξασθαι τὸ μέρος τῆς 
τοιοῦτον 


δηλωθείσης ταύτης πανσε(βόστον θείας Προδρομικῆς τμ. νῆς ποῦ ὑπὸ 
τὴν αὐτῆς ἐξουσίαν ναι κατ᾽ ἀναφαίρετον se (καὶ) μας, | 
[9 ἡμῶν ἐκ τούτου πᾶν ὅπερ προσῆν δίκαιον Ev ovt% ΗΝ ων, ὡς 
πρὸς αὐτό, [10 ἀνατεθημένων τὸν) ὀφειλόμενον δεφενσίωνα λειτουργεῖν 
ἡμᾶς (καὶ) ἀνέπαφον! [1 τὸ παρὸν τῆς τε προσαγωγῆς (καὶ) διαπράσεως 
γράμμα διατηρεῖν πάσης ὀχλή-2 σεως. Fi δὲ μὴ οὕτω ποιῶμίεν), ἀλλ. εἰς 
ὑστεροβουλίίας) ἴσως χωρήσωμίεν) μεταμελεί 
ποντες τὴν τοιαύτην προσαγωγὴν ἡμῶν (καὶ) διάπρ 
μέρος τὸ τυχὸν βουληθείημ(εν) ἀποσπάσθαι, οὐ μόνον οὐχ, Et σακου- 
όµεθα, ἐφ’ οἷς ἄνπερ ἔχωμίεν) λέγειν, στοιχῶμ(εν), ἀλλὰ σὺν τῶ ἐκδιώ-|6 
κεσθαι ἡμᾶς παντὸς ἐκ δικαστηρίου ἀπράκτους (καὶ) προστίμου δόσιν 
παρέ-[7 ξομίεν) ἐκ παραβασίας καὶ ἐπερωτήσεως εἰς διπλάσιον ὧνπερ 
εἰλήφαμίεν)28 (νομίσματα) διὰ τίμημα: πρὸς δ᾽ ὅτι (καὶ) ἀκυροῦντες τὸ εἰς 
ἅπαξ ὑπὲρ ψυχικῆς σίωτη)ρίασ[ ἡμῶν (καὶ) μνήμης τῶν γεννητόρων 
OE ἀφιερώσαντες ἐσόμεθα ταῖς ἀραῖφῦ ὑποκείμενοι τῶν ἀπ ᾿αἰῶνος 
δικαίων ἀνδρῶν Κύίριον) τὸν Θ(εὺ)ν ἡμῶν γνησίωφ’! εὐαρεστησάντων. 


ασ) ὡς ἔκ τινος, ἀνατρέ- 


ασιν, N ὅλως ἢ κατὰ 


Διὰ γὰρ τοῦτο (καὶ) τὸ παρίὸν) γεγονὸς γράμμα πρατήριον τ εἰπεῖν]; (καὶ) 
προσενεκτήριον εἰς ἀσφόλειαν ἐπιδέδοται, μηνὶ τῶ ἐνεστῶτι ᾿Απριλλ(ίω), 
((νδικτιῶνος) α΄ t 
33 γ' μονά κ SR 
[P t'O μέγίας) οἰκονόμος τ(ῆς) ἁγιωτίά)τίης) μ(ητ)ροπ(ό)λ(εως) Σερρίῶν) 
sms επι τῷ παρόντι προσκληθεις συµβο-ῇΏ4 λαίω γράμματι μαρτυρῶν 
ὑπέγραψα ! 
35 4 Ὁ ή £ 
j ag πῆς) ὀγιωτίά)τ(ης) µ(ηὈροπίό)λεως Σερρ(ῶν) ' Αλέξιος 
9 Λυζικὸς διάκονίος) μαρτυρ(ῶν) ὑπίέγίραψα) t 





LE CODEX B DU PRODROMB =A  ..... αι ΙΙ 
18. p. 17-18 


Προσενεκτήριον ἔγγραφον (1.21) août, ind.14, a.m.6809(=1301) 
Acte de donation de Germanos Kladôn et de son gendre Démétrius Rouphinos 
au monastère du Prodrome de leur terrain d’une superficie de trois zeugaria, 
situé dans la région de Libadion εἰ avoisinant la terre d’Amyras et la route 
publique. 


Σ{γ(νον) | Γερμανοῦ 
τοῦ Κλά- | δωνος 






Σίγίνον) τρί(ου) τοῦ ἐπὶ 
γ(α)μ(β)ροῦ αὐτοῦ) τοῦ Κλά- | δωνος ἤτοι τοῦ ᾿Ρουφίν(ου) t 


[2 τ Ἐν ὀνόματι τοῦ Π(αὈρίὸ)ς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ "Αγίου Πν(εύματο)ς, 
Γερμανὸς |...Ινοίς) ὁ Κλάδων) ἅμα. τῷ ἐπὶ θυγατρὶ γαμβρῶ αὐτοῦ Anun- 
τρί(ω) τῶ ᾿Ρουφίνω, τὸν) τύπον σιγνογρα-Κ φήσας οἰκειοχείρως τοῦ 
τιμίου καὶ ζωοποιοῦ στ(αυ)ροῦ ἐπὶ τῇ παρούση προσενε-ρ κτικῆ ἐγγράφω 
ἑκουσία ἡμῶν βουλῆ (καὶ) θελήσει (καὶ) προαιρέσει, ἀβιάστως ód? ὁρᾶται 
ἄνωθίεν), προσηγάγομ(εν) τὴν παροῦσαν ἡμῖν χωραφιαίαν γῆν ἀπὸ δω- 
ρεᾶς καὶ ἐλεημοσύνης τοῦ κραταιοῦ καὶ ἁγίου ἡμῶν αὐθ(έν)τ(ου) (κοὰ) 
βασιλέως, τὴν περι τὸ Λιβάδιον οὖσαν ὡσεὶ ζευγαρί(ων) τριῶν (ko) 
πλη(σίον) τυγχάνουσαν καὶ ovp? παρακειμένην τῆ τοῦ ᾿Αμυρᾶ yapa- 
woa γῆ (καὶ) δημοσιακῆ ὁδῶ, rèp! μνήμης (καὶ) σ(ωτη)ρίας τῶν 
ἡμετέρων ψυχῶν τῆ περὶ τὸ ὄρος τοῦ Μενοικέίως) δια!!! κειμένη τοῦ 
ἁγίου κοὰ ἐνδόξου ἐν προφήταις Προδρόμου μονῆ σε(βασμθα (καὶλ!2 
Βαπτιστοῦ Ιω(άννου) “Οθ(εν) (καὶ) ὀφείλει τὴν σήμερον διακαθέξασθαι τὴν 
τοι-13 αύτην γῆν (καὶ) ἀναφαίρετον κτᾶσθαι δεσποτείαν (KO) κυριότητα 
παρ᾽ οὐδενὸς τῶν] ἁπάντων ἐμποδιζομένη ἢ τὴν τυχοῦσαν ὑφίστασθαι 
διενόχλησιν ἀλλ. ᾿εἰᾷ! τὸ ἑξῆς ἀνωτέρα πάσης ζητήσεως ἢ ταραχῆς 
διατηρεῖσθαι τὰς ἐξ αὐτ(ῆς|!5 διαφερούσας καρπιζομένη προσόδους: 
ἐπείπερ ὅτι (καὶ) μάλιστα ὡς ἀξιό-7 χρεων παρ᾿ ἡμῶν προσηνέχθη τῆ 
εἰρημένη προδρομικῆ σε(βασμύα povi ὑπὲρ ἀνα-!3 φορᾶς πρὸς Θ(εὺ)ν, 





LISA BÉNOU 
ου eoe 
(9, εἰρήνης, ὑγείας (καὶ) σ(ωτη)ρίας εἰς μα-|19 κρὰ 
ταιῶν (καὶ) ἁγίων αὐθέντων ἡμῶν (καὶ) βασιλέων 
(ατέρων (καὶ) ἀδελίφῶν) 


κράτους, νίκης, διαμον 


κύκλων ἡλίων τῶν κρα 

t / π 
PO (καὶ) μνήμης τῶν εὐσεβεία τελειωθέντων | 
ἡμῶν. Διὰ γὰρ τοῦτο]! (καὶ) τὸ παρίὸν) προσενεκτήριον ἔγγραφον γεγονὸς 


συνήθως τε κυρώθίὲν) παρὰ τῶν ὑπογραψάντων μαρτύρων, εἰς ἀσφά-- 
λειαν ἐπιδίδοται, μηνὶ Αὐγούστα]) (νδικτιῶνος) ιδ΄, τοῦ HO" ἔτους t 
P4+ ʻO μέγίας) οἰκονόμος τ(ῆς) ἁγιωτίά)τίης) μίητ)ροπ(ό)λίεως) Σερρ(ῶν) 


ἰεύγλω)ρίος) ἐπὶ τῇ παροῦσία) προσενεκτηρίω ἐγγράφαθ’᾽ προσκληθεὶς 


μαρτυρῶν ὑπίθγίραψα) t 

ῥό |“ πρωτονοτίά)ρίιος) τῆς ἁγιωτίά)τ(ης) µ(ηΏροπίό)λίεως) Σερρ(ῶν) 
Γε(ώ)ργίιος) ὁ Μουρμουρίᾶς) t 

[7 tO πριμμικήρι(ος) τῆς) ἁγιωτίά)τ(ης) μ(ητ)ροπ(ό)λίεως) Σερρ(ῶν) τῶν 
ταβουλλαρίων Γε(ώ)ργίιος) ὁ Καλλιγόπ(ου)λ(ος) t 

[51:0 πρωτέκδικος τῆς ἁγιωτίά)τίης) μ(ητ)ροπίό)λ(εως) Σερρ(ῶν) Θ(εό)- 
δίωρος) ἱερεὺς ὁ Μουρμουρίᾶς) t 

P? t Ζαχαρί(ας) ἱερεὺς (κοὶ) κληρικὸίς) Σερρῶν ὁ Τρίβολίης) t 

[510 ἐπὶ τῆς) εὐταξί(ας) τῆς ἁγιωτ(ά)τ(ης) τῶν Σερρ(ῶν) μ(ητ)ροπίό)- 
λίεως) Νικηφόρίος) ὁ Πεπανός t 

[1 τ"Ο δομέστικος τῆς ἁγιωτίά)τ(ης) μ(ητ)ροπ(ό)λ(εως) Σερρῶν Γε(ώ)ργίιος) 
ὁ Μαυρέ(ας)! 

ὧς O χαρτοφύλαξ τῆς ἁγιωτίά)τίης) μίητροπίό)λίεως) Σερρίῶν)᾽᾿ Αλέξιος 
διάκονίος) ὁ Λυζικός, τὸ παρ(ὸν) προσε-[! νεκτήρι(ον) γράμμα ὑπίέ)- 
γίραψα) t 
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19. p. 1922 
᾿Εγγραφονήίι. 6), RPATHPLOV(IL. 64) anvier, ind.8, a.m.6818(-1310) 
j ἃ κ DES 


Contrat de vente entre Syméôn Madaritès et sa famille d’une part, et le 
monastère du Prodrome, de l’autre, d’une terre d’une superficie de 30 
modioi, située dans le domaine d’'Esphagménou, pour la somme de 200 


3 
nomismata. 


(ἠξέσ-ο: ] αὐτοῦ ἐκ 100 -. η 
Zty(vov) Συμεὼν ΣΊγ(νον) Εὐδωκί( 
τοῦ Μα- | δαρίτου τ(ῆς) ὁμο- | ζύγου αὐτοῦ 






Σίίγνον! 
τοῦ ἐπὶ θυγα- 





F Σίγ(νον) Hae 

αὐτα- | δελφῆς αὐτῆς 
Σίγίνον) | Μα(νουὴ)λ. Σίγ(νον) Λέοντς 3 
αὐτα- δέλφου αὐτ(ῆς) ἑτ(θρίου) aŭta- | δέλφου αὐτ(ῆς) t 


t Ἐν ὀνόματι τοῦ Π(ατ)ρ(ὸ)ς καὶ τοῦ Υἱοῦ (καὶ) τοῦ Αγ(ίου) Πν(εύματο)ς, 
ἐγὼ Συμεὼν ὁ Μαδαρίίτης] καὶ Εὐδωκία οἱ ὁμόζυγοι σὺν τοῖς γνησίοις 
ἡμῶν τέκνοις ἄνωθ(εν]} ὁμοῦ τοῦ παρόντος ὕφους στ(αυ)ροτύπως προτά-- 





τρὶ γαμβροῦ αὐτῶν] 


31. L'état de conservation des pages 19-22 est mauvais ; la page 19 est endommagée 
par l'humidité, surtout à droite, et par une coupure latérale, également à droite, à la 
partie inférieure (1.14-22) ; la partie supérieure de la page 20 est endommagée par 
l'humidité, qui a effacé l'écriture (1.23-28) ; à la partie inférieure, à gauche, il y a une 
coupure latérale (1.45-52) ; la partie supérieure de la page 21, à droite, ainsi que le 
bord de la marge droite sont endommagés par l'humidité ; à la partie inférieure, à 
droite, il y a une coupure latérale ; la partie supérieure de la page 22 ainsi que le 
bord de la marge gauche sont endommagés par l'humidité: 

32. C'est le premier document du dossier de Madaritès dans le Codex, mais ποπ pas 
le plus ancien ; dans ce document, le nombre et les noms des enfants de Madaritès, 
sauf celui de Léon, sont différents du suivant, le no 20 de notre édition qui est le 
plus ancien ; sur le dossier de Madaritès cf. les nos 20, 21, 22, 23, 25, 26, 193 et 194 de 
notre édition ; sur le dossier du domaine d'Esphagménou, cf, les nos 20-23, 25, 187, 


193-195, 199 et 200 de notre édition. 
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à 1) ἐνυπόγραφον, καθαράν, . 
ἕανας τὴν παροῦσαν ἔγγραφον (καὶ) : ο. Φανεράν, 
oiv τε (καὶ) ἀσφάλειαν τοῦ ὀφείλοντος δηλῳ. 


} = [7 
ἁπλήν, ἀπερίεργον πρᾶη LG 
σα τὴν εκ τῶν θέων (καὶ φιλουσεβῶν νόμων 
το i TA , ~ σος 
an (καὶ δύναμινρ᾽ ἔχοντες (καὶ) μηδαμῶς ἀναπροπῆνοι ὀφείλουσαν 


πώπο]ήε...[10 οὐ παρ᾽ ἡμῶν τῶν τι." μέρους 
ἡμῶν Al! τῶν παίδων (καὶ) κληρονόμων (καὶ) πάντων ἡμῶν τῶν Saka- 
τόχων|!2 τιθέμεθα (καὶ) ποιοῦμίεν) ἑκουσίως), ἀβιάστως, εὐπροθύμως 
(καὶ) οὐκ ἔκ τινος περινενοημένου δόλου τε (KÀ) προφάσείως), πρὸς 
ὑμᾶς τοὺς ἐν Itil" σεβασμιωτάτη θεία μονῆ τοῦ τιμίου, ἐνδόξου 
προφήτου Προΐδρόμου]!’ (καὶ) Βαπτιστοῦ᾽ Ιω(άννου) εὑρισκομένους, τῆς ἐν 
τῶ ὄρει διακειμένης τοῦ Με-]ό νοικέος, ἤγίουν) τὸν ἐν Ἱερομονάχοις 
ταύτης καθηγούμενον κ(ὺρ) ᾿Ιγγίάτιον,...]17 τὸν ἱερώτατον ἐπίσκοπον 
Ζιχνῶν (καὶ) κτήτορα τῆς ταύτης θείας μονῆς ᾿Ιω-]δ ακεὶμ (καὶ) τοῖς 
λοιποῖς πᾶσι μοναχοῖς τοῖς ἀσκουμένοις [...:5..]17 (καὶ) πρὸς ἅπαν τὸ μέρος 
ὑμῶν. (Καὶ) γὰρ τὴν ἐκ γονικότη].....:10.....20 ἥνπερ εἶχον ot πρόγονοι 
ἡμῶν ..ζευγηλαίτεῖον..] τὸ τοῦ ᾿Εσφαίγμένου....:8...|7! ἀφ ᾿οὗπερ πρὸ 


σένεξιν, τὸ δὲ bivamo P [+20] ὑπάρχει ἠθελήσαμ(εν) ἑκουσία 
ἡμῶν] [......:15......πρὸς τοὺς ἐν αὐτῆ εὑρισκομένους OFS: [..... ε12τπ] 
πλησιάζοντας (καὶ) δίκοιον προτιµήσεωφ; [......:10....]περὶ τῆς τιμῆς εἰς 
M γενόμενοι μεθ᾿ ὑμῶν, PE τοῦ τε καθηγουµένου κ(ὺρ) ᾿Ιγνατίου, τοῦ 
ἱερωτίά)τίου) ἐπισκόπου Ζιχνῶν (PP Ιωακεὶμ καὶ τῶν μεθ᾽ ὑμῶν ἑτέρων 
ot ed ταύτηνβο εἰς (νομίσματα) εἰσπραττόμενα εὔσταθμα σ΄, 
ειν (καὶ) ὁμολογοῦμ(εν) Εἰληφέναιβ! ἀφ᾽ ὑμῶν εἰς τὰς οἰκεί(ας) χείρας 
ὑφ sie Αλί ἀνελλιπῆ, ὄψει (καὶ) παρησίαβ2 [rjav κάτωθ(εν) ὀφει- 
οφ ré io μαρτύρων. (Καὶ) τηνικαῦτα παρεδόθη) πρὸς τὴν 
ν sait μονὴν τὸ τοιοῦτον γονικίὸν) ἡμῶν χωράφιον ὅπερ ἐπ 
(λεύθερον (καὶ) ἀκαταδούλωτον, μὴ ὑποκείμενόν nvi βάρει, ὑπό ἓν 
άρει, ὑπάρχει 


ἡμῖν] [εις προγόνων ἀπὸ τῆς πρὸς ἡμᾶς ἐλεημοσύνης τῶν κραταιῶν (Ko) 
ἁγίίων)θ6 [ἡ]μῶν αὐθέντων (καὶ) βασιλέων. “Ὁ δὴ χωράφιον ὀφείλει 
κατέχειν ἡ povi? [ἀπ]άρτι μετὰ πάντων τῶν δικαίων (καὶ) προνομίων 
αὐτοῦ, καθὼς (καὶ) παρ᾽ hH [μ]ῷν ὑπῆρχε δεσποζόμενον: οὗτος γὰρ ἦν ὁ 
περιορισμὸς τούτου» [ἄ]ρχεται ἀπὸ τὸν αἰγιαλὸν (καὶ) ἀνέρχεται τὴν 
στήλην, τὴν ἔναντι τοῦ Πο-μ0 ἰθίρληνοῦ: κιόνιον γὰρ ἦν προόθος 
ἐριζομένου (koi) ὅρον νέμοντα παλαιὸνβ! [ὄ]νωθ(εν) διερχόμενον τέμνων 
τὴν ὁδὸν: ἀνέρχεται εἰς τὴν κούτραν ἐν 2 ἵσταται ἑτέρα στήλη ἔναντι 
τῆς μεγάλης βύγλης, διερχόμενον ἐ-μ3 E ὀρθοῦ τὴν στήλην τὴν ἱσταμένην 
πλη(σίον) τῆς λεωφόρου τῆς ἀπὸ τ(ὸν) Θολ(ὀν]β4 εἰς τὰς Σέρρας κραίρ)τῶν 
αὐτὴν ὀλίγον (καὶ) διέρχεται τὸ παλαιὸν povos πάτιον μέσον τοῦ 
ῥύακος δεξιὰ τὸ περιοριζόµενον, ἀριστερὰ δὲ δεσπο-β6 [τικὴν γῆν, 
περικυκλῶν τὸ ἐκεῖσε λιβάδιον σὺν τῆ βάλτα ἕως τ(ὸν) oiy [αλὸν] 
διερχόμενον τὴν παραλίαν, ὅπου ἡ ἀρχὴ κατῆρξε. ᾿Οφειλόντων ὑ- 9 
ί....6...]...ἐπι τῆ δηλουµένη θεία μονῆ (καὶ) πάντων τῶν ἐν τῶ μέρει αὐτῆς 


τοὐφδῦ [.:4..ἅπα]ντας καὶ διηνεκεῖς χρόνους κατὰ τελείαν καὶ ἀναφέρε-Ρ! 
ίτον....δεσποτείαν, μὴ δεομένη ἑτέραν πρακτικὴν ἢ σωματικὴν παρά-β2 
ί......ε1]2......Ι...καὶ τὴΐν ἐξ αὐ]τοῦ ἀποφέρεσθαι πρόσοδον (καὶ) noi ἐπ᾿ 


αὐτὸ ὅσαπερ οἱ θεῖοι γόμοιί.......... 3251800000 54 πράττειν. Ημεῖς δὲ où 
πεπρακότεᾳ.......ε20............. [5 ἐσμ(ὲν) ἀπό γε τοῦ νῦν τῆς τούτου δεσπο-- 
(tetac.s15 0e J56 ἡμῶν δεφενδεύειν τοῦτο τῆ μονῆ (καὶ) πάντως...... 


ε12.....}7 προσώπων τῶν κατὰ νόμοις χριστιανῶν καθολικὸν ποιεῖν 
δεφενσί]ωνα/β8’ Εὰν δὲ πρὸς τὴν παροῦσαν ἡμῶν ταύτην ἀσφάλειαν κατά. 


τι ἀμφιβάλλο-9 uev) καὶ πλέον τίμημα ἐπιζητῆσαι θελήσωμί(εν) παρὸ 


ἠράσθημίεν) (καὶ) Ed βομίεν) (νομίσματα) εὔσταθμα διακόσια, τότε M 
μὴ μόνον ἐφ᾽ οἷς ἂν ἔχοιμ(εν) λάγειν]6! οὐκ εἰσακουόμεθα, ἀλλ᾿ ἐσμίξν) Ἢ E 
ἐκδιωκόμενοι ἀπὸ παντὸς νομίμου διίκα-]ό στηρίου (καὶ) ὃ ἐλάβομεν). i 
τίμημα ἐπὶ τὸ διπλοῦν ἀντιστρέψειν ὀφεΐλομεν|6) (καὶ) πρὸς τὸ δημόσιον. 


- 
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a — 


δοκοῦν ὑπὲρ παραβασί(ας) τῶν οἰκειρχείρως ί....155 στ(αυ)ρῶν. Fe: 
τὸ δοκοῦν 


οὕτως μένει (καὶ) τὸ παρ(ὸν) πρατήριον, ὀχυρὸν 
νόμοις εὐπρόσδεκτον, ὡς ἐξ ἐπιτροπῆς ἡμετέρας γραφὲνό δι Κων(σταντί.. 


ν)ου ἀναγνώστου (καὶ) πρωτονοτία)ρίίου) τῆς ἁγιωτίά)τ(ης) ἐπισκοπῆς 
Ζιχνῶν ló τοῦ] Ιωσήφ, τοῦ ὕφους ἑρμηνευθέντος διὰ τοῦ ἐντιμοτ(ά)τ(ου) 
πριμμικηρίου]θὃ τῶν ταβουλλαρίων κ(ὺρ) Δημητρίίου) τοῦ Στυλίτου, ἑνώ- 
πίιον) τῶν) ὑπογραψάντων μαρτύρων| ] J6 μηνὶ ᾿Ιανουαρίω, τῆς 
(νδικτιῶνος) nf, τοῦ can’ ἔτους ! 


[01Ο χαρτοφύλαξ τίῆς) ἁγιωτίά)τίης) μ(ηΏροπόλίεως) Σερρ(ῶν) Αλέξιος 


διάκονίος) ὁ Λιζικὸς ! 
M t'O οἰκονόμος τῆς) ἁγιωτίά)τίης) ἐπισκοπ(ῆς) Ζιχν(ῶν) ᾿Ιω(άννης) 


βέβαιον (καὶ) [...Ιό5 où τοῖς 


διάκονίος) ὁ Βιναριώτίης) t 

[21O σακελλάριος τ(ῆς) ἁγιωτίάγτίης) ἐπισκοπίῆς) Ζιχν(ῶν) Θεοδόσιος 
ἱερεὺς ὁ Χειλᾶς t 

[51 Ὃ σκευοφύλαξ τῆς ἁγιωτίά)τίης) ἐπισκοπίῆς) Ζιχν(ῶν) ᾿Ια(άννης) 
ἱερεὺς ὁ Ζερβό(ϱ) ! 


[4 tO χαρτοφύλαξ τ(ῆς) ἁγιωτίά)τίηο) ἐπισκοπίῆς) Ζιχν(ῶν) διάκον(ος) ὁ 

Κωνστόμοιροίς) t 

75 +" + ἢ ; 

l t O σακελλίου τῆς ἁγιωτίά)τίης) ἐπισκοπ(ῆς) Ζιχν(ῶν) Θε(ό)δ(ω)ρίος) 

ἱερεὺς ὁ Κεραμοτό(ς) t 

76 + 4 ἢ 

| t O πρωτέκδικος τῆς ἁγιωτίά)τίης) ἐπισκοπ(ῆς) Ζιχν(ῶν) Θε(ό)δ(ω)ρίος) 

ἱερεὺς ὁ Συμεών t 

77 t Ὁ ή / 

9 - πριμμικηριος τῶν ταβουλλαρί(ων) Δημήτρίιος) ὁ Στυλίτ(ης) t 
δήμος (καὶ) δομέστικος τῆς αὐτ(ῆς) ἁγιῳτ(ά)τ(ης) ἐπισκο- 

πίῆς) Μιχίαὴλ) ὁ Βιναριώτης ἡ 

79 ro « 

| πριμμικήριος τ(ῶν) ταβουλλαρί(ων) τ(ῆς) ἁγιωπάτης......... 20:08 ] 


[0 E E To) τῆ £ 
#10... S ά j 
er αγιωτάτης μητροἰπόλ(εως) Σερρ(ῶν) Νικηφόρος ὁ 
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|! [t..:8...]napù τοῦ ἐξαδέλ(φ)ου μου πρὸς) τὴν μον(ὴν) τοῦ τιμίου 


Προδρόμουβῦ2 [...:5.]πᾳρ᾽ ἐμοῦ διὰ τὸ βέβαιον, Κων(σταντν)ος Σειρῶτος ὁ 
Μαδαρίτης ! 

9 t'O πρωτονοτ(ά)ρίιος) τῆς ἁγιωτίάτίης) ἐπισκοπίῆς) Ζιχν(ῶν) Κων- 
(σταντῖν)ος ἀναγνώστίης) ὁ τοῦ ᾿Ιωσήϕ, προσκληθεὶᾷδ4 παρὰ τῶν ἄνωθίεν) 
σιγνογραψάντων (καὶ) παρ ᾿αὐτῶν προτραπεὶς γρᾶψαι τὸ ἄνωθ(εν) 
δηλούμενον ὕφος, γράψας ὑπέγραψα δι᾽ ἀσφάλειαν ! " 


20. p.22” 23% 
Συμβίβασις Éyypaboc(i.s), γρά x y $ = 
μβίβασις ἔγγραφοςί!Ι.5), ypáypad.36) mars, ind.3, a.m.6813(-1305) 


Contrat mixte entre Syméôn Madaritès et sa famille, d’une part, et le 
monastère du Prodrome, de l’autre, composé de la donation de sa terre 
patrimoniale d’une superficie de 200 modioi, située à Sainte-Barbara, ainsi 
que d’une rente viagère (ἀδελφᾶτον) en faveur de Syméôn Madaritès, avec 
l'accord de sa famille, en échange d’une terre d’une superficie de 400 modioi, 
située également à Sainte-Barbara, et d’un mylotopion, situé à Katapotamia 


ων B 
de Serrès. 


[ t Ek προσἰενέξεως [..τῶν] δύο γῆ t 


(Elyvov) | Συμεὼν Σίγίνον) is 
Μα- | δαρίτου τ(ῆς) συμβίου αὐτοῦ 


33 Entre la dernière ligne de cet acte et les signons du suivant il y a une notice 





indéchiffrable, effacée par l'humidité. 
34. A la partie inférieure de la page 22, à gauche, il ya une coupure latérale (1.12-19 


de cet acte). 
35, La page 23 (l. 20 ss), surtout à droite, est endommagée par l'humidité, qui a effacé 


l'écriture; en bas de la page, à droite, il y a une coupure latérale. 
25, 26, 193 et 194 de notre 


36. Sur le dossier de Madaritès cf. les nos 19, 21, 22, 25, 
20-23, 25, 187, 


édition: sur le dossier du domaine d'Esphagménou, cf. les nos 19, 


193-195, 199 et 200 de notre édition. 
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α΄) aa 
; 2 
Λέοντο | 

Σγίνον) [MA OUI I ETC) 


τοῦ υἱοῦ | αὐτοῦ 
t Ev ὀνόματι τοῦ Π(αΌρίὸ)ς (καὶ) τοῦ γιοῦ (καὶ) τοῦ ΑΗ ο. 
κ ton ὑπερενδό-β [ἔου) Δεσποίνης ἡμῶν Θ(εοτό)-- 
(καὶ) τῆς ἁγίας) (καὶ) ἐνδόξου Όπερ να 
κου (καὶ) ἀειπαρθένου Μαρίας, κἀγὼ Συμεὼν ὁ Μαδαρίτηφ" [τὸν τίμιον 
(καὶ) ζωοποιὸν στίαυ)ρὸν σὺν γυναικὶ Gi Ne 
ρόντίος) ὕφους ἐγ- ἰχα]ράξας ἐπὶ τῆ παρούση ἐγγράφω (καὶ) ἐνυπογράφω 
συμβιβάσει, τίθημι [καὶ ποιῶ εὐγνωμόνως, ἀβιάστως (καὶ) οἰκειοθελῶς 
πρὸς τὴν σεβασμίαν poH’ ἰνὴν] τοῦ πμίου Προφήτου Προδρόμου (καὶ) 
βαπτιστοῦ ᾿Ιω(άνν)ου, ἐνώπιον (καὶ) παρουσίία) (καὶ) τ(ῶνλὸ [ἐν]ταῦθα 
εὑρισκομίέν)ων τιμιωτ(ά)τ(ων), τοῦ πιαὈρίό)ς µου τοῦ θεοφιλεστάτου 
ἐπισκόπου Ζιχνῶν τοῦ καὶ; [κ]τήτορος τῆς αὐτῆς μον(ῆς), τοῦ “Ραματᾶ 
κ(ὺρ) ᾿Ιω(άννου), τοῦ Εὐδαιμονίτζη κ(ὺρ) Θεο(δώρου), τοῦ ᾿Αγγέλ(ου)!9 
[τοῦ] ὁσιωτίά)τίου) καθηγουµ(έν)ου τῆς αὐτῆς μονῆς k(dp) Ιγνατίου, τοῦ 
ὁσιωτίά)τίου) καθηγουμ(έν)ου τῆς μον(ῆς]!! [τοῦ] παμμάκαρος μεγάλου 
Νικολίάου) κ(ὺρ) Ἰωακεὶμ (καὶ) τοῦ δομεστίκου τῆς καθ᾽ ἡμᾶαί2 ἔκκλη-- 
σί(ας) κὺρ) Μιχίαήλ). (Καὶ) γὰρ ἐπεὶ εὗρον τίὀν) ῥηθέντα δεσπότην µου 
τὸν) ἀρχιερέα!’ [κυβε]ρνήτην (καὶ) κηδεμόνα (καὶ) βοηθὸν εἰς τὸ κατέχειν 
µε (καὶ) πάλιν ἀνενοχλήτως [4 |...] µου τῆς κραταιᾶς (καὶ) ἁγίας ἡμῶν 
κυρίας καὶ Δεσποίνης, τὴν εἰς τοῦ ᾿Ἐσφα-!17 [γμένου) γογικήν µου γῆν ἀπὸ 
τῆς δυναστείας τοῦ Κουνάλη, ἐνόχου ὄντοφ!ό |... Ins ζευγηλατεῖα. Απο 
δίδωμι (καὶ) αὐτὸς χάριν τούτου πρὸς τὸ μέ-|7 [ρος τῆς αὐτῆς σεβασμίας 
μονῆς τὴν᾿Αγίαν Βαρβάραν ἀπὸ τῆς διακει-|!3 [μένης...] μ(ο)δίίων) σ΄, 
πλησίον) ταῦ.] αὐλακίου τῆς αὐτῆς μον(ῆς), ὡς ὑποσχνουμ(έν)ων]” [...... 


-12.....1µενων καί. τούτων τ[ῶν) ὀνομ(ά)τ(ων 
ν(ων)λ20 


) παισὶν ἄνωθίεν) τοῦ na- 


| ) τῶν γονέων (καὶ) προγό- 
μου ἐν τοῖς διπτύχοις καὶ μνημονευομ(ένγων.......... ARR 12! 
πώποτε τῶν κατὰ καιροὺς ἡγουμενευομένων καἱ......15. 122’ Ἐπεὶ ἐφά- 
νη μοι καλὸν) ἵνα καὶ δι ἀνάπαυσιν τοΪ......«12.....123 μονῇ (καὶ) ἀδελφᾶ- 
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τα δύο, συνεβιβάσθημ(εν) μετὰ [...+10.....-24 μένου (καὶ) τοῖς ἀδελφοῖς 
ὅπως ἐπιδώσω χάριν τῶν τοιούτων [ἀδελφάτων] ἐκ dcl ῥηθείσης γῆς, 
γῆν μοδίίων) v”: ἐν τῶ μὴ φανῆναι δὲ ταύτην ἀρκετὴν εἰς avtovg. ló ἀλλ᾽ 
αἰτήσας µε καὶ τὸ ἐν τῆ Καταποταμία Ζιχνῶν γονικόν μου μυλοτάπιον!], 
[7 δίδωμι ἕνεκίεν) τούτου (καὶ) αὐτὸ τὸ καὶ πλη(σίον) τοῦ Κωνστομύρου 
ἐντὸς ἑτίέρρου γἱονικοῦ]2ϑ µου μύλωνος. (Καὶ) ὀφείλει κατέχειν ταῦτα ἡ 
σεβασμία μονὴ ἀγεγοχλήίτως) τε (koù) ἀδιασείστως (καὶ) τὴν ἐξ αὐτῶν 
ἀποφέρεσθαι εἴσοδον ὡς κυρίαν tovtov? (καὶ) κατεχομ(έν)ου καὶ ἐμοῦ 
τὰ τοιαῦτα ἀδελφᾶτία) καὶ λαμβάνειν ταῦτα !.....|5! καὶ θελήσι μι, εἴτε 
εὐρισκομένου µου ἐν τῶ κόσμω εἴτε (καὶ) τοῦ θείου (καὶ) ἵμονα-|52 χικοῦ 
σχήματος ἐπαπολαύσω πώποτε ἐπὶ τῆς αὐτῆς μονῆς οἰκειω....53 Καὶ ὁ 
βουληθεὶς πώποτε καταλῦσαι τὴν τοιαύτην αὐτοβούλη ......|54 πρᾶξιν, 
ἔστω ἐν ἐπιτιμίω ἀλύτω ἐπισπώμενος (καὶ) τὰς ἀρὰς τῶν Inn θε-[55 opó- 
ρῶν π(ατέ]ων τῶν ἐν Νικαία. Τούτου γὰρ χάριν ἐγεγόνει τὸ παρὸν”ό 
γράμμα (καὶ) ἐπεδόθη τῆ διαληφθείση σεβασμία μονῆ δι ἀσφάλειαν) 
μηνὶ Μαρτ(ίω), (Ἰνδικτιῶνος) γ΄, ἔτους sary 

08 t'O σακελλάριος τῆς ἁγιωτίά)της) ἐπισκοπ(ῆς) Ζιχνῶν Θεοδόσι(ος) 
ἱερεὺς ὁ Χί....ἠ 

F9 t'O χαρτοφύλαξ τ(ῆς) ἁγιωτίά)τ(ης) ἐπισκοπίῆς) Ζιχν(ῶν) διάκονος 
Γε(ώργιος) ὁ Κωνστόμυροίς) ! 

|40 t O καθηγούμενος τ(ῆς) μονῆς τοῦ ἐν ἁγίοις π(ατ)ρίὸ)ς ἡμῶν ἀρχιεράρ-- 
χου (καὶ) θαυματουργοῦ Νικολάου, ᾿Ιωακεὶμ[! ἱερομόναχος t 

μ2 Ὁ ταβουλλάριος κ(αὶ) δομέστικος Ζιχν(ῶν) Μιχίαὴλ) ὁ Βιναριώτης t'O 
πρωτονοτ(ά)ρίιος) Ζιχ[νῶν..... 

β3 "Ὁ ἄρχ(ων) τῶν Κοντακ(έων) (καὶ) λαοσυνάπτης Ζιχν(ῶν) Θεοδόσίιος) ὁ 
Καματηρόίς) t 

[4 τ Ὁ πριμμικήρ(ιος) τ(ῶν) ταβουλλαρί(ων) Δημήτρίιος) ὁ Στυλίτίης) i 
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5 
21. p.23-25 
Σταυρικὸν ypduua(L36-37) 


à onastère du Prodrome et à ses 
adressée au M 


4 de ne plus | 
Roizènos et des siens rtent garants Ρ x 
Er germains, par eiio -Aela énou, vendu dep uis longtemps 
38 


dom 
importuner au sujet du nag 
au ος par feu son oncle Madaritès. 





[Σίγνον] Θεοδίώρ)ου 3 
Ἐπθρίου) ᾱ- | δελίφοῦ) αὐτίῶν) 


t Ἐν ὀνόματι τοῦ Π(ατΏρίὸ)ς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Αγίου Πνεύματος, 
ἡμεῖς οἱ ἄνωθίεν) οἴκει- οχέρως προτάξαντες τὸν) τύπον τοῦ τιμίου 
(καὶ) ζωοποιοῦ στίαυ)ροῦ, ἐπὶ kvn θέντες παρὰ χαιρεκάκων 
ἀνίθρώπ)ων ἐπειράθημ(εν) κατὰ τοῦ πανιερωτ(ά)τίου]6 μ(ητ)ροπολίτου 
Ζιχνῶν (καὶ) ὑπερτίμου, ὡς κτήτορος τῆς σεβασμί(ας) μον(ῆς7 τοῦ τιμίου 
ἐνδόξου προφήτου Προδρόμου (καὶ) Βαπτιστοῦ ᾿Ιω(άννου) καὶ τῶν ἐν 
at) [ἀ]σκουμένων καὶ τῶν ἐξαδέλίφων ἡμῶν διὰ τὸ πεπρακέναι τὸν) 
maté) pa} [α]ὐτῶν òv) Μαδαρίτην ἐκεῖνον πρὸς τ(ὸν) εἰρημένον ἀρχιερέα 
τὴν yovi- [κ]ὴν γῆν ἐκείνου, τὴν τοῦ᾽ Εσφαγμένου, οἰόμενοι ὡς μετέχειν 
καὶ ἡμᾶς!!! οἵ τε (καὶ) ἔγκλησιν ποιησάμενοι κία)τ ᾿αὐτ(οῦ) δὴ τοῦ 
:ΞὈ-:----Ξ-----------πὌὌ᾽᾽------ 


37. La partie gauche de la page 24 est endommagée par l'humidité qui a effacé 


l'écriture ; à la partie inférieure de la page il y a une coupure latérale (1.24-30). La 
page 25 est en mauvais état de Conservation avec des taches d'humidité. 
38 Suf le dossier de Madaritès cf. les nos 19, 20, 22, 23, 25, 26, 193 et 194 de notre 


édition ; sur le dossier d'Esphagménou, cf. les nos 19, 20, 22, 23, 25, 187, 193-195, 199 
ει 200 de notre édition. 


LE CODEX B DU PRODROME — A 63 


ἀρχιερέίως) (κοὶ) τῶν ἐξαδέλίφωψ!2 [ἡμιῶν, τῶν παίδων τοῦ Μαδαρίτου 
ἐκείνίου), πρός τε τὸν οἰκουμενικὸν] 3 «πατριάρχην» [καὶ] τοὺς καθολικοὺς 
ὡς διακοµίσαι καὶ τιμίαν π(ατ)ριαρχικὴν γραφ(ὴνγ!4 [..ε4. ](κοὰ) 
τῶν καθολικῶν κριτῶν γράμματα, ὡς ἀπελθεῖν αὐτοὺς μεθ ἠ-|15 [μῶν] 
(καὶ) ἀντικριθῆναι ἐν τῆ Κωνσταντινουπόλ(ει). ᾿Ελθόντων δὲ ἡμῶν 
ἐνταῦθοἰ!6 κοὶ συλλογισαμένων, ὡς ἀδίκως (Ko) ἀμετόχως παρ(ὰ) τῶν μὴ 
θελόντων τὴν εἰ-[7 ἱρήνην κινηθέντες, πεποιήκομ(εν) ἄθεσμα κατὰ τοῦ 
ἀρχιερέίως) (ko) τ(ῶν) ἐξα-|18 [διέλφων ἡμῶν, εἰδότες ὡς, ἀντὶ τοῦ 
᾿Εσφαγμένου, κατέχομ(εν) ἡμεῖς ἰσόποσον]} [ἐκ]είνου, τὸ Βομπλίσιον, ὡς 
καὶ εὑρισκόμενον (καὶ) τὸ δικαίωμα εἰς τοὺάζὸ [ἐξαδέλφους ἡμῶν: (καὶ) 
ἐδόθη νῦν παρ᾽ αὐτῶν πρὸς ἡμᾶς, ἐάσαντες τὰ yeyo?! [νότα εἰς ἡμᾶς 
σκάνδαλα παρακινήσει (KO) συναινέσει τῶν μὴ θελόντων]2 [τὴν] εἰρήνην, 
εἰδότες (καὶ) τὰ παλοιγενῆ (καὶ) εἰς πρόσωπον τοῦ θείου ἡμῶν ἐκείν(ουγ᾽ 
τοῦ Μαδαρίτου δικαιώµατα τοῦ τοιούτου’ Εσφαγµένου ac τὴν εἰρήνην [.. 
4. Juv). (Καὶ) ὀφείλομ(εν) ἀπὸ τοῦ νῦν (καὶ) ες τὸ ἑξῆς μένειν 
ἀνενόχλητοι πρὸς GAS [λους μὴ ἔχοντες ἐπ᾿ ἀδείας τολμῆσαί ποτε Kot 
εἰπεῖν τι κατ αὐτῶν τῶν[ό [ἐξαδέλφων ἡμ]ῶν διὰ τὸ πεπρακέναι πάλιν τὸ 
τοῦ ᾿Εσφαγμ(έν)ου πρὸς τ(ὸν) ἀρχιερέα” [...:5.]αὐτῶν: καὶ κατέχεσθαι. 
παρὰ τῆς σεβασμίας μονῆς αὐτοῦ28 [...«5. ἡμᾶς ἀνενοχλήτους ἀπ᾿ αὐτοὺς 
ὡς ξένους ὄντας (καὶ) ἀμετόχωφ; [...:6..]αλόγίως) κινηθέντας, τὴν δὲ 
εἰρημένην μονὴν μένειν ἀνενόχλη-0 [τον...... εἰ [δὲ...] πάλιν κινηθῶμ(έν) 


ποτε εἰπεῖν τι κατ᾽ αὐτ(ῆς)Ρ! τῆς μον(ῆς) περὶ τούτου δὴ τοῦ/.............. +28 


κριτάς, 


ἵνα μὴ εἰσακουόμεθα ἐφ᾽ cis ἂν ἔχίωμεν λέγειν....ἐδιώκεσθαι]” (καὶ) ἀπὸ 
παντὸ(ς) δικαστηρίου διὰ τῆς ἐμφανείας τοῦ παρόντος [ἡμῶν avto- 
βουλήτου γράμματος, ἐπισπώμεθα δὲ (καὶ) τὰς ἀρὰς τῶν πη΄ 
πίατέ)ρων τῶν ἐν Νικαία. Τούτου γὰρ χάριν ἐγεγόνει (καὶ) τὸ παρ(ὸν) 
στ(αυ)ρικὸν (καὶ) ἐθελούσιονρῆ γράμμα ἐνώπίιον) τοῦ πανσεβάστου κριτοῦ 


τοῦ θεοφρουρήτου φοσσάτίου) klòp) Μιχαὴλ) τοῦ Μαυ-βϑ ροφόρου, to 
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--ύῄύ-- 
πανσεβάστου σε(βαστ)οῦ (καὶ) προκαθημίέν)ου κ(ὺρ) Κων(σταντίν)ου τοῦ 

του 
᾿Αχυραίτου, τοῦ ἐν δοξοτίά)τίου) κὺρ) 
τῶν ἐντιμοτάτων ἐκκλησιαστικ(ῶν) ἀρχόνίτων 


σκευοφύλακος, τοῦ χαρτοφύλακος, τοῦ λογοθέτου (και) [ἑτέρων 
ὀλίγων, τῶν καὶ μελλόντων κάτωθίεν) ὑπογρᾶψαι: χειρὶ δὲ ᾿Ιωίάννου) 


ἀναγνίώστουμ2 κίαὶ) πρωτονοταρίου τῆς ἁγιωτάτίης) μ(ητ)ροπόλ(εως) 
Ζιχνῶν, τοῦ Καλλωμένου, συνβεβίαι-]43 οὔντός μοι (καὶ) διὰ τοῦ ἔντιμο-- 
πιά)τίου) πριμμικηρίου τῶν ταβουλλαρίων κ(ὺρ) Γαβριὴλ] |44 τοῦ Κολο- 
διοίκη, μηνὶ’ Απριλλ(ίω), (ἰνδικτιῶνος) yS, τοῦ κωμγ΄ ἔτους t 

154 ʻO πρωτοψάλτης Ζιχνίῶν) Θεοδόσίιος) ὁ Καματηρόίς) !'Ἡ παροῦσα 
πρᾶξις παρ᾽ ἐμοῦ Şu... (καὶ) τελειωθεῖσα ὑπεγράφη διὰ τὸ βέβαιον, 
Μα(νουὴ)λ ὁ Μαλέας t [...ε10.....} 


Μιχαὴλ) τοῦ Γόγου (καὶ) ἐκ 
μ0 τοῦ οἰκονόμου, τοῦ 


|4! οὐκ 


22. p.25” 


Γράμμα (1.9) 


Acte de Roizènos, par laquelle il se porte garant de ne plus importuner le 
monastère du Prodrome à propos du domaine d’Esphagménou. 


"(XIVe siècle) 


t Γράμμα τοῦ 'Ῥοιζηνοῦ t 


$ Tout au long de la partie droite du texte (p. 25), il y a une coupure latérale (l. 1- 
La NEERA de cette lettre non datée est relatif à celui du no 21 de notre édition 
& le signataire est le même ; d'autre Part, mention est faite (12-4) de la vente du 
d'Esphagménou, Par Madaritès, trente ans auparavant (cf. le no 19 de notre 
. pouvons donc placer cette lettre entre 1335 et 1340 ; sur le dossier de 
du ah τρ 26, 193 et 194 de notre édition ; sur le dossier 
m PUS Πο 19-21, 23, 25, 187, 193-105, 199 et 200 de 
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t Ene ἐκινήθην παρὰ χαιρεκάκων ἀνίθρώπ)ων koi ἠνόχλησα τὴν μον(ὴν) 
τοῦ τιµίου] Προΐδρόμου]2 περι τοῦ ζευγηλατείου τοῦ) Εσφαγμ(έν)ου, ὅπερ 
πρὸ χρόνων πλείστων ἐξωνήσαίτο[ ἀπὸ τοῦ θείου µου ἐκείνου τοῦ Μαδα-- 
ρίτου, ὄντος (καὶ) τοῦ πενθεροῦ μου ἐκείνου [ἐν τῶ]4 Bio χρόνων λ’ καὶ 


ἐκείνην ὡς ἀδίκως γινομ(έν)ην, τὸ πορὸν οἰκειόχειρόν µου γράμίμα...ἀνε-]6 
νοχλησίαν αὐτῆς πεποίηκα: οὐ μὴ καταχορεθῶ ποτε ἐνοχλῆσαι ταύτην 
ba |7 ἀνενόχλητος καὶ ἐγὼ καὶ τὸ μέρος µου ἅπαν, καθὼς (καὶ) ὁ 
πενθέρός μου......|5 αί]τος ὁ Μαδαρίτης, Τούτου γὰρ χάριν ἐγένετο (κοὰ) 
τὸ παρὸν [ἡμέτερον γράμμα]) καὶ ἐπεδόθη τῆ εἰρημένη μονῆ δι’ ἀσφάλειαν 
t O δοῦλος do κραταιοῦ καὶ ἁγίου ἡμῶν]!0 αὐθ(έν)τίου) (ko) βασιλέως) 


᾿Ιω(άννης) ὁ 'Ροιζηνός t 


23. ρ.26-28᾽ / 4325 
᾿Επίκρισις(1.72), κριτήριον ἔγγραφον(1.7ο) ‘avril, ind.12 (IVe siècle) 


Décision du tribunal de la métropole de Zichna reconnaissant le droit de la 
veuve et des enfants de feu Madaritès sur des terrains, situés dans la région 
de Serrès, usurpés par son gendre Mamènos, ainsi que sur leurs revenu 
retenus arbitrairement par ce dernier. 


41. L'état de conservation des pages 26-28 est mauvais : des grandes taches 
d'humidité, surtout à gauche, ont effacé l'écriture à la page 26: il y a aussi une 
coupure latérale àla partie inférieure de la page (1.26-34) ; la partie droite de la page 
27 est endommagée par l'humidité et par une coupure latérale à la partie inférieure 
(.56- 65) ; la partie supérieure de la page 28 est endommagée par l'humidité qui 4 


effacé l'écriture (1.66-69) ; un tiers de la page est resté blanc. 


édition. 
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ιν... — 


] τῶ γαμβρῶ αὐτοῦ ἰ.............. 
παρολημνίαν vo [νικῆς.......ε]4......] 


ὦ αὐτοῦ γαμβρῶ δὰ” Ι.......ε15.......] 
αδαρίτης τὴν] ἐναί...|Ἰησαν αὐτοῦ 


μοδίων) σ΄ ἀπὸ τῆς περὶ TY 
᾿Εσφαγμένου, καθὼς 7 ο 
; ; 5 M 
6 δέ τινος παρεληλυθότος, Ο í 
καιροῦ ος αθὼν τοῦτο ὁ πανα(ό γιώίτατος 


τ À καὶ μ 
γῆν πιπρᾶσαι διενοήσατο τ : La. 
μητροπολίτης ἡμῶν, ὠνίσασθαι ταύτην ἠθέλησεν."Οθεν (καὶ) εἰς λόγους 


ἑκά-[' προι γενόμενοι, τὴν ταύτης τιμὴν εἰς νομίσματα, Ε΄ τῶν ἑκατίὸν) 
μοδίωνξ περιέστησαν ὡσαύτως κ à 

τὴν διὰ προι-ῥ κὸς αὐτῶν γῆν (xù) οὗτοι, ὡς ἐκ μακρόθεν οὖσαν καὶ 
ἀχρησίμευτον, πωλῆσαι[ῦ ἠθέλησαν: (καὶ) ὁ μὲν Μαλέας τὸ τίμημα τῆς 
μερίδος αὐτοῦ, πρὸς τὴν ἀποκοή! []ὴν διεδέξατο: ὁ δὲ Μαμηνὸ(ς) ἵππον 
ἐζήτει τῶ ἀρχιερεῖ: καὶ οὐκ ἠθέλησεν!!7 [δο]ῦναι αὐτῶ διὰ τὸ εἶναι ὀλίγον 
τὸ τίμημα τῆς μερίδος αὐτοῦ, ἀλλὰ τὰ δέκα (νομίσματα)!} πρὸς αὐτὸν 
ὑπεσχέθη δοῦναι: (καὶ) οὐκ ἔφθασε ταῦτα λαβῆναι διὰ τὸ ἄφνω παρὰ!!4 
τοῦ κεφαλαττικεύοντος αὐτοῦ εἰς ταξίδιον πεμφθῆναι: ὃ δὲ ἀρχιερεὺα!5 
ἰδιὰ τὴν τούτου μερίδα (νομίσματα) δέκα τῶ Μαδαρίτη ἀπέδωκεν, ὡς τῆ 
γυναικὶ rod [Μα]μηνοῦ διακομῆσθαι, εἰδὼς ὡς παρὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς 
καταναγκασθεὶς tòl” [.]ειστα καὶ τὴν αὐτ(οῦ) μερίδα δέξασθαι. Ο δὲ 
Μαδαρίτης οὐκ ἀπέδωκε τὰ τοι-|3 [αῦ]τα διὰ τὸ ἐν τῶ μέλλειν ἐξέρχεσθαι 
τὸν) Μαμηνίὸν) ἐν τῶ ταξειδίω λαβῆναι τὰ čp! ματα αὐτοῦ εἰς (voui- 


αἱ οἱ γαμβροὶ αὐτοῦ τοῦτο μαθόντες, 


σµατα) ζ΄: τοῦ Μαμηνοῦ δὲ ἀπὸ τοῦ ταξειδίου ἐπανήκοντος (καὶ) τοῦτο 
yapi” σαντος, τὴν ἑαυτοῦ γῆν ζητεῖν οὐκ ἐπαύετο: ὁ δὲ πρὸς αὐτὸν) 
οὕτως ἐφθέ-2! γετο: εἰ καὶ τὰ δέκα (νομίσματα) τὰ δι᾽ ἐμοῦ ἀποσταλθέντα 
τῇ γυναικί σου ἀπεκράτη-[2 [σα], ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν ἁρμάτων μου τιμὴν 
τοῦτο πεποίηκα (καὶ) οὐκ ὀφείλω oo? [π]λέον τῶν τριῶν καὶ λάβε ταῦτα: 
καὶ ὁ Μαμηνὸς οὐκ κατένευε, ἀλλὰ τὴν]4 γῆν ἐπεζήτει (καὶ) τὴν ὄχλησιν 
αὐτοῦ μὴ φέρων ὁ Μαδαρίτης, µετ αὐτοῦ εἰς τ(ὸν) ἀρ-25 [χιερέα κατέλαβε 
καὶ τ Μαμηνῶ παρ ᾽αὐτοῦ ἀπέδειξεν ὡς οὐκ ἀπὸ yvound26 [τοῦ 
Μαδαρίτου ἡ γῆ τοῦ Μαμηνοῦ ἀμπεμπολήθη, ὡς οὗτος ἔφασκεν, ἀλλ᾽ 
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ἐξωθήσεωφ [..]είας αὐτοῦ δὴ τοῦ κυρίου αὐτῆς, καθὼς νῦν koi ἐν τῶ 
δικαστηρίῳ ὁ Μαμηνὸ(ς) οἰκεῖοιαρᾶ [λέξε]σιν ὁμολόγησείν). Τότε δὴ (καὶ) ó 
Μαδαρίτης κατανεύσας (κοὰ) τὴν τῶν ἁρμ(άγτ(ων) ὑπόθεσιν[ϑ [|] ας ὡς 
γονεὺς τὰ τῆς γῆς ι΄ (νομίσματα) πρὸς αὐτὸν ἀπεδίδετο. Καὶ οὐδέβῦ [.…..] 
bato, ἀλλὰ κουφὸν τοῦτο ἐπὶ χρόνοις κατέλειψεν. Εἶτα ἀποδημή[σαν-|! 
τος...]αι δὲ πανοικί(ως) τοῦ Μαδαρίτου, δυναστικῶ τρόπω, τὸ εἰς τ(ὸν) 
Θολζὸν) ado? [τόπιον.] ὡσεὶ στρέμματα ι΄, ὃ Μαμηνὸς κατέσπειρε καὶ 
ἐν τῶ καιρῶ τῆς εἰσόδουβθ [......ει2......] ἀπέκί...ε7...]! ὡσαύτως (καὶ) τὸ 
ξτ(ε)ρίον) αὐλοτόπιον αὐτοῦ τὸ ἐν]4 |... δη Ἰὼσεὶ στρέμματα ς΄ 
σῖτον κατέσπειρε(ν) [5 καὶ τὸ τούτου εἰσόδημα οὐδεὶς δ... σάεοίι ο 
NIUE 15 στρέμματα ὀκτὼ κρίθον κατέσπειρε καὶ οὐδὲ τὸ τοῦτ(ου) 
εἰϊσόδημα.......:12......]}7 τοῦ Μαμηνοῦ. Δυναστικῶς οὕτως ἐχόντων κοὰ 


μένα δέκα (νομίσματα) κατεκράτησε. Καὶ μέχρι τοῦ νῦν ταῦτα ἐνέ-μι 
HETO ὡς τετιµηµένα, οὐ τὰ καὶ νῦν (καὶ) τότε ἐφ᾽ ἡμισύίας) κατακάµνε- 
σθαι. 'Ο δὲ Μα-ῤ2 δαρίτ(ης) ἐφ ᾿ὅρω ζωῆς αὐτοῦ ὑπὲρ τῆς τοιαύτης 
δυναστείας διεγκαλῶν οὐκ naveto] ὡς καὶ ἄρτι ἡ γυνὴ ἐκείνου, 
τοσαύτη πενία πιεζοµένη μετὰ τῶν παίδων αὐτῆς] καὶ μὴ φέρουσα τὴν 
τούτου δυναστείαν (καὶ) ἀδικείαν ἐν τῶ καθ᾽ ἡμᾶς δικαστη(ρίω) κατέφυ-- 
γεν συμπαρόντος ἡμῖν καὶ τοῦ πανσε(βάστ)ου κριτοῦ τοῦ θεοφρουρή-- 
του φοσσάτου klòp) Μιχ(αὴλ) τοῦ Μίαυ-]ό ροφόρου μεθ᾽ ἑτέρων τῶν ἀπὸ 
τῆς πολιτείας ἀρχόντων, καὶ τῶ Μαμηνῶ [#7 σὺν οἰμωγαῖς τε (καὶ) δάκρυ-- 
σι διεγκαλῶν οὐκ ἐπαύετο: ὧπινι (καὶ) διαμηνύσίαντες]48 καὶ μέσου 
παραγαγόντες (καὶ) ἀκριβῶς τὰ περὶ τούτων ἐξετάσαντες, εὕρομίεν...|67 
ἀδικεῖσθαι ταύτην παρὰ τοῦ Μαμηνοῦ, μάρτυρα ἐν ἐπιτιμίω πρὸς ταῦτα 
δεξάμενοι] [Ὁ τὸν) ἑτε)ρίον) γαμβρὸν) αὐτίῆς) τὸν) Μαλέαν, ὦ εἴτ᾽ 


ἀνεφάνη (καὶ) καλούργιν στρέμματα δ΄ προαρπα..|Ρ! τ(ὸν) Μαμηνίὸν) (καὶ) 
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E aaa 


αἱ) μηδὲ ταύτην τὴν δυναστείαν ò Μαδαρίτ(ης) 
. K / 

ov) ( ζούρια σίτου ἐκεῖσε κατεβάλετο, πέντε 
) τὸν) σῖτίον) ἐξωνίσατο (καὶ) εἰς 


εὑρῶῷνρή γοῦν αὐτὸν) 


κατασπεῖραι σῖτί 
δεξάμενοφ”7 καὶ γνοῦς ὡς ς HOV 
οὐγγίας δουκ(ά)τία) drest” δωκε > og 
τὸν) οἶκον τοῦ Μαμηνοῦ τοῦτον ἀπέμπεμψι ' ; ον. 
ἡ γυνὴ αὐτοῦ διεδέξατο: ἐλθὼν δὲ (καὶ) γνοῦς τοῦτο, ἔξω τοῦ 

κ y m . 
τ “ο PAU τ(ὸν) σῖτίον) μετὰ τ(ῶν) σάκκίων) ἀπέρριψε (καὶ) ἐχαώθη. 
οἴκο a6 τ(ῆς) καθ᾽ ἡμ(ᾶς) ἐκκλησί(ας) τῶ Biva- 


(ως τῷ οἰκονόμω ἐκείν x 
ὁμοίως ) κεφάλαιον ἐχρεώστει (καὶ) οἰὐδὲ]57 


prótín), κριθῆς εἴκοσιν μουζουρί(ων i τῷ. ο 
ταῦτα ἠθέλησε δοῦναι προφάσει ὡς κατασπεῖραι ἐκεῖνον κοκκία εἰς ς΄ 
στράμματα[»ὸ ἀπὸ κάλαμον τῆ θελήσει τοῦ Μαδαρίτου εἰς τὰ παρὰ τοῦ 
Μαμηνοῦ καταδυναστευθέϊντα....5) χωράφια (καὶ) μετὰ τ(ῆς) κριθ(ῆς) 
(καὶ) τὴν κοκκινέαν σῖτίο)ν κατέσπειρεν. ʻO (δὲ οἰκονίόμος...]60 σιν 
ἀνοίξας τοῦ Μαδαρίτου ἀποδημοῦντος σὺν τόκω λ΄’ μουζούρια κριθ(ῆς) 
οἱ.....|6! Τὰ τοίνυν οὕτως ἐν ἐξετάσει δειχθέντα διεγνωσόμεθα πάντες, ἐφ᾽ 
[.....10.....]62 διεκρίνομ(εν) ἵνα δίχα τινὸς ἐπηρεί(ας) ἔχει ἡ Μαδαρίτιν(α) 
τὰ αὐτῆς χαίράφια ἀνενο-]δ χλήτίως) ἀπὸ τοῦ Μαμηνοῦ: προὐβάλλετο ὁ 
τοιοῦτος καὶ χρέος περῖὶ.......:14.......]5΄ δὴ (καὶ) γεννήματος. ᾿Ανεφάνη δὲ 


ὅτι ἀπὸ τῆς δυναστεί(ας) αὐτοῦί......... HBS i J65 καλλουργιῶν (καὶ) xa- 
μαφίων.................... λε. ας... νην... Jó Mo- 
μηνὸς πρὸς [67 [.......... λες ]..το  σταλθέντος πρὸς] αὐτίὸν) σίτου 
(καὶ) ἐξ αὐτοῦ χαωθέντοφ6ϑ |... 170)... Ίου ἐκείνου λ΄ μουζούρια τῆς 
κριθ(ῆς) (καὶ) οὕτως ἵνα [9 |... «]δ.......]εἰρηνικοί τε (κα) ἀνενόχλητοι, 


κάν (καὶ) πολλ(ὴν) τὴν δυνα-0 στείαν (καὶ) ἀφαίρεσιν ἡ Μαδαρίτινα παρ᾽ 
αὐτ(οῦ) δὴ τοῦ Μαμηνοῦ ὑπέστη (καὶ) διεδέξατο]! Ταῦτα πάντία) παρ᾽ 
ἡμῶν διεγνώσθησάν τε καὶ διεκρίθησαν κοὶ τὴν παροῦσαν; συνήθως 
ἐπίκρισιν ἐνσημεινάμενοι, τῇ Μαδαριτήνι (καὶ) τῶ μέρει αὐτῆς mês” 
δώκαμ(εν) εἰς ἀνενοχλησίαν αὐτῆς (καὶ) ἀσφάλειαν t Μηνὶ ᾿Απριλλ(ίω) 
((νδικτιῶνος) ιβ΄! 
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[4 t'O οἰκονόμος Ζιχνῶν ἱερεὺς ὁ ᾿Ιωσήφ ! ‘O σακελλάριος Ζιχνῶν 
Θεοδόσιος ὁ Χειλ(ᾶς) t 
[51 Ὁ σκευοφύλαξ Ζιχνῶν ἱερεὺς Θεόδίωρος) ὁ Κεραμοτός t 
[6t “Ὁ χαρτοφύλαξ Ζιχν(ῶν) Γε(ώ)ργ(ιος) διάκον(ος) ὁ Καλλώμίεν)ος t “O 
σακελλίου Ζιχν(ῶν) Θ(εό)δίω)ρίος) ἱερεὺς ὁ τοῦ Συμεών t 
[7 t'O λογοθέτης Ζιχν(ῶν) Δημήτρίιος) ὁ Στυλίτ(ης) t'O ῥεφερενδάριος 
Ζιχνῶν᾽ Ιωάννης) ὁ Κωνστόμυρος t 
[5 τ Ὁ πριμμικήριος Ζιχν(ῶν) τῶν ταβουλλαρίων Γαβριὴλ. ὁ Καλοδιοίκης ! 
[ [t Τὸ] παρ(ὸν) κριτήριον ἔγγραφον προσκομισθὲν τῆ ἐμῆ ταπεινότ(η)τ(ι) 
ὑπεγρώφη (koi) παρ᾽ ἐμοῦβθ [δι᾽] ἀσφάλειαν t ‘O ταπεινὸς μ(ητ)ροπολίτης 
Ζιχνῶν (ko) ὑπέρτιμος Ιωακείμ. t 
β! [1:0] δοῦλος τοῦ κρατ(αι)οῦ (καὶ) ἁγίου) ἡμῶν αὐθ(έν)τ(ου) (Ko) 
βασιλ(έως) Μιχαὴλ) Μαυροφόρίος) ὁ κριτὴς τοῦ φοσσάτου! 
|82 t'O δοῦλος τοῦ κραταιοῦ (καὶ) ἁγίίου) ἡμῶν αὐθίέν)τίου) (καὶ) βασι-- 
λ(έως) κ(αὶ) κεφαλ(ὴ) κάστρου Ζιχν(ῶν) Θ(εό)δίω)ρίος) ó Ντεκαλαβρίας “9 
|83 τ ‘O δικαίου τοῦ παναγιωτά)τίου) μ(ητ)ροπολίτ(ου) Ζιχνῶν Διονύσιος 


Ἱερομόναχος ! 
24. p. 29° Quant {3 α 
Notice “(XVe siècle) 


Notice concernant la délimitation d’une terre située dans la région de Serrès 
“6 
donnée au monastère du Prodrome par Jean, le grand adnoumiastès. 


43. Il s'agit, sans doute, du même Dékalabrias, que nous retrouvons comme partie 

contractante dans deux actes datés de 1340 et 1343 respectivement, aux pages 127- 

129 du Codex, nos nos 150 et 152. 

44. La page 29 est assez endommagée par l'humidité ; les trois quarts de la page sont 
restés blancs. 

45. Probablement avant 1338, car Radilas, ici mentionné comme Voisin (l. 4), est 


mentionné comme donateur de deux vignes dans le Σιγίλλιον ἀποκαταστάσεως 


daté de 1338, cf. notre no 148, |. 18 et 24. 
46. Il s'agit probablement de Jean Ange, le grand adnoumiastès, connu de deux 
o ΑΘΗΝΩΝ 


TANTINHÉ 
AGA OT 1AÈ 


ΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟ 
SNOYAAZTHPIO BY 
& pEOEANIINIILHÀ Φὶ 
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.12 ἐκ προσενέξεως [8 κὺρ) Ιω(άννου) 


εσία.. 
t “Ετέρα yñ ἐν τῆ ο οὔ..δω-]4 ρεαστική t 


κίαὶ) µεγίά)λίου) ἀδνουμίιαστ 


sen γῆ ἔνι πλη(σίον) τῆς δηµοσιακίῆς ὁδοῦ τῆς ἀπερχομίένης 
t Ἡ τοιαύτη En σέρρίας); καὶ τοῦ μονοπατίου τοῦ ἐρχομίέν)ου 
ἀπὸ τοῦ Τζαι.ου | 
'. 0 (καὶ) ἀπερχομίέν)ου εἰς Την νεοβάλ.. (καὶ) τοῦ 


ἀπὸ τοῦ |: CARS | | 
πατίου τοῦ διαχωρίζοντος τὴν γην του Παπαστεφάν(ου) καὶ 


ἑπίθρίου) povo 
τῇφ' γῆς τοῦ Ῥάδιλα ! 


Ë AN 


25. p. 30° 
Πρόσταγµα (1. 10, 15) 


pere ère du Prodrome la 
Acte de l'empereur Andronic II confirmant au monastère « 

possession d'une terre dite d’Esphagménou, située dans la région de Zichna, 
acquise en partie par donation et en partie achetée à Syméôn Madaritès. 


“septembre, ind.1 (XIVe siècle) 


actes de Chilandar datés de 1317, cf. Chilandar, no 22, p. 73-77, 1. 128, no 33, p. 78-80, 
151 et R. Guilland, « Sur quelques grands dignitaires byzantins du XIVe siècle », in 

Τόμος Κωνστασντίνου Αρμενοπούλου, Thessalonique, 1952, p. 182. 

47. L'état de conservation de la page 30 est mauvais ; la partie supérieure et la partie 
gauche de la page sont endommagées par l'humidité qui a effacé l'écriture. 

48. La vente et la donation mentionnées dans cet acte (1.4-6), sont faites en 1305 et 
en 1510 respectivement (cf. les nos 19 et 20 de notre édition) ; en outre, le monastère 
nia pas encore envisagé des problèmes concernant cette propriété, cf. le no 21 de 
ο ον απ de 1335, et 1 n'est pas mentionné que Madaritès est décédé, cf. 
les nos 23 (1329) et 193 (1333) de notre édition ; entre 1310 et 1329 il existe une seule 
1ère indiction, en 1318 ; par conséquent, cet acte du mois de septembre ne peut être 
daté que de 1317 : sur le dossier de Madaritès cf. les nos 19 20, 21. 22, 23, 26, 1950 


194 ; sur le dossier du domaine d'Esphagménou, cf. les nos 19-23, 187, 193-195, 199 
et 200. 
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[’ Επεὶ οἱ μοναχοὶ........... 20.8 Ιξερρῶν κειμένης σεβασμίας μον(ῆς) τοῦ 
τιμίου] [ἐνδόξου προφήτου Προδρόμου] κ(αὶ) Βαπτιστοῦ᾽ Ιω(άννου) ἀνέφε-- 
ρον τῇ βασιλείαβ [μου.......12.....]περὶ τοῦ. τοιούτου, τόπου. τῶν Ζιχνῶν, 
γῆν τινα τὴν οὗ- [σαν] (καὶ) ἐπιλεγομένην τοῦ Εσφαγμένου (καὶ) µυλο-- 
στάσιον, ἅτινα δὴ περιῆλθον [αὐτῆ ἐξ ἀγορασίας (καὶ) ἀπὸ προσενέξεως 
τοῦ ἀπὸ τῶν παιδοπ(ού)λ(ων) τῆς βασιλεί-β [ας µου Συ]μεὼν τοῦ Mada- 
ρίτου κατὰ λόγου γονικότ(ηγτ(ος) δεσποζόμενα παρ᾽ αὐτοῦ κ(αὶ)λ; κατέχου-- 
σι (καὶ) νέμοντίαι) ταῦτα μέχρι τοῦ νῦν ἀκωλύτως, παρεκλήτευσανβ ... 
τούτου χάριν (καὶ) προστάγματος τῆς βασιλείας µου ἀσφαλείας ἕνεκ(εν) 
nai? ονος. Τὴν παράκλησιν αὐτῶν προσδεξαµένη ἡ βασιλεία µου, τὸ 
παρὸν mxo? [ρηγεῖ] αὐτοῖς πρόσταγμα δι᾽ οὗ διορίζεται κατέχειν καὶ 
νέμεσθαι τοὺφ!] [διαληφθέντας μοναχοὺς καὶ εἰς τὸ ἑξῆς τὴν εἰρημένην 
γῆν (καὶ) τὸ μυλοστά-|12 [oov] κατὰ τὴν περίληψιν τῶν προσόντων αὐτοῖς 
δικαιωμάτων καὶ ka? [θὼς] κατέχουσι (καὶ) νέμονται ταῦτα μέχρι τοῦ 
νῦν (kù) μὴ εὑρίσκειν αὐτοὐφ!4 τούτου χάριν παρά τινος τῶν ἁπάντων 
ἀδικίαν τινὰ ἢ διενόχλησιν. Τούτου! [γὰρ] χάριν γέγον(εν) αὐτοῖς (καὶ) τὸ 
παρὸν τῆς βασιλείας µου πρόσταγμα εἰς ἀσφάλειαν t |16 [Εἶ]χε (καὶ) δι᾽ 
ἐρυθρῶν γραμμάτων τῆς βασιλικ(ῆς) κ(αὶ) θείας χειρὸί(), Μηνὶ Σεπτεβρίω 


(ινδικτιῶνος) α΄ t 


26. p. 30° 


[Πρόσταγµα ou ὁρισμός] ‘mai, ind.3 (XIVe siècle) 


Acte de l’empereur Andronic II ordonnant à Manuel Kouropalatès, 
protonobilissime et duc de Boléron-Mosynopolis-Serrès-Strymôn, après 
constatation des faits, de rendre à Syméôn Madaritès les redevances de sa 


49. Une coupure latérale, à gauche, a détruit une grande partie de cet acte. 


50. 1305 ou 1320 ? Cf. le dossier de Madaritès, les nos 19, 20, 21, 22, 29, 25, 26, 193 et 


194 de notre édition. 
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` Zichna, et de lui assurer la possession paisible de 
ituée ἃ 
terre patrimoniale, 5 
sa terre. 
pi iac δοὺξ τοῦ θέματος Βολεροῦ (Καὶ) 
O 101 ` / 
i E σερρῶν] [καὶ Στρυµόνος Μα(νουη)λ Κουροπαλάτα, ὁ 
Μοσυνοπίό 3 τοῦ περιπο-β [θήτου.... «10....].ασιλ(.) τοῦ βασι. 


ἀπὸ τῶν παιδοπο i de i 
σου, Συμεὼν ὁ Μαδαρίτης ἀνεφερίεν) ὅτι κέ-μ 


λίέως) τοῦ αὐθίέν)τίου) = i 
[κτηται...5..ἱ τὴν τοποθεσίαν τοῦ Ζίχνα γῆν η ἣν μμ ο 
npo [γόνοι..«6..) αὐτοῦ, μετ ᾿Εκείνους δὲ (καὶ) οὗτος διὰ διαφόρων 
δικαιωμάτ(ων)θ |.......12.....1 τὴν πρὸς διαφόρους (koù) λαμβάνει ἐξ αὐτῶν 
μορτὴν καὶ; [......ε12.....,εριφρονεῖ γοῦν τ(ὸν) τοιοῦτον ὁ θεῖος αὐτοῦ, ὁ 
σείβαστὸς Kogt [......:13....... δυνα]στεύει αὐτοῦ εἰς τὸ ἀνῆκον αὐτῶ 
δίκαιον ἀπὸ τῆς τοιαύτηά΄ [.......ε]4......Ιν μετοχὴν ἐπι ταύτη ὑπὲρ οὗ 


(καὶ) ἐδεήθη τῆς Pao [λείας μου.....:10....]ται σοι ὡς ἂν εἴπερ ἔχει 


τοῦ!) [........ε17........]ον αὐτῶ δίκαιον ἀπὸ τῆς τοιαύτης γῆς. ᾿Αλλὰ! 4 
ί....'''.ε[δ.........το]ῦτο ἀνενοχλήτως καὶ ποίησον κ(α)τ(ὰ) τὸν ro-|15 [ρόντα 
ὁρισμὸν τῆς βασιλείας μου] καὶ ἀντίστρεψον πρὸς αὐτὸν δι᾽ ἀσφάλειοίν tl 
[5 (Eye καὶ δι ἐρυθρῶν γραμμάτων τῆς βασιλικῆς! καὶ [θ]είαίς χειρό(ᾳ, 
Μηνὶ Μαΐω, (ἱνδικτιῶνος) γ΄ t 


51. Il s'agit probablement du domaine d'Esphagménou 


; Sur ce dossier, cf. les nos 
19:23, 25, 193-195, 199 et 200 de notre édition. 
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27 p- 91 


Notice (XIVe siècle) 


Notice concernant une donation des Patrikioi à un métoque d’une terre, 
plantée de vignes par le monastère.” 


t Τὸ αὐτὸ μετόχ(ιον) ἔχ(ει) γῆν ἐκ προσενέξεως τῶν Π(ατρίκίων Λέοντος 
καὶ Στεφάνου; ὡσεὶ μοδίων [vacat] ἐν à (καὶ) ἀμπ(έ)λίιον) κατεφυτεύθη 
παρὰ τῆς μονῆς ! 


28. p. 31 AA E. 
x d 
Γραμματεῖονί(]. 9), γραφή(. 9) ” (XIVe siècle) 


Acte de Léon et Stéphane Patrikios confirmant au monastère du Prodrome 
leur accord quant à la donation faite par leur père et leur oncle 
respectivement, concernant une terre d’une superficie de 300 modioi, située à 
Boulgaritzo, l’église de la Théotokos Eléousa avec une vigne d’une superficie 
de 100 modioi et une terre voisine de la vigne, d’une superficie de 20 modioi. 


Γ᾽ Εκδοτήρίιος) τῶν αὐτῶν Π(ατ)ρικίων προσένεξις ! 
t Ἐπεὶ φθάσας ὁ αὐθ(έν)τ(ης) μου ὁ παππούς µου ὑπὲρ ἐνταφιατικοῦ αὐτοῦ 
δέδωκε τῆ μονῆ τοῦ τιμίου Ipo? δρόμου γῆν µοδίίων) τ΄, ἐν τῆ Mte- 
λοία: ὕστερον δὲ ἀντιλάχθη παρὰ τοῦ αὐθίέν)του) µου τοῦ π(αϑρίό)ς 
ulov]? καὶ τῶν θείων µου καὶ ἐδόθη ἑτίθρία) γῆ εἰς τὴν Βουλγαριτζὸν 
πέραθεν τὴν Μπεαλίτζαν ἐν! δυσὶ τμήμασι τὸ ἰσόποσον τῆς EV τῆ Mte- 
λοία γῆς καὶ κατέχει ταύτην μέχρι τοῦ vlvl Δέδωκε δὲ ἰδιοποιημένος 
(καὶ) ὃ αὐθίέν)τίης) µου ὁ π(ατ)ήρ μου καὶ τὸν ναὸν τῆς ὑπεραγί(ας) Θίεο-- 
τό)κου τῆς Ελε-6 οὐσης εἰς μετόχιον τῆς τοιαύτης σε(βασμίας) μονῆς τοῦ 


52. L'état de conservation de la page 31 est médiocre ; des taches d'humidité dans la 
partie supérieure de la page, ainsi que tout au long de la partie droite ont effacé 
l'écriture ; une coupure latérale à la partie inférieure, à droite, a détruit une partie du 
texte. 

53. Cette notice se réfère probablement à l'église de St-Blasios et ἃ la donation faite 
au monastère du Prodrome par les Patrikioi en 1330, cf. l'acte no 30 de notre 
édition; sur le dossier des Patrikioi, cf. les actes nos 28, 29, 30 et 31 de notre édition. 
54. Lecture faite par Christophore dans la « Table des Matières -du Codex, p8. 

55. Entre 1309 et 1330. Sur le dossier des Patrikioi, cf. les nos 27, 29, 30, 31 αἳ Ἱε 
chrysobulle d'Andronic Π de 1309, le no 188 (1. 39) de notre édition: 
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ος ο σσ 


(θλίιον) μοδίων᾽ ἑκατίόν), τὸ ἀπὸ τοῦ 
αλεί by τῇ τοποθεσία τῆς Βάλτης' ὁμοίως δεικοί...]δ ἑτέρα min- 

» ἵµατος | ; a | | 

εξ ) τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ ἀμπίε)λίίου) ὡς μοδίων κ’. Εζήτησαν δὲ οἱ pova- 

ν δι᾽ ἀσφάλειαν, ἤδη ποιῶ τὸ παρὸν αὐτοῖς 


[0 μένω καὶ ἀποδέχομαι ὅσον ἐποίησεν ὁ 


1-28 2 , 
Προδρόμου, μεθ οὗπερ εἶχεν OUT 


(σίον 
χοὶ (καὶ) [ἡμε-]) τέραν γραφὴ 


i à στέρίγω καὶ 
γραμματεῖον καὶ στέρίγ | se 
αὐθίένγτίης) µου ὁ πίατήρ µου καὶ ὁ θεῖός µου εἰς μνημίόσυνον]!! αὐτῶν. 


Εἰς τοῦτο γὰρ (καὶ) ὑπογραφὲν οἰκειοχείρως ἐπεδόθη τοῖς διαληφθεῖσιν 
ἐναίσκου-]17 μένοις τῆ σε(βασμί)α povi τοῦ τιμίου Προδρόμου: ὀφείλουσι 
διηνεκῶς μνημονεύειν αὐτοῖς [t'O δοῦλος!) τοῦ κραταιοῦ (καὶ) ἁγίίου) 
ἡμῶν αὐθίέν)τίου) (καὶ) βασιλίέως), Λέων ὁ Πατρίκιος t'O δοῦλος τοῦ 
κραταιοῦ (καὶ) ἁγίίου) ἡμῶν [4 βασιλ(έως) Στέφανος ὁ Πατρίκιος ! 


29. p.31-32° 


Παραδοτικὸν ypéuua(l.14) "mai, ind.5 (XIVe siècle) 


Tradition de l’arpenteur Manuel Koubaras qui remet, après arpentage, à 
l'église de la Théotokos, sise dans le domaine de Boulgaritzô, les biens 
fonciers donnés par Constantin Comnène Patrikios. 


t Etépa παράδοσις τ(ῶν) αὐτῶν Π(ατ)ρικίων t 


t Εγεωμετρίθη (καὶ) παρεδόθη πρὸς τῆ μονῆ τῆς ὑπεραγί(ας) Θ(εοτό)κου 
τῆς διακειμένης εἰς τὸ ζευγηλατεῖον]2 Κομνηνοῦ κ(ὺρ) ᾿Ια(άνν)ου τοῦ 





56. L'état de conservation de la page 32 est médiocre ; des taches d'humidité ont 


effacé l'écriture à la partie supérieure et tout au long de la partie gauche de la page ; 


à la partie inférieure à gauche il y a une coupure latérale. 


57. Probablement en 1307 ; sur le dossier des Patrikioi cf. les nos 27, 28, 30 et 31 et le 
chrysobulle d'Andronic Il daté de 1309, πο 188, dans lequel la commune rurale de 


Boulgaritzô ainsi que l'église de la Théotokos Eléousa font partie des biens du 
monastère (|. 39). 
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Π(αΏρικίου (καὶ) τῶν αὐταδελφῶν αὐτοῦ, τὸ λεγόμενον Βουλγαριτζὼ 

[J]? κατεχοµένη ὑπόστασις τῆς τοιαύτης μονῆς, ἥτις κοὶ ἔχ(ει) οὕτως: 

ἀμπίθλλίιον) πλη(σίον) τοῦ [...:6...]4 μετὰ δένδρων ὀποροφόρων µοδίίων) ι΄ 

(καὶ) γῆ ἐκ προσενέξεως τοῦ αὐτοῦ Π(αὈρίικίου πλησίον του toi ούτου 

ναοῦ, τῶν ἀμπ(ε)λίίων) (καὶ) τῆς Μπεαλίτζας µοδίίων) κ΄, ἀπὸ (ἔξα-- 

λείμματ)ος τοῦ διακόνου [ἐν τῇ τοποθε-]6 σία τῆς Βάλτας. πλη(σίον) 

Μιχίαὴλ) τοῦ Βορβίτζη καὶ τῶν δύο ὁδῶν μοδίίων) ρ΄: ἑτίθρία) [γῆ ἐκ 
προσενέξεως πρὸ[᾽ χρόνων παρὰ τοῦ πιαϑρὸς αὐτῶν Κομνηνοῦ τοῦ 
Π(ατ)ρικίου ἐκείνου πρὸς τὴν μονὴν [τοῦ Προδρόμου]ἑ ἐν τῆ τοποθεσία 
τῆς Πτελέας τὴν ὡσεὶ μοδίίων᾽ τ΄, ἥτις κατηλάχθηι........«16.........19 
αὐτὸν) Kouvnv(v) Π(ατρίκιον: ἀντ ᾿αὐτῆς ἐδόθη ἑτέρα γῆ περὶ τὸ 
δηλωθὲν ζευγηλατεῖον τὸ λεγόμενον Βουλ-110 γαριτζὼ πέρᾳθεν τὴν 
Μπεαλίτζαν, πλ[ησίον......... +10: ὑπ lapetov, τῆς Mne-lll αλίτζας (καὶ) τῆς 
ὁδοῦ μοδίίων) où’, ἕτίε)ρίον) τὸ λεγόμενον Μεσόνυσον μέσον τῶν δύο 
λάκων]!2 μοδίίων) 2΄, χ(ω)ρ(ά)φίιον) ἀμπ(έ)λίιον) μοδίίων) τ’ (καὶ) γῆν 
μοδ(ίων) υμ΄, ἃ (κοὰ) ὀφείλει κατέχειν ταῦτα καὶ νέμεσθαι!|!3 (καὶ) τὴν εξ 
αὐτῆς πᾶσαν (καὶ) παντοίαν ἀποφέρεσθαι πρόσοδον. Διὰ γὰρ τοῦτο 
ἐγένετο|!4 (καὶ) τὸ παρ(ὸν) παραδοτικὸν γράμμα καὶ ἐπεδόθη πρὸς τῆ μονῇ 
εἰς ἀσφάλειαν ! 

[5 [η Μηνὶ Μαΐω, (ἐνδικτιῶνος) en, γεωμέτρης Μα(νουὴ)λ. ὁ Κουβαρ(ᾶς) t 


30. p.32 
Γρά À ier, ind.13, a.m.6838(=1330) 
ράμμα (1.10, 12) janv 1 


Acte de Léon et Stéphane Patrikios remettant au monastère du Prodrome 

l'église de Saint-Blasios et une terre avoisinante, d'une superficie de 100 

modioi, sises à Ptéléa, en échange de l’église de Boulgaritzô et d’une terre 

d’une superficie égale données au monastère par leurs parents, à tort détenus 
58 


par eux. 


58. Sur le dossier des Patrikioi, cf. les nos 27, 28, 29 et 31 de notre édition: 
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DE ooo 


sv) τῶν αὐτῶν) Π(ατ)ρικί(ων) t 
K(òv) τῶν αὐτ(ῶν) 

t Ἕτερον παραδοτι 

οἱ γονεῖς ἡμῶν καὶ ἔδωκαν εἰς τὴν μονὴν τοῦ 


, δὴ έ αν w \ ͵ 
[t Ἐπειδὴ προθφθασ σίωτη)ρίίαϱ) αὐτῶν τὸ μονύδριον τῆς 


ροδρό ἕν κί y? (ψυχι]κ T 15 
Π μου € | | τ | 
Β λγαριτζοῦς σὺν τῷ ἀμτ τ(ε)λ{ίω) (καὶ) γην μοδίίων) p (και) εφάν p ἡ N 
ου. η μὶ 


καλὸν) κρατῆσαι ταῦτα (καὶ) ἀποσπᾶσαι μα pe p (Ko) 
O E E EAEE μήπως χρῶσωσιν οἱ γονᾶς 
ἡμίῶν) τὸ μνημόσυνον αὐτῶν, πάλιν née λήσαμ(εν) ἀπολῦσαι αὐτά, 
"Αν δὲ τούτων παραδιδόαµίεν) αὐτοῖς τὴν εἰς τὴν Πτελέαν' ἐκκλησίαν 
τοῦ Αγίου Βλασίου (καὶ) γῆν ἐκεῖσε μοδίίων) p: (καὶ) ὀφείλει ἀπό γε τοῦ 
νῦν paf [τεῖν ἡ τοιαύτη μονὴ καὶ δεσπόζειν ταῦτα κατὰ τὸ πάντη 
ἀνενόχλητον (καὶ) ἀναπόσπαστονβ᾽ «μήτε παρ ᾿Ηἡμῶν εὕρωσί τινα περὶ 
τούτων ὄχλησιν, μήτε τῶν παίδων) ἡμῶν ἢ συγγενῶν À ἄλλου τινός, εἰ 
μὴ βουλοιθείη ὁποῖος ἂν ein ὁ βουληθεὶς ὀχλῆσαι!0 [αὐτοὺς] ἕνεκα 
τούτων, τῆ ἐμφανεία τοῦ παρόντος ἡμῶν γράμματος, ἀποπέμπετίαι)!! 
ἄπρακτος τὸ καθόλου ἔχων (καὶ) τὰς ἀρὰς πάντων τῶν ἁγίων. Επι τούτω 
γὰρ ἐγεγό-12 [νει] (καὶ) τὸ παρὸν) ἡμῶν γράμμα, ὅπερ (καὶ) ὑπογραφίὲν) 
παρ ἡμῶν παρεδόθη αὐτοῖς εἰς ἀ-|13 [σφά]λειαν (καὶ) ἀποσόβησιν τῶν 
βουλομένων ὀχλῆσαι αὐτοῖς: μηνὶ Ιαννουαρίω, (ἰνδικτιῶνος) ιγ΄ |14ςωθυλη΄ 
ἔτους t Οἱ δοῦλοι τοῦ κραταιοῦ (καὶ) ἁγίου ἡμῶν αὐθ(έν)τ(ου) (καὶ) 
βασιλίέως), Λέων ὁ Πατρίκης ! |5 Στέφανος ὁ Π(ατ)ρίκης : 


31. p.32 


Γράμμα (L10 1 
á a.m. 6838 (1330) - 
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t Etepov τοῦ αὐτοῦ Πατρικ(ίου) [ή 


[’ Εγὼ ] ὁ δοῦλος τοῦ κραταιοῦ (καὶ) ἁγίου ἡμῶν αὐθίέν)τίου) (koù) Pao 
λέως), Στέφανος ὁ Π(ατργίκιος napadi? dlou πρὸ(ς) τὴν μονὴν τοῦ Προ- 
δρόμου τὴν γῆν ὅσην ἔχω εἰς μερίδα µου εἰς τὴν Πτελέαν nod? κατέχη 
ταύτην καὶ νέμητ(αι) ὡς προσθήκην µου ψυχικ(ῆς) ἕνεκα σ(ωτη)ρί(ας) καὶ 
δεσπόζειν αὐτὴν)’ ἀπό γε τῆς σήμερον (καὶ) εἰς τὸ ἑξῆς εἰς μνημόσυνον 
ἡμέτερον: μή τι γε ζητηθέντεφ” περὶ ταύτης, ἀλλ᾽ ἵνα ἔνι ic ἀδελφᾶτον 
ἡμέτερον, μὴ διδόναι τι ἕνεκίεν) τούτου/ό [...ἴσως φέρει ὃ καιρὸς εἰς ἐμὲ 
ἀπορίαν τινὰ πρὸς τὸ ἀποκειρᾶσθαι εἰς τὴν μονὴν] [....]ς δέχομαι εὐπειθῶς 
καὶ εὐκόλως ὡς ἀδελ(φ)ὸς ἔχοντες τὴν τοιαύτην πρὸς; [...6..] ἔχω δὲ (καὶ) 
τὸ μνημόσυνόν µου κ(α)τ(ὰ) τὴν συνήθειαν, ταφῶ δὲ καὶ ἐς τὴν po? 
[νὴν ὡς ἀδ]ελφός, μὴ παρά τινος εὑρεῖν µε ἐμποδισμίόν) τινα ἕνεκα τού-- 
τῶν. Eù τού-!10 [του γὰρ χάριν ἐγεγόΐγει αὐτοῖς καὶ τὸ παρίὸν) ἡμέτερον 
γράμμα, οὔτινος τῆ ἐμφανεία οὐκ ὀ-μ1 [φείλει τις ἐκ τῶν] ἁπάντων ὀχλῆ- 
σαι αὐτοῖς τὸ τυχ(όν), μήτε μὴν παρ ᾿ἐμοῦ ἢ παίδων!2 ἰ.....:10.....|ῇ 
ἑτ(έ)ρίου) τινὸς τῶν ἁπάντων: εἰ δ᾽ ἴσως βουληθείοι τὶς ὀχλῆσαι ἕνεκεν [5 
Ι.....12....]αν μονὴν À ἀποσπᾶσαι, ἔχ(ειν) τὰς ἀρὰς τῶν τιη΄θεοφόρων πία-- 
τέ)ρων]!4 [......ε12.....]ἔτο[υς] cAn t Ο δοῦλος τοῦ κρατ(αι)οῦ (καὶ) ἁγίίου) 


ἡμῶν αὐθ(έν)γτ(ου) (καὶ) βασιλ(έως), Στέφανοφ!” [δ Πατρίκιος t ] 


32100338 
Σταυρικὸν γράμμα(!. 17), 
πρατήριον(]. 18) 


octobre, ind.2, a.m.6842(-1333) 


Contrat de vente entre Manuel Maroulès et le monastère du Prodrome 





60. Mauvais état de conservation de la page 33 ; elle porte de grandes taches 
d'humidité qui ont effacé une partie du texte à la partie supérieure et tout au long 


de la partie droite de la page ; en outre, à la partie inférieure, à droite, il y a une 


coupure latérale. 








µη 


e 500 modioi, située dans la commun 
ε 


A perficie d 
terre d'une Su de 107 onces de ducats.“ 


concernant un® pour la somme 


Ι de Gastilengous, 


Σίγνον | IMavovñ}à 
ΓΝ 


sasse 


τμίου]) καὶ ζωοποιοῦ σ(ταυ)ροῦί..............- +28 
τὴν σεβασμίαν βασιλικὴν μοίνὴν τοῦ τιμίου ἐνδόξου] προφήτου Προδρό- 
µου (καὶ) Βαπτιστοῦ ᾿ωίάννου) (καὶ) πρὸς τοὺς [ἐν αὐτῆ ἔνα- ]ό 
σκουµένους ἱερομονάχους καὶ μοναχούς τὴν γῆν, ἣν κέκτηµαι... 
µοδίίων) ὁ |? εἰς τὸ χωρί(ον) τοῦ Κυίρίου) (καὶ) Θ(εο)ῦ καὶ Σ(ωτή)ρίο)ς 
ἡμῶν (ησο)ῦ Χίριστο)ῦ, τοῦ Γαστηλέγγου, ὅσην ἔχω, ré πρακα ταύτην 
πρὸς τὴν εἰρημένην μονὴν εἰς δουκ(ᾶτία) οὐγγίας ρζ΄, ἃς καὶ] ἀνελα- 
βόμην διὰ χειρὸς τῶν τιμιωτάτων π(ατέρων ἡμῶν, τοῦ πν(ευματ)ικίοῦ]!0 
κ(ὺρ) Θεολήπτου, τοῦ κ(ὺρ) Σωφρονίου καὶ τοῦ κ(ὺρ) Νικάνδρου. “Οθίεν) 
(καὶ) ὀφείλει]' ἡ τοιαύτη βασιλικὴ μονὴ ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸ ἑξῆς 
κατέχειν καὶ [νέ-[7 µεσθαι τὴν τοιαύτην γῆν ἀναφαιρέτως καὶ δεσπο- 
τικῶς καὶ τὴν ἐξ αὐτῆς] πᾶσαν ἀποφέρεσθαι πρόσοδον, μὴ ἕξοντος 
ἄδειάν τινος ἐνοχλεῖσθαι τῆ! 4 ταύτης κατοχῆ, ἀλλ᾽ ἵνα μένη ἀνενόχλητος 
πάντη (ka) ἀδιάΐσειστος....[15 οὐ μετέχει ἕτ(ε)ρίος) εἰς αὐτὴν παρὸ καὶ 
μόνος ἐγώ. Ei δὲ πειραθεῖ... ἐμφα-]16 γιζομένου µου τοῦ παρόντος σίταυ)- 
Ρικοῦ γράμματος, ἵνα [ϊποδιάίκεται ἀπὸ]!7 πάσης κρίσεως ἐκκλησια- 
ΓΕ. καὶ δημοσιακῆς Τούτίου) χάριν ἐγέ-]}!8 vero τὸ παρόν µου πρατή- 
ο Πίου TÖV ἄνωθίεν) γεγραμμέγων π(αγἠέρων. «4.19 (καὶ) ἐπεδόθη 
τῇ εἰρημένη σεβασμία βασιλικῆ μονῆ τοῦ τιμίου [ἐνδόξου προφήτου] 
συ (σὺ Βαπτιστοῦ Ἰωίάννον) (ko) πᾶσι τοῖς ἐν αὐτῆ ἔνασκου- 


61. Sur le dossier de Gastilengous, cf. le con 


m trat de vente no 36, la notice no 37, le 


ki 
tikon no 167 et le chrysobulle no 191 de notre édition. 
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μένοις π(α)τρᾶίσι) [καὶ]! ἀδελιφ)οῖς µου εἰς ἀσφάλειαν: μηνὶ Οκτωβρίω, 
(ινδικτιῶνος) βας’, τοῦ κὠμβ΄ ἔτους t 
22: ο πρωτονοτ(ά)ρί(ιος) τῆς ἁγιωτ(ά)τ(ης) μ(ητ)ροπόλ(εως) Σερρῶν, 


Νικόλ(αος) ἱερεὺς ὁ Κουβαρᾶς ! 


(30 82 


33. p.33 
“mars, ind.6 (XIVe siècle) 


Ἔγγραφος ἀφιερωτικὴ διάταξις(1.7-8) 


Acte de donation de Démétrius Dermokaïtès (moine Denys) au monastère du 
Prodrome d’un terrain dit de Karéa d’une superficie de 24 stremmata et d’un 


mylotopion situé à Anapotamia dans la commune rurale du Christ.” 


t Εγὼ Δημήτρίιος) ὁ Δερμοκαίτης ὁ διὰ τοῦ θείου (καὶ) ἀγγελικοῦ σχήμα- 
τος μετονομασθείφ; Διονύσιος μοναχὸς ἐν ἀσθενεία δεινῆ περιπεσῶν καὶ 
φοβηθεὶς τὴν ὥραν τοῦ θα-|} νάτου, ἦλθ(εν) ὁ πν(ευματ)ικὸς τοῦ Χίριστο)ῦ 
καὶ ot καλόγ(η)ρίοι) νὰ μὲ ἴδωσι. Καὶ ἠξίωσόν µε καὶ διὰ τὸ χωράφίιον) 
τῆς Καρέ(ας) ὅπερ ἔνι εἰς τὴν᾽ Αναποταμίαν τοῦ Χ(ριστο)ῦ ὡσεὶ στρέμματα 
κδ΄} καὶ μυλοτόπιον καὶ δέδωκα αὐτὰ πρὸς αὐτοὺς ὅπως ἔχωσιν ot γονεῖς 
µουό καὶ ἐγὼ (καὶ) ὁ ἀδελίφ)ός µου μνημόσυνον εἰς τὸ βραβεῖον τοῦ 
μοναστηρίου/7 Οἷος γοῦν ἀνατρέψη ἀπὸ τὸ µέρος µου τὴν παροῦσάν µου 
ἔγγραφον ἀφιερίω-]} τικὴν διάταξιν ἐχέτω ἀντίδικον τὸν τίμιον Πρόδρομον 
καὶ ἡ μάρὶς] αὐτοῦ μετὰ τοῦ Ιούδα τοῦ προδότου. ᾿Εγεγόνει δὲ κατ᾽ 
ἐνώπ(ιον) τοῦ πν(ευματ)ικοῦ klòp) ΜΙ.....19 καὶ τοῦ παπᾶ κ(ὺρ) Θεοδω-- 
ρήτου (καὶ) τοῦ μοναχοῦ Γαλακτίωνος καὶ τοῦ κ(ὺρ) Μα(νουὴ)λ. τοῦ 
ί...καὶ]!} Et(é)p(ov) εἰς ἀσφάλειαν t Μηνὶ Μαρτ(ίω), (ινδικτιῶνος) S. Διὰ 


τὸ βέβαιον ὑπεγραφ....:8....||7 Διονήσιος μοναχὸς ! 


62. 1308, 1323 οιι 1338. 
63. Il s'agit, probablement, de la commune rurale du Christ-Sauveur à Gastilengous. 
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34. p. 34 


ᾗ arroago πρᾶσις(1. 4-5), πρατήριον(]. 38) e US 


un art, et Théod: 

N. et sa famille, d’une p ore 
Contrat de vente ας “es l'autre, concernant la terre avoisinant la 
Métochitès le grand 1080 : abou et de Legginia, qui leur avait été 


de Néagosl 
de Krabasmountou, ba LE somme de 80 nomismata. 








cédée par acte de l'empereur, 
ἠλὶ [Σίγνον!] [------} 
ο μι | = 7 [τῆς συμβίου] | αὐτοῦ 


[ιγνονὶ ]ἰ-...---- 





τ Ἔν [ὀνόματι τοῦ Παηρὸίᾳ καὶ τοῦ Υἱοῦ (καὶ do Αγίου] Πν(εύματο)ς, 
ἡμεῖς ot ἐνταῦθα ἄνωθίεν) οἰκεί-]} οχεΐρως σιγνογρα]φήσαντες τὸν τύπον 
τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιοῦ στ(αυ)ροῦ ἐπὶ τὴν]! παροῦσαν ἔγγραφον καὶ 
ἐνυπόγραφον. ἰσχυράν, βεβαίαν, καὶ παντοίαν ἀραδιού-Ρ [plyntov ἡμίῶν 
πρίσιν. τὴν οὐκ ἔκ τινος ἀνάγκης ἢ βίας ἢ φόβου ἢ δόλου ἢ χίλεϊύης ἢ 
ἀπάτης ἢ ῥαδιουργίας ἢ ἄλλης τῆς οἰασοῦν τῶ νόμω αἰτίας] ἀλλὰ 
συµπροθυµία ἡμῶν πάση ὁλοψύχω βουλῆ καὶ θελήσει πεπρά-ὃ καμεν 
μετὰ καθολικοῦ καὶ νομίμου δεφενσίωνος καὶ πάσης νομίμου ἀσφα-Ρ 
[λείας καὶ ἐπερωτήσεως πρὸς σὲ τὸν αὐθ(έν)τ(ην) (καὶ) κύριόν μοι, τὸν 
περιπόθητον συμπέ|10 [θε]ρον τοῦ κραταιοῦ καὶ ἁγίου ἡμῶν αὐθέντου καὶ 
βασιλ(έως) μέγαν λογοθέτην κ(ὑργ!! [Θεόϊδίωρ)ον Μετοχίτην καὶ πρὸς ἅπαν 





64 Mauvais état de conservation des pages 34-35 avec des taches d'humidité qui ont 
souvent effacé l'écriture ; en outre, il y a des coupures latérales à la partie inférieure 
des pages. 


65. Il s'agit, probablement, d'une Partie de la terre à Krabasmoundou, que 


l'emper z 
Ρο céda, quelques années plus tard, au monastère du Prodrome ; sur le 


dossier de Krabasmoundou, cf. les nos 167, 179, 187, 190 et 217 de notre édition €t 
A Guillou, no 39, p. 124, 
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τὸ µέρος σου καὶ τοὺς κληρονόμους σου, τὴν!2 [γῆν] ἣν ἔχω ἐκ ψυχικῆς 
δωρεᾶς διὰ προστάγματος τοῦ κραταιοῦ καὶ ἁγίίου)!7 muy αὐθ(έν)τίου) 
(καὶ) βασιλίέως), τὴν εὑρισκομένην πλη(σίον) τῆς Κραβασμούντου κοὰ τοῦ 
Νε-|14 ᾳἰγ]ρσλάβου καὶ πλη(σίον) τῆς γῆς τῶν Λεγγινίων κοὶ πλη(σίον) τῆς 
βασιλικῆς ὁδοῦ td's [ἐρχ]ομένης ἀπὸ τ(ὸν) Μελένικον ὅση (καὶ) οἵα ἐστιν 
εἰς (νομίσματα) π΄, ἅτινα καὶ ἀνελα-|16 ἱβό]μην διὰ χειρὸς κ(ὺρ) Κωνστα- 
ντ(θν(ου) τοῦ Γαλάτουλα ἐπὶ παρουσία τῶν Ex HI [νύμων] μαρτύρων, 
τοῦ τε κ(ὺρ) Νικηφόρου τοῦ᾽ Αμαξᾶ, k(dp) Θεοδώρου τοῦ Κλήμη]!8 [κὺρ 
Μ]ανουὴλ. τοῦ Ξάνθου, κ(ὺρ) Ιω(άννου) τοῦ Μεσαγρινοῦ καὶ ἑτέρων οὐκ 
ὁλίγων, ἅτιναί!” [καὶ ἀϊνελαβόμην ἀπὸ τὰς σώας χείρας εἰς τὰς ἐμὰς χείρας 
σῶά τε (καὶ) ἀνελλιπῆβθ [’ Οφείλειᾳ γοῦν κατέχειν τοῦτο (καὶ) νέμεσθαι 
καὶ δεσπόζειν ἀναφαιρέτως εἰς τοὺς ἑξῆςρ! [ἅ[παντας καὶ διηνεκεῖς χρόνους 
κυρίως, αὐθεντικῶς, ἀκωλύτως τε (καὶ) ἀνε-[22 [νοχλ]ήτως, ἐπ᾽ ἀδείας τε 
ἔχειν τοῦτο πωλεῖν, δωρεῖσθαι, ἀνταλλάττειν, προικί-3 [ζε]ιν, ëv ἔκκλη-- 
σίαις ἀφιερεῖν καὶ λεγάτίας) παραπέμπειν καὶ ἁπλῶς ποιεῖν ἐπ᾽ αὐ-|24 [τῶ] 
καὶ τοῖς αὐτοῦ δικαίοις καὶ προνομίοις, ὅσα où θεῖοι καὶ Φφιλευσεβεῖς 
νόμοι” πρὸς τ(οὺς) πραγμ(ά)τ(ων) δεσπότίας) ποιεῖν ἐγγελεύονται, ἡμῶν 
ἀποβαλλομένων προσώπ(ων)λ2ό κ(αὶ) πάντων τοῦ μέρους μου καὶ τῶν 
κληρονόμων, οὐ μόν(ον) τὴν ἐπὶ τοῦτο νομήν τε (καὶ) δεσπο-β7 τείαν, 
ἀλλὰ καὶ πᾶν εἴ τι ÉT(E)p(ov) προσῆν ἡμῶν δίκαιον ἐπ᾽ αὐτὸ καὶ σὲ καὶ τὸ 
μέροφ2ϑ σου ἀνεθέμεθα: τῶν ὑπὲρ τούτων δὲ μᾶλλον ὀφείλωμίεν) ποιεῖν 
δεφενσίων(α)2θκοὰ τὸν κατὰ νόμους καὶ σὲ (καὶ) τὸ μέρος σου διατηρεῖν 
ἀνενόχλητον. Εἰ δὲ μὴβῦ [ούτω ποιῶμεν, ἀλλ ‘es ὑστεροβουλίας καὶ 
προφάσεις χωρήσομίεν) ὡς ἐκ[! ἱμεταμελεί(ας) τινὸς ἐκκνικεῖν τοῦτο ἀπὸ 
σοῦ, στοιχῶμ(εν) τοῦ μὴ εἰσακουόμεθαβξ [ἐφ᾽ οἷς ἂν ἔχωμίεν) λέγειν ἀλλὰ 
σὺν τούτω ἐκδιωκόμεθα ἀπὸ παντὸς δικαστί(η)ρίίου)᾽) [ἐκκλησιαστικοῦ 
καὶ πολιτικοῦ ἄπρακτοι, ἀνενέργητοι καὶ προστίμου δόσιν πα-ϑ [........ ko 
ἐκ ἢ παραβασίας καὶ ἐπερωτήσεως τὸ στέργον μέρος (νομίσματα) εἰς τὸ 
δι-ᾖῤ2 πλάσιον aid μι --- [36 διαφέροντι. Εγέ[........ 














LISA BÉNOU 
ο ο - 


τα ]"Ίβουλλίά)ρι(ος) τῆς ἁγιωτίά)τ(ης) μίητ)ροπόλ(εῳς) 
τοῦ «ω]3 κε΄ ἔτους t'O γραφεὺς τοῦ παρόντος 
ε14.....]τα-|) βουλλίώρι(ο τῆς ἁγιωτίά,. 
[η 


sons 


í )δίωρος)....---: 
πρατηρίου Θ(εό) 5 | 
τίης) µ(ητ)ροπόλ(εῶς) Σερρῶν 0 Απλοραύδης 


35, p.35-36 


Ἔγγραφος πρᾶσις (1.5-6) janvier, ind.3, a.m.6828(=-1320) 


É famille, dune part, et le monastè 
de vente entre Anna Krokéna et sa ; 3 èn 
Soie, de l’autre, concernant leur terre patrimoniale, située dans la 
n de Serrès et délimitée par la route impériale de Serrès à Mélénikon, la 
route du Christ-Sauveur à Kala Dendra et la route de Serrès à Prosanikon, 


ώ 
pour la somme de 106 hyperpres. 


Σίγ(νον) Άννης 
τῆς Κρό- | κενας 
Zy(vov) | Μα(νουἡ)λ Σίγ(νον) 
ἀδελίφοῦ | αὐτῶν) ἑτίθρίου) à- 


Σίγίνον᾽ | Beotiv( 
τῆς) αὐ- | ταδελφῆς αὐτ(ῶν) 


t Ἔν ὀνόματι τοῦ Π(αυρίὸ)ς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Αγίου Πν(εύματο)ς, 
"Avva ἡ Κρόκαιγία...:6...]4 


Σίγίνον᾽ | Θ(εο)δ(ώ)ρίου) 
τοῦ υἱοῦ | αὐτ(ῆς) 


Σίγίνον) Γε(ω)ργ(ίου) 
ἑτίθρίου) υἱοῦ | αὐτῆς 






[δελφοῦ αὐτῶν] 








3 





τοῖς τέκνοις µου ot ἐνταῦθα σιγνογραφήσαντες 
τους τύπους τοῦ πμίου] καὶ ζωοποιοῦ στ(αυ)ροῦ ἐπὶ τὴν παροῦσαν 


ἔγγραφον καὶ ἐνυπόγραίφον......16 εἰλικρινοῦς καὶ ἀδιαβλήτου ἡμῶν 
mes τῆς οὐκ ἔκ τινος ἀνάγκης[; ἢ βίας ἢ φόβου ἢ δόλου ἢ χλεύης ἢ 
ἀπάτης ἢ ῥᾳδιουργίας ἡ AN τῆς οἰασοῦν τῶ νόμω αἰτίας, ἀλλὰ 
ΜΗ ἡμῶν πάση, ὀλοψύχωμ βουλῆ καὶ θελήσει (ko) μετὰ 
καθολικοῦ καὶ νομίμου δεφενσίωνος πεπρίά- [ο 
66. Cette terre, acquise par le monastère 


du monastère du Christ-Sauveur : ο { 


καμ(εν) τὴν ἐκ γονικόθ(εν) 


» fait, probablement, partie des biens fonciers 


acte suivent (no 36) et note relative. 
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ἡμῖν χωραφιαίαν γῆν, τὴν ὑπὸ κάτωθίεν) τῆς Ball! σιλικῆς ὁδοῦ τῆς 
ἐρχομένης ἀπὸ τ(ὸν) Μελένικον εἰς τὰς Σέρρας, ὅση εὑρί-Π2 σκεται 
περιορισμένη ἀπὸ τῆς εἰρημένης βασιλικ(ῆς) ὁδοῦ καὶ τῆς ὁδοῦ!9 τῆς 
καταβαινοµένης ἀπὸ τὸν) Σ(ωτή)ρα Χίριστὸν (καὶ) πορευομένης εἰς τὰ 
Καλὰ Δένδρα!!! (καὶ) ἀκουμβίζει εἰς τὴν ὁδὸν τὴν πορευομένην ἀπὸ τὰς 
Σέρρας εἰς Προσάνικογ!]!5 kpati) δὲ ἡ ὁδὸς αὕτη κατὰ ἄρκτος καὶ 
ἀκουμβίζει εἰς τὴν ὁδὸν τὴν καταβαίνουσαν!6 ἀπὸ τὸν) Χίριστὸν: 
στρέφεται δὲ ἡ ὁδὸς αὕτη κατὰ ἀνατολὰς καὶ ἀκουμβίζει εἰς τὴν 
[αὐ]τ(ὴν}!7 βασιλικὴν ὁδόν, τὴν ἐρχομένην ἀπὸ τ(ὸν) Μελένικον- κρατ(εῖ) 
δὲ ἡ ὁδὸς αὕτη κατὰ μίε-]13 σημβρίαν, ἐξ οὗ (καὶ) τὴν ἀρχὴν ἔλαβε. 
Πεπράκαμ(εν) τὴν εἰρημέντ[ν γῆν]! πρὸς τὴν μονὴν τοῦ τιμίου ἐνδόξου 
προφήτου Προδρόμου koù Βαπτιστοῦ ᾿Ιωάννου]20 εἰς (ὑπέρ)πίυρ)α pc ΄, 
ἅτινα (καὶ) ἀνελαβόμεθα ἀπὸ τὰς χείρας τῶν μοναχῶν [σῶά τε καὶ ἀνε-[21 
λλιπῆ, ἐνώπίιον) τοῦ ἱερομονάχου Νικοδήμου, τῆςί.....ε10.....]ερί......ε12......] 
[22 τοῦ. Ed. «Ἕν 60: a Ιχίου) καὶ ἑτέρων!23 καὶ [ὀφεί-- 
λουν OÙ μοναχοὶ παραλαβεῖν τὴν εἰρημένην γῆν καὶ ἔχειν καὶ vét% 
μίεσθαι καὶ δεσπόζειν εἰς τοὺς ἁ[παντας καὶ διηνεκεῖς χρόνους καὶ 
ποιεῖν ἐπ ]αὐτῇ ὅτι (καὶ) βούλονται, ἡμῶν ἀποβαλλομένων καὶ πάντων 
roû26 μέρους ἡμῶν καὶ τῶν κληρονόμων. Εἰ δὲ μὴ οὕτως ποιῶμ(εν) ἀλλ᾽ 
εἰς ὑστεροβουλεί(αςλ2; καὶ προφάσεις χωρήσωμί(εν), στειχῶμίεν) τοῦ μὴ 
εἰσακουόμεθα ἐφ᾽ ois ἂν ἔχω-|28 [ul(ev) λέγειν, ἀλλὰ σὺν τῶ ἐκδιωκόμεθα 
ἀπὸ παντὸς δικαστηρίου ἄπρακτοιζ]κ]αὶ ἀνενέργητοι. Ἐγράφη ταῦτα nap 
ἐμοῦ, Μιχ(αὴ)λ. Ἱερέίως) (καὶ) ταβουλλαρίου τῆς ἁγι-βθω]τάτης µ(ηΏρο-- 
πόλεως Σερρῶν τεκνοδότου: μηνὶ ᾿Ιαννουαρίω (ἰνδικτιῶνος) yS, τοῦ 
«ωκη΄ ἔτους t 

B1 [t O] ταβουλλάριος τῆς ἁγιωτ(άγτ(ης) μ(ητροπόλ(εως) Σερρ(ῶν) Μιχίαὴλ) 
ὁ τεκνοδότ(ης) ἱερεὺς ὑπ(έ)γρίαψα) t 


F 


pe 
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36. p. 36 
Ἔγγραφος πρᾶσις (1. 3-4) 
è d’une 
éodore [Krokas] et ses frères, d’une part, et le 
de l'autre, concernant leur ος ésôthyrin »d’un K 
é dans la région de Serrès, au-dessus de la 


monastère 
superficie de 210 (?) de Ptéléa, pour la somme de 43 


route vers Gastilengous € 
nomismata. 


t au-dessous 


Σίγίνον) Μαν(ουὴ)λ 

TE ONCE 

[[: Ev] ὀγόματι τοῦ Π(αὈρίὸ)ς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Αγίου Πν(εύματο)ς, 
ἡμεῖς οἱ ἐνταῦθα σιγνογρα-ῇ [φήσα]ντες τοὺς τύπους τοῦ τιμίου καὶ ζωο- 
ποιοῦ στίαυροῦ bù τὴν παροῦσαν ἔγγραφον! [ἐνυπόγραφον τῆς ἐλι-. 
κρινοῦς καὶ ἀδιαβλήτου ἡμῶν πράσεως, τῆς οὐκ ἔκ τινος; [ἀνάγκ]ης ἢ 
βίας ἢ φόβου ἢ χλεύης ἢ ἀπάτης ἢ ῥαδιουργίαᾳ6 [ἢ ἄλλ]ης τῆς οἱασοῦν τῶ 
νόμω αἰτίας, ἀλλὰ συμπροθυμία ἡμῶν πάση, do [ψύ]χω βουλῆ (καὶ) 
θελήσει καὶ μετὰ καθολικοῦ καὶ νομίμου ἀσφαλείας, ne [π|ράκαμ(εν) τὸ 
ἐσωθύριν ἡμῶν τὸ ἄνωθίεν) τῆς ὁδοῦ τῆς ἐρχομένης ἀπὸ τὰς; [Σέρ]ρας εἰς 
τὸν) Χ(ριστὸ)ν τῆς Γαστιλέγγου καὶ κάτωθίεν) τῆς Πτελέας, ὅπερ ἐκράτει 





67 Mauvais état de conservation de la page 36 ; elle porte de grandes taches 
d'humidité qui ont effacé une partie du texte à la partie supérieure et tout au long 
de la partie gauche de la Page ; en outre, à la partie inférieure, à gauche, il y a une 
coupure latérale. 
68. Ce contrat de vente, dont les vendeurs sont Manuel Krokas-comme nous en 
informe Christophore (cf. « Table des Matières du Codex, p. 9.)-, et ses frères, fils 
Probablement d'Anna Krokéna (cf. no 35) a été conclu peu après 1339, date du 
Praktikon rédigé par Batatzès, où mention est faite d’une donation par Krokas (cf. 
HA no 179, l 37), mais non pas de la vente de cet acte, que l’on retrouve à la 
Ὅν Cncérnant les biens fonciers du métoque du Christ-Sauveur, dit 
ERNE (cf notre no 37, 1. 17-19) ; Sur le dossier de Gastilengous, cf. aussi le 


Contrat de vent ; 
€ no 32, le praktikon no 167 et le Chrysobulle no 191 de notre édition. 


κ À 13 
4 “XIVe siècle) 234 
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|10 ὁ μέγας λογοθέτης, ὅσον (κοὶ) οἷόν ἐστι, “μοδίίων) σι’. Πεπράκαμ(εν) δὲ 
τοῦτο πρὸς τοὺς pova! χοὺς τοῦ τιμίου Προδρόμου εἰς (νομίσματα) μγ΄, 
ἅτινα (καὶ) ἀνελλαβόμεθα σῶα κοὶ ἀνελλιπέά!} ἀπὸ τὰς χείρας τοῦ 
μεγάλου οἰκονόμου κ(ὺρ) Καλλινίκου τοῦ Μελέα, ἐνώπ(ιον) τοῦ ἱερομο-|13 
νάχου κ(ὺρ) Νικοδήμου, τοῦ μοναχοῦ κ(ὺρ) Γεροντίου, τοῦ μοναχοῦ κ(ὺρ) 
Νίφωνος καὶ ἑτέρ(ων)!!4 Καὶ ὀφείλουν οἱ μοναχοὶ παραλαβεῖν τὸ εἰρημένον 
ἐσωθύριον καὶ ἔχειν! koù) νέμεσθαι καὶ δεσπόζειν αὐτὸ καθὼς καὶ παρ᾽ 
ἡμῶν ἐνέμετο (καὶ) ἐδεσπόζετο]!6 [μὴ παρά τινος ἐμποδιζόμενοι ἢ ἔνο- 
χλούμενοι ἐπὶ τῆ τούτου νομῆ καὶ] 7 [δεσποτεία καὶ ποιεῖν ἐπ αὐτὸ ὅτι Kot 
βούλοινται, ἡμῶν δὲ ἀποβαλλομέν(ων)!8 [καὶ πάντίων τοῦ μέρους ἡμῶν 
καὶ κληρονόμων. Εἰ δὲ μὴ οὕτως ποιῶμ(εν), ἀλλ᾽ eid"? (ὑστεροβουλεί]ας καὶ 


προφάσεις χωρήσομί(εν), στειχῶμ(εν) τοῦ μὴ εἰσακουόμεθα! [..................... 






37 D 37 Eu pe 
Notice "(XIVe siècle) 


Notice concernant les biens fonciers appartenant au métoque du Christ- 
Sauveur dit Gastilengous, ainsi que leurs délimitations. 


69. Une main probablement différente a ajouté le μοδ(ίων) σι΄ au dessus et entre les 


mots ἔστι et πεπράκαμεν. 


70. La fin du document manque. 
71 Mauvais état de conservation de la page 37 avec des taches d'humidité et une 


coupure latérale à la partie inférieure à droite ; un quart de la page est resté blanc. 

72. Cette notice doit être contemporaine ou plutôt postérieure au praktikon rédigé 

par Batatzès et daté de 1339 (notre no 179) où on retrouve le texte presque dans sa 

totalité (1.35-46), ainsi qu'au praktikon no 167 (1339-1342), 1. 36-41 ; en tout cas cette 

notice ne pourrait être antérieure à l’année 1332 date de la mort de Théodore 
Métochitès (1.2 : ἐκεῖνος) ; le premier chrysobulle mentionné (13) est d'Andronic II 
daté de 1329, cf. no 191 de notre édition et le deuxième (1.4) est d'Andronic IM daté 


de 1321, cf. le no 187, 1.20 de notre édition. 
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πο Επ... 


Μετόχίιον) εἰς ὄνομα [ιμώμενον τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ] 
t T J i 
καὶ ἐπικεκλημένον ἡ Γαστελέγκου ! 


t Περὶ τὸ αὐτὸ μετόχ(ιον) προσκαθήμενοι μι “Ἢ She καὶ γῆ, 
ἥντινα ἐκράτει πρὀτθρίον)’ ὁ μέγας λογοθέτης > ΓΓΕΤ ἐκεῖνος καὶ 
ἐδόθη πρὸς τὸ μέρος τῆς τοιαύτης μονῆς διὰ θείου καὶ σεπτοῦ χρυσο. 
βούλλίου), ἐν τῆ τοποθεσία τῆς Σραστλίβιτζας πλη(σίον) τοῦ συνόρου 
tout χωρίου τοῦ Κραβασμούντου, τῆς ὁδοῦ τῆς ἐξερχομένης ἀπὸ τοῦ 
κάστρου Σερρῶν (καὶ) ἀπα-ρ γούσης εἰς τὸν) Κάπεστον, τῆς γῆς τοῦ 
Λάσκαρι καὶ τοῦ ῥύακος μοδίίων) ,δυ ΄. 'Ἐτίέ/ρία) γῆ εἰς τὴν ᾿Ιτέαν]6 
ἥντινα εἶχε ὁ ῥηθεὶς μέγας λογοθέτης ἐξ ἀγορασίας ἀπὸ τὸν) Τζυκαν-- 
δύλην πλη(σίον) τοῦ Χρίυστοῦ’ καὶ τῆς ὁδοῦ, μοδίίων) ργ΄. ᾿Εσωθύριον, 
ὅπερ yev) ὁ αὐτὸς μέγας λογοθέτης ἀπὸ χαριστικῆς τοῦδ Κροκᾶ, 
µοδίίων) νε΄. Et(é)p(a) γῆ, ἥντινα ἔχει ἡ τοιαύτη σε(βασμί)α μονὴ ἀπὸ 
προσενέξεως τοῦ Κροκᾶ μέσον τῶν δύο]; ὁδῶν καὶ πλη(σίον) τῆς γῆς τοῦ 
Μαυροδούκα, μοδίίων) y’. ᾿Εσωθυροχώραφον εἰς τὰς Συκί(ας) πλη(σίον) 
τοῦ MA λορηγίου καὶ τῆς ὁδοῦ, μοδίίων) τξ΄. Χίω)ρ(ά)φίιον) εἰς τὴν 
'Αγίαν Βαρβάραν μέσον τῶν δύο ὁδῶν, µοδίίων) ρν΄.“Ετ(ε)ρίον)!! πλη(σίον) 
τῆς ὁδοῦ καὶ τῆς γῆς τοῦ Κροκᾶ, µοδίίων) ο΄. Ἕτερον χ(ω)ρ(ά)φίιον) ἐξ 
ἀγορασί(ας) ἀπὸ τ(ὸν) Μαρούλ(η) ἐν τῇ! 7 τοποθεσία τῶν Συκέων, μοδίίων) 
Ρμ΄. "Et(e)p(ov) χωρόφιον εἰς τὸ Πηλορίγην ἐξ ἀγορασί(ας) ἀπὸ τοῦ] 
αὐτοῦ Μαρούλη, πλη(σίον) τοῦ ῥύακος (κοὶ) τῆς ὁδοῦ, μοδίίων) σκ΄. 
“Ἑπθρίον) ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ Μαρούλη ἄνω [4 (εν) τῆς ὁδοῦ roù πλη(σίον) 
τοῦ Κροκᾶ, μοδίίων) λγ΄" Ἐπίε)ρίον) πλη(σίον) τῆς βασιλικῆς ὁδοῦ καὶ τοῦ 
Νεογοσλάβον/'” μοδίίων) δδ΄."Ετέρα γῆ εἰς τὴν περιοχὴν τοῦ χωρίου τοῦ 
Ἐραβασμούντων ἰδιοπεριόριστοα!6 πλη(σίον) τῆς ὁδοῦ κοὶ τοῦ ῥύακος, 
ο ΤΊ τοιαύτη povi ἀπὸ τοῦ Λυκοπούλζου) ἐκείγου/!7 µοδίίων) 
7 , ἓν ἡ Ὁ ρήόυνο καὶ θεῖον κοὶ σεπτὸν χρυσόβουλλον. Ἔτερον 
υ ον ἀν προσκάβηνται φομήλιαι, ὦ περικυκλοῦσι τρεῖς ὁδοί, 
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μοδίίων) ρκ΄, ἐξ ἀγορασί(ας) ἀπὸ τοῦ Κρο-!} κᾶ ἐς (νομίσματα νδ΄. 


"Ετέρα χαριστικὴ ἀπὸ τοῦ Κροκᾶ ἄνωθ(εν) τοῦ πηγαδίου koi τῆς ὁδοῦ τῆς 


ἀπερ-0 χομένης εἰς τὰς Σέρρας, ἔνθ(εν) κακεῖθ(εν), μοδ(ίων) λ.’.' Επθ)ρ(α) 
Υ ἀπὸ χαριστικῆς τοῦ Κροκᾶ, πλη(σίον]2! τοῦ αὐλοτόπου τοῦ 
μοναστηρίου τοῦ εἰς τὸ δένδρον καὶ τῆς γῆς τοῦ Μαυροδούκα καὶ τῆς 
᾿Αγίαφ”7 Βαρβάρας καὶ τῆς ὁδοῦ τῆς ἀπερχομένης ἀπὸ τοῦ Χίριστο)ῦ εἰς 
τὴν Σδραβαγβουζίσταν ὅση ἐστίν. [5 ' Ετίθρ(α) γῆ ἀπὸ τὸν) αὐτὸν) 
Κροκᾶν εἰς τὸ λιβάδιν, πλη(σίον) τοῦ Μαυροδούκα καὶ τῆς Mreta 
καὶ τῆς ὁδοῦ τῆς κατερχομένης ἀπὸ τ(ὀν)Χ(ριστὸ)ν as τὸν) “Αγιον 
Βλάσιον, μοδ(ίων) γ΄. 


à οσο 434< 


38. p. 38° S 
(XIVe siècle) 


Notice 


Notice concernant la délimitation d’une exploitation rurale, sise dans la 


région de Serrès et avoisinant le métoque de Gastilengous. 5 


Γ᾽ Αγρίδιον τὸ ἐπιλεγόμενον τοῦ Βασιλί.......... 


Γ Τὸ τοιοῦτον ἀγρίδιον ἔχίει) γῆν, ἥτις ἄρχεται ἀπὸ τ(ὸν) στ(αυ)ρὸν τοῦ 
Λεγκινίου καὶ ἔρχεται]; ὀρθὼς τὴν ὁδὸν τὴν κατερχομένην εἰς τ(ὸν) Χίρι-- 
στὸ)ν (καὶ) ἀκουμβίζει εἰς τὸ σύνορον τοῦ Κροκᾶβ στρέφεται πρὸς 
δυσμάς, ἀπέρχεται κατ᾽ εὐθεῖαν, περᾶ τ(ὸν) ποταμ(ὸν) κρατῶν διόλου τὸ 
σύνορον τὸ Γαστελεγγινόν: ἀφίησι τὸ Γαστελεγγινὸν σύνορον καὶ ἐνοῦται 
τὸ τοῦ’ Κραβασμούντου μέχρι (καὶ) τοῦ μεγάλου λάκου τοῦ διερχομένου 


73. La partie supérieure de la page 38 est endommagée par l'humidité qui a effacé le 


titre du document ; les trois quarts de la page sont restés blancs, 
74. La commune rurale de Mélénikitzion (1.11-12) est mentionnée dans le 3 


chrysobulle de Stefan Dušan de 1345, cf. A. Guillou, no 39, |. 80. 





 ἀ- ου ου  —- 


ωρί(ου) {6 στρέφεται πρὸς ἄρκτον, ἐνοῦται τὸν) wa 
) αὐτίὸν) διόλου) μέχρί) τῆς μεγάλ(ης]7 τούμβης. 
εἶτα στρέφεται πρὰς ἀνατολὰς Κον nd τὸ καταφύγιν, κρατῶν 
διόλουξ τὸ σύνορον τῶν Λεγγινιωτῶν (καὶ) ἀπέρχεται κατ᾿ εὐθεῖαν εἰς 
τὸν) στίαυρών, ὅθίεν) καὶ τὴν ἀρχὴν) ἔλαβεν: ἐν τῶ τοιούτω περιορισμῷ 
προσκάθηνται καὶ πτωχοί τινες ξένοι καὶ ἀνε-10 πίγνωστοι τῶ δημοσίῳ. 
ἑπέρα γῆ εἰς τὰς Νεοβάχους, οἵτινες ἔχωσι γῆν μοδίίων) Tk ENEP! εἰς 
τὴν τοποθεσίαν Πορογίων μέσον τῶν δύο ὁδῶν καὶ τοῦ ξυροποτάμου τοῦ 


μέσον τοῦ αὐτοῦ χ 
οὔτον ῥύακα κρατίῶν 


Me κιτζίου ὅση καὶ οἵα ἐστίν. 


39. p. 3940 1 34c 
Liste (XVe siècle) 


Liste des paysans de Monospita, de Lakkos, de Topoltzos, de Géranitza et de 
Gorianè, communes rurales de la région de Serrès, ainsi que de l'impôt 
grevant chacun d'eux. 


, πό 
τ. Μονόσπιτα 
ου τι ο πο, 
75. Les pages 39-40 contiennent une liste inachevée du XVe et non pas du XVIIe 
ècle comme nous l'avions estimé en rédigeant l'inventaire (a contrario cf. : « Les 
ni Pn 
fchives de Saint-Jean-Prodrome sur le mont Ménécée », partie A, no 38, note 3 in 
ran 5, P. 1% et suiv.) ; l'écriture ressemble à celle des pages 177-178 (cf. no 
! notr iti i 
ji € édition) et il faut noter que l'on trouve plusieurs des noms mentionnés 
ns cette liste dans les prakti iè 
EN praktika du XIVe siècle, entre autres cf. les nos 179, 180 et 
s de notre édition : i à 
ο. ; la comparaison entre ces textes, mais aussi par rapport à 
des te; Postérieurs, nous i 6 i 
ον Permet de suivre l'évolution de diverses communes 
murales, même jusqu'à nos jou i i i 
Eo { Jours, dans certains cas. D'autre part, il est fort probable 
Pendant les diverses reliures du Codex B (cf I ducti | 
Sa - Introduction, p. ) on se soit 
trom u contenu et que les pages furent reliées d Í 
D κ 1665 dans le mauvais sens ; nous 
suivre plutôt Je Contenu, c'est-à-di ιά i 
; -a-dire que la page 40 a été transcrite 


avant la page 39 ; Je 
ur é é 
᾿ tat de Conservation est médiocre avec des taches d'humidité. 
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t'O Γάσγας μετὰ τοῦ γαυροῦ αὐτοῦ (ὑπέρπυρα) β΄, Κώνστας) ὁ 
Κρυβόπιστοίς) (ὑπέρπυρον) ἓν (ἤμισυ)ῇ ὁ Τομπρίλίας) (ὑπέρπυρον) ἕν, ὁ 
Μισοκούκις (ἑξάγια) γ΄, ᾿Ια(άννης) ὁ Στεριώνίης) (ὑπέρπυρα) β΄ παρ᾽ 
(Εξάγιον) Év? Βασίλειος) (καὶ) Γεώργιος οἱ αὐτάδελίφ)οι (ὑπέρπυρα) β΄ 
nap’ (ξάγιον) ἕν, ὁ Σεµάνίος) (ὑπέρπυρον) ἕν, Ιωάννης ὁ αὐτάδελίφ)ος 
αὐτοῦ (ὑπέρπυρον) ἕν, ὁ Μακεδὼν (ὑπέρπυρα) γ΄ ἥμισυ, ὁ Κωράτζης 
(ὑπέρπυρον) ἕν] ὁ Μαρίνος (ὑπέρπυρα) δ΄, ἡ Παλτανία (ὑπέρπυρον) ἕν, ὁ 
Πρατζνήκ(ις) (ὑπέρπυρον) čv ἥμισυ, τοῦ Τζέρνη[θ (ὑπέρπυρα) δύο, ὁ 
Τραχανιώτίης) (ἑξάγια) τρία, ὁ Σταυράκις (ὑπέρπυρα) τρία, ὁ Κριθαρᾶς 
(koya) τέσσαρα]7 ἡ Ποντρομπία (ὑπέρπυρα) δύο ἥμισυ, ὁ παπᾶ 
Θεόδωρος (ὑπέρπυρα) τρία, ὁ παπᾶ Θεοχάρις (ἑξάγια) τρία! ὁ Βλάδο(ς) 
(ξξάγιον) ἕν, d Ροῦσος (ἑξάγια) τρία, ὁ Μαρζαβέλης (ὑπέρπυρον) ἓν ἥμισυ, 
ὁ᾽Αρβανίτ(ης)Ρ (ὑπέρπυρα) δύο, ὁ υἱὸς αὐτ(οῦ) Δημήτριος) (ἑξάγια) β΄, ἡ 
Γερείλλια (ἑξάγιον) (ὑπερπύρ)ου, τοῦ ᾿Ρουσίτζη τὰ παιδιὰ (ἑξάγια) τρία|!0 
᾿Ιω(άννης) ὁ Σουρουμίτζας (ἑξάγια) τέσσαρα, ὁ Μελεσινὸ(ς) (Εξάγια) πέντε 
* 6 Τομπράνοίς) (Εξάγια) τρία t |11 ὁ Σπαντουμῆς (ἑξάγια) τρία t ὁ 


Μακρηνὸί(ς) (Εξάγιον) ἕν. 


[2 t Χωρίον ὁ λάκκος." 





76. Les Monospita, mentionnés pour la première fois dans un chrysobulle 
d'Andronic Π en 1317 (cf. no 189, 1.20) comme exploitation rurale et comme 
commune rurale depuis 1345 dans un chrysobulle de Stefan Dušan (cf. A Guillou, 
no 39, |. 62), dans le texte de Synadènos en 1641, ne cessent d'exister jusqu'aux 
environs de 1800 (cf. Συναδινός, § 36, 181 et note relative de A. Καραναστάσης, Δ. 


Σιάτρας “Ἑλληνικὰ κοινοτικὰ δικαστήρια κατὰ τὴν Τουρκοκρατία’, Βόλος 1997, 


ο, 21). 
77. La fin de la ligne 10, ainsi que la ligne 11 ont probablement été complétées par 


une main différente. 
78. Le lieu-dit Lakkos, où quelques προσκαθήμενοι sont installés en 1339 (cf. no 179, 


l. 63), devient peu après exploitation rurale (cf. no 183) et, en 1345 commune rurale 
comme elle est mentionnée dans le chrysobulle de Stefan Dušan daté de 1345 (cf. A. 
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aa 
ORS danc (ἑξάγια) δύο, Μιχ(αὴ)λ. ὁ τος Ύμνο | 
μ "Ὁ Κώμανος (ἑξάγια) δύο. © MTE A se ù ἕν, Δραγάνος ὁ «ἀρδελίφὸς αὐτοῦ (ὑπέρπυρον) ἕν, Γερίλαε[! ὁ Ἰβάνι 
à -- , ια) τρια. ουτζὸ ἀρ Te: j A 
πολίτου (ἑξάγια) δύο!“ ὁ ΟΝ d (ἑξάγια) β΄ 115 τοῦ Δρ κι (ἑξάγια) à , ὁ Σλάκτος (ἑξάγια) δ΄, ὁ Γάγος (ἑξάγιον) ἕν, τοῦ 
~ ιν. 1 ; ος 3 o; αν J e s 
(ἑξάγια) δύο, ὁ Πιπερᾶς (ἑξάγια) β΄, ὁ Χρισ ο... γάνου Τομπρομοίρου (ἑξάγιον) ἄνιβ2 Νικόλ(αος) ὁ τοῦ Μπασιάκου (Etes) Do; 
7 À γ τοῦ ἀδελίφ)οῦ αὐτοῦ (ὑπέρ ως i ποσν 
ἀδελίφγὴ (ὑπέρπυρον) ES Ἰσόνος μενα "Ῥ' 25 ous ὁ Σόπλης (ἑξάγιον) ἕν. 


tv. ὁ Μπραλας!ὁ τῆς Βελτζανί(ας) (Εξάγια) ὀκτώ, ἡ Κωστίτζια (dya) 
β΄. ὁ Χαλκεὺς (ἑξάγια) β΄. [3 Eic τὴν Γεράνιτζαν" 
24 τ':Ο Σταυρίλ(ας) (ἑξάγια) β΄, ὁ Τεσάνοίς) (ἑξάγιον) ἕν, δ Νικόλ(αος) 
(ἑξάγιον) ἕν, ὁ Μπορίλλας (ἑξάγια) β΄, ὁ Σµη-[25 λεάνοίς) (ξάγια) β΄, ὁ 


Κομιτάνοίς) (ἑξάγια) τρία, ἡ Μέλβας (Εξάγια) τρία, ὁ Παρακώνις 


[7 Χωρίον ὁ Τοπόλτζος" 


[8 τ'Ὁ Εὐταλάγης (ὑπέρπυρον) ἕν, ὁ Μπορίλλίας) (ὑπέρπυρον) ἕν, ὁ 


Ταῦροίς) (ἑξάγιον) ἕν, ὁ Κωνστεάνις (ἑξάγιον) ἕν]! ἡ Μωντρεάνη (ὑπέρπυρον) ἕν. 
(ἑξάγιον) ἕν, ὁ Καλούδης (ἑξάγια) τρία, ὁ αὐτάδελίφος αὐτοῦ (ἑξάγιον) 
ἕν, ὁ Περσάνοίς)ρῦ (ἑξάγια) δ΄, ὁ Μομτζήλίας) ὁ Μπόσιακος (ὑπέρπυρον) 06 t'O Λαμούσης (ἑξάγια) τρία, ὁ Τολεανίνος (ἑξάγια) δ΄, Μιχ(αὴ)λ ὁ 
Πρίκης (ἑξάγια) τρία, ὃ Πρωτοζευγὴς|27 (ὑπέρπυρα) τρία, Βασίλίειος) ὁ 
Guillou, πο 39, Ι. 64), dans une lettre du patriarche Néophyte daté de 1610 et dans Μυλωνᾶς (ὑπέρπυρα) δ΄, ὁ Κόντρως (ἑξάγια) τρία. 
üne letre de la métropole de Serrès de la même date (cf. P. Odorico, « Mémoire PS + Eic τὴν Tó 
1 V ιοριανην 
diune voix perdue =, Paris 1994, nos 4 et 5) ne cesse d'exister jusqu'aux environs AS ag: 
des années 1930-1940 (cf. Συναδινός, § 21, 24 et note relative de A. Καραναστάσης). 0} t'O Πετράκις (Ἑξάγια) τρία, Θε(όδω)ρίος) τοῦ παπᾶ (ἑξάγια) τρία, 
79. Une main différente a ajouté au-dessus de la ligne 13 : Μομτζήλας LE) τὸν) Μιχίαὴλ) τοῦ ἃ Παναγιώτου τέλοίς) (ἐξάγια) γ΄- de) ος 


μύλίον), + ᾿Ιωίάννης) ὁ ἀδελίφὸς) αὐτίοῦ) (ἑξάγιον) ἕν, à la ligne 16: ᾿ Ἰωάννης) ὃ ως Š 
Μπαμπιάκοίς) (ἑξάγιον) Éy, à la ligne 17, ainsi que dans la marge droite, le long des Μεταξᾶς εἰς τὸ ἀμπελίιον) | 
lignes 17-22: ὃ Δημόης (ξάγιον) ἕν, Ἰωάίννης) ὁ τοῦ Μωυσέίως) (ἑξάγιον) ἕν, 
Paume (ἑξάγιον) ἕν, ὁ Ταῦρος κ(οὶ) ὁ [..] (ἑξάγια) πέντε, ὁ Μπερίμεμπλεσ.. κίοὰ) 40. p. 41° 
décembre, ind.8, a.m.6833(-1324) 


Ld Γκόψ] (ξάγιον) ἕν |... (ἑξάγιον) ἓν ί...] (ἐξάγιον) ἕν [....] λαςί..] ὁ Te.. Πρατήριον ἔγγραφον (1. 18) 
Contrat de vente entre Constantin Stabélès et sa famille, d’une part, et 







nov) [..], à la fin de la ligne 22. ó ποῖδες τοῦ “Ῥάπτου (ἑξάγια) β΄ et, à la fin de errain héréditaire d’un 
la A παῖ x 0 : l’autre, concernant leur t ε 
Sidi 40, dans la marge : οἱ παῖδες τοῦ Παρακόν(ου), ὁ Μπαλεάνοίς) καὶ ὃ Georges Phôkopoulos, de lau 
Ῥελτζάνοίς) (ὑπέρπυρον) ἕν. νων... 
ορ 81. Le lieu-di it t mentionné pour la première fois dans le Codex B, dans 
Commune rurale de Topoltzos est mentionnée dans le chrysobulle de Stefan ο ESS P $ X 
1 daté de 1345 (cf. A. Guillo le praktikon de Batatzès daté de 1339 (πο 179, Ι. 53), où quelques πτωχοὶ 
- u, no 39, 1. 66), dans le texte de Synadènos en 1617 
-Συναδηνός, § 10. 2 | π j : 
| δ 10, 3, dans un acte de Daniel, métropolite de Serrès en 1649 (cf. die i i 
P. Odori co, Op. cit, πο 16) : le villa : 82 . Le texte s'interrompt ici ; les trois quarts de la page 39 sont restés blancs. X 
, © vilage, aujourd'hui, est déserté (cf. Synadènos, note ᾽ ν Asus ΕΕ 
83. On revient ici à la main initiale ; à la partie supérieure de la page 41, des tache | 


d'humidité ont effacé une partie du titre de l'acte et une partie des signons. 
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στ... ΠΠ å 


SGA e ien “e ETS a ai: 


oo aal 


ata, situé à Sainte-Paraskeuè et avoisinant la 
superficie de 10 stremm la somme de 6 nomismata. 


propriété de phôékopoulos, pour 






τοῦ υἱοῦ 





ton RATER Te πη A αὐτῶνι 
[2 1 Ἔν ὀνόματι τοῦ Π(αὈρίὸ)ς καὶ τοῦ ο αν Λγου Πνίοίμαωα 
ἡμεῖς οἱ ἐνταῦθα ἄνωθίεν) ὡς ὁρᾶται] οἰκειοχείρως σιγνογραφήσαντες τοὺς 
τύπους τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιοῦ στ(αυ)ροῦ, πιπράσκομ(ενγ’ ἀπὸ τῆς 
σήμερον ἑκουσίως πάντη, ἀβιάστως, ἀμεταμελήτίως) καὶ ἐκτός τινος 
αἰτίας no τετραμένης ἀπὸ τῶν νόμων μετὰ καθολικοῦ δὲ μᾶλλον 
δεφενσίωνος, πρὸς σὲ τὸν) οἰκεῖονό τῶ κραταιῶ (καὶ) ἁγίω ἡμῶν 
αὐθίέν)τίη) (καὶ) βασιλεῖ Γε(ώ)ργίιον) τὸν Φωκόπ(ου)λ{ον) (καὶ) πρὸς τὸ 
μέρος σου ἅπαν] ἤτοι τοὺς κληρονόμους πάντας καὶ διαδόχους, τὸ 
περιελθίὸν) ἡμῖν ἀπὸ κληρο!ξ νομικοῦ δικαίου χωράφιον περὶ τὴν 
τοποθεσίαν οὕτω πως λεγομένην τῆς ᾿Αγί(ας)’ Παρασκευῆς, στρέμματα 
δέκα, τὸ καὶ πλη(σίον) τοῦ ἑτέρου σου χωραφίου καὶ τῆς Κων-!10 στοπου.. 
λίνας. Πεπράκαμίεν) δέ σοι τὸ αὐτὸ χωράφιον, ἐπὶ τιμήματος (νομι- 
σμάτ)ων ς΄, ἅπ-|!! να καὶ ἐλάβομ(εν) ἀπαραλείπτως ἐνώπιον τοῦ εὐλαβε- 
στάτου ἱερέίως) (καὶ) ἄρχωνίος]2 τῶν ἐκκλησιῶν Κ(ωνσταντίνου) τοῦ 
Συναδινοῦ. ᾿Οφείλεις τοιγαροῦν ἀπ᾽ ἄρτι (καὶ) εἰς τὸ ἑξῆς κατέχειν!) τὸ 
δηλωθίὲν) χωρόφιον ἐξουσιωδῶς, κυρί(ως) (καὶ) ἀναφαιρέτως (καὶ) ποιεῖν 
ἐν αὐτῶ 6044 τε βούλει (καὶ) ὅσα ἐκ τῶν θείων νόμων ἐφεῖταί σοι, ἡμῶν 
τὸ τα τοῦδε μεταμε-}!5 λέσθαι ὅλως μὴ ἰσχυόντων ἐπὶ τῆ παρούση 
καθαρὰ (καὶ) ἀπεριέργω διαπράσει]!6ὁ ἀλλ, ᾽ὀφειλόντων μᾶλλον διόλου 
στοιχεῖν πάση τῆ περιλήψει αὐτῆς (καὶ) ποιεῖν πρὸφ!7 τ(ὸν) καθολικὸν 


84. C'est le premier document du 


dossier cf. les dorsier de Phôkopoulos dans le Codex : Sur ce 


n 
ον 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49 et 165 de notre édition. 
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δεφενσίωνα. νομίμως: ἐὰν δέ ποτε τῶν καιρ(ῶν) πειραθῶμ(εν) ἀνατρέ-|18 

ψαι τὸ παρὸν πρατήριον ἔγγραφον, ἵνα μὴ εἰσακουώμεθα ἐφ᾽ οἷς ἂν ἴσως 

λέγειν ἔχομίεν]}} ἀλλὰ σὺν τῶ ἐκδιώκεσθαι ἡμᾶς ἀπὸ παντὸς δικαστηρίου 
ἀπράκτους. Εγράφησαμν[ῦ ταῦτα δι ἐμοῦ Θ(εο)δ(ώ)ρ(ου) ἀναγνώστου (Kù) 
ταβουλλαρίου τοῦ λογαριαστοῦ, τοῦ ὕφους ἑρμτίνευ-]2! θέντος παρὰ τοῦ 
ἐντιμοτάτου λογοθέτου καὶ πριμμικηρίου τῶν ταβουλλαρίων klòp) Odo- 
&wpovl?? τοῦ Καλλιγοπούλου, τῶ ἐνεστῶτι Δεκεμβρίω, (ινδικτιῶνος) ηπς΄, 
τοῦ κωθνλγον΄ ἔτους t B t'o ταβουλλάριος τῆς ἁγιωτίά)τίης) μίητρο-- 
π(ό)λ(εως) Σερρῶν Θ(εό)δ(ω)ρίος) ὁ λογαριαστὴς βεβαιῶν ὑπίέγγρίαψα) t 


41. p. 41-42” 


Ἔγγραφος πρᾶσις (L 4-5) mai, ind.11, a.m.6821(-1313) 


Contrat de vente entre les prêtres Chôniatès et Atzémès, d’une part, et 
Georges Comnènos Batatzès, de l'autre, concernant un terrain d'une 
superficie de 3 stremmata et un « dimoiron », situé dans la région de 
Libobistos, pour la somme de 6 nomismata. 


t "Ἐτ(ε)ρίον) τοῦ αὐτοῦ Φωκοπίού)λ{ου) 1” 


t'O ἔκδικος τῆς ἁγιωτ(ά)τ(ης) µ(ητ)ροπόλίεως) Σερρ(ῶν) ἱερεὺς ὁ Χω- 
νιάτ(ης) οἰκεία χειρὶ προέταξα! 

t'O κανστρίσιος τῆς ἁγιωτίά)τ(ης) µ(ητ)ροπίό)λ(εως) Σερρ(ῶν) Εὐδόκιμος 
ἱερεὺς ὁ ᾿Ατζύμης οἰκεία χειρὶ προέταξα t 


85. A la partie supérieure, ainsi qu’à la partie inférieure de la page 42, dans la marge 
gauche, il y a des coupures latérales. 

86. Phôkopoulos n'est pas mentionné dans ce contrat de vente, ποπ plus qu'au 
suivant (no 42) ; je pense que le scribe inclut ces deux contrats dans le dossier. de 
Phôkopoulos, étant informé que Phôkopoulos se trouvait en possession, de ces 
terrains par des contrats soit déjà perdus, soit faits oralement ; on retrouve souvent 


des cas relatifs dans le Codex, p.e. le no 50 et autres. 





LISA BÉNOU 
© 
$a’ ὀ όματι τοῦ Πί(αΌρίὸ)ς καὶ τοῦ γιοῦ καὶ τοῦ “Αγίου Πν(εύματο)ς, 
... \ προτάξαντες ἐπὶ τὴν παροῦσαν ἔγγρα.. 


ταιμ οἰκεία χειρὶ ΚΕ 
E ny "μὴ τ. ἰσχυράν]) βεβοίαν καὶ παντοίαν ἀραδιούργητον 
φον (κ 


TAN “4 


p 


πρᾶσιν, τὴν οὐκ ἔκ τινος ἀνάγκηάό ἢ βί(ας) ἡ ΜΑ ΠΡ ἢ λλεύης À 
ἁπάτης ἢ ῥαδιουργίας τινὸς καὶ προφάσεως) ἀλλὰ oye προθυμία ἡμῶν 
πάση, ὁλοψύχω βουλῆ (καὶ) θελήσει, πεπράκαμ(εν) ον au θολικοῦ καὶ 
νομίμου δεφενσίωνος τὸ προσὸν ἡμῶν ουσ, ὅπερ εἴχομίεν)ρ ἀπὸ 
κυρὰν Θροδοσίαν σύμβιον [τοῦ] μακαρίτου ἐκείνου μοναχοῦ Νίφωνος 
Κοντρούχη εἰφ!0 μνημόσυνον αὐτῆς, ὡσεὶ στρέμματα γ΄ (δίμοιρον), τὸ 
συγκείμενον ἐν τῆ περιοχῆ τοῦ Λιβο-|!! βιστοῦ πλη(σίον) τοῦ Καλιώτου, 
Πεπράκαμίεν) δὲ τοῦτο πρὸς σὲ τ(ὸν) πανευγενέστατον Κο-| μνηνὸν κὺρ) 
Γεώργιον καὶ πλησιαστὴν τὸν) Βατάτζην εἰς (νομίσματα β΄, ἅπερ καὶ 


J ἀνελαβό-13 μεθα ταῦτα εἰς τὰς χείρας ἡμῶν, ἐνώπιον κ(ὺρ) Λέοντος τοῦ 
πη ᾿Εξαμηλιώτου καὶ El τέρων. Καὶ ὀφείλεις ἀπὸ τὴν σήμερον παραλαβεῖν 
4 τὸ τοιοῦτον χωράφιον ἀνενοχλήτίως)!» πάντη καὶ ἀδιάσειστον, μὴ korv- 
E όµενος ἢ ἐμποδιζόμενος ὑπ’ οὐδενὸ(ς) τῶν ἁπάντων (καὶ)Ιό ποιεῖν ἐπ᾽ αὐτὸ 
$ | ὅσα οἱ θεῖοι καὶ φιλευσεβεῖς νόμοι διακελεύονται τοὺς τῶν πραγμάτων!7 
A δεσπότας, ἡμῶν ἀποβαλλομένων προσώπων (καὶ) αὐτοῦ τοῦ µέρους ἡμῶν 


4 JE καὶ κληρονόμων οὐ μόνον τὴν ἐπὶ τοῦτο νομὴν καὶ δεσποτείαν, ἀλλὰ 
καὶ πᾶν εἴ τι ἕτίε)ρίον)!9 προσῆν ἡμῖν δίκαιον ἐπ᾿ αὐτὸ καὶ πρὸς σὲ (κοὰ) 
τὸ μέρος σου ἀνεθέμεθα: τ(ὸν) ὑπὲρρῦ τούτου δὲ μᾶλλον ὀφείλομίεν) ποιεῖν 
δεφενσίωνα τὸν κατὰ νόμους καὶ τ(ὸν) βουλόμενον]! ὑπὲρ τούτου διενο-- 
λλεῖν ὀποσοβεῖν (kù) τὸ μέρος σου ὁπόσης ὀχλήσεως διατηρῶμ(εν) ἀνέ-|22 
παήον. Εἰ δὲ μὴ οὕτω ποιῶμεν), ἀλλ "εἰς παλιμβουλίας καὶ προφάσεις 
| χωρήσομίεν), στοι-[3 χῶμίεν) τοῦ μὴ εἰσακούεσθαι ἡμᾶς κἂν τὰς ἀπὸ 
ΕΞ; νόμον βοηθείας ἀνακαλούμεθα ἐφ᾽ dig” ἂν ἔχωμίεν) λέγειν, ἀλλὰ σὺν τῶ 

ὍΝ 7 τ ἐκδιώκεσθαι ἀπὸ παντὸ(ς) δικαστηρίου ἀπράκτουφβ5 koù προστίμου δόσιν 
τ ; | Lt σοι ἐκ παραβασίας καὶ ἐπερωτήσεως (νομίσματα]2ό εἰς τὸ 

= Saak τοῦ τιμήματος (Ko) πρὸς τὸ δημόσιον τὸ διαφέρον. ᾿Εγράφη[2᾽ 


de 


nee ee Ti e E 
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ταῦτα τῆ ἐμῇ χειρὶ Λέοντος καὶ λαοσυνάκτου τοῦ Ζαχαρία, εξ ἐπιτροπῆς 
τοῦ nH μιωτ(ά)τ(ου) σακελλαρίου klòp) Γεωργίου τοῦ Μουρμουρᾶ, τοῦ 
ὕφους δὲ ἑρμηνευθίέντος) rapò toi πριμμικηρίου τῶν τοβουλλαρίων 
κ(ὺρ) Θεοδώρου τοῦ Καλλιγοπ(ού)λίου). τῷ μηνὶ Moo, (νδικτιῶνος) ια 


[50 τοῦ κωθνκαθον ἔτους ! 


Pl t'O λαοσυνάπτης (καὶ) ταβουλλόριος τῆς ἁγιωτ(ώγτίης) µίηΏρο-- 
π(ό)λ{εως) Σερρῶν Λέων ὁ Ζαχαρί(ας) t 


42. p. 42-43 


Ἔγγραφος πράσις(ι. 3-4) mars, ind.11, a.m.6821(=1313) 


Contrat de vente entre Théodore Berrolôtès et sa famille, d’une part, et 
Georges Comnènos Patrikios, de l’autre, concernant leur terrain patrimonial 
en friche d’une superficie de 3 stremmata, situé dans la région de Libobistos 
et près de Sainte-Paraskeuëè, pour la somme de 12 ducats. 


[t] Etepov τοῦ αὐτοῦ [η 


Σίγίνον᾽ | Θείο)δ(ώ)ρίου) Σίγίνον) ήνί 
τοῦ Be- | ρροιώτίου) τῆς ὁμο- | ζύγου αὐτοῦ) 


Zty(vov) | 2 
τ(ῆς) νύμφίης) | αὐτῶν t 


t 'Ev ὀνόματι τοῦ Π(ατ)ρ(ὸ)ς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ᾿Αγίου Πν(εύματο)ς, 
οἱ ἐνταῦθα ἄνωθίεν) ὡς ὁρᾶται oi κεία χειρὶ σιγνογραφήσαντες ἐπὶ τὴν 
παροῦσαν ἔγγραφον (καὶ) ἐνυπόγραφον ἰσχυράν]! βεβαίαν (καὶ) παντοίαν Ὅν 
ἀραδιούργητον πρᾶσιν, τὴν οὐκ ἔκ τινος ἀνάγκης ἢ Bias ἢ δόλου ἢ EN 








droite, il y a des coupures latérales ; des taches d'humidité ont effacé q 


à la partie inférieure de la page. 
88. Cf, no 41 et note. 
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ee o 
À Sc καὶ προφάσεως, ἀλλὰ σὺν προθυμία ἡμῶν 

ἀπάτης ἢ ῥαδιουργιας ος ο, πεπράκαμίεν) μετὰ καθολικοῦ (καὶ) 
πάση. ον βουλῆ A προσὸν ἡμῖν ἐκ γονικόθίεν) χερσοτόπιον ὡσεὶ 
νομίμου ee, τῇ περιοχῆ τοῦ Λιβοβιστοῦ πλη(σίον) τῆς θέσεως 
| ; rico καὶ ἀπὸρ μὲν) τὸ αὐλοτόπιον µέρος πλη(σίον) 
1 παροίκου Κομνηνοῦ τοῦ Λάσκαρη, ἀπὸ an τὸ en g 
πλη(σίον) τοῦ ᾿Αμασιανοῦ καὶ τοῦ Κοντοβράκη. Πεπράκαμ(εν) δὲ!! τοῦτο 


πρὸς σὲ τὸν) πανευγενέστατον Κομνηνὸν] κ(ὺρ) Γε(ώρ)γίιον) τ(ὸν) Πατρί-. 
κιον καὶ πλησιαστὴν εἰς δουκ(ῶ)τία) δώδεκα, ἅπερ (καὶ) ἀνελαβόμεθα ἐκ 
χειρὸς τοῦ ταβουλλαρίου εἰς tàd! χείρας ἡμῶν, ἐνώπιον τοῦ εὐλαβεστά-. 
του ἱερέως klòp) Ζαχαρίου τοῦ Θεοδούλου, κ(ὺρ)!’ Θεοδώρου τοῦ Καλού- 
δη καὶ ἑτέρων. Καὶ ὀφείλεις ἀπὸ τὴν σήμερον παραλαβίεῖν)!’ τὸ τοιοῦτον 
ἐλεύθερον, μὴ κωλυόμ(εν)ος ὑπ᾽ οὐδενὸ(ς) τῶν ἁπάντων καὶ ποιεῖν ἐπ᾽ 
αὐτὸ] ó ὅσα οἱ θεῖοι νόμοι διακελεύονται τοὺς τῶν πραγμάτων δεσπότίας), 
ἡμῶν ἐκ τούτου!” ἀποβαλλομένων προσώπων (καὶ) πρὸς σὲ (καὶ) τὸ μέρος 
σου ἀνεθέμεθα: τὸν) ὑπὲρ τούτου] δὲ μᾶλλον ὀφείλομ(εν) ποιεῖν δεφεν-- 
σίωνα τ(ὸν) κατὰ νόμους καὶ τ(ὸν) βουλόμενον ὑπὲρ τούτου!» διενοχλεῖν, 
ἀποσοβίεῖν) καὶ τὸ μέρος σου πάσης ὀχλήσεως διατηρῶμ(εν) ἀνέπαφον. Εἰ 
(SEO μὴ οὕτω ποιῶμ(εν), ἀλλ’ εἰς παλιμβολίας καὶ προφάσεις χωρήσωμίεν), 
στοιχῶμ(εν) τοῦ! μὴ εἰσακούεσθαι ἡμᾶς κἂν τὰς ἀπὸ νόμους βοηθεί(ας) 
ἀνακαλούμεθα ἐφ᾽ οἷς ἀν]2 ἔχομ(εν) λέγειν, ἀλλὰ σὺν τῶ ἐκδιώκεσθαι ἡμᾶς 
ἀπὸ παντὸς δικαστηρίου ἀπράκτουφξθ καὶ προστίμου δόσιν παρέξομ(έν) 
σοι ἐκ παραβασίας (νομίσματα ς καὶ πρὸς τὸ δημόσιον τὸ! διαφέρον. 
᾿Εγράφη ταῦτα τῆ ἐμῆ χειρὶ Λέοντος (κοὶ) λαοσυνάπτου τοῦ Ζαχαρίου, ἐξ 
H πιτροπίῆς) τοῦ τιμιωτ(ά)τ(ου) σακελλαρίου K(dp) Γεωργίου τοῦ 
Μουρμουρᾶ, τοῦ ὕφους ἑρμηνευθίέν)τ(ος)2ό παρὰ τοῦ πριμμικηρίου τῶν 
ταβουλλαρίων κ(ὺρ) Θε[ο)δίώ)ρ(ου) τοῦ Καλλιγοπούλίου) : τῶ μηνὶ Μαρ- 
κά (νδικτιῶνος) ια΄, τοῦ co Ko ‘ ἔτους ! Ζαχαρί(ας) ἱερεὺς koù 
Κληρικὸ(ς) Σερρῶν + 
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28 t'O λαοσυνάκτης (καὶ) ταβουλλάρ(ιος) τῆς ἁγιωτίά)τίης) μίητ)ροπίό)- 
λίεως) Σερρ(ῶν) Λέ(ων) ὁ Ζαχαρί(ας) + 


43. p. 43-44 
Ἔγγραφος ἀνταλλαγωγή (L 4-5), 
γράμμα (1. 20) 


octobre, ind.3, a.m.6843(-1334) 


Contrat d'échange entre Georges Comnènos Laskarès εἰ Georges 
Phôkopoulos de deux terrains du Premier avec un terrain du deuxième, 


situés dans la région de Serrès.” 


t “Et(e)p(ov) τοῦ αὐτοῦ) t 


t “O δοῦλος τοῦ κραταιοῦ (καὶ) ἁγίου ἡμῶν αὐθίέν)τίου) (κοὶ) βασιλ(έως) 
Γε(ώ)ργίιος) Κομνηνὸ(ς) ὁ Λάσκαρης οἰκεία χειρὶ προέ-!2 taka t 


P t Ἐν ὀνόματι τοῦ Π(ατΏρ(ὸ)ς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Αγίου Πν(εύματο)ς, 
ἐγὼ ὁ δοῦλος τοῦ κραταιοῦ (καὶ) ἁγίου ἡμ(ῶν)4 αὐθ(έν)τ(ου) (καὶ) βασι-- 
λέθως) ὃ ἐνταῦθα ὡς ὁρᾶται οἰκειοχείρως προτάξας ἐπὶ τὴν παροῦσαν 
ἔγγραφον’ καὶ ἐνυπόγραφον τῆς εἰληκρινοῦς (καὶ) ἀδιαβλήτου ἡμῶν 
ἀνταλλαγωγῆς, τῆς οὐκ ἔκ τινοᾷθ ἀνάγκης ἢ βίας, ἀλλὰ σὺν προθυμία 
ἡμῶν πάση, ὁλοψύχω τε βουλῆ (καὶ) θελήσει]; ἐπιδίδωμι πρὸς σὲ τίὸν) 
οἰκεῖον τῷ κραταιῶ (καὶ) dya) ἡμῶν αὐθ(έν)τ(η) (καὶ) βασιλεῖ κ(ὺρ) 
Γε(ώ)ργ(ιον) tov) Φωκόπ(ου)λ(ον) (καὶ) διὰ σοῦ πρὸ(ς) ἅπαν τὸ μέρος σου 
τὰ προσόντα ἡμῖν χωράφια: τὸ μ(ὲν) èv? πλη(σίον) τῆς περιοχ(ῆς) τῆς 
᾿Εξαμυλίας τ(ῆς) ἁγιωτ(ά)τ(ης) μ(ητ)ροπ(ό)λίεως) Σερρίῶν) καὶ πλη(σίον) 
σου, ὡσεὶ στρέ-10 upata ποσούμενον β΄: τὸ δὲ ἕτίε)ρίον) πλη(σίον) ἐμοῦ 
καὶ σοῦ, ὅπερ ἔχω ἐξ ἀγορᾶς ἀπὸ τῇά!! Καλλιγοῦς, ὡσεὶ στρέμμα ἕν: ὑπὲρ 
ὧν δέδωκάς συ πρὸς ἡμᾶς τὸ ἀνάμεσον]!2 τῶν χωραφίων µου χωράφιον, 





89. Sur le dossier de Phôkopoulos, cf. les nos 40, 44, 45, 46, 47, 48, 49 et 165 de notre 


édition. 
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A ---- 


, ορᾶς ἀπὸ Δημητρίου) τοῦ Δικέλλη]'} ὡσεὶ στρέμματα 
τ ὀφείλεις ἀπὸ τῆς σήμερον παραλαβεῖν τὸμ4 
ἀναφοιρέτως εἰς τοὺς ἑξῆς ἅπαντας χρό.. 
δόξανήα...«5..Ι0ψ|]οῦ ἀπὸ τοῦ [..] ueta- 
μελέσθαι'΄ ὅλως μὴ ἰσχυόντων ἐπὶ τῆ ΓΝ κά καὶ ἐπεριέργῳ 
ἀνταλλαγωγῆ, ἀλλ᾽ ὀ47 Ιφειλίόγτων μᾶλλον διόλου νη μα δεφεν.. 
δεύειν καθολικῶς σοὶ καὶ τῶ μέρει σου! 3 νομίμως ποιεῖν. οὗ Γ ών ποπ 
πρὸς ἀνατροπὴν ταύτης χωρήσωμίεν), στοιχῶ-!” né se εἰσακού. 
ρσθαι ἐφ᾽ οἷς ἂν ἔχω λέγειν, ἀλλ. ἐκδιώκεσθαί µε ἀπο pame awodi 
piov ἄπρακτον. Em τούτω γὰρ (καὶ) τὸ παρίὀν) γράμμα. γεγονὸς ἐπεδόθη 


σοι δι᾽ ἀ-|21 σφόλειαν μηνὶ’ Οκτωβρίω, (νδικτιῶνος) yS’, τοῦ cuy 


ὅπερ χες ἐξ | 
ποσούμενον β΄ (ἥμισυ). και 
εἰρημένα χωράφια κοὶ δεσπόζειν 
[5 νους καὶ ποιεῖν ἐπ᾽ αὐτοῖς τὰ 


ἔτους ! 


22410 λογοθέτης τῆς ἁγιωτίά)τ(ης) μίητ)ροπίό)λίεως) Σέργιος ὁ Συνα- 
δηνό(ς) t 


44. p. 44 
Γράμμα!. 5) 5 novembre, ind.15 (XIVe siècle) 


Acte de donation de Manuel Sourouggérès à Georges Phôkopoulos 
concernant un terrain d'une superficie de 2 stremmata, situé dans la région 


de Serrès près de Sainte-Paraskeuë. 
t Τοῦ αὐτ(οῦ) Φωκοπ(ού)λ(ου) t 


1! Κἀγὼ Μανουὴλ, διάκονος ὁ Σουρούγγερης ὑποχαρίζομαι πρὺ(ο) τὸν) 
ἐντιμότ(α)τίον) κυρὸν (koù) αὐθίέν)τίην) μου τὸν) Φωκόπίου)λ(ον) τὸ 
Ἰωροφοτύπιον τὸ ἔχῳ ἐκ προικὸς ἡμῶν ἐν τῇ τοποθεσία τῆς ‘Alag 
',.. .-.---..'' 


D. La succession des faits dans le dossier de Phôkopoulos nous conduit à 
O í 
proposer la date de 1331, cf. les nos 40, 43, 45, 46, 47, 48, 49 et 165 de notre édition. 
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Παρασκευῆς, ὡσεὶ στρέμματα β΄ (καὶ) σπορέων, τὸ καὶ πλη(σίον) Κομνη-- 
νοῦ τοῦ Λάσκαρη: κοὶβ μὴ ἐπ᾽ ἄδειαν τὸ τυχ(ὸν) ἐμποδίσαι ἢ ἐνοχλῆσοι 
αὐτὸν) ὃ πενθερός µου ἢ ἄλλοφ κανείς: κοὶ ἐπεδόθη πρὸς αὐτίὸν) τὸ 
ἡμέτερον γράμμα, μηνὶ Νοεμβρίω εἰς τὰς ε΄, (ινδικτιῶνος) υε/Ί6 t'O ἱερεὺς 
᾿Ιωίάννης) ὁ Κεφαλίᾶς) διὰ τὸ βέβαιον ὑπ(έ)γίραψα) t 


45. p. 44 
Notice ”CXVe siècle) 


Notice concernant la délimitation des terres appartenant à Phôkopoulos (2) et 
avoisinant les propriétés d’Asanès, d’Alexis Paléologue, de Néagos et de feu 


Karabas. F 
t Τοῦ αὐτοῦ) Φωκοπ(ού)λ(ου) [ἡ 


t PA εἰς τὴν τούμβαν εἰς τὴν τοποθεσίαν τὴν λεγομ(έν)ην Δανιὴλ. πλη(σίον) 
τῆς δημοσιακ(ῆς) 660 τῆς ἀπαγούσης εἰς τὰς Σέρρας, ἥτις διερεῖ τὰ 
δίκαια τῆς δοθείσης τῶ περιποθήτω θεία) τοῦ κραταιοῦ (καὶ) ἁγίου ἡμῶν 
αὐθίέν)τ(ου) (καὶ) βασιλέως) τοῦ ᾿Ασάνη, τῆς ἑπίθρίας γῆς τῆς 
διοιρούσης τὰ δίκαια τῆς γῆς Toit Παλαιολόγου klòp) Αλεξίου καὶ τῆς 
ἑτέρας μικρᾶς ὁδοῦ, τῆς διαιρούσης τὰ δίκαια τῆς γῆς» ἥτις κατέχηται 
παρὰ τοῦ Νεάγου, μοδίίων) oo: ἑτθρία) γῆ εἰς τὸν) αὐτ(ὸν) ἥτις 
κρατεῖται παρὰ τοῦ Καραβῶό ἐκείνου πλη(σίον) τῆς ὁδοῦ τῆς διαιρούσης 


τὰ δίκαια τῆς. γῆς, ἧς προκατεῖχίεν) ὁ Νεάγκος ἐκεῖνος]7 μοδίίων) pà“: 
(ὁμοῦ) γῆ v't 





91. Cette notice est rédigée soit avant 1328, soit après 1333, car la terme d'Alexis 
Paléologue ici mentionnée (l. 3-4), a été donnée au moine Jacques en 1328 (cf. le 
chrysobulle πο 154) et restituée à Paléologue en 1333 (cf. le chrysobulle πο 204). 


92. Phôkopoulos n'est mentionné qu'au titre de cette notice ; sur son dossier cf. les 


nos 40, 43, 45, 46, 47 48, 49 et 165 de notre édition. 






























"Cuve Siècle) 
ulos, d'une superficie de 259 modio; 


ὁ τῆς Βάλτης [ή 


mars, ind.12, am6852(-1344) 


noirisa, ses fils et sa soeur adressée 4 Georges 
ru ὁ Re ie droit áe 
úte d'eau dans leur verger et s'engagent à τε pas 
à son ancien mouis; 
os s'engage à nettoyer l'ancienne conduite d'eau. 
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, "Ἐγῶ Ἑκατερίνα μοναχὴ ἡ ᾿Αμοίρισα μετὰ τοῦ υἱοῦ µου τοῦ EGS ” 

(af μετὰ θελήσεως καὶ εἰδήσεως, τῆς ἀδελίφῆς μον προκαθημένης τῆς 
δομεσήκισσίας) καὶ τοῦ υιοῦ μου dòp) Θεοδώρου τοῦ Αδριανοῦ, owe- 
βιβάσθην μετὰ τοῦ κίύρ]’ αὐθίένγτίσυ) (καὶ) ἀδελίῳσῦ; μον τοῦ Φωκο- 
πούλου καὶ δεδώκαμίεν) αὐτῶ ἄδειαν, Ίνα διαβιβώάση τὸ P περιττεῦων 
ὕδωρ τοῦ ξηροποτάμου ἐντὸς τοῦ περιβολίου µου καὶ καταγάγη τοῦτο 
αλη(σίον) τῆς μικροτέρας πέτρας ἀπὸ τὸ ξκτὸς αὐτοῦ μέρος καὶ ποκήσει 
ὀδρομύλωναί μὴ καταβλαπτοµένου τοῦ εισοδοεξῴδου τοῦ μύλωνώς μον. 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ ἀρτιγενξᾷξ ἀγόγιν νὰ ἐσάξη ἐντὸς τοῦ παλαιοῦ ἀγωγοῦ 
μέχρι (καὶ) τοῦ κεφαλογούρνου: (και) nón? δεχθῆ καθαρισθῆναι πίον) 
δεδηλωμένον παλαιὸν ἀγωγὺν κατὰ τὴν môi καὶ προ-70 τέραν αὐτοῦ 
συνήθειαν, οὕτω καθαριζέσθω. Τούτων οὕτως Εχόντων καὶ wharo! 
μένων, οὐ μὴ ἔξω ἄδειαν ἢ ξγὠ αὐτὴ ἢ ὁ ὑός µου ὁ Εὐδώκιμος ἢ ἃς 
τῶν συγγε-12 νῶν μου καὶ διαδόχων καὶ κληρονόμων μου διασεσαι ἢ 
παρεμποδίσαι τῷ SNH! θέντι κίὺρ) τῶ Φωκοπίούίλίω) ἔπι τὸ ἀνεγεῖραι 
(καὶ) ἀποκαταστῆσαι μύλωνα πλη(σίον) (καὶ) σύνεγγυς τοῦ) μύλωννος 
αὐτοῦ. Ἐπεὶ εἰ εἰς ὑστεροβουλίας ἢ προφάσεις τινὰς χωρηθῶμίεν), ph ássa- 
κού-ᾖ5 εσθαι ἡμᾶς ἐφ᾽ οἷς ἂν ἔχωμίεν) λέγειν, ἀλλ᾽ Εκδιώκεσθαι ἀπὸ παντὸς. 
δικαστηρίου ἀπρά-}6 κτους, τὰς ἀρὰς ἐπισπώμενοι τῶν ἁγίων θεοφόρων 
πίατθρων.᾿ Ασφαλείας δὲ (καὶ) βεβαμώ-'᾽ ex χάριν τὸ παρων oué 6 
στικ(ὸν) ἡμῶν γεγονὸς γράμμα ἐπεδόθη σοι κ9ρ) τῷ Dwf” sourds 


























"à vril, ind.14 (XIVe Siècle) 


acte judiciaire délivré à Georges 
eur de la ville de Serrès et par 


et les archontes ecclésiastiques de la ville ; cet acte 


ΟΚΟΙ los le le jouissance de cette no 
a Sia par assure | rue de feu Diplobatatzès. Αι 
 µύλωνα τοῦ αὐτοῦ Φωκοπίού)λ(ον) τοῦ βασιλίέως 
= κῶρ) Στεφάνου t 


κ ν š poy οἰκείου αὐτῆ κεφαλ(ῆς) τῆς θεοσώστου 
CaA) τοῦ ᾿Αβραμπάκη (καὶ) λοιπῶν) ἀρ 


ἀρχόντων 


| bumerie γράμματι (καὶ) προστάγματος τῆς 
χ 6 αν αὐτοῦ, ἡ . εν ον καὶ 



























ο. ο. ια 
τῆς τοιαύτης wno"? θέσεως, ἀλλὰ µένωσιν εἰρηνεύοντες καὶ στέργοντες 
ὅσον ἡ τοπικὴ ἐπιστασία[!“ koi διάγνωσις ἀπεφήνατο δίκαιον. Εἰς γὰρ τὴν 
περὶ τούτου ἀσφάλειαν ἐγένετο! καὶ τὸ παρὸν τῆς βασιλείας μου 
πρόσταγμα t Εἶχε (καὶ) ὑπογραφὴν δι᾽ ἐρυθρῶν γραμμάτ(ωνἠ!6 τῆς βασιλι.. 
κίῆς) χειρὸς τό, μηνὶ’ Απριλλίω, (νδικτιῶνος) ιδ΄! (ὦ) * 


49. p. 45-46 


Χρυσόβουλλος λόγος(Ι. 8, 15, 22). "mai, ind.5, a.m.6860(=1352) 


Acte de l’empereur Stéfan Dušan confirmant à Georges Phôkopoulos la 
possession de ses biens fonciers dans la ville de Serrès et ses alentours ; par 
ος même acte, il lui accorde le droit de transmettre ces biens, sa vie durant 
ou après sa mort, à un monastère de son choix, le bénéficiaire pouvant jouir 
de ces mêmes droits. 


t Χρυσόβουλλίον) τοῦ βασιλ(έως) k(dp) Στεφάν(ου) περιεκτικὸν εἰς τὰ 
πράγματα τοῦ Φωκοπ(ού)λίου) t 


t ᾿Επεὶ ὁ οἰκεῖος τῆ βασιλέα µου κ(ὺρ) Γεώργιος ὁ Φωκόπ(ου)λ(ος) 
ἐζήτησε καὶ παρεκάλεσεν önad? διορίσηται ἡ βασιλεία) µου καὶ κατέχη 
διὰ χρυσοβούλλίου) αὐτῆς ἀνενοχλήτως (καὶ) dvuote ρήτως τὰ ἔξ 
ἀγορᾶς καὶ οἰκείων κόπων καὶ ἀναλωμάτων προσόντα τούτω! οἰκήματα 
ἐντὸς τῆς θεοσώστου πόλ(εως) Σερρῶν καὶ τοὺς ἐκτὸς ὑδρομύλωνας καὶ τὸ 
ἀμπίθ)λ(ιον)» ἔτι τε τὸ εἰς τὴν Λέστιανην ζευγηλατεῖον, ὅσον ἐστίν, ἀλλὰ 
δὴ καὶ εἰς τὴν Τούμβανίό γῆν τῶν τριακοσίων μοδίων, καὶ ἔχει ἐπ᾽ ἀδείας. ΤΝ 
προσηλῶσαι ταῦτα καὶ] εἰς μοναστήριον ἔνθα ἄρα θελήσει καὶ βονληθῆ. 7 DT 
DV παράκλησιν αὐτοῦ còpe- νῶς προσδεξαμένη ἡ βασιλεία μον, tv) 
| πορόντα χρυσόβουλλον λόγον αὐτῆς ἔπε xopr καὶ ἔπθραβεύσ. ù 
ΙΑ la fin de la page est noté d'une main moderne: t œ) ypo κ A 

: Sur le dossier de Phôkopoulos, cf. les nos 40, 43, 44, 5, 
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p 4 οχλησίαφ» ἐγένετο (καὶ) 
τῆς ώς ον ον κατὰ 
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ST 


--------------. 


superficie d'un stremma, située au lieu-dit Kontarlion, 


pour la somme de 18 
nomismata. τ 


Πα Προσένεξις τῆς μον(α)χίῆς) Μαριόμνης ἣν ἔχίει) ἐξ, ἀγορασίίας) ἀπὸ τοῦ 


τ Λουπηνάρημ! 
Σίγίνον) |! Ανδρον(θκίου Zty(vov) | Μανουὴλ. 
τοῦ Av- | πηνάρίη) τοῦ υἱοῦ | αὐτοῦ 


XZty(vov 
τῆς) θυγα- | ΤΠΕ ὍΤΙ 


| t Ev ὀνόματι τοῦ Π(ατ)ρίὸ)ς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ᾿Αγίου Πν(εύματο)ς, 
ἡμεῖς οἱ ἐνταῦθα ἄνωθίεν) úd’ ὁρᾶται οἰκειοχείρως σιγνογραφήσαντες τοὺς 
τύπους τοῦ τιμίου (καὶ) ζωοποιοῦ στ(αυ)ροῦ]! πιπράσκομ(εν) ἀπὸ τῆς 
σήμερον ἑκουσί(ως) πάντη ἀβιάστως, ἀμεταμελήτως καὶ ἐκτό(ς)᾽ τινος 
Bo αἰτί(ας) ἀποτετραμένης παρὰ τῶν νόμων, μετὰ καθολικοῦ δὲ μᾶλλον õe- 
2. φενσίωνος πρὸς σὲ τὴν ἐν μοναχαῖς κυρ(ὰν) Μαριάμνην τὴν τοῦ Βλακοῦ 
(καὶ) πρὸφ7 τὸ μέρος σου ἅπαν, ἤτοι τοὺς κληρονόμους πάντας) (καὶ) 
διαδόχους σου, τὸ περιελθ(ὸν)ϑ ἡμῖν ἐξ ἀγορασίας ἀμπίθλίιον) ἀπὸ τοῦ 
Θεσπετζαλιώτου Μιχ(αήλ), ἐν τῆ τοποθεσία” συγκείμενον τοῦ Κονταρίου, 
τὸ καὶ πλησίον ἡμῶν τῶν πεπρακότων καὶ | 0 πλη(σίον) τοῦ klòp) ᾿Αγάλω- 
νος, ὡσεὶ στρέμμα α΄. Πεπράκαμ(εν) δὲ σοὶ τοῦτο ἐπὶ]! τιμήματος (νομι- 
᾿σμάϑων ιη΄, ἅτινα (καὶ) ἐλάβομ(εν) ἀπαραλείπτως ἐνώπιον τοῦ εὐλαμε- 


RSS 


πιο. 


le 
ET 
















102. Les nos 50, 51 et 52 de notre édition constituent le dossier de la nonne 
riamnè ; il s'agit de trois contrats de vente en vertu desquels Mariamnè achète 
vignes limitrophes d'une superficie de 4 stremmata au total, situées au lieu-dit 
tarion. Il on noter que, dans les titres de ces trois actes, le scribe nous informe “ἃ 
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στά]ήουϊι2 ἱερέως καὶ ἄρχωντος τῶν agane e Ν᾽ τοῦ 
Καλομένου καὶ ἑτέρων!) τῶν μελλόντων Late M n ας 
Es 
ἐξουσιωδῶς, κυρίως καὶ ἀναφαιρέτως καὶ|!5 ποιεῖν ἔπ αὐτο τα δόξαντά σοι 
χκωλύτως, ἤτοι πωλεῖν. δωρεῖσθαι, ἀντα-ἰ6 λλάττειν, ρον 
ue ἐκκλησίαις ἀφιερεῖν, κληρονόμοις καὶ δη “is Ὃν καὶ 
πάντα T ἄλλα ποιεῖν (καὶ) πράττειν ἐπ᾿ αὐτό, ὅσα τε βούλει! (καὶ) ὅσα ἐκ 
μῶν τὸ ἀπὸ τοῦδε μεταμελέσθαη|!} ὅλως μὴ 


τῶν θείων νόμων ἐφεῖταί σοι, ἡ À 
διαπράσει, ἀλλ ὀ-|20 


ἰσχυόντων ἐπὶ τῆ παρούση καθαρᾶ καὶ ἀπεριέργω τ | 
ῥειλόντων μᾶλλον διόλου στοιχεῖν πάση τῆ περιλΏψει [της τ(ὸν) 
καθολικόν τέ σοί! ποιεῖν δεφενσίωνα καὶ διατηρεῖν σε ἀζήμιόν τε (καὶ) 
ἀνενόχλητον ἐκ παντὸ(ς) npo? σώπου εἰς ἐκνείκησιν τοῦ εἰρημένου 
ἀμπελῶνος χωρήσαντος. Εὰν δέ ποτε τῶν [23 καιρῶν εἴτε ὡς ἐκ µε«ταμε»- 
λεί(ας) εἴτε (καὶ) ἀπό τινος ἑτέρας νομικ(ῆς) ἰσχύος (καὶ) βοηθείας e 
ραθῶμ(εν) ἀνατρέψαι τὸ παρίὸν) πρατήριον ἔγγραφον (καὶ) οὐ μᾶλλον 
ποιῶμ(έν) σοι (καὶ) τίὸν) καθο-[25 λικὸν δεφενσίωνα νομίμως, οὐ μόνον 
ἵνα οὐ μὴ εἰσακουώμεθα ἐφ᾽ οἷς ἂν ἴσαίε]26 λέγειν ἔχομίεν), ἀλλὰ σὺν τῆ 
διπλασίωνι ἀντιστροφῆ ὧν ἀπὸ σοῦ ἔλάβομίεν) ὑπὲρ27 τελείας τιμῆς τοῦ 
ἀναγεγραμμένου ἀμπελῶνος, τῆ δύσει τε τῶν παρὰ σοῦ καὶ τοῦ μέρους 
[oov] καταβληθησομένων ἐν αὐτῶ πασῶν ἐξόδων ἀπαιτώμεθα (κοὰ) λόγω 
προστίμου πρός od? pev) (νομίσματ)α v’, πρὸς δὲ τὸν) δημόσιον τὸ κατὰ 
νόμους ἀπὸ τῆς περιουσίας ἡμῶν réond (καὶ) ὑποστάσεως: σὺν τὸ καὶ 
οὕτως ἐρρῶσθαι τὸ παρὸν πρατήριον ἔγγραφον, ὅπερ]! καὶ ἐγράφη χειρὶ 
Θείο)δίώ)ρου διακόνου (καὶ) ταβουλλ(α)ρί(ου) τοῦ λογαριαστοῦ κατὰ μῆνα 
Μάιον, τῆς ια΄ (ινδικτιῶνος)//2 τοῦ κωουλεον΄ ἔτους t'O οἰκονόμος Σερρῶν 
Μαν(ουἠ)λ. διάκονος ó Κουβαρᾶς t 

[33 "Ὁ σκευοφύλαξ Σερρῶν Ιω(άνν)ης ἱερεὺς ὁ Μοδηνόί(ς) t'O πρωτέκδικος 


Σερρῶν Θεόδίω)ροίς) ἱερεὺς ὁ Τζέμίτζέας] 
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[4 t'O χαρτοφύλαξ Σερρῶν Θεόδ(ω)ροίς) διάκον(ος) ó Εἰρηνικός τ᾿ 
ταβουλλάριος Σερρῶν Θεόδ(ω)ρο(ς) διάκον(ος) ὁ λογαριαστής. 

[5 t'O δοῦλος τοῦ κρατ(αι)οῦ (καὶ) éy 
βασιλ{έως), Ιω(άννης) ὁ ᾿Αγάλλων t 


O 


(ου) ἡμῶν αὐθίέν)τίου) (koù) 


51. p. 47-48" 


Πρατήριον ἔγγραφον (L 21, 27) juillet, ind.12, α.πι.6837(-1329) 


T 


Contrat de vente entre Andronic Lypènarès et ses enfants, d'une part 1 
nonne Mariamnè (ayant-droit) de Blakos, de l’autre concent Tie ον A 
d’une superficie d’un stremma, située au lieu-dit Kontarion et svotninarie εἴν 
vigne de l'acquéreur, pour la somme de 10 onces de ducats. ™ 


Γ'Ετέρα προσένεξις τῆς αὐτ(ῆς) Μαριάμνης ! 


t Σίγ(νον) | Ανδρονίκου Σίγίνον) | Μαν(ουὴ)λ 
τοῦ AV- | πηνάρη τοῦ v- | où αὐτοῦ 

Σ{γ(νον) Ειρήνί 

τ(ῆς) θυγα- | τρὸ(ς) αὐτοῦ t 


|? t Ev ὀνόματι τοῦ Π(ατ)ρ(ὸ)ς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ' Αγίου Πν(εύματο)ς, 
ἡμεῖς Où ἐνταῦθα ὡς ὁρᾶται où κειοχείρως σιγνογραφήσαντες τὸν τύπον 
τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιοῦ στ(αυ)ροῦ, πιπράσκο-ἑ μ(εν) ἀπὸ τὴν σήμερον 
ἑκουσίως πάντη, ἀβιάστως, ἀμεταμελήτως καὶ ἐκτός τινοᾷ) αἰτίας 
ἀποτετραμμένης παρὰ τῶν νόμων, μετὰ καθολικοῦ δὲ μᾶλλον δεφεν-/ό 
σίωνος πρὸς σὲ τὴν ἐν μοναχαῖς κυρ(ὰν) Μαριάμνην τὴν τοῦ Βλακοῦ καὶ 


πρὸς τὸ μέρος σου) ἅπαν, ἤτοι τοὺς κληρονόμους σου πάντα(ς) (καὶ) 





103. Α la page 48, il y a quelques taches d'humidité, ainsi que des coupures latérales 
aux deux bouts extérieurs de la page. 

104. Sur le dossier de la nonne Mariamnè, cf. les nos 50-52 (pp. 46-49) de notre 
édition. 
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τας ἀμπ(έ)λί(ιον) ἀπὸ Te 













os ἐπὶ τιμήματος ΠΝ 
(εν) ἀπαρα-᾽' λείπτως, ᾿Οψείλεις 

o τὸ δηλωθίὲν) ἀμπίθλλιον) 
έτως καὶ ποιεῖν ἐν αὐτῶ τὰ δόξαντώ 
10€ πι, ἀνταλλάττειν, προικοδοτ(εῖν), 


μας νείκησιν τοῦ μα 
ιρῶν εἴτεῦ ὡς ἐκ μεταμελείας 
(καὶ) βοηθείας πειραθῶμίεν)᾽! 
καὶ) οὐ μᾶλλον ποιῶμ(έν) σοι 






ρου. σου κατοβληθη-{7 
χ. αἱ) νον σον me 


27 οὗ όρο καὶ τὸ παρὸν 
| αν 3 μηνὶ’ Ιουλίίω), 








ήν 


x 
hi 
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52. p. 48-49" 


"Έγγραφος πράσεως (1. 4-5) décembre, ind.12, a.m.6837(-1328) 





Contrat de vente entre Théodore Basilikiôtès et sa femme Kalè, d’une part, et 
la nonne Mariamnè, de l’autre, concernant leur vigne d'une superficie d’un 

stremma, située au lieu-dit Kontarion et avoisinant les vignes de l'acquéreur, 
pour la somme d’une livre de ducats en nomismata. ” 


t "Ἑπέρα προσένεξις τ(ῆς) αὐίτῆς) Μαριάμνης t 
Σίγίνον) | Θεοδίώ)ρίου) Σίγ(νον) Καλ 2 
τῆς ὁμο- | ζύγου αὐτοῦ 


τοῦ Βα- | σιλικιώτου 
{ Ἐν ὀνόματι τοῦ Π(ατρίὸ)ς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ' Αγίου Πν(εύμστο)ς, 


' ἐγὼ Θεόδίω)ροίς) ὁ Βασιλικιώτίης) σὺν ὅμα τῆ o? ζύγω µου Καλή, ot 


ἐνταῦθα σιγνογραφήσαντες τοὺς τύπους τοῦ τιμίου καὶ ζωοποι(οῦή 


στ(αυ)ροῦ ἐπὶ τὴν παροῦσαν ἔγγραφον καὶ ἐνυπόγραφον τῆς εἰλικρινοῦς 


(Kù) ἀδιαβλήτου] pee πράσεως, τῆς οὐκ ἔκ τινος ἀνάγκης, À βίας, À 


= φόβου, ἢ δόλου, 
το οἰασοῦν τῶ νόμω αἰτίας, ἀλλὰ συµπρο-/ 


n 


ἢ χλεύης, ἠ6 ἀπάτης, ἢ ῥαδιουργίας, ἢ ἄλλης τῆς 
θυµία ἡμῶν, ὁλοψύχω βουλῆ 


| … καὶ θελήσει, καὶ μετὰ καθολικοῦ νομίμου δεφενσί-β œvos (κοὶ) πάσης 
en ομίμου ἀσφαλείας καὶ ἐπερωτήσεως, πεπράκαµ(εν) τὸ περιὸν ἡμῖν] 
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D ------- 
κ(ὑργ!2 Θεοδούλου, τοῦ ἱερομονάχου κ(ὺρ) ο ο. ο» Kaora. 
ντίνου τοῦ ᾿Αρσενίου (καὶ) ἑτίέ)ρίων)}!} (καὶ) το κ ο τυ 
παραλαβίεν) ἡ μοναχὴ Μαριάμνη τὸ παρὸν) D πον καὶ 
νέ!}4 μεσθαι καὶ δεσπόζειν αὐτό, καθὼς καὶ παρ E ets κοὶ 
ἐδεσπόζετο. μὴ παρά τινοίς]'7 ἐμποδιζομένη ἢ ἐνοχλουμένη ἐπὶ τῇ τούτου 
νομῆ (καὶ) δεσποτεία. Εἰ δέ 
ὄχλησιν περὶ τοῦ ἀμπίε)λ(ίου) τούτου, Επ 
ἀμπίελίου,]!7 ὅπερ ἔχω εἰς τὸν) αὐτίὸν) τόπον, ἰσόποσον, ὡς ἵνα ἔχη αὐτὸ 
ἄνευ λόγου τινὸς (καὶ) ἀφορμῆς, μὴ [παρά]!} τινος ἐμποδιζομίέ)ν(η) ἢ 
τούτου νομῆ τε (καὶ) δεσποτεία, ἐπ᾿ ἀδείας τε ἔχειν» 


Ἂ 


ποτε τῶν καιρῶν εὕρη|!5 ἐμποδισμ(ὸν) ἢ 


νὰ δίδω πρὸς αὐτὴν ἐκ τοῦ ἑτέρου 


ἐνοχλουμένη ἐπὶ τῆ 
ἐπ᾽ αὐτὸ ποιεῖν ὅσα καὶ βούλει, ὧον πωλίεῖν), δωρεῖσθαι, ἀνταλλάττειν, 


προιξίν, ἐν lèk- κλησίαις ἀφιερίεῖν) (καὶ) λεγάταις παραπέμπειν (καὶ) 
ἁπλῶς ποιεῖν ἐπ᾽ αὐτὸ ὅσα οἱ θεῖοι καὶ! φιλευσεβεῖς νόμοι τοὺς τ(ῶν) 
πραγμάτων δεσπότας ποιεῖν ἐγκελεύονται, ἡμῶν δὲ ἀποβα-22 λλομένων 
(καὶ) πάντων τοῦ μέρους ἡμῶν καὶ κληρονόμων διαδόχων ἡμῶν (καὶ) 
πάντων τῶν]03 διακατόχων. Εἰ δὲ μὴ οὕτως ποιῶμεν), ἀλλ εἰς ὑστερο-- 
βουλίας (καὶ) προφάσεις χωρήσωμεν4 στοιχῶμ(εν) τοῦ μὴ (τοῦ μὴ) aoa- 
κουόμεθα ἐφ᾽ οἷς ἂν ἔχομίεν) λέγειν, ἀλλὰ σὺν τῶ ἐκδιωκό-!25 μεθα ἀπὸ 
παντὸς δικαστηρίου ἄπρακτοι (καὶ) ἀνενέργητοι (καὶ) προστίμου δόσιν 
παρέ-06 ξομ(εν) ἐκ παραβασίας καὶ ἐπερωτήσεως τὸ στέργον μέρος (νομί-- 
opata εἰς τὸ διπλοῦν (καὶ) πρὸς πὸν]2; δημόσιον τὸ κ(α)τ(ὰ) νόμους. 
᾿Εγράφη ταῦτα παρ ἐμοῦ Μιχίαὴλ) ἱερέως καὶ ταβουλλαρίου τῆς ἁγιω- 
won μίητ)ροπόλίεως) Σερρῶν τοῦ τεκνοδότου, μηνὶ Δεκεμβρίω, 
(νδικτιῶνος) ιβ΄, τοῦ σωθυλζ’΄ ἔτους t 
[9 τ:0 εὐτελὴς οἰκονόμος τῆς ἁγιωτ(ά)τ(ης) μ(ητ)ροπ(ό)λίεως) Σερρῶν 
Μαν(ου)ὴλ. διάκον(ος) ὁ Κουβαρίᾶς) t 
[5 Ὁ σκευοφύλαξ Σερρ(ῶν) ἱερεὺς’ Ιω(άννης) ὁ Μοδηνός t ‘O χαρτοφύλαξ 
Σερρί(ῶν) Θεόδίω)ροίς) διάκον(ος) ὁ Εἰρηνικός [ἡ 
Pl τ "O πρωτέκδικος Σερρῶν Θεόδίω)ρίος) ἱερεὺς ὁ Τζεμτζέας t 
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02 t'O δοῦλος τοῦ κρατ(αι)οῦ (κοὰ) ἁγίου ἡμῶν αὐθίέν)τίου) (κο) 
βασιλ{έως) Ιω(άννης) ó’ Αγάλλων t 
β31 Ὁ ταβουλλάριος Σερρῶν Μιχ(αὴλ) ἱερεὺς ὁ τεκνόδοτος ! 


53. ρ. 49-50” 
Πρατήριον (l. 16), 
πρατηριώδες γράμμα (l. 19) 


novembre, ind.8, a.m.6848(-1339) 


Contrat mixte entre Xènos Kalligopoulos, dit Mourmouras, et sa famille, 
d’une part, et le monastère du Prodrome, de l’autre, composé de l'échange 
d’un tiers de leur terrain- legs de feue leur mère -, avec un terrain (κάθισμα) 
appartenant au monastère, d’une superficie égale, situé dans la région de 
Léstianè et de la vente des 2/3 de ce terrain pour la somme de 6 nomismata, 
ainsi que d’un autre terrain voisin, d’une superficie de 5 stremmata pour la 
somme de 5 onces de ducats. 


t Πρατήριον Ξένου Καλλιγοπ(ού)λ(ου) τοῦ καὶ Μουρμουρᾶ λεγοµ(έν)ου 


περὶ τ(ὸν) “Αγίιον) Γεώργίιον) t 


t Ξένος ὁ Καλλιγόπουλος οἰκεία χειρὶ προέταξα ! 


Σίγίνον) | Θεοδίώ)ρα(ς) Zty(vov) Θωμᾶ |? 
τ(ῆς) συµ-- | βίου αὐτοῦ τοῦ υἱοῦ | αὐτίῶν) 


t Ἔν ὀνόματι τοῦ Π(αθρίὸ)ς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Αγίου Πν(εύματο)ς, 
ἡμεῖς οἱ ἐνταῦθοι ὡς ὁρᾶται οἰκειοχείρίως)) σιγνογραφήσαντες τοὺς 


τύπους τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιοῦ στ(αυ)ροῦ, οἰκεία βουλή, γνώμη! καὶ 


107. Il y a des coupures latérales aux deux bouts de la partie inférieure de la page 


50. 


108. La mention de Saint-Georges dans le titre de ce contrat, ainsi que la mention du 
sacellaire Georges Mourmouras comme neveu des contractants (. 18), nous 
conduisent a lier cette famille à la famille du sacellaire Mourmouras, qui, après la 
mort du sacellaire à cette même époque, dédie le monastère de Saint-George 


Kryonéritès au monastère du Prodrome (cf. les nos 161 et 162). 
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ὰ καὶ χωρὶς λόγου τινὸς πρὸς τὴν σε- 
τιμίσυ προφήτου Προδρόμου (καὶ) Ba- 
eo ἡ μάννα ἡμῶν ες 
δ δομοστκίσης ου ο ΜΗ ἡμῶν 


τὴν τοιαύτην βασιλικὴν μονὴν (καὶ) ò 

3 ἐδόθη καὶ τοῦτο."Ὁθίεν) (καὶ) ἀπὸ 
| mov καὶ ἐς τὰ; ñs ἔχειν καὶ 
ποιά ὅσα γε οἳ Φιλευ- 


O -- 
,. els 


LA -- 
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54. p. 50-51 


Πρατήριον (L 16) octobre, ind 12, ΘΒ 


Contrat de vente entre Irène Comnène Kontostéphanina et sa famille, d'une 
part, et le monastère du Prodrome, de l'autre, concernant deux terrains 
d'une superficie de 12 stremmata situés au lieu-dit Angélitzin, pour la 
somme de 8 onces de ducats. 


t Πρατήρίιον) τῆς Κοντοστεφανίνίας) : 
o Σίγίνον) Κωνστανήνιου Κοντο- 
τῆς Kov- | τοστεφανίνίας) στεφάνίου) | τοῦ τλοῦ αὐπίηο 


Σἰγίνον "Ιωίάνν)ου | 
τοῦ ἀδελίφ)οῦ αὐτοῦ 


τ Ἔν ὀνόματι τοῦ Π(ατρίὀ)ς καὶ τοῦ Υἱοῦ (καὶ) τοῦ ᾿Αγίσυ Πν(εύματο)ς, 
ἡμεῖς où ἐνταῦθα σιγνογραφήσαντες τοὺά τύπους τοῦ τιμίου καὶ ζωο- 
ποιοῦ στίαυ)ροῦ οἰκεία βουλῆ, γνώμη καὶ θελήσει πιπράσκομίεν) πρὸφ' 
τὴν σείβασμί)αν μονὴν τοῦ τιμίου προφήτου Προδρόμου καὶ Βαπτιστοῦ 
᾿Ιωίάνν)ου τὰ χωράφια ἡμῶν ἅτινά εἶσιν εἰς τὸν Αγγελίτζιν, ὡσεὶ spé- 
ματα 18 ΄, πλη(σίον) τοῦ ἀμπίε)λίίου) ἡμῶν (καὶ) τοῦ χω-ὅ pañov τοῦ 
ποτε᾿ Αραβαντᾶ, νῦν δὲ τῆς αὐτῆς μονῆς. Πεπράκαμίεν) δὲ ταῦτα εἰς 
δουκία)τία]᾽ οὐγγίας ὀκτώ, ἃς καὶ ἀνελαβόμεθα ἀπὸ τῶν Ἱερομονάχων 
(καὶ) μοναχίῶν) τῶν ἐν αὐτῆ ivo σκουμένων, χειροδότως, σῶας καὶ 


ἀνελλιπεῖς. Ἐἰχομίεν) δὲ ταῦτα τὰ εἰρημένα) χωράφια € ἀγορᾶς óð Ἢ 
᾿Ανδρονίκου τοῦ Πεπανοῦ καὶ ἐδύθη τῆ μονῆ καὶ τὸ πρατήρί Ἰον]’ ὃ Αποκ 


εἴχομίεν) εἰς δικαίωµα.᾿Οθίεν) (καὶ) ὀφείλει ἢ τοιαύτη σείβασμὺα μονῇ 
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ἄλλο εἴ τι δόξη or i4 
α τούτου, ἐνώπιον τῶν 
κ(ὺρ) Μιχίαῆλ) τοῦ 
. Ασφαλείας δὲ ἕνεκα 
1 τῆ σείβασμί)α βασι.. 
άχοις καὶ μο-|!ξ ναχοῖς 
β΄, τοῦ ζσωθύνουρου 


πόλ(εως) Σερρῶν Νικό- 


miss 


na et sa famille, d’une 
rnant un terrain d’une 
et avoisinant les 


[www |? 


À à date donc la plus 


LE CODEX B DU PRODROME — A 115 


t Ev ὀνόματι τοῦ Π(ατ)ρίὸ)ς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ “Αγίου Πνεύματος, 
ἡμεῖς οἳ ἐνταῦθα σιγνογραφήσαντεφ) τοὺς τύπους τοῦ τιμίου καὶ Gwo- 
ποιοῦ στ(αυ)ροῦ, οικεία βουλῆ, γνώμη καὶ θελήσει πιπράσκο- μίεν) 
ἀμεταβλήτως καὶ χωρίς τινος προφάσεως τὸ εἰς τ(ὸν) ᾿Αγγελίτζιν λεγό- 
μενον χωράφιον ἡμῶν ὡς στρέμματα Ç, πρὸς τὴν σε(βασμί)αν βοσιλικῆν 
μονὴν τοῦ τιµίου ἐνδόξουό προφήτου Προδρόμου κα Βαπτιστοῦ ᾿Ιω- 
(άννου) καὶ πρὸς τοὺς ἐν αὐτῆ εὐρισκομένους mu ὠτάτους epo- 
μονάχους καὶ μοναχοὺς, ἐς δουκ(ῶτίο) οὐγῄας τέσσαρας, ἐπεὶ καὶ τὸ 
πλη(σίον)ϑ τούτου ὅλον προηγόρασεν ἡ τοιαύτη μονὴ καὶ οὐκ ἀπελείφθη 
εἰς ἡμᾶς nood? ἕτερον χωράφιον ἐς αὐτίὸν) τὸν τόπον. “Οθίεν) (καὶ) 
ὀφείλει ἀπὸ τοῦ νῦν κατασχεῖν ἡ τοιαύτί(η)!0 μονὴ καὶ ἔχειν καὶ νέµεσθαι 
ὡς καθολικὸς οἰκοκύριος καὶ ποιεῖν ἐπ᾽ αὐτὸ tàl! δόξαντα αὐτῆ, dov 
πωλεῖν, ἀνταλλάττειν, χαρίζειν, προικίζειν, ναοῖς ἀφιεροῦν]!; καὶ ἄλλο εἴ τι 
δόξη τοῖς εὑρισκομένοις ἐν αὐτῆ Ἱερομονάχοις (koù) μοναχοῖς!!} Τούτου 
χάριν ἐγένετο τὸ παρὸν ἡμῶν πρατήριον ἐνώπιον κ(ὺρ) Γεωργίου τοῦ 
Χούμνου/!4 τοῦ γαμβροῦ αὐτοῦ τοῦ Σερήγονος καὶ klòp) Μιχίαῆλ) τοῦ 
Συναδηνοῦ καὶ ἐπεδόθη τοῖς T-A! μιωτάτοις Ἱερομονάχοις καὶ μοναχοῖς, 
τοῖς ἐν αὐτῆ τῆ εἰρημένη εὑρισκομένοιφ!6 μονῆ εἰς βεβαίαν ἀσφόλειαν t 
μηνὶ Φευροναρίω, (νδικτιῶνος) p% 

[7 τ Ὁ πρωτονοτ(ά)ρίιος) τῆς ἁγιωτίά)τίης) μίητ)ροπίό)λγεως) Σερρῶν 
Νικόλ(αος) ἱερεὺς ὁ Κουβαρᾶς ! 








ταύτ(ην) εἰς τὸ 


ἐν)τίου) (καὶ) βασι. 
24 
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βράκη, εἰς (νομίσματα 5’, ἃ δὴ (καὶ) ἀνελαβόμεθα ἀπὸ σοῦ!! σῶα καὶ 
ἀνελλιπῆ. ᾿Οφείλεις τοιγαροῦν ἀπεντεῦθίεν) καὶ ἀπὸ τῆς σήμερον ἀνα-|12 
λαβέσθαι τοῦ εἰρημένου ἡμετέρου ἀμπ(ε)λ(ίου) μετὰ καὶ τῆς χωραφιαίας 


- γῆς καὶ κατέχειν καὰ|!3 νέμεσθαι καὶ ποιεῖν ἐπ᾿ αὐτὰ ὃ > βούλοιο ὡς κύριος 


P 3 καὶ δεσπότης τούτων: ἥγίουν) πιπρά-|14 σκειν, δωρεῖσθαι, ἀνταλλάττειν 


θείοις ἀφιεροῦν ναοῖς, προιξὶ καὶ λεγάταις παραπέ-|15 µπειν καὶ ἁπλῶς 


εἰπεῖν κατὰ τὸ σοὶ αἱρετόν), ἤτοι δηλονότι παρὰ τῶν νόμων ἐ-|16 φεῖται 


H τοῖς δεσπόταις καὶ κυρίοις τῶν οἰκείων πραγμάτων τῆ ἐμφανεία τοῦ roA! 


- ρόντος ἡμετέρου γράμματος, οὐκ ἔχων τινὰ τῶν ἁπάντων ἐπὶ τούτοις 


κωλύ-|18 σειν ἢ τὸ τυχὸν διενοχλήσειν σε, ὡς ἡμῶν τὸ ἀπὸ τοῦδε ἀποβαλ.- 


τινος, εἰς ὑστεροβουλείας χωρηθείηµ(εν)22 καὶ πειρασθείηµ(εν) 
ἣν (καὶ) ἀνατρέπειν τὰ παρ ᾿ἡμῶν πραττόμενα, σὺν τῶ nH? 


σθαι ἡμᾶς ἀπράκτους ἀπὸ παντὸς ἐκκλησιαστικοῦ τε καὶ πολιτικοῦ 


v τιμήματος/|25 Χάριν γὰρ τούτου καὶ τὸ παρὸν ἡμέτερον ἐγεγόνει 
x, ἐνώπιον τῶν ἔντιμοτάτίων)2ό ἀρχόντίων) τῶν μελλόντων no- 
où τε μεγάλου οἰκονόμου καὶ τοῦ σκευοφύλα-; κος κ(ὺρ) 
où Βλάχου καὶ ἐπεδόθη σοι εἰς ἀσφάλειαν καὶ βεβαίωσιν, μα 
ὤνος) β΄, τοῦ coup" ἔτους t ae 

ος τῆς ιο ee PES Μα(νου)ὴ) 
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z iais, oe NAN 


et Michel Synadènos, de 
ges avec son sous-sol 


Constantin (815 2) de 


Αγίου Πνεύματος, 
στίαυ)ροῦ σιγνογρα- 


οκ. d. 31) 
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Θεοδώρου τοῦ Γαλάτουλ(α)]!3 τοῦ αὐταδέλφου αὐτοῦ κ(ὺρ) Γεωργίου τοῦ 
Φιλομάτου καὶ Δημητρίίου) τοῦ Σχολάρη koù ἐπεδό-ΙΙ4 θη σοι τῷ ῥηθέντι 
Συναδηνῶ δι ἀσφάλειαν, 


μηνὶ ᾿Ιαννουαρίω, (νδικτιῶνος) ιε΄, ἔτους 
ςωρυνουδον΄ t 


E i [5 t'O πριμμικήρι(ος) τῶν ταβουλλαρί(ων) Σερρ(ῶν) ᾿Ιωίάννης) ὁ Συνα-- 
Ἢ δηνό(ς) ! 


‘novembre, ind.9, Μες, ic!) 


_ Contrat mixte entre Michel Pélargos et sa famille, d'une part, et le monastère 


1 Prodrome, de l’autre ; la première partie du contrat comprend la vente 
terre d’une superficie de 300 modioi, située à Dani et avoisinant la 
impériale, le terrain d’Analèpsis et le vieil établissement de bains, pour 

mme de 36 nomismata d'or ; la seconde partie comprend la recon- 
pars Pélargos d’avoir à tort vendu un terrain situé à Skokos, dont 


t Πρατήριον τοῦ Πελαργοῦ t 


Σίγίνον) Í Σίγίνον) D $ 


τοῦ Π(αθρίὸ)ς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Αγίου Πν(εύματο)ς, 
ο ο ο πο 
πάντες τοὺς τύπους τοῦ τιμίου καὶ. ζωοποιοῦ . 
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χδιουργίας. ἢ ἄλλης τῆς 
µία ἡμῶν πάση, ὁλοψύχω 
᾿φιαίαν ἡμῶν γῆν, τὴν περὶ 
' τῆς βασι-Ρ λικῆς ὁδοῦ καὶ 
τοῦ παλαιοῦ λουτροῦ, 


uc χρυσὰ λς΄, ἅτινα (καὶ) 
κ. ης μοναχοῦ Köp) 


a Κλήμη, (καὶ) ἑτέρων. 

μονῆς παραλαβίεῖν᾽ τὴν 
τόζειν αὐτῆς! καθὼς καὶ 
ἐμποδιζόμενοι ἢ ἐνο-|15 
ας). ἐπ ἀδείας τε ἔχειν ἐπ᾽ 
δωρεῖσθαι, ἀνταλλάττειν 


ότας ποιεῖν ἐγκελεύονται, 
ἡμῶν]0 καὶ κληρο- 
όχων. Εἰ δὲ μὴ οὕτως To- 


ν, ἀλλὰ σὺν τῶ ἔκδι- 
- καὶ ἀνενεργήτους καὶ 
| [24 ταῦτα παρ ἐμοῦ 


Fr χι 
ΡῈ 
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ἕρμη-ι νευθέντος παρὰ τοῦ ἐντιμοτίάγτίου) χαρτοφύλακος (καὶ) Ἱεροδια-. 
κόνου κ(ὺρ) Θεοδώρου τοῦ Εἰρηνι-βῦ κοῦ μηνὶ Νοεμβρίω, (νδικτιῶνος) 
ENS’, τοῦ σωθνλγον’ ἔτους t 


Pl tO ταβουλλάριος τῆς ἁγιωτίά)τίης) µ(ηὈροπό)λίεως) Σερρῶν Μιχίαὴλ) 
ἱερεὺς ὁ τεκνοδότης τὸ παρ(ὸν) πρατ(ή)ρίιον) γράψίας) ὑπίέ)γρίαψα) t 


59. ρ. 54 [2 
Γράμμα (L 20) mars, pe siècle) 


—_. Convention constituant deux rentes viagères (ἀδελφᾶτα) entre le monastère 
= du Prodrome, d’une part, et Jean Sarakènos, de l’autre : conformément aux 
p termes de cette convention, Joachim, métropolite de Æichina, et les moines 
acceptent que Sarakènos devienne membre du monastère, en gardant le droit 
de décider le moment de son entrée au monastère ; d'autre part, Sarakènos, 
avant son entrée au monastère, cède à celui-ci une partie de ses biens (le 
νε] domaine de Léstianè, une terre à Modion, un char attelé de bœufs avec tout 

= 50η harnachement et un cheval), constituant la première rente viagère, la 

_ deuxième se référant à la période qui suivra son entrée au monastère, 
_ Conformément à laquelle Sarakènos s'engage à céder une autre partie de ses 
biens (ses bâtiments avec leurs alentours) ; après sa mort, le reste de ses 
biens reviendra au monastère. 

















t Προσένεξις τοῦ Σαρακηνοῦ t 
τα Christophore note entre parenthèses la date de 1321 (cf. Tables des matières, p 
a ce qui me paraî juste, car il est certain que cette convention a été conclue entre 


es années 1321, date des deux chrysobulles des Andronics (cf. les nos 187 et 190 de 


2, date de la démission de Joachim du trône métropolitain (cf. A. Guillou, p.p. ἃ. 


ΙΙ, D. 


5 édition) dans lesquels les biens transmis par Sarakènos ne sont pas inclus, et 


PA: j entre ces deux dates l'unique 4ème indiction correspond à l'année m Li: g 
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καθ’ ἡ è ἡμᾶς σεβασμία μονῆ τοῦ τιμίου ἐνδόξου, 
| Βαπειστοῦ, [) ἤδη κατὰ τὴν θεύρεστον ζήτη. 
j ἡ ταπεινότίηῳ ἡμῶν, κοινή γνώμη καὶ θολή. 


φῶτα β΄ |! ἐντὸς δὲ τούτων τῶν δύο ὀδελήό,. 
D (καὶ) ὑπουργὸν ὁποῖον’ χρήζει, eite ἰδικὸν 


ς Αέστιανην/!! ἅπαν μετὰ τοῦ περιβολίου, πλὴν γῆς 
συ) καθίσµατος, ἕνεκά τινων ἰδικίῶν) αὐτοῦ)!” 
j ἔσται καὶ ἡ τοιαύτη γῆ τῆς μονῆς: δίδωκε νῦν 
ἴχα εἰς τὸ Μόδιον, περι ἥν ἔχει ὄχλησίν τινα perd 
η ἐκείνου, "ὑποσχό-[4 pevos ὀντικριθῆναι σὐτῶ καὶ 
ἳ ' πάντη ἀνενόχλητον: ζ(ευγγ(ά)ρίιον) perd ἁμόξης 
Ἰκολουθίίας) αὐτοῦ (καὶ) ἄλογον: ταῦτα μῶν) 
Μετὰ δὲ τὸ ἥξειν εἰς τὴν μονὴν ἐκδίδωσι 
μετὰ πάσης τῆς νομῆς, καὶ πε; ριοχῆς, αὐτῶν, 
1) σι, Τὴν δ᾽ nv ὕλην τὴν εὑρεθεῖσον 
Ίαν (καὶ) πᾶσαν αὐτοῦ κυβέρνησιν (κοὶ) 


| 
{ 
| 
| 
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11Ο Ζιχνών Ιωακείμ! Θεύληγυτος, ἱνρομόνίο)χίος) (oh) σύμένος : 


Γρηγόρι(ος) μονσχὸς, (καὶ) Hélas) οἰκονόμος, + (22 1 Μίφων Ἱερομόναχοίς) 1 
Νεόφυτος Ἱερομόνοχος t ‘O Παρτοφύλοξ τής ὀγιωπίόγιίης) µίηθροπόλλεως 
[7 Σερρών Νικόλίαρς) διόκονος ὁ’ Αβολόντης 1 t'O σοκελλίου τής ὅπιῳ- 
UONG) μίητ)ροπίό)λεως) Zepp Myla.) διόκονος ὁ Κολύρριζος, 1 


60, p. 55 
Αιάταξις (1. 27), ἔγγραφος διαθήκη (1 28) avril, ind.2, a.m,6842(=1334) 


Testament de Philippe Arabanténos (moine Philémôn) accompagné d'un 
inventaire détaillé de ses biens et de ses dettes ; en vertu de ce testament, il 
lègue au monastère du Prodrome la moitié de son domaine sis au lieu-dit 
Pêgaditzia, ἃ sa femme Anna l'autre moitié, ainsi que ses dettess avec le reste 


de ses biens à l'exception d'une vigne située au lieu-dit Trébésiniôtika, qu'il 
lègue ἃ son neveu Mélissénos, 


t Προσένεξις τοῦ ’Αροβαντινίοῦ) t 


Σίγίνον Φιλίππου τοῦ ‘A οῦ 


τοῦ διό, τοῦ (και) ὀγγελικοῦ σχήματος, μετονομοσθέντος, 
Φιλήμονίος) (μον)αχίοῦ) ! 


[11 ᾿Εγὼ Φίλιππος ὁ’ Αραβαντηνὸ(ς) ὁ διὰ θείου (κα) ὀγγελικοῦ σχήματος 
μετονομασθεὶς Φιλήμων” μοναχός, ἐν ὀσθενέοα περιπεσὸν καὶ τὸ τοῦ 
θανάτου ἄωρον δεδιώς, ἠθέλησα, σώχας} ἔχων τὸς, φρένας, τὰ κατ’ ἐμὲ 
πάντα σοφῶς διεξελθεῖν: ἐμπρωτολοῄαις ὡς ó λόγος} αἰτοῦμαι néon 
χριστιονοῖς τὴν ἐν κ(όσμ)ω συγχώρησιν, ὡς κὐμοῦ ταύτην πρὸς αὐτοὺς 
διδούς]ύ εἴ. γε ἀμορτωλός eim, εἶτα εὑρίσκοντοί μοι πράγµατα, ταῦτα: 
ὀσπήτια ὅσα (ko) diá εἰσι, kev γηλοτεῖον εἰς τὸ. Πηγοδίτζια, ὅσον (καὶ) 
οἷόν ἐστι, μετὰ καὶ τοῦ ἡμίσεος Ἠβοδίου, ὀμπιέλιον)Ρ ἐς òv) "Αγίιον) 


᾿Ιωίάννην) στρέμματα β΄, πλη(σίον) Δούκα τοῦ Μελισσηνοῦ, ἵπίθρίονν 


ὀμπίέγλιον), ὕπερ ἔχω tE ἀγορᾶς, ὀπὰΡ τῶν) Καραβίδιν, ὡσεὶ che 








μι Á 
ΓΙ 
l Le 
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LISA Ρένοι; 


















ἀπὸ πάροικον αὐτῆς, στρέματα β΄, ζίεν)κάγριον, 
τοῦ, εἰκόνισμα Ke! κοσμημένον, ἐν ὦ τύπος ἦν 
Χρονος (καὶ) τῶν ἁγίων) μεγάλων μαρτιύ,.. 
mpy? Θεοδώρων, ἁμάξιον σιδηρότροχον. ὄλογον, 
i sm πον ἐναμόπα)τίον) σακελλου! (νομίσματα ι΄͵ 
h ε΄, ὑπὲρ ὧν pe ó Ν᾽ ὑπὲρ σνεχύρου 


0 po io 
sis μας ἃ δὴ καὶ κατηναλώ-}' θησαν΄ ἐνοπελείφθησον 
μοι πραγμάτων δακτυ-}7 λίδια. χρυσὰ γ΄, 


β» τὴν μονὴν τοῦ τιμίου Προδρόμου, ἣν ὁ ἱερώ- 
το, ἓν À μετὰ θάνατονβ) τὸ πήλινον σῶμά pov 
συ) ζευγηλατεῖον πλὴν τῆς καπασπορᾶς: τὸ 
7 Εξ op ἀπὸ τῆς αὐπαδόλϑης, μον (καὶ) ὑπὸ 
ῥίημῴ ἐς τὸν) ἀνεψιόν µου κ(ὺρ) ᾿Ιωίόννην) 

ών) τὸ δὲ ἐναπολειφθεν ἥμισυ τοῦ gevo 
w δικαίων αὐτοῦ καὶ τῆς κατασπορᾶς, τὰ ὑσπήπα 
ἀλλὰ δὴ καὶ τὸ χρέος, ἐποφίημ τῆ ὁμοζύγω μου 
να Dino νομήση καὶ τὴν ἡμετέραν ψυχήν, ἅμα 
x ταύτη πράγματα» οἶδα γὰρ ὅτι, ὡς όλων EE 
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γεγονὸς τοῦ τὸν) Κίύριο)ν ἡμῶν Χριστὸν dé) ἀληθινῶν) «κεν τοῖς 


ἐντιμοπά)τίου) µεγίό)λου οἰκονόμου, τοῦ menpa? maipi dòp) 
Κορνηλάου, τοῦ εὐλαβεστότον Ίερέως Kip)’ Ἰωκώννου) τοῦ Κεφαλά, τῶν | 
µεγολοδοξωτάτων/’ τοῦ τε ip) Ἰωίώννον) τοῦ Μασηιδά, κρ) Κώνστα: À 
νπί)νίου) τοῦ’ Αβολόντου, κ{ὐρ)΄ Ιωίόννου) Δούκα τοῦ Μελισσηνοῦ, τοῦ 
207 ραντηνοῦ, τοῦ Ακανθοπάτου καὶ Έτέρων' μηνὶ ᾿ Απριλλύώ, (ωνδι-- 
κτιῶνος) POI’, τοῦ κω”νμβον΄ ἔτους : 

P6 O οἰκονόμος Σερρίών) Moi)? διάκονος ὦ Κουβαράς “Ὁ. λσγοθέπης 
(καὶ) ταβουλλόριος Σερρῶνβ; Σέργιος ὦ Συναδηνός 1H τοιαύπίτ) γῆ 










ἐγράφη (kA) εἰς τίὸν) Χρυσόστομον t 

61. p. 56 

μα A19 ler mars, ind 6 (XIVe sièche) 
Acte du logothéte Doukas Nestongos et de sa femme Eudocie 


partie acquis par achat, avoisinant les moulins du monastère, le monastère 

par lieu, à leur verser un revenu leur vie 
durant et, en second lieu, 4 leur faire les commémorations habituelles après 
leur mort. 


t Προσένεξις λογοθέτου τοῦ Νεστόγγον t 


τ Κατὰ τὴν πρώτην τοῦ Μαρτίου τῆς <% Ὠνδικτιῶνος) συνεββάσθηµίε) | 
γνώμη κοινή (καὶ) προσε- κυρώσαμίεν) τὸ ὅσον Ἐχομίεν) περυβόλίιον) εκ. 





117. Sur le dossier de Nestongos cf lacie suivant, le no 62 de noue édition 
Mavrommatis qui propose la date 1353, in ΒΥΖΑΝΤΙΟ KAI ΣΕΡΒΙΑ ΚΑΤΑ i 
ΑΙΩΝΑ, EIE-IBE, Athènes 1996, p. 335. Ja 











ο N 
ιν. εμαθα ΙΙ 
10 ὡς ἔχει τάξιν ἢ τοιαύτη σε- 


juin, inds (XIVe siècle) 
par laquelle il se porte garant de 
peu de temps auparavant, ανες 


le πο 61 de notre édition α L 
TIO ΚΑῚ ΣΕΡΒΙΑ ΚΑΤΑ TON Δ΄ 
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le monastère du Prodrome, et il se dessaisit de droit seven 
le cas où l'empereur Iui permetirait de rejoindre les siens, 


1 Τοῦ αὐτοῦ γράμμα : 


t Την κατάστασιν, ἦν ἐποιήσαμίεν) μετὰ τίῶν) πίατθρων μου τῶν τιμιω- 
π[ά)τίων) μοναχίῶν) τῆς σείβασμίας) povi τοῦ Προδρόμου, ὀφείλει 
στέργειν ἀπαρασάλευτος σωζομένου Ίνα λαμβάναμίενβ καὶ ἡμεῖς ἀνυ- 
στερήτως, ὅσον συνεφωνήθη παρ᾽ ἀμφοτίθρίων) ἡμῶν- à δε ὁδηγήσει ὁ 
Θίεῦ)ά΄ τίὸν) αὐθίέν)τίην) μου τὸν) βασιλέα (καὶ) συµπαθήσει µε, Ίνα 
ὑπάγω ες τοὺς ἰδικούς µου, ἢ μίεν) γυναῖκά μοῦξ Ίνα Em τὸ 
τεταγμένον ἀνυστερήτως τὸ δε ὑπὲρ ἐμοῦ διδόμενον, ἵνα εὑρίσκηταιό 
ἀκαταζήτητον εἰς τὸ μοναστήριν (καὶ) οὖδεν ἔχει ἄδειαν οὖδες τῶν 
ἡμετέρων iva λαμβάνη χάριν ἐμοῦ τὸ τυχίόν). Erà τούτου Ἐνεκίεν) 
ἐγένετο (Ko) τὸ ἡμέτερον γράμμα ; Ë μηνι lovio, (νδικτιῶνος) πε "O 
μέγας παπίας Γεώργιος ô Νεστόγγος * 


63. p- 57 Ÿ A34? v 
Γράμμα (L 16) ‘octobre, ind_2 (XIVe siècle) 


Acte d’Alexis et Maria Asannès remettant zu monastère du Prodrome leur 
atelier, sis dans la ville de Serrès 3 côté de la porte impériale avoisinant (les 


119. La donation d'un atelier dans la ville de Serès, près de la pone impériale, faite 
par Asanina figure dans l'inventaire des biens du monastère du Prodrome (no 166, L 
48), daté entre 1353 e 1355, mais n'est pas mentionné ni dans le praktikon (no 167) Ἢ 
daté de 1339-1342, ni dans le praktikon de Baïatzès (no 179), daé de 1339 ; par 
conséquent, cette donation 2 eu lieu entre les années 1342 a 1355 ; pendant omte 6 Su 
Période, la seule date correspondant à ocobre ind 2 est 1348 ; ; Si nous acceptons 6 
rames 7 








ος 125-120, L 87). 
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conformément à la volonté 


καὶ τοῦ Ποῦ καὶ τοῦ Αγίου Πν(εύμσπο)ς, 
5 σαντες, εἰδήσει (καὶ) ὁρισμῶ τῆς ὀγίος 
e napot δίδωμίεν) τὸ ἐργα.- 
) πλησίον) ἱερέως τοῦ ᾿Αρχιστρατηγίτου κα; 
βοσιλικῆν πόρταν πρὸς τὴν σε(βοσμΏοαν μονὴν 
"Προδρόμου (καὶ) Βοπτιστοῦ ᾿Ιω(όνν)ου, kobis 
. (καὶ) µακαρίοῇ ἡ óo κυρία καὶ µ(ήτηρ 
κα ἐδόθη αὐτῆ παρὰ τῆς κυρίας κοὶβ μόμμης 
εκείντ ; Δουκοίνης τῆς Τρουληνής, “Οθ(εν) (Ko) ὀπὸ 
n κροτεῖν (κοὶ) ἐξουσιάζειν τὸ τοιοῦτον ἔργα- 

GO καθηγούµενος τῆς ῥηθείσης σείβωσμίως) μονῆς 
ούμενοι ἐν ταύτη μοναχοή!! καὶ πομῖν ἐπ’ αὐτὸ 
Ἴσιν ὀκωλύτως καὶ ἀνεμποδίστως (Kà) κίο)τίὰ}!7 
) τὰ λοιπὸ κτήματα τῆς τοιαύτης μονῆς, (Kà) μὴ 
v ὕγλησιν παρά τινος τῶν γνησίων ἡμῶν ἢ (καὶ) 
| 7 né ὀνατρέψοι τὴν τοισύτην ἡμῶν κατό- 
“ὀρὸς τῶν τιη 1’ θεοφόρων πίατέ)ρων. Εἰς γύρ 
jeto (κοὶ) τὸ παρίὸν) ἡμῶν!!5 γράμμα, μην! 
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64, p- 57-58 
Πράσις (L 22) septembre, μιά. 12, a.m.6892/ 1243). 
Contrat de vente entre Constantin et Athanase Geôrgilas, ἀ’ part, 
monastère du Prodrome, de Vautre, concernant leur gr = 
sis dans la ville de Serrès, sur la rue impériale ver la porte et 


αν ot Le bhiment de Manuel Asan , pour 
somme de 65 onces de ducats en nomismata à 


Γ“Βπερον τοῦ Γεωριιλό προπίή)ρίιον) t 


t Κωνστονήνος ó Γεωργιλός) oo yap προέαξα 1 ᾿Αθονόσιος ó 
Γεωργιλάς) ! P 


t Ev ὀνόμοτι τοῦ Πίσπ)ρίὸ)ς καὶ τοῦ Υἱοῦ (και) τοῦ ΄ Αγίου Πνεύματος, 
ἡμεῖς οἱ ἐντοῦθοι ὡς ὁράτίοι) προ’ τόξαντες οικεισγάρως πιπρόσκομίεν) 
ὀδισβλήτως, (και) χωρίς τινος λόγου πρὸς την” σεβασμΏον βοσιλκὴν 
μονὴν τοῦ τιμίου προφήτου Προδρόμου καὶ Βοπτιστοῦ’ Ιωάννου τὸ ἀπὸ 
γονικότ(η)τίος] ἡμῶν οἴκημο σονιδοκεραοµόσκεπον ἔχων πανοίξρις δύο 
πρὸς τὴν βοσιλικῆν ὁδὸν thé κατιούσαν πρὸς τὴν βοσιλικῆν πύλην τοῦ 
φόρου, ἐνομένον τὸ τοιοῦτον οἴκημα, petà τοῦ ἐργοστηρίου τῆς σὐτῆς 
βοσιλικῆς καὶ θείος μονῆς μέχρι (koi) τῶν οἰκημάτων τοῦ περιπο-φ θήτου 
θείου τοῦ βασιλέως αὐθίένγίου) ἡμῶν kòp) Μοίν)ουῆλ. τοῦ’ Ασόν εἰδήσει 
(καὶ) βουλή τούτου: πεπρόκομίενϑ᾽ τοίνυν τοῦτο ὡς εἴρηται πρὸς τὴν 
τοιαύτην μονὴν és (νομίσματα δουκίάγτία) οὐγίας δε’, ὅς καὶ éved 
λαβόμεθο. χειροδότως odlas) (καὶ) ἀνελλιπέϊς ἐνώπιον τῶν ἐντιμοτίάγτίων) 
ἐκκλησιαστικῶν!! ἀρχόντίων), τοῦ µεγίά)λου οἰκονόμον, τοῦ σακελλα- 
ρίου, τοῦ σκενοφύλακος, τοῦ χαρτοφύλακος, τοῦ!} σακελλίου καὶ τοῦ 
πρωτεκδίκου (καὶ) τινων ἀρχόντων ἐπιστατησόντων διὰ τὴν ὅρα. k 





120, Frère d'Alexis Asan ? Οἱ. acte précédent (no 63) αἱ note relative, 





5 bx αὐτῆ boanion ponovno ES hors” 
ενὸς ὀφάλωντος τοῦ μέρους ἡμῶν oio à 
| ee LA <a 
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τ Γ-ΓγΓγ"γγΎὍΓ-Ἴ--γ - - --------------------------------------------. A 


60 onces Ke αοποίοκεαιο), une partie de εκ somme Smi secme par 
Théodore Tzemtr£es contre Vaccpétsement dune dise ΄ 


1 Ἕτερον πρατήρίιον) τῆς Mob) * 


Dr (νο) E 
n —— τοῦ Θρήση |’ 
(on) pots 


1 Ἐν ὀνόματι τοῦ Πισυρίώς κοὶ τοῦ Mo κοὶ τοῦ ΄ Αγίων Πνσώματοὶς, 
ἡμᾶς ó τὸν) τύπον τοῦ τίου (ch) Go? ποιοῦ σπίαυ)ροῦ hea 
χβρσὶν ἐγχσρόξωντες, πιπρόσκομίεν) ὑπὸ τῆς σήμερον nana), πάντ 
fa- άστως, ὀμετομελήτως (καὶ) ἐκτός, τινος hé ἀππηγορευμέντις πικρὰ 
τῶν θάων κοὶ Gr σεβών νόμων, μετὰ anis δὲ μάλλον ὅεθεν-- 
σίωνος, τὸ προσὸν ἡμῖν γονικόθίεν) Gun εργαστηριακὸν περὶ τῆν 
βασιλικὴν πύλην, συγκόμενον προς τὸ μέρος τής σείβωσγώας paró 
μονῆς τοῦ τιμίου ἐνδόξου προφήτον Προδρύμον (ai) Βαππστοῦ 
᾿Ιωίώννου), Goy vewa μετὰ πώντων dé δικοων καὶ προνοµάων 
αὐτοῦ, κοθὼς κοὶ παρ ἡμῶν ἐδεσπόζετώ τε (καὶ) aew, τὸ καὶ πὐπίσίον; 
P τυγχάνων τοῦ ἑτέρου ἐργαστηρίου τῆς τοιαύτης μονῆς, τῆς δηµοσιακής 
ὁδοῦ καὶ τοῦ ἔργα-]0 στηρίου΄ Aion τοῦ Κουπέρτ, ὠεύθερον πάντη 
(καὶ) ἀκαταδούλωτον. Πεπράκαμίεν) δε τὸ mono! ἐργαστήριον wà 
τιμήματος «νομισμάτων; σύγῃών ξ΄, ἅτινα καὶ Ελύφομίεν) κατὰ τὸ πάντη 
ὀπορόλειπτο2 διὰ χαρὺς τοῦ τιμιωτώάτον ἐν μοναχός καὶ μεγάλου 


οἰκονόμονος τῆς δηλωθέσης μονής dip) Θεοδότου] ενώπιον τοῦ. ποῦν, 
πμιωτάτου σακελλίωυ τῆς ἁγιωτάτης, μιπρσπόλίο) Σερρών) αρ 6 








NANTES ER 
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ῥηθείσης µονίής) (καὶ) τοῦ θείου τοῦ Bao- 
| λέω), ἀποφηνομένων τούτων)! ἔχουσα ἡ δηλωθεῖσα μονὴ τὸ δίκαιον 
πα... Ὁ -ωῦων οἴκημα ὃ δὴ καὶ γέγονεν)! εἰδήσει καὶ τοῦ 
περιποθήτου θείου τοῦ βασιλ(έως), αὐθίέν)Μου) ἡμῶν τοῦ ᾿Ασάν. “Οθίεν) 
καὶ ὀφείλει ἀναλα-[5 βέσθαι ἡ τοιαύτη μονὴ τὸ τοιοῦτον οἴκημα καὶ 
ἔχειν καὶ νέμεσθαι εἰς τοὺς διηνεκεῖφ!7 χρόνους καὶ τὴν ἐξ αὐτοῦ πᾶσαν 
καὶ παντοίαν ἀποφέρεσθαι πρόσοδον, ποιεῖν ἐπ᾽ αὐτὸ ἀ-!5 κολύτως τὰ 
δόξαντα αὐτῆ καὶ τοῖς ἐν αὐτῆ ἀσκουμένοις Ἱερομονόχοις καὶ μοναχοῖφ!” 
καὶ λοιποῖς ἅπασι, μηδενὸς ὀφείλοντος τοῦ μέρους ἡμῶν ἐνοχλῆσαι ἢ 
διασεῖσαιβ ποσῶς ταύτη ἕνεκα τοῦ τοιούτου οἰκήμοτος ἡμῶν, ἐπεὶ οὐδεὶς 
μέτοχος ἔνι εἰς τοῦτο! ἕτερος παρὸ ἡμεῖς: εἰ ὃ ἴσως πειραθῆ τις, ἵνα 
-. Εισπάσηται τὰς ἀρὰς τῶν ἁγίων. Τούτου” χάριν ἐγένετο ἡ παροῦσα 
na πρᾶσις ἡ ἀδιάβλητος (καὶ) ἀδολίευτος (καὶ) ἐπεδόθη τῆ” σε(βασμῦα 
Ὁ. βασιλικῆ μονῇ τοῦ τιμίου προφήτου Προδρόμου (καὶ) Βαπτιστοῦ 
‘le νν)οι καὶ τοῖς ἓν αὐτῆ tvo σκουµένοις Ἱερομονόάχοις (Ko) μοναχοῖς 
Lu ἀσφόλειαν' μηνὶ Σεπτεβρίω, (νδικτιῶνος ιβ΄, [5 τοῦ 


ταξὺ τῶν δύο μερῶν, τῆς TE 
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60 onces [de nomismata], une partie de cette somme étant reten 


Théodore Tzemtzéas contre l’acquittement d’une dette,” rép 


t Ἕτερον πρατήρ(ιον) τῆς Μαβδελήν(ης) t 
Jo DOTE — Σίγίνον "A 
τῆς Mo- βδελίν(ης) τῆς αὐτα-. | δελίφῆς) αὐτῆς 
Σίγίνον ᾿Ιω(άννου) τοῦ Op 2 
η πίαμβροῦ | αὐτῆς | 


t Ἐν ὀνόματι τοῦ Π(σσρίὸ)ς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ΄ Αγίου Πν(εύματο)ς, 
ἡμεῖς οἱ τ(ὸν) τύπον τοῦ τιμίου (καὶ) ζωο-β ποιοῦ στ(αυ)ροῦ οἰκείοις 
χερσὶν ἐγχαράξαντες, πιπράσκομί(εν) ἀπὸ τῆς σήμερον ἑκουσί(ως), πάντη 
dpi άστως, ἀμεταμελήτως (καὶ) ἐκτός τινος αἰτίας ἀπηγορευμένης παρὰ 
τῶν θείων κοὶ eu σεβῶν νόμων, μετὰ καθολικοῦ δὲ μᾶλλον õepev- 
be σίώνος, τὸ προσὸν ἡμῖν γονικόθ(εν) οἴκημαό ἐργαστηριακὸν περι τὴν 
| à βασιλικὴν πύλην, συγκείμενον πρὸς τὸ μέρος τῆς σε(βασμίας) βασιλικῆά; 
| “αἱ μονῆς τοῦ τιμίου ἐνδόξου προφήτου Προδρόμου (καὶ) Βαπτιστοῦ 
: . ᾿Ιο(άννου), οἷον φαίνεται μετὰ πάντων τ(ῶνλῦ δικαίων καὶ προνομίων 



















i αὐτοῦ, καθὼς κοὶ παρ᾽ ἡμῶν ἐδεσπόζετό τε (καὶ) ἐνέμετο, τὸ καὶ πλη(σίον) 
L 4 P τυγχάνων τοῦ ἑτέρου ἐργαστηρίου τῆς τοιαύτης μονῆς, τῆς δημοσιακῆς 

4 ὁδοῦ καὶ τοῦ ἐργα-|10 ornpiou Αλεξίου τοῦ Κουπέρη, ἐλεύθερον πάντη 
ο (καὶ) ἀκατοδούλωτον. Πεπράκαμ(εν) δὲ τὸ τοιοῦτον]!! ἐργαστήριον ἐπὶ 
τιμήμοτος «νομισμάτων; οὐγγιῶν ξ’, ἅτινα καὶ ἔλάβομίεν) κατὰ τὸ πάντη 


εν όμονος τῆς δηλωθείσης μονίῆς) klòp) Θεοδότου]!} ἐνώπιον τοῦ 
i ἱμιωτάτου σακελλίου τῆς ἁγιωτάτης µίηυροπόλεωο) Σερρίῶν) κ(ὺρ) 
Θεοδέρου τοῦ ge” Hope πῆς καὶ ἀνελάβετο ἀπὸ τῶν τοιούτων 


monastère son atelier avoisinant 


o le ης de Mabdélina, a vendu au 
de notre édition). 


bdélina, seize ans auparavant (cf. le no 67 
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ο. ου  ” 


[6 ωδῶς καὶ ποιεῖν ἐν αὐτῶ ὅσα τε βούλει (καὶ) ὅσα ἐκ τῶν θείων νόμων 


517 δε μεταμελέσθαι ὅλως μὴ ἰσχυόντων 


ἐφεῖται αὐτῇ, ἡμῶν τὸ ἀπο TO i ... 
διαπράσει/]!ϑ ἀλλ ὀφειλόντων 


ἐπὶ τῆ παρούση καθαρᾶ (καὶ) ἀπεριέργω 
μᾶλλον διόλου στοιχεῖν τῆ περιλήψει πάση αὐτῆς, 
ποιεῖν δεφενσίων(α)!᾽ καὶ διατηρεῖν τὸ μέρος τῆς ῥηθείσης μονῆς ἀζήμιόν 
τε (καὶ) ἀνενόχλητον ἐκ παντὸς προσώπου) τοῦ εἰς ἐκνείκησιν τοῦ 
τε τῶν καιρῶν εἴτε ód?! ἐκ 


τὸν) καθολικόν τε 


τοιούτου ἐργαστηρίου χωρήσαντος. Ἐὰν δέ πο 
μεταμέλου τυχόν), εἴτε (καὶ) ἀπό τινος ἑτέρας νομικῆς ἰσχύος καὶ 
βοηθείας πειραθῶμ(εν) ἀνα-[22 τρέψαι τὸ παρὸν πρατήριον ἔγγραφον καὶ οὐ 
μᾶλλον ποιῶμ(εν) καὶ τ(ὸν) καθολικ(ὸν) δεφενσίωνα voias]? οὐ μόνον 
ἵνα μὴ εἰσακουόμεθα ἐφ ᾿οἷς ἂν ἴσως λέγειν ἔχομίεν) ἀλλὰ σὺν τῆ 
διπλασίονι ἀντιστρο-24 φῆ ὧν ἐλάβομίεν) (νομισμάτ)ων ὑπὲρ τελείας τιμῆς 
τοῦ ἀναγεγραμμένου ἐργαστηρίου τῆ δόσει τε’ τῶν παρὰ τοῦ μέρους τῆς 
μονῆς καταβληθησομένων ἐν αὐτῶ πασῶν ἐξόδων, ἀπαιτώ-6 μεθα (καὶ) 
πρὸς τίὸν) δημόσιον τὸ κ(α)τ(ὰ) νόμους ἀπὸ τῆς περιουσί(ας) ἡμῶν πάσης 
καὶ ὑποστάσεως σὺν]; tõ καὶ οὕτως ἐρρῶσθαι τὸ παρὸν πρατήριον 
ἔγγραφον: ὅπερ καὶ ἐγράφη χειρὶ ΘεοδώρουΡξ ἱερέως καὶ ταβουλλαρίου 
τοῦ λογαριαστοῦ, κ(α)τίὰ) μῆνα Σεπτέβριον, (ἰνδικτιῶνος) ιδ΄, τοῦ 
κωθνλβ’ ἔτους t 
P t'O ταβουλλάριος τῆς ἁγιωτάτηο) μίητροπ(ό)λίεως) Σερρῶν 
Θεόδίω)ρίος) ὁ λογαριαστής t 


466. p. 59-60 
Έγγραφον πράσεως (1. 5) 


Contrat de vente entre Kalè veuve de Ramboulas et ses enfants Alexis, 
--- εί Maria, d’une part, et Andronic Lypènarès , de l’autre, concernant 
atelier sis dans la ville de Serrès à côté de la porte impériale εἰ 


octobre, ind.9, a.m.6819(-1310) κ 
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t un autr 
avoisinan ui e atelier leur appartenant, pour la somme de 36 
nomismata. 


t Πρατήριον τοῦ Λυπηνάρη t 


Σίγ(νον) | pin Zy(vov) | Αλεξίου 
συμβίου ἐ- | κείνου τοῦ ᾿Ραμβουλ(ᾶ) τοῦ υἱοῦ | αὐτῆς 


Σίγίνον) Καριανίτ(ου) Σήγ(νον) Μαρί( 7 
τοῦ ἑτέρου | υἱοῦ αὐτῆς τῆς θυγίατρὸρ | αὐτῆς ι | 


t Ἐν ὀνόματι τοῦ Π(ατ)ρ(ὸ)ς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Αγίου Πν(εύματο)ς, 
ἐγὼ Καλὴ σύμβιος ἐκείνου Λέοντος” τοῦ Ῥαμβουλᾶ σὺν τοῖς τέκνοις µου 
τῶ te Αλεξίω, Καριαν(ύτ(η) καὶ τῆ θυγατρί µου Μαρία, οἱ d- νωθίεν) 
τὸν τύπον τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιοῦ στ(αυ)ροῦ οἰκειοχείρως σιγνογρα-- 
φήσαντες ἐπὶ τὴν] παροῦσαν ἔγγραφον καὶ ἐνυπόγραφον τῆς εἰλικρινοῦς 
(koi) ἀδιαβλήτου ἡμῶν πράσεωάό τὴν οὐκ ἔκ τινος ἀνάγκης, ἢ βίας, ἢ 
φόβου, ἢ δόλου, ἢ ἀπάτης, ἢ ῥαδιουργίας, ἢ ἄλλης τῆς οἱασοῦν τῶ νόμω 
αἰτίας, ἀλλὰ συμπροθυμία ἡμῶν πάση, ὁλοψύχω βουλῆβδ καὶ θελήσει (καὶ) 
ἀποδοχῆ μεγίστη (καὶ) μετὰ καθολικοῦ kor νομίμου δεφενσίωνος (καὶ) 
ἀδιαβλήτουι πεπράκαμ(εν) πρὸς σὲ τ(ὸν) ἀνδρικώτατον καὶ πριμμικήριον 
τῶν χρυσοβουλλάτων klòp)!” Ανδρόνικον τ(ὸν) Λυπηνάριν τὸ ἐργαστήριον 
ἡμῶν τὸ διακείμενον περι τὴν βασιλικὴν πόρταν!! τὴν ἐπιλεγομένην τοῦ 
Φόρου (καὶ) πλη(σίον) τῆς ὁδοῦ, ἥτις ἡ αὐτὴ ὁδὸς ἀνέρχεται περι τὴν 
γειτονίαν!2 τοῦ Αγίου Νικολάου τοῦ ἐπιλεγομένου Δραμιώτου καὶ 
πλη(σίον) τοῦ ἡμετέρου ἐργαστηρίου/!3 τὸ ὅπερ εἴχομίεν) ἐξ ἀγορασίας 
ἀπὸ τ(ὸν) Καβιανὸν ἐκεῖνον, τὸν) χρηματίσαν γαμβρὸν! ! τῆς Ελένης, 
θυγ(ατρ)ὸς τοῦ Ξιφία, εἰς (νομίσματα λε΄, ἅτινα καὶ ἀνελαβόμεθα ἐκ τὰς 
χεῖράς σοι!” εἰς τὰς ἡμῶν χέρας σῶα (καὶ) ἀνελλιπῆ, παρρησία τῶν 


εὑρισκομένων ἀξιοδέκτων!6 μαρτύρων, τοῦ τε πριμμικηρίου τῶν χρυσο- 





122. Nous retrouvons Andronic Lypènarès dans le Codex, dans deux actes 


postérieurs, comme vendeur, (les nos 50 et 51 de notre édition), mais dans ces actes, 


il n'est pas mentionné comme primicier des chrysoboullatoi. 
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'.,.. ----- .. .---- 


ΠΠ οὐ Del βάτου «ty 


υλάτων κίὺ Τη | 

98 χίαὴλ) ss kòp) τοῦ Ζαμπλούμου (καὶ) κ(ὺρ) Θεοδώρου τοῦ 
t 

. i Ὁ ᾿ ἑλίου 

'Ῥαμβουλᾶ, κ(ὺρ)᾿Ισαακιου τον Αμισι ο 

᾽Αλεξίου τοῦ Καταβοληνοῦ καὶ τοῦ πίαθρίὸ)ς μονία)χίοῦ) κ(ρ) Δανιὴλ 

(καὶ) fdp) Μαλφηνοῦ 5 Ο6ίεν) (καὶ) ὀείλεις ἀπὸ po παραλα. 


.ν ` Ζ 19 ` x 
β(εῖν) τὸ τοιοῦτον ἐργαστήριον καὶ ἔχειν καὶ νέµε-/” σθαι μετὰ παντὸς 
σου (καὶ) παντοίων σου τῶν διακα-βθ 


j καὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ κ(ὺρ) 


τοῦ μέρους σου καὶ κληρονόμων 
τόχων, εἰς τοὺς ἑξῆς ἅπαντας καὶ διηνεκεῖς χρόνους κυρίως, αὐθεντικῶς, 
ἀκωλύτίωοβ! καὶ ἀνεπιφωνήτως, ἐπ᾽ ἀδείας τε ἔχειν τοῦτο πωλεῖν, δω- 
ρεῖσθει, ἀνταλλάτταινβὸ προιξὶ καὶ λεγάταις παραπέμπειν καὶ ἁπλῶς ποιᾶν 
ἔπ᾽ αὐτὸ (καὶ) τοῖς αὐτοῦ) δικαίοις καὶ προνομίοις ὅσα οἱ θεῖοι καὶ 
φιλευσεβεῖς νόμοι τοὺς τῶν πραγμάτων]! δεσπότας ποιεῖν ἐγκελεύονται, 
ἡμῶν ἀποβαλλομένων προσώπων καὶ πάντων) τοῦ μέρους ἡμῶν: ὑπὲρ 
τούτου μᾶλλον ὀφείλωμίεν) ποιεῖν δεφενσίωνα τὸν κ(α)τ(ὰ) νόμους. Εἰ (δὲ) 
μῆ[6 οὕτω ποιῶμίεν), ἀλλ. εἰς ὑστεροβουλίας καὶ προφάσεις χωρήσωμίεν) 
ὡς ἐκ μεταμελείας τινὸ(ς);; ἐκνικεῖν τοῦτο ἀπὸ σοῦ KO τοῦ μέρους σου, 
συμφωνοῦμίεν) τοῦ μὴ εἰσακούεσθαι AUS} ἐφ᾽ cis ἂν ἔχωμ(εν) λέγειν, 
ἀλλὰ ἐκδιώκεσθαι ἡμᾶς ἀπὸ παντὸς δικαστηρίου ἔκκλη-ι σιαστικοῦ τε 
(καὶ) πολιτικοῦ ἀπράκτους: παρέξομ(εν) δὲ (καὶ) χάριν προστίμου ἐκ NAPA- 
[0 Bacias καὶ ἐπερωτήσεως (νομίσματα ἐπὶ τὸ διπλάσιον Kù πρὸς τὸν 
δημόσιον τὸ κία)τὰ) νόμουᾳ᾽! διαφέρον. ᾿Εγράφη ταῦτα τῆ ἐμῆ χειρὶ 
Κωνίσταντίν)ου ἱερέίως) (καὶ) ταβουλλαρίου τῆς ἁγιωτάτηφ7Ζ μίητ)ροπο- 
λίεως) Σερρίῶν), τοῦ ὕφους ἑρμηνευθέντος παρὰ τοῦ ἐντιμοτάτου πριμμι- 
κη- piov τῶν) ταβουλλαρίων klòp) Θεοδώρου τοῦ Καλλιγοπούλου, μηνὶ 
᾿Οκτωβρίω, (ἱνδικτιῶνος) 875’, ἔτουφ}4 ςωονιθου΄: 
F5 10 ταβουλλάριος τῆς ἁγιωτίά)τίης) µ(ητ)ροπίό)λίεως) Σερρίῶν) Kov- 


 (σταντν)ος ἱερεὺς ὁ Τριβόλης t 


3$ À = 
gi nr (4 
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67. p. 60-61 
Πρατήριον (1. 25) 


mai, ind.12, a.m.6822(=1314) 


Contrat de vente entre Jean Thrèsès, sa femme Anna et ses enfants Skébrés et 
Képhalinè, d’une part, et le monastère du Prodrome, de l’autre, concernant 
son atelier patrimonial sis dans la ville de Serrès à la porte impériale et 
avoisinant les ateliers du prôtekdikos Théodore Zerbos et de sa belle-mère 
Maudélina, pour la somme de 40 nomismata ; de cette somme, les vendeurs 
reçoivent 36 ducats en espèces et, pour le solde, une vigne d’une superficie 


d'un stremma (ὕπεργον) située au lieu-dit Bréchistès.? 


t Πρατήρίιον) τοῦ Θρήση t 


Σίγίνον) ᾿Ιω(άννου) Zty(vov) “A 
τοῦ Θρήση τῆς συμβί- | ου αὐτοῦ 
Zty(vov) 


Zty(vov) Κεφαλίνί 2 
τοῦ υἱοῦ | αὐτῶν τῆς θυγ(α)τρίὸ)ς αὐτῶν 


t Ἔν ὀνόματι τοῦ Π(αΏρίὸ)ς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Αγίου Πν(εύματο)ς, 


᾿Ιωίάννης) ὁ τοῦ Opon (καὶ) Αννα οἱ ὁμόζυγοι σὺν τοῖς γνησίοις 


τέκνοις, τῶ τε Σκεβροὰ καὶ τῆ Κεφαλίνη, τὸν τύπον οἰκειοχείρωά” σιγνο- 
γραφήσαντες τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιοῦ στ(αυ)ροῦ πιπράσκομ(εν)ν καθαρᾷ 
πίστει) καὶ προθέσει ψυχῆς τὸ προσὸν ἡμῖν γονικόθ(εν) ἐργαστήριον ἀνὰ 
τὴν βασιλικ(ἠν)λό πόρταν τοῦ Φόρου πρὸς τὴν σε(βασμί)αν βασιλικὴν τοῦ 
Προδρόμου μονήν, εἰς (νομίσματα μ΄: àH? ϕ ὧν δὴ τὰ μίὲν) λδ΄ διὰ δου- 
κ(ά)τ(ων) εἰλήφαμίεν), χάριν δὲ τῶν ς ΄(νομισμάτ)ων ἀντιπροσέχο-|δ μ(εν) 
ἀμπ(έ)λ(ιον) περὶ τ(ὸν) Βρεχιστὴν λεγόμενον, ὡσεὶ στρέμμα ὕπεργον tom- 
κ(ὸν) α΄: (καὶ) τὸ τοιοῦτον/ ὡς εἴρηται ἐργαστήριον εἰς ἀμετάμελον, κατ᾿ 
ἀναφαίρετον αὐτῆ δεσποτείαν καὶ κυριό-|10 tnta διεβιβάσαμ(εν), ἐπεὶ (καὶ) 
δίκαιον πρόσεστι κατὰ τὴν τῶν θείων καὶ φιλευσεβῶν!! νόμων διαταγήν, 
ὡς ἐξ ἀγορᾶς δύο μερῶν, πλησιάζουσαν τὸ μὲν) ἐκ τοῦ ἐν ἱερεῦ-|12 σιν 
εὐλαβεστάτου καὶ πρωτεκδίκου κ(ὺρ) Θεοδώρου τοῦ Ζερβοῦ ἐπικεκλη-- 


μένου, ήτοι!” ἐργαστήριον, τὸ δὲ ἐκ τῆς ἐμῆς πενθερᾶς τῆς Μαυδελίνης 





123. Mabdélina vend au monastère son atelier, seize ans après (cf. le no 65 de notre 


édition). 


ww“ πών AIr Pir 
"των τούτω ἔργα, 


E & μη οντως 

peu ος ώς 

L “ὡς ὄνπερ τι (κια 
dif Br, sas 
| δύσιν παρέες 


ο , 


ΣΠ © Bas, ὦ πώ») πίπων ποῦ ayons ad jam σταρ. 
pos, παρω Lans ὑπ΄ Αννα) οὓς de) de «Ἡν pan 


DS ὀργαστήριών μον, D ἐς τῆν ψασύλκεν igk τῷν: “τν µην ποῖ 
mé pe προφέπον Τερωθρύμον κά torse χωίῴννων, fées 


17/22 En 5 πρστο À iron 230 (νωµισµστκε ρ΄ ἀωαλκέψώμσην πό 


> x τὰ D il À δφιωσώσε port χάριν (ὠνύιῳώπων, Ίνα, παν 


miy (0) πομαρήνο/ poux «αἱ 2πώ ὥς Éc πῶν 

, pp D is ὄύναμον ἱπάρχον Αμ es) e 
DOLGI τούτων, sys E "μεσα «υβιως «de femme 
D μὴ εὑρίσκοντες παρά τινος y sys noha À hote 
me, ἀλλ΄ να) fortes) παρ «τῶν ae ben mr κα; 
me Έ 5 Ίσως καιροῦ προώντοίς!)' dix ho Εν τῷ power 
προφάσεις Die, χωρηθῶ, sud” μπι Ego dé ὃς 

ν freon τοῖς μοναχός των Géo πὰ μβ΄ union. ὅπερ gy 
P φάτον ἀφῆκα. (2. Ἵνα «απέγππίαι; παρ΄ αὐπῶν ὡς a 
4 «αἱ ds Le oon, ἐμοῦ «πο soie ἀπιοβκώύιωμενου Ξε δε 
J Å mots mg” pré μὴ mie κε ν΄ 



















pA 





a (καὶ) ὀφείλει ἀπὸ τῆς σήμερον διακαθέξασθᾳι, 
| | ιο (καὶ) συντάξαι μετὰ τῶν ὑπ᾽ αὐτῆ 
παρ᾽ ἑκάτερα πλησιαζόν-|!5 των τούτω ἔργαστη.. 
y δόξαντα ἀκωλύτως, καθὼς οἱ θεῖοι (κοὰγ!7 
ρεύουσι τοὺς τῶν πραγμάτων δεσπότίας), παρ᾽ 
η ἡμῶν προσηκόντων τὴν καθοποσοῦν ὑφίστᾳ.. 
λλ τς μάλιστά περ!’ καὶ φίλον Θίεῶ τοῦτό ἐστι 
ba εν καὶ λειτουργεῖν ἡμᾶς δεφεν-[0 σίωνα τ(ὸν) 
pov διατηρεῖν πάσης ὀχλήσεως. Ei δὲ μὴ οὕτως 








ὦ, ἀνδικτιῶνος) ιβ΄, τοῦ ckp ἔτους t 
τῆς ἁγιωτ(ά)τίης) μί(ητ)ροπόλ(εως) Σερρῶν 


mars, ind.11, a.m.6851(-1343) 


d'une part, et le monastère du 
| Πέ de l’atelier de Xiphéas, 5 
vour la somme de 58 nomismata, εἰ 
de 42 nomismata- au monastère 
héas ne désirerait plus entrer αὐ 
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Σίγίνον) | ᾿Αλεξίου |? 
τοῦ Ξι- | φέος 


 Εγὼ Αλέξιος ὁ Ξιφέας, ὁ τ(ὸν) τύπον τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιοῦ στ(αυ)ροῦ 
σιγνογραφήσίας), rapaði? δωμι ἀπ᾽ ἐντεῦθίεν) ἤδη (kù) ἀπὸ τὴν σήμερον 
τὸ ἐργαστήριόν μου, τὸ εἰς τὴν βασιλικὴν πόρταν πρὸς τὴν μονὴν τοῦ 
τιμίου ἐνδόξου προφήτου Προδρόμου καὶ Βοπτιστοῦ Ἰωάννου), ἀδελφότου 
P χάριν. Ἐπεὶ δὲ περιέστη ἡ τούτου τιμὴ (νομίσματα ρ΄, ἀνελαβόμην τὰ 
νη΄: τὰ δὲ μβ΄ Giro τῆ δηλωθείση μονῆ χάριν ἀδελφάτου, ἵνα, ὅταν 
θελήσω ἀπελθεῖν (καὶ) ἀποκαρῆναι]7 εὑρίσκομαι καὶ ἐγὼ ὡς ἐς τῶν 
ἀδελ(φ)ῶν, ἐξυπηρετῶν τὸ κατὰ δύναμιν ὑπάρχον ἐμῆ[δ'Οθ(εν) καὶ ὀφεί-- 
λουσιν ἐπιλαβέσθαι τούτου, κατέχειν καὶ νέμεσθαι κυρίως καὶ δεσποτι-- 
κῶς)’ μὴ εὑρίσκοντες παρά τινος τὴν τυχοῦσαν καταδυναστείαν ἢ διενό-- 
χλησιν, ἀλλ᾽ ἵνα]!0 δεσπόζητ(αι) παρ ᾿αὐτῶν κατὰ τελείαν δεσποτείαν Ko 
κυριότητα. Εἰ δ᾽ ἴσως καιροῦ προϊόντο(ᾳ)/!! οὐκ ἐθελήσω ἐν τῶ µοναστη-- 
piw ἀπελθεῖν, ἀλλ εἰς προφάσεις τινὰς χωρηθῶ, ἵνα!2 μὴ ἕξω ἄδειαν δι᾿ 
ὄχλου γίνεσθαι τοῖς μοναχοῖς τοῦ ζητεῖν τὰ μβ΄ (νομίσματα, ἅπερ χάριν 
ASEA! φάτου ἀφῆκα, ἀλλ᾽ ἵνα κατέχητίαι) παρ᾽ αὐτῶν ὡς δεδήλωται 
ἀνενοχλήτως καὶ ἀδια-|!4 σείστως, ἐμοῦ ἀπὸ τοῦδε ἀποβαλλομένου. Εἰ δὲ 
εἰς ὑστεροβουλί(ας) ἢ προφάσεις τινὰφ!” χωρηθῶ, μὴ εἰσακούεσθαί µε ἐφ ` 
οἷς ἂν ἔχω λέγειν, ἀλλ. ᾿ἐκδιώκεσθαί µε ἀπὸ παντὀᾷ!6 δικαστηρίου ἄπρα-- 
κτον, ἐπισπώμενος εἰς ἑαυτὸν) τὰς τῶν θεοφόρων π(ατέ)ρων ἀράφ!7 καὶ 
πᾶς τις, ὃς ἂν θελήση τὴν παροῦσάν µου πρᾶξιν καὶ κατάστασιν dva- 
τρέψαι|!ϑ Τούτου γὰρ χάριν καὶ τὸ παρὸν ἡμέτερον γεγονὸς γράμμα 
ἐπεδόθη τῆ διαληφθείσε!!) σε(βασμί)α pov, ἐνώπιον τοῦ εὐλαβεστάτου 
ἱερέως) τοῦ Τριβόλη, τοῦ γ(αμβ)ροῦ µου ᾿Ιω(άννου) τοῦ Καλλια-Ὀ 
γούρου, κ(ὺρ) Ἰωάννου τοῦ Ξανθοπούλίου) καὶ ἑτέρων: μηνὶ. Maxi 


(ἰνδικτιῶνος) ια΄, τοῦ σωθυγαον΄ ἔτους t 






caeu mem -- 


LISA BÉNOU 


ταξα (Ko) γίαμβ)ρίὸ)ς 


. n παρὼν πράξει ὑπιέ,. 


ὀλίεως) Σερρῶν Νικο. 


ο EN 
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ἀντίκρυς τῆς πόρτης τοῦ Παλαιολόγου κ(ὑρ)᾽ Αλεξίου! Πεπράκαμίεν) δὲ 
τοῦτο οὐ 'δουκίά)τία) οὐγῄας κπ΄, ἅς τινας παρελάβομίεν) σώέας) (καὶ 
ἀνε! λλιπεῖς ἐνώπιον τοῦ ἐντιμοτάτου σκευοφύλακος τῆς καθ ᾽ἡμᾶς 
ἁγιωτάτηφ!Ὁ μ(ητ)ροπόλεως Σερρῶν kòp) Κωνσταντίνου χρυσοχόου τοῦ 
Βατάτζη καὶ ἑτέρων. “Οθ(ενγ!! ὀφείλει ἡ τοιαύτη μονὴ ἀπὸ τοῦ νῦν 
καθέξειν τοῦτο καὶ ἔχειν καὶ νέμεσθαι κοὶ τὴν]!2 ἐξ αὐτοῦ πᾶσαν καὶ 


© παντοίαν ἀποφέρεσθαι πρόσοδον, ποιᾶν ἐπ᾿ αὐτὸ τὰ 86° ἔαντα, οἷον 
l πωλεῖν, ἀνταλλάττειν, χαρίζειν, ναοῖς ὀφιεροῦν καὶ ἄλλο & τ δόξη! τῆ 
room μονῆ. Εἰ δέ ποτε γένηταί τις ἀφ᾽ ἡμῶν μεταμέλεια, συμφωνοῦμ(εν) 

ἵνα|!5 μὴ εἰσακουώμεθα ἐφ᾽ οἷς ἂν ἴσως ἔχομίεν) λέγειν, ἀλλ᾽ Ίνα ἔκδιω- 





κόμεθο!!6 ἀπὸ παντὸς δικαστηρίου ἐκκλησιαστικοῦ καὶ πολιτικοῦ ἄπρα-- 


κτοι koi dve! νέργητοι (καὶ) προστίμου δόσιν παρέξωµ(εν) ἐπὶ τὸ 


διπλάσιον τῆς τούτου τιμῆς]!8 Διὰ γὰρ τοῦτο ἐγεγόνει τὸ παρίὸν) ἡμῶν 
πρατήριον καὶ ἐπεδόθη τῆ σε(βασμί)α καὶ βασιλι-|7 κῆ povi τοῦ τιμίου 
προφήτου Προδρόμου καὶ Βαπτιστοῦ ᾿Ιω(άννου) ες ἀσφάλειαν t [20 μηνὶ 
τ(ίω), (Ἰνδικτιῶνος) n, τοῦ coun ἔτους t 
Ὁ πρωτονοτ(ά)ρίιος) τῆς ἁγιωτίά)τίης) μίητ)ροπόλίεως) Σερρίῶν) 
τος) ἱερεὺς ὁ Κουβορίάς): 
























LISA NT |} 


à d  Komnènè veuve de Thåodore 


ola ου τὴ ο οὐκ ἔκ τινος 
+ ὁ τινὸς καὶ προφά | σεως, ἀλλὰ 
κα θελήσει, πεπρά-|᾽ καμίεν) 
' τὸ ἥμισυ τοῦ ὀσπητίου ἡμῶν, 
à ἀγορᾶς Καλῆς τῆς Xpvoo- 
υζύγου τοῦ Καρδάμη ἐκείνου 
u αὐτοῦ, οὗπερ κέκτηται ἐκ 
l πύλην τοῦ κάστρου, πρός 
ρὰς ἅπαν τὸ μέροφ!’ τῶν 
μβ΄, ἃ δὴ (καὶ) ἀνελα- 
ND τοῦ Σάκουβου τοῦ 
. Τοιγαροῦν ἀμίλεις 
GS τοιούτου ἡμίσεος 


«ον vin ἐμ} geio 
jv ἀπάντων!!} κωλύ- 
ΤΘ WV, où δὲ καὶ’ 
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τῷ σῶ µέρη ἀνατιθεμένων, Τούτου γὰρ χάριν καὶ τὸ παρὺν ἐγίνετο 


pda ἱγώπιον τῶν ἐντιμοτάτων ἱκκλησιαστικῶν ἀρχόντων, τῶν 
μελλόντων ὑπο! γράψαι καὶ bre δύθη σοι τῶ διαληφθέντι Γεωργίω τῶ 
"Ἱερακίτζη δι dopé? αν καὶ βεβαίωσιν, μηνὶ ᾿Ιουλλ(ίω), (νδικτιῶνος) 
α΄, ἔτους cw uav 
[110 οἰκονόμος Σερρῶν Μαν(ουὴ)λ. διάκονος ὁ Κουβαρί(άς) ! 
[11Ο σακελλάριος Σερρῶν Γι(ώ)ργ(ιος) ὁ Μουρμουρίάς) ! 
[510 σκευοφύλαξ, Σερρῶν Ιωάννης) ἱερεὺς ὁ Μοδηνό(ς) t 
[51 O σακελλίου Σερρῶν Θεόδ(ω)ρ(ος) ἱερεὺς ὁ Τζεμτζέας t 
[71Ο πρωτέκδικος Σερρῶν Μιχ(αὴ)λ, διάκονος ὁ Καλλόριζος ! 


| 28 | Een | πο... Xy(vov ᾿Ιω(άννου 
Κομνην(ήῳ] τῆς Εὐδαιμοίωαννίνίης τοῦ vio | αὐτῆς 
νον Κων(σταντίν)ου 
τοῦ ho | αὐτῶν 


71. p. 64 
Ἔγγραφος πράσις(!. 3-4), πρατήριον(!. 29) mal, ind.8, a.m.6863(=1355) 


Contrat de vente entre Eugénie Abrambakina Tatadéna, d'une part, et ke 
monastère du Prodrome de l'autre, concernant son atelier sis dans la ville de 


ο. Serrès à la porte impériale, près de la rue impériale et avoisinant les ateliers 
du Des ὁ de Komnènos 


_Krikéllas, pour la somme de 50 onces de ducats, ” 


-son fils- et les bâtiments de Jean 


ριον τῆκί..|7......... 





TO ST T 
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(ον τῆς dat βλήτου µου 
πας, À δόλου, ἢ ἄλλης oitiag’ 
6 ἀλλὰ συμπροθυμία πάση, 
L. καθολικοῦ καὶ νομίμου 
f ovi τοῦ τιμίου ἐνδόξου 
pu), τῆ τοῦ ὄρος τοῦ 
) γεωκύτωγον, τὸ bv τή 
δοῦ τῆφ!0 βασιλικῆς τῆς 
νησί i τοῦ ἐργαστη-|! piov 
ἐργαστηρίου τοῦ υἱοῦ μου 
v οἰκημάτων τοῦ Κρικέλλα, 

οὕτως’ ἔχει εἰσοδοέξοδον 
ταλήγει μέχρι καὶ τῆς 
| ᾗ (καὶ) ἕτερον 
ἢ εἰσοδονξόδο]! 


ο... 
ST ΕΠΗ ως j 
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μ(ηὈροπόλίνως) Σερρῶν ἐνώπιον’ ko τῶν παρατυχόντων, Ge καὶ 
óverulig, Opee τοίνυν ἀπ' ὄρτι ἐπιλαβέσθαι to τοιούτου (και) πουήν 
bv αὐτῶ τὰ δόξαντα ταύτη, ἥγίουν) πωλα(ν, ὀνταλλώττειν KOA όλλα, ὕπο 
|” où θεῖοι καὶ φιλευσεβεῖς νόμοι τοῖς κυρίοις διακελεύοντοι δεσπότοις, dx, 
ἐννόμου (καὶ δικαίας τῆς ἐμῆς πρώσεως, γεγονιίας), ΕΙ δὲ, εἰς ὑστερο- 
βουλίας) À προφάσεις τινὰς ἐκ [27 μετσμελείος τινὸς χωρηθώ, μὴ εσοκού- 
εσθαί με ἐφ’ οἷς ἂν byw λέγειν, ἀλλ, ἐκ-|[5 διώκεσθαι. ἀπὸ παντὸς, δικαστη-- 
plov ἄπροκτον, ζημιάσθαι δὲ καὶ τὸ tiunu? bm τὸ διπλοῦν, Τοῦ δὲ 
ἀσφυλοῦς (καὶ) βεβαίου χάριν, τὸ παρὸν πρατήριον ἐπιδί./Όδοται παρ᾽ 
ἐμοῦ τῇ δεδηλωμένη σε(βασμία βασιλική μονῇ τοῦ τοιμίου προφήτου 
Προ-|! δρόμου καὶ Βαπτιστοῦ εἰς παντοίαν αὐτῆς ἀνενοχλησίαν, ἐνώπιον 
καὶ τῶν μελλόντίων)/2 ὑπογράψαι' μηνὶ Molo, (ινδικτιώνος) n’, τοῦ 
κωθνξγον' ἔτους t 

F1 "0 σακελλάριος Σερρών ᾿Ιωίάννης) ἱερεὺς ὁ Μοδηνό(ς) t ‘O σακελλίου 
Σερρίῶν) Γε(ώ)ργ(ιος) ἱερεὺς ὁ Tilt βόλης ΙΟ πριμμικήριος τῶν 
τοβουλλαρίων Σερρῶν ᾽Ιωίάννης) ὁ Συναδηνό(ς) ! 

[51 ᾿Ιω(άννη)ς ὁ Κρικέλλίας) (καὶ) πλησιαστής ! 


72, p. 65 


Γράμμα (L 10, 16) “Janvier, ind.9 (XIVe siècle) 


_ Suite à son recours devant le tribunal, la femme de Nicolas Doukas 
Ν Πω obtient une décision du juge général Matarangos annulant le 
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e du Prodrome et Synadènos 
dorau, et oblige le Monastère 
monastère les dits terrains 
ant rembourser aux moines la 
construite sur les dits terrains, 

r jusqu'à lacquittement de s53 


ρὸν) ἐνεγκλήτευσ(εν) ἡ γυναῖκά 
ον τῷ κραταιῶ (Kù) ἁγίίωμ 


ι κατὰ τὸ παρὸν καὶ εἰς 
ἄνευ λόγου τινός. Επει 


εἰ 
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κραταιοῦ (καὶ) ἁγίου ἡμῶν αὐθίεν)τίου) (καὶ) βασιλέως) Νικόλίσος) 
Δούκαά! 3 ὁ Συναδηνός t 


73. p. 65 


Γράμμα (L 14-15) "septembre, ind.2 (XIVe siècle) 


Contrat mixte entre Joachim, évêque de Zichna, d'une part, et Georges 

Phôkas, de l’autre, composé d’une donation concernant un terrain à bâtir 

(οἰκοτόπιον), situé dans la ville de Serrès et avoisinant les terrains à bâtir de 
Laodikanè et les bâtiments de Kartésas et de Bryennios, et, d’une convention 
emphytéotique (ὑπὲρ ἀνακαμπτικοῦ), conformément aux clauses de 
laquelle Joachim cède à Phôkas des terrains à bâtir (ὀσπητοτόπια), situés 
dans la ville de Serrès, près de la rue impériale et de l’église de Saint-Nicolas 
et avoisinant les propriétés de Zaparès, de Théodore le Théssalonicien et de 
Raboulas, contre le versement annuel de 7 ducats et de 12 kokkia. 


{᾿Ἐκδοτ(ή)ρίιον) γράμμα τοῦ κτήτορος πρὸς τὸν) Φωκᾶν t 


τ Εκδίδωμι κατὰ λόγον χαριστικῆς σοι τῶ οἰκείω τῶ κραταιῶ (καὶ) ἁγίω 
ἡμῶν αὐθ(έν)τ(η) (kà) βασιλεῖ τῶ við μου klòp) Γείω)ργ(ίω) τῷ Φωκά 
τὸ οἰκοτόπιον ἡμῶν, τὸ καὶ πλη(σίον) τῆς Λαοδικανῆς καὶ τῶν οἰκημάτων 
τοῦ) Καρτεσᾶ κοὰ πλη(σίον᾽ τοῦ δοθέντος τῶ Βρυεννίω. ᾿Ωσαύτως 
ἐκδιδόαμ(έν) σοι (Ko) τὰ" ὀσπητοτόπια, τὰ ἀπὸ ἐξωνήσεως τοῦ Kako- 
διοίκη ἐκείν(ου) (kù) τὰ πλη(σίον) τῆς βασιλικῆς ὁδοῦ καὶ τοῦ” Ζαπάρη 
καὶ τοῦ Θεσσαλονικαίου Θεοδ(ώ)ρίου) καὶ τοῦ ᾿Ραβουλᾶ, ἀκουμβίζοντα 


.. δὲ μέχρι καὶ τῆς ῥύμηάό τῆς πλησίον τοῦ ναοῦ τοῦ ἐν ἁγοις πίαθρίὸς 
-. ἡμῶν Νικολάου, ἵνα κατέχεις ταῦτα (καὶ) ἀποδίδης ὑπὲρ ἀνα-[ καμπτι-- 


1303 


+ . κοῦ τῶν τοιούτων οἰκημάτων πρὸς τὸ μέρος τῆς καθ᾽ ἡμᾶς σείβασµίας). 





μκ(ῆς) μον(ῆῳ δουκ(ῶτία) ζ Καὶ kokia δώδεκα. “Οθίεν) (καὶ). 





; » Joachim fut évêque de Zichna entre les années 1288 et 1329, (cf. A.Guillou, pp. 8. 


ΕΡΕ 


4 1 ο λάμα 2 correspond ο. 
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οὰ) ἀρέσκειαν, ὁπόσα δηλαδὴ ο 
Loi! κοτοπίω, τὰ δὲ κατὰ λόγον 
καὶ βελτιοῖς ἐν αὐτοῖς!!7 ἀποδιδοῖ 


ava δὰ τῆ κατοχῆ (καὶ) vopi 
j παρόντος yp% µµατος τοῦ 
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χωρις λόγου τινός. ὡς ὀφειλόντων (κα) αὐτῶν δεφενδεύκιν καὶ 
ἐπιμελεῖσθαι ὡς ἰδικὰ αὐτῶν τὰ ἡμέτερα. Τούτου χάρινβ ἐγένετο (κοὰ) τὸ 
παρόν µου γράμμα (καὶ) ἐπεδόθη τῆ διαληφθείση τιμία Προ { δρομικῆ 
μονῆ εἰς ἀσφάλειαν t 


75. p- 66 


Γράμμα (L 19) “septembre, ind.15, a.m.692%sic!) 


t Met ἐξετάσεως λεπτομεροῦς (καὶ) ἠκριβωμίέν)ης (καὶ) καθὼς τὸ παρίὸν) 
πρακτικ(ὸν) τῆς’ σεβασμί(ας) (καὶ) ἁγίας) θείας καὶ βασιλικῆς µονίῆς) 
τοῦ τιμίου ἐνδόξου προφήτου Προδρόμου’ καὶ Βαπτιστοῦ ᾿Ιω(άννου), τῆς 
ἐν τῶ ὄρει τοῦ Μενοικέος, διαλαμβάνει, ἀπέδειξαν où ὁσιώτία)τίοι) (Ka 
ἅγιοι πίατέ)ρες μετίὰ) τοῦ καθηγουµένου αὐτῶν, ὅτι (καὶ) τὰ οἰκοτόπια, ἃ 
κατέχει ὁ τιμιώτία)τίος]᾽ ἐν Ἱερομονάχοις (καὶ) πνευματικίοϊς; κίὺρ) 
Γερόντιος, (καὶ) ὁ τόπος, ἐν ὦ ἔνι καταπεφυτευμ(έν)ονθ τὸ συκαμηναῖον 
D E 1 
168 169 et 170 (p.145, 147 et 148 du Codex), ainsi que l'Introduction, p. 10 de notre 
édition. 
132 Discordance entre les éléments de la date ; l'indiction 15 correspond à 


| 6910, c'est-à-dire à l’année 1421 pour notre document ; sur cet acte cf. ntro 
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76. p. 67” Azd 
Γράμμα (L 14) "σπνε siècle) 
Acte de Boïlas Kardamës au monastère du Prodrome constituant un contrat 
de rente viagère ; Kardamès et sa femme, la nonne Magdaliné, ayant décidé de 
mener la vie monastique, divisent leurs biens en deux parties et Kardamès 
cède au monastère sa partie - des bâtiments sis dans la ville de Serrès- contre 
deux rentes viagères (δύο ἀδελφάτα). 


’ Βοϊλίας) ó Καρδάμης οἰκεία χειρὶ προέταξα t 
Σίγίνον) Μαγδαλαν(ῆς) μονία)χ(ῆς) | 
τῆς πο- | τε συζύγου τοῦ Καρδάμη ! 


τ᾿Ἐπειδῆ οἰκεία βουλῆ ἠρετισάμεθα. (k) ἀμφότεροι διὰ τὸ τοῦ παρόντος 
βίου ἄστατόν t (καὶ) ταραχῶδες, 6 τε κἀγὼ Βοΐλας ὁ Καρδάµης καὶ ἡ 
ἐμὴ σύζυγος, ὁμονοήσαμίεν) δε’ εἰρηνικῶς πως καὶ οἰκειοθελῶς, iv’ ἀπο- 
Eo ραγῶμίεν) τοῦ κόσμου καὶ ες μοναστήριον [άπελ-Ε θεῖν, διεμερισάμεθα 


À τὸν βίον ἡμῶν εἰς μέρει δύο’ καὶ ἀπεδόθησαν πρὸς τὴν ἡμάτέρανβ σύζν- 
ον πράγματα. ἕτερα: τὰ δέ γε ὀσπήτια, ἐδεξάμην κἀγὼ εἲς μέρος, ἅ lá- 


fav, 6-P σων δ᾽ ἄν εἰσι, σὺν τῶ ἀνωγαιωκατώγω ὀσπητίω, ὃ (cà) 
| ἐπάνω τῆς πόρτηβ..]Ρ τοῦτο: καὶ δεδώκαμίεν) τὰ τοιαῦτα ὀσπή-- 
πρὸς τὴν σεβασμίαν μονὴν τοῦ τιμίου Ipo- δρόμου, τὴν w τῶ 


ici à la main initiale ; à la partie supérieure de la page 67, l'humidité a 6 








LISA BENQ 


j spy ἀδελφάνων δύο, LII ὀπκλῳῶν à, 





øy ὀσπηύων μον. Ταῦτα δὲ Her) À 


Den me -- 


ΙΡ Ρα -A NE | 
πάσης πῆς περνοχῆς αὐτῶν) (αὶ) ων μὲ pod φῷ mo Gafi 5 
bon περ απών, À μὴ βοώνόμην ós ἐμαντὴν τὰς épée" 
Επισπώσθα. τῶν ων πίαπθρων καὶ πώντων τῶν σέων. Es γάρ 
(νδικτιῶνως) ge + 


"21 Βόύκας) ὦ Καρῦάμες Gus gap ἰπύρναξω + 
fic Me 
micno- Ἶπε τοῦ 1 
e Ὁ ouh τής ién) μπειρσπώήφως) Σερρών δμάκονίως, ὦν 
Καλορρζος t 
Γράμμα (L 25) “aovesdine, ind 39, < 


1 Ἐν ὀνόματι τοῦ Π(αΏρίῶς καὶ τοῦ Tio καὶ τοῦ΄ Αγίον Πνίεύμαποςς, Ὃ 
Γοβριῆρ, ὁ Κακοδίκης ó καὶρ ἐνταῦθα ὡς ὁράναι προπάξας σπανρωα Ἢ 
ἤθημι (καὶ) πράττω, οὐ βία τινὶ οὐκ 4-4 ném οὐ φαδιουρύια, μᾶλλον & Ἢ 
199. Discordance ente les éléments de la daie ; indictione 
6820, c'est-à-dise à l'année 1311 pour nawe document. 
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ν' χάριν ἀδελθάτων δύο, ἵνί..}!! ἀπελθῶν à, 
on τὸ σχῆμα τῶν μοναχῶν καὶ μὴ 


AT 


Sseptembre, ind. 1 (XIVe siècle) 


ant, d’une part, la convention conclue 
la séparation de leurs biens et, de 
. entre son mari et le monastère du 


| 3 ἔγγραφον πρᾶξιν, ἣν ἐποιήσατο ὁ 
_ ὁ ποτε σύζυγός µου, αὐτὴ ἐγὼ Det 
y> ἄνευ τινὸ(ς) ἀνάγκης ἢ μα ον 


divorce bona gratia ? cf A. Laïou, « Marriage, amour εἰς.” p 
ire, cf le no 76 et la note correspondante. 
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πάσης τῆς περιοχῆς αὐτ(ῶν) (καὶ) οὐ μὴ βουλη-[0 θῶ ποτε εἰπεῖν ἢ 
ἐγκλητεῦσαι περὶ αὐτῶν, εἰ μὴ βουλοίμην εἰς ἐμαυτὴν τὰς ἀράφ!! 
ἐπισπᾶσθαι τῶν ἁγίων π(ατέρων καὶ πάντων τῶν ἁγίων. Εἰς γὰρ 
ἀσφάλειαν (ko) τὸ!” παρὸν ἡμέτερον ἐγένετο γράμμα, μηνὶ Σεπτεβρίω, 
(νδικτιῶνος) ας: 

[3 τ Βοϊλίας) ὁ Καρδάμης οἰκεία χειρὶ ὑπέταξα t 


Σιγίνον) ( Μα- 
γδαλιν(ῆς) τῆς πο- | τε ανν. τοῦ Καρδάμη t 


[4 t Ὁ σακελλίου τῆς ἁγιωτάτίης) μ(ητ)ροπόλίεως) Σερρῶν διάκονίος) à 
Καλορρίζος t 


78. p. 68-69 $ ET 
Γράμμα (1. 35) novembre, ind.10, a.m.6821(sic!) 


Acte de Gabriel Kakodikès au monastère du Prodrome reconnaissant qu'il 
avait, à tort, vendu à Laodikinos et donné à son gendre Skoutariôtès 
Kourtikès des terrains à bâtir situés dans la ville de Serrès, que feu son père 
avait donnés au monastère ; par cet acte, Kakodikès rend les dits terrains au 
monastère et les moines lui versent 40 nomismata pour dédommager les 
acquéreurs. 


Σἰγίνον) το | Ρις τ 
t Ἐν ὀνόματι τοῦ Π(ατρίὸὶς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ΄ Αγίου Πνεύματος, er 
Γαβριὴλ. ὁ Κακοδίκης à καὶβ ἐνταῦθα ὡς ὁρᾶται προτάξας σαωρούω 
τίθημι (καὶ) πράττω, οὐ βία τινὶ οὐκ ἀ-β πάτη οὐ ῥαδιουργία, μᾶλλον δὲ τ 
μετ᾿ οἰκεί(ας) προαιρέσεως καὶ ἀποδοχῆς μεγίστηςξ χρονία πὲ τῇ διασκευή : 
(où) μεμεριμνημένω σκοπῶ, πρὸς τὴν σεβασμιωτάτην Kà θείαν μονὴν QE 
τοῦ τιµίου προφήτου Προδρόμου (καὶ) Βαπτιστοῦ ᾿Ιαίάννου), τὴν j | τ 
139. Discordance entre les éléments de la date ; l'indiction 10 correspond ἃ Fam. 
6820, c'est-à-dire à l'année 1311 pour notre document. 
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) γὰρ ἐπεὶ ὁ π(ατ)ήρ μου 
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ἡμῶν κ(ὺρ) 
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ἀπό γε τοῦ νῦν ξένος εἰμὶ (καὶ) ἀμέτοχος τῆς tovtov? δεσποτείας καὶ 
κυριότητος, ὡς ὑποκείμενος μᾶλλον δεφενδεύειν τοῦτο ἐκ πάν-ᾖ των τῶν 
διενοχλούντων προσώπων τῆ μονῆ, τὸν κατὰ νόμοις χριστιανών] 4 
καθολικὸν δεφενσίωνα (καὶ) ταύτην ἀζήμιον τὸ παράπαν διατηρεῖν β5’ Εὰν 
δὲ ὀψέ ποτε εἰς ἀνατροπὴν τοῦ παρόντος γράμματος πειραθῶ, οὐκ εἰσα-[6 
κουσθῆναι ὀφείλω ἐν παν νομίμω δικαστηρίω, ὡς ἐξ ἐπιτροπῆς 
ἡμετέρ(ας)/7 γραφίέν), χειρι δὲ Κωνσταντίνου : Ἱερέως καὶ πρωτονοταρίου 
Ζιχνῶν τοῦ ᾿Ιωσήφϕ|9 τοῦ ὕφους ὑφερμηνευθέντος διὰ τοῦ ἐντιμοτ(ά)τ(ου) 
πριμμικηρίου τῶν ταβουλλαρίωνβο κ(ὺρ) Δημητρίου τοῦ Στυλίτου, 
ἐνώπιον τῶν ὑπογραψάντων μαρτύρων, τῶ μηνὶ No εμβρίω, (νδι-. 
κτιῶνος) 115, τοῦ coka ἔτους t 

[1 t'O οἰκονόμος τῆς ἁγιωτ(ά)τ(ης) ἐπισκοπ(ῆς) Ζιχνῶν ᾿Ιω(άννης) διάκο-- 
ν(ος) ó Βιναριώτίης) t 

[0 "Ὁ πρωτοπαπᾶς Ζιχνῶν᾿Ιω(άννης) ὁ Ζερβός t'O σακελλ(ά)ρι(ος) Ζιχνῶν 
Θεοδόσιος Ἱερεὺς ὁ Χειλ(ᾶς) t 

F1 "O σκευοφύλαξ Ζιχνῶν Θεόδωρος ἱερεὺς ὁ Κεραμοτό(ο) ! 

. fr “O χαρτοφύλαξ Ζιχνῶν Γε(ώ)ργίιος) διάκονος ὁ Κωνστόμυροίς) t 

. [τ Ὁ κουβουκλήσιος Ζιχνῶν ᾽ Αλέξιος ἱερεὺς ὁ Προβατᾶς ! 


πο πρωτοψάλτης καὶ ἔξαρχίος) Ζιχν(ῶν) ὁ Καματηρός t 
|f t'O δομέστικος Ζιχνῶν ᾿Ιω(άννης) ὁ Στυλίτ(ης) t 


Γ΄ t'O πρωτονοτ(ώρίιος) Ζιχνῶν (καὶ) γραφεὺς τοῦ παρόντος ὕφους 
LITRES ἱερεὺς ὁ ᾿Ιωσήϕ t 


τοις entre le monastère du Prodrome, d'une 
e Katidès, ο 
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x à ΚΩΝ — πὶ τ ER 4 κ, π.πος--.----------Ἴ---π--------κ-ο--κ-ρρτῳ,Ἣ-µεν.ῳ-«έ---εἱ-.οκ- 


du fait qu'il n'avait pas versé, depuis 
(l'-anakamptikon »: contrat emphytéotique): 
rypommatès et sa femme donnent au monastère la 


t Τοῦ Τρυπομμάτου διὰ τὰ οἰκοτόπια καταδίκη ἀποκρίσεως : 


1 ᾿Εγὼ πρωταλλαγάτωρ ὁ Τρυπομμάτίης), ἐπεὶ ἀεὶ ἐνοχλούμην οὐκ ὀλίγα 
παρά τε τοῦ σε-Ρ βασμιωτάτου καθηγουµένου τῆς σείβασμίας) μονῆς τοῦ 
τιμίου Προδρόμου καὶ τῶν) ὑπ᾽ αὐτὴν πίατέρρων pov τῶν τιμιωτάτων 
μοναχῶν, (καὶ) οἱ LV) ἐπέκειντο ἀπαιτοῦντές µε ἀνακαμπτικόν τι ἡμε- 
τέρων οἰκημάτων, ἐγὼ δὲ διὰ προφάσεις τινὰς ἀντέβαινον- εἶτα, ἐκρίθη-- 
μίεν᾽ καὶ κατεδικάσθην κατὰ νόμους ὅπως ἀποστῶ τοῦ τόπου, ἐφ᾽ ὦ τὸ 
τοιοῦτον χρό-β νοις τισὶν οὐκ ἀπεδόθη παρ᾽ ἡμῶν ἀνακαμπτικόν- ἰδοῦ 
τίὸν) HEV) τοιοῦτον τόπον ὀφείλει; κεκτῆσθαι ἡ τοιαύτη σείβασμίλα μονὴ 
καὶ δεσπόζειν ὡς δεδικαίωται. Καὶ οὐχ ἕξω ποτὲ ἢ αὐτὸς ἐγώβ ἤ τις ἄλλος 
τοῦ ἡμετέρου μέρους ζητεῖν) καὶ ἐνοχλεῖν τῆ τοιαύτη Προδρομικῆ μονῆ 

= περὶ τούτου] Περὶ δὲ τοῦ τόπου τοῦ τζυμιλαρίου, ἤδη δεδώκασί μοι οἱ 
.. πμιώτατοι πίατϑρες µου τὰ (νομίσμαθα]!0 ὅσα δέδωκα αὐτὸς περὶ 
Ἕ τούτου τᾶ Παλαιολόγου (03) ὀφέλουσιν ἔχον (ol) πυῦτο δεσπονεκάφι 
τν βό σι μὴ Miro ήν ας 





rs a es ας. 
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RE .--- 
encalis ταγεγραμμένων τῶ ἱερῶ χάρτη ἐφ᾽ ὦ γε ἀεὶ µνηµο- 


èv αὐτῇ καὶ á N ; ς 
ET ν, ἵνα καὶ πλείω τὴν κατὰ 


νεύεσθαι, καὶ τὸ ὀσπήτιον ἐκείνης! 6 En eu AA 
πν(εῦμλα πληροφορίαν (καὶ) διάθεσιν ποιησώμεθα a à Γον cet 
σιίλαν μονὴν, συναινούσης πρὸίς) τοῦτο (καὶ) σχεδον ν τῆς συζύγου 
µου τοῦτο ἐνεργού-|3 σης, ἐπὲ καὶ στίαυ)ρικῶ σημειῶ Γηρα καὶ 
τὸ παρὸν ἑκουσίως ὑπεσημήνατο γράμμα)" τό τε ἥμισυ τοῦ ἀμπίε)λίου) 
ἡμῶν τὸ ἐν τῆ τοποθεσία τοῦ ἐνδόξου καὶ πανευφήμου ` Αγίου ᾿Ιω(άννου) 
τοῦρῦ Θεολόγου, ἐκδίδομίεν) πρὸς αὐτὴν τελείως καὶ ἀφιεροῦμίεν), ὡς τό 
γε ἕτερον τούτου ἥμι-β! συ διὰ προικὸς κληρωθίὲν) τῶ γαμβρῶ ἡμῶν 
Δούκα τῷ ᾿Ιώκα, πρὸς δὲ τούτοις καὶ τῶ ἐν τῶ ἐμπορίω ξενοδοχεῖον. 


᾿Ἐκδίδημι δὲ ταῦτα καὶ ἀμφότερα. δ τῷ ἔχεν µε πληροθορίαν. ἵνα 


ὅταν Θ(εο)ῦ εὐδοκοῦντος θελήσω μονᾶσαι, ἀφικέσθαι cid” τὴν μονὴν 
μετὰ πληροφορίας καὶ πορίζεσθαι ἐξ αὐτῆς ὅσα γε εἰς κυβέρνησιν (καὶ}5 
ζωαρκείαν ἡμετέραν, ἤγίουν) ἀδελφᾶτον ἕν. Οφείλει δὲ δεσπόζειν κοὰ ἔχειν 
ἡ τοιαύτη μον(ή)6 ταῦτα δεσποτικῶ λόγω καὶ καρποῦσθαι ἀνενοχλήτίως) 
νέμεσθαι τὸ τοιοῦτον ἀμπίθλίιον) ἐξ aH? τῆς τῆς ἐν αὐτῶ κειμένης 
λιθοσωρείας (καὶ) ἄνωθίεν), ὡς τοῦ κάτωθίεν) αὐτῆς μέρους τοῦ]ξ npo- 
κισθέντος τῷ γαμβρῶ ἡμῶν Δούκα τῶ Ιώκα.᾽ Ασφαλείας δὲ ἕνεκίεν) (καὶ) 
βεβαίου[9 ἔτι γε μὴν (καὶ) ἀμεταβλήτου καὶ εἰς τὸ διηνεκὲς ἀπαρα- 
σαλεύτου, (καὶ) τὸ παρὸν huv ἐκδοτήριον καὶ ἀφιερωτήριον ἐπεγένετο 
γράμμα, ἐπιδοθίὲν) τῆ σείβασμί)α pov τοῦ τιμίου! Προδρόμου, μηνὶ 
Νοεμβρίω, (ἱνδικτιῶνος) y, τοῦ coun ἔτους t 


F2 τΟ δοῦλος τοῦ κραταιοῦ (καὶ) ἁγίου) ἡμῶν αὐθίέν)τίου) (καὶ) 
βασιλέως) Κωνίσταντῖν)ος Τρυπομάτ(ης) ὁ πρωταλλαγάτωρ ! 
|” Σίγίνον) Ξέ ατωρίσί 


τῆς Τρυπομματίσης | (καὶ) συζύγου αὐτοῦ! 


t Ὁ σακελλάριος Σερρῶν t ‘O σκευοφύλαξ t 
[4 1'0 σακελλίου τῆς ἁγιωτά)τίης) μ(ηὈροπόλ(εως) Σερρῶν Μιχί(αϊλ) 
διάκονίος) ὁ Καλόρριζος t 
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81. p. 71 

Vente mars, ind.12, a.m.6837(-1329) 


Contrat de vente entre Jean Simotas, d'une part, et le monastère du 
Prodrome, de l’autre, concernant une vigne située à Zélichova, d'une 
superficie de 3 Stremmata, pour la somme de 6 nomismata. 


Σγνον] | Ιω(άννου) 2 
τοῦ ù- | μοτᾶ 


t Ey® Ἰω(άννης) ὁ Σιμοτᾶς πέπρακα τὸ ἀμπέλιόν μου τὸ ἐν τῇ τοποθεσία 
td? Ζελιχόβης, ὡσεὶ στρέµατα γ΄, πρὸς τὴν σεβασμίαν βασιλικὴν μονὴν 
τοῦ! τιμίου ἐνδόξου προφήτου Προδρόμου (καὶ) Βαπτιστοῦ ᾿Ιω(άννου) εἰς 
(νομίσματα) ς΄, ἃ (καὶ) ἀνε- λαβόμην παρὰ τοῦ πμιωτάτου Ἱερομονάχου 
τοῦ κ(ὺρ) Νεοφύτου, ἐνώ-β mov (καὶ) τῶν ἐντιμοτάτων ἐκκλησιαστικῶν 
τῶν μελλόντων ὑπογρᾶψαι! κατὰ μῆνα Μάρτιον τῆς ιβ΄ ἰνδικτιῶνος) τοῦ 
κωλζ΄ ἔτους t ᾿Ο οἰκονόμος Ζιχνῶν ἱερεὺφξ ὁ Ιωσήφ t ‘© πριμμικήριος 
τῶν ταβουλλαρίων Ζιχνῶν Γαβριὴλ. ὁ Καλοδιοίκης ! 


82. p. 71 
Γράμμα (Q. 7) avril, ind.5, a.m.6830(=1322) 


Contrat de vente entre Maria (ayant droit) du domestikos et ses enfants 
Démétrius et Irène, d’une part, et le monastère du Prodrome, de l’autre, 
concernant un terrain (ἀμπελοτόπιον) que le domestikos leur avait cédé, 
situé à Mésampéliotèsa, d’une superficie de 3 stremmata, pour la somme 
d’un nomisma et demi. 


Σίγίνον᾽ | Μαρία Σίγίνον) | Δημητρίου) Σίγίνον) | Ειρήνίης) 
τοῦ δο- | µεστκου υἱοῦ αὐτῆς) θυγα- | τρὸίς) αὐτῆς) 


143 L'état de conservation de la page 71 est médiocre avec de grandes taches 


d'humidité. 
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το τος ος οσα σα. 


ὶ ῦ ῦ (καὶ) τοῦ ‘AY 
β 1 Ἔν ὀνόματι τοῦ Πίαθρίὸ)ς (καὶ) τον Υἱοῦ (καὶ) τοῦ ᾿Αγίου 


Πν(εύματο)ς, ἡμεῖς οἱ ἄνωθίεν) ets ου πεπράκαμίεν 
πρὸς τὴν σεβασμίαν μονὴν τοῦ τιμίου ΠΜ στον τ D τον 
ὅπερ ἔχομίεν) ἀπὸ τίὀν) αὐθίέν)τίη) ἡμ(ῶν), Tv) 7η τὸ i τὴν 
Μεσαμπελιότησαν, ὡσεὶ στρέµατα y; ες (νόμισμα) α E ὃ (καὶ) 
ὀφείλίει]ό τοῦ νῦν κεκτῆσθαι ἡ τοιαύτη μονὴ ο. (καὶ) E ος τῆ 
ἐμφανεία τοῦ] παρόντος γράμματος, τοῦ γραφέντος κατὰ) μῆνα 
᾿Απρίλλ(ιον), τ(ῆς) ES ἰνδικτιῶνος), τοῦ FO ο. t] 

|8 Ὁ ὑπομνηματογράφος Ζιχν(ῶν) Μιχ(αὴλ) ὁ Δρύινος t 


83. p. 71-72 


Γράμμα (L 10) décembre, ind.12, a.m.6837(-1328) 


Ξ è du Prodrome 
de donation de Georges Kalampakès au monastère 
a un terrain situé au lieu-dit Tholos, qu’il avait acquis de feu Jean 


Phronimos. 


Xy(vov) | Γείω)ργίου) | 
τοῦ Κα- | λαμπάκίη) 


t ᾿Εγὼ Γείώ)ργ(ιος) ὁ Καλαμπάκης, θεουργικῶς ὅπως ὁδηγηθεὶς, ἠρετι- 
σάμην γενέσθαι μοναχ(ός)!}} διὸ (καὶ) ἀπ ᾿ἄρτι προσκυρῶ ἐν τῆ σεβασμία 
βασιλικῆ μονῆ τοῦ τιμίου ἐνδόξου [npo-]4 φήτου Προδρόμου καὶ Βαπτι- 
στοῦ ᾿Ιω(άννου), τῆ διακειμένη ἐν τῶ ὄρει τοῦ Μενοικέως,]) τὸ χωράφιον, 
ὅπερ ἐξωνησάμην ἀπὸ τ(ὸν) Φρόνιμον ἐκεῖνον ᾿Ιω(άννην), τὸ ἐν τῆ [Toro 
|? θεσία τοῦ Θόλου, ὅσον (καὶ) οἷον “Οθ(εν) ὀφείλει ἀπό γε τοῦ νῦν καὶ ες 





144. A la fin de la page 71 , il y a une coupure latérale à droite qui a détruit le texte (. 


9-10). 
145. Mauvais état de conservation de la page 72 avec de grandes taches d'humidité 
qui ont effacé l'écriture, surtout tout au long de la partie gauche. 


| 
| 
| 
| 
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τὸ ἑξῆς [κεκτῆ-]7 σθαι καὶ νέμεσθαι τὸ τοιοῦτον χωράφιον ἡ διαληφθεῖσα 
μονὴ ἀγαίφαιρέτως τε] (koù) ἀναποσπάστως, μὴ παρά τινος ἐμποδιζομένη, 
ἀλλ.’ ἔχειν [ἄδειαν ποιεῖν ἐν αὐτῷ τὰ]; δόξαντα ἀκωλύτως.᾽ Ασφαλείας δὲ 


ἕνεκα (καὶ) τὸ παρὸν πρἰοσενεκτήριον]!0 ἡμέτερον γράμμα. γεγονὸς, 


ἐπεδόθη τῆ διαληφθείση μονῆ ....«Ιθ.... Mae τῶ μηνὶ Δεκεμβρίω, [τῆς] 
ιβ΄ ἀνδικτιῶνος), τοῦ) σωλζ’ ἔτους t 
12 t 


Ὃ οἰκονόμος Ζιχνῶν ἱερεὺς ὁ Ιωσήφ ! ʻO πριμμικήρι(ος) τ(ῶν) 
ταβουλλαρίων Ζιχν(ῶν) Γαβριὴλ. ó Καλο-|13 διοίκης ! 


84. p. 72 
Πρατήριον (1. 7) janvier, ind.12, α.πι.6837(-1329) 
Contrat de vente entre Maria, veuve du prêtre Karamboulès, et ses filles 
Anna, Xénè et Irène, d’une part, et le monastère du Prodrome, de l’autre, 
concernant leur terrain dotal de feu Tombromoiros, situé dans la région de 
Zichna, d’une superficie de 2 Stremmata, pour la somme de 2 nomismata. 


Σίγίνον) Μαρί( ñc συμβίου Ἱερξί Σίγίνον Α 
τοῦ Kapau- | βούλί(η) ἐκείν(ου) τ(ῆς) θυγα- | τρὸ(ς) αὐτίῆς) 


Σήγ(νον) Ξένης (καὶ) Εἰρήνί | 2 
τ(ῶν) ἓτ(έ)ρ(ων) θυ-- | γατ(έ)ρ(ων) αὐτίῆς) 


t Huec, αἱ ἄνωθίεν) στ(αυ)ροτύπως προτάξασαι τοὺς τιμίους (καὶ) 
ζωοποιοὺς στ(αυ)ρούς, πε!) πράκαμ(εν) πρὸς τὴν σεβασμίαν μονὴν τοῦ 
τιμίου Προδρόμου τὸ χωράφιον, ὅπερί ἔχομίεν) ἐκ προικὸς ἀπὸ τὸν 
Τομπρόμοιρίον) ἐκεῖνον, ὡσεὶ στρέµατα β΄, εἰς (νομίσματα) β΄, ἃρ καὶ 
ἀνελαβόμεθα διὰ τοῦ πμιωτ(ά)τ(ου) ἐν ἱερομονάχοις κ(ὺρ) Νεοφύτίου), 
ἐνώπιον (koù) τῶν παρατυχόντ(ων), τῶν κάτωθίεν) μελλόντων ὑπογρᾶψαι. 
Διὸ (καὶ) γέγον(εν) τὸ παρὸν’ πρατήριον εἰς ἀσφάλειαν, κ(α)τ(ὰ) μῆνα 


᾿Ιαννουάριον, τῆς ιβ΄ ἰνδικτιῶνος), τοῦ ςωλζ΄ ἔτους. 



















LSA BENOU 


p Ιωσήφ. O πριμμικήριος τῶν 
νά. ον, | ct 


juillet, ind, 12, 4.1.08327-1229) 


Théocharès, et de sa femme Irène ay 
5, s à leurs terrains à bâtir, avoisinant ceux 


p a p? pi προτόξαντες οὐκ ἔκ nyos 
öy περινοίως, CDD σὺν προθυμία. ἡμῶν mon 
ki τα mb χώριν προ Ισενεκτικώς 
ν) μονὴν τοῦ αιµίου Προδρόμου, την ἐν τῶ 
, τὰ Ex γονικόθίεν) ἡμῖν οἰκοτόπιο, 10 
τῆς ὑγίίαῳ) (καὶ) ὑσιομόρτυρος’ Ανυστυσίίο,, 
μεηύ, κα τῶν σὐλοποπίων (καὶ) ών) δικοίων 
ὧν), wi Ι....,σίωτη)ρίος ἡμῶν (καὶ 
ῥάμνον à be nf yarn ἀσ]κούμα. 
ob κυρίως) (où) σύθεντικώφ'! L) 
Dy neh ὄδειον nok)? ley oiis 
n οὐπν), Hi δ΄ ἴσως b 64? 
η ὑπὼ mode) δικοστηρίον 
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O 


[4 Gnponun τή ἐμφυνείο, τοῦ puy, ἡμῶν Ίρόμμαιος τοῦ PIÉI 
καπό” µήνο Ιούλλάιων), τῆς ιβ’ (νδικπιώνοῳ, τοῦ sol ἔπους i O duo 


νόμος, Ζεχνών peis ó loriy 450 “κοῤνημυπογρόήφος, Ζεχνῶν Wii) 
ὁ Αρύινος 1 


26, p, 73 

us (L 16) mai, ind. 12, 2406897 21429) 
Contrat de HR Den a pii son fils Jean, 
sa femme Kalé, d'une nm μποξ ah 

concernant leur terre ( ) patrimoniale située dans La région de Serrès, 


avoisinant celle de Théocharés et La rue impériale, pour La la somme d'un 
nomisma, 


ee four cu pute 

τοῦ Κα- ποῦ ΄ 

Σίγίνον Γεω)ργίων νον 2 
τοῦ ἵν rte | 
΄ Εν ὀνόμοπι τοῦ Πίσπρίο]ς κοὶ 106 Tio (ch) τοῦ ’ Αγάου) Πνίεύμοτος, 

ἡμεῖς σι ὄνωθίεν) τοὺς, τύπους τοῦ’ nuov καὶ ζῳοποισῦ στίσυ)ροῦ 
οἰκειογείρως, προτόξωντες, πεπρώκωμίεν) πρ τὴν σεβωσμίων βωσιλλκῆν 

μονὴν τοῦ τιμίου ἐνδόξου προφήτον Προδρόμου” (κο) Bannato’ lø- 

(ώννου), τὴν ἐν 16 pa τοῦ Μενοικβως) διακειμένην, τὸ ἐκ γονικόθίεν)6 

ἡμῶν τόπειον, τὸ καὶ πλη(σίον) ὑπάρχον τοῦ Θεοχάρη (καὶ) τῆς βασιλικῆς, Si 
ὁδοῦ] μετὸ, πόντων Wiw) δικοίων (καὶ) προνομίων (καὶ) τῶν ἐν cb) 
φὐρισιωμένωνρ σπηλοίων, ἴον, (κ de, ΑΙΜΑ LE à) 







κόπωθίεν) μελλόντίων) ὑπογράψαι΄ 08Ο) (καὶ) AO mony a 
νῦν (καὶ) ες, τὸ thf κεκτῆσθαι (κ) νέμεσθαι τοῦτο 
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'© πριμμικήριος τῶν 


juillet, ind.12, a.m.6837(=1329) 


Théocharès, et de sa femme Irène au 
rar à bâtir, avoisinant ceux 
μι a 


oi ya pi προτάξαντες οὐκ ἔκ τινος 
' περινοίας, ἀλλὼμ σὺν προθυμία ἡμῶν πάση 
olev) χάριν po [σε]νεκτικῶς 


ε de la page 72 a détruit le texte 





o PA grandes taches d'humidité. 
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[4 ἄπρακτοι τή ἐμφανεία, τοῦ παρόντος ἡμῶν γράμματος τοῦ Ίραφέντος 
katòd? µήνα” Ισύλλίιον), τῆς ιβ’ (νδικτιώνος), τοῦ κωλ{΄ ἔτους 1 O diko- 


νόμος Ζιχνῶν Ἱερεὺς ὁ ᾿Ιωσὴφ 116 ‘Oo ὑπομνηματογράφος Ζιχνών Μιχαήλ) 
ὁ Δρύινος ! 


86. p. 73 


Γράμμα (L 16) mai, ind.12, 4.m.6837(=1329) 


Contrat de vente entre Anna Kapatzès, son fils Jean, Georges Koudoupatès et 
sa femme ο. einar À h et le monastère du Prodrome, de l'autre, 
concernant leur terre (τόπειον) patrimoniale située dans la région de Serrès, 
avoisinant celle de Théocharès et la rue impériale, pour la somme d'un 


nomisma. | 
Σιγ(νον) l'A Ziy(vov) |ωίάννου | 
τοῦ Κα- | πάτζου τοῦ υιοῦ | αὐτῆς) ἡ 
Ziy(vov Γε(ωργάου Σίγίνον Κ 2 | 
τοῦ Kov- | δουπάτίου) τῆς συζύ- | you αὐτοῦ 









t Ev ὀνόματι τοῦ Π(ατΏρίὸ)ς κοὶ τοῦ Υἱοῦ (koi) τοῦ “Αγίίου) Πν(εύματο)ς, 
ἡμεῖς οἱ ἄνωθίεν) τοὺς τύπους τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιοῦ στ(αυ)ροῦ 
οἰκειοχείρως προτάξαντες πεπράκαμ(εν) πρὸφ' τὴν σεβασμίαν βασιλικὴν 
μονὴν τοῦ τιμίου ἐνδόξου προφήτου Προδρόμουβ (καὶ) Βαπτιστοῦ ’Iw- 
(άννου), τὴν ἐν τῶ ὄρει τοῦ Μενοικέ(ως) διακειμένην, τὸ ἐκ γονικόθ(εν]6 κ A 
ἡμῶν τόπειον, τὸ καὶ πλη(σίον) ὑπάρχον τοῦ Θεοχάρη (καὶ) τῆς βασιλικῆς Ενας 2 $ 
ὁδοῦ] μετὰ πάντων τ(ῶν) δικαίων (κοὶ) προνομίων (καὶ) τῶν ἓν αὐτίῶ) Ra 
εὑρισκομένωγῇή σπηλαίων, ὅσον (καὶ) οἷον, ἐς (νόμισμα) α΄: ὃ (κο) 
ἀνελαβόμεθα παρὰ τῶν ον, ἐν αὐτῆ μοναχῶν, ὄψει γω τῶν 





ν, ......., πι 


κληρονόμοι τούτου!) ὡς ὀφειλόντίων) (καὶ) ἡμῶν τῶν διακατόχων (καὶ) 
κληρονόμων ποιεῖν πρὸίς) τὴν διαλη-|’’ φθεῖσαν μονὴν δεφενσίωνα τὸν 
κατὰ νόμους διοριζόμενον. Εἰ δ᾽ ἴσως ἐς ὕστερον!” μετάμελοι γενόμεθα ὡς 


ἔκ τινος ῥαδιουργίίας, ἵνα μὴ εἰσακουόμεθα παρ᾽ οὐ-|}5 δενὸ(ς) τῆ ἐμφα.-. 


νεία τοῦ παρόντος ἡμῶν γράμματος, τοῦ γραφέντος κ(α)τ(ὰ) μῆνα!!7 
Μάϊον, ἀνδικτιῶνος) ιβ΄. τοῦ «ωλζ΄ ἔτους t ‘ʻO οἰκονόμος Ζιχν(ῶν) ἱερεὺς 


ὁ ᾿Ιωσὴφ.Ὁ ὑπο-|1} μνηματογράφος Ζιχν(ῶν) Μιχαὴλ) ὁ Δρύινος t 


87. p. τ. σὲ. Ὧν 
Γράμμα Q. 13) 


Acte de donation du prêtre Justin au monastère du Prodrome concernant son 
terrain patrimonial situé à Dratzovitza dans la région de Zélichova, 


avoisinant celui de Kakodikès. 


avril, ind.13, a.m.6838(-1330) 


t ᾿Εγὼ ὁ εὐτελὴς ἱερεὺς ὁ ᾿Ιουστίνος, παραδίδωµι πρὸς, τὴν σεβασμίαν 
βασιλι-ρ κὴν μονὴν τοῦ τιμίου Προδρόμου (καὶ) Βαπτιστοῦ ᾿Ιω(άννου), 
τὴν ἐν τῶ ὄρει διακειμένη) τοῦ Μενοικέ(ως), τὸ γονικ(όν) μου χωράφιον 
τὸ ἐν τῆ περιοχῆ τῆς Ζελιχόβης sidt τὴν Δρατζοβίτζαν, τὸ πλη(σίον) τοῦ 
Κακοδίκη, ὅσον (καὶ) οἷόν ἐστιν, ὑπὲρ μνήμηφ᾽ τῆς ἡμετέρας Ψυχίῆς) 
(καὶ) τῶν γεννητόρων μου. “Οθίεν) ὀφείλουσιν ἀπὸ τοῦ [νῦν] gyf ἐν τῆ 
τοιαύτη μονῆ εὑρισκόμενοι μοναχοὶ κεκτῆσθαι (καὶ) νέμεσθαι [αὐτὸ] 
ἀνενοχλήτίως) πάντη (καὶ) ἀταράχως, μὴ παρά τινος τῶν ἁπάντων 
[kové μενοι ἐπὶ τῇ κατοχῆ (καὶ) νομῆ αὐτοῦ, ἀλλὰ μᾶλλον ἔχοντες ἐπ᾽ 
ἰἀδείας ποιεῖν] ἐπ᾿ αὐτὸ τὰ δόξαντα αὐτοῖς ἀνεμποδίστως, ὡς γνήσιοι 





148. Une coupure latérale a détruit le texte à la partie inférieure de la page 72, à 
droite (1.6-7). 
149. L'état de conservation de la page 74 est médiocre avec de grandes taches 
d'humidité. 
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[κληρονόμοι] (καὶ) κύριοι.᾿Εγὼ δὲ ἀπ’ ἄρτι ξένος εἰμὶ τῆς τούτου δε- 
σἰποτείας....ε7...11! ἐκ τοῦ μέρους µου ἢ ἐκ τῶν ἀλλοτρίαν ο... 
βάλλειν τὴν παροῦσαμ!2 βούλησίν µου (καὶ) πρᾶξιν, ἵνα μὴ εἰσακούεται 
παρά τινος τῶν ἁπάντωμ!᾽ τῆ ἐμφαγεία τοῦ παρόντος ἡμετέρου γράμμα-- 
τος, τοῦ γραφέντος κ(α)τ(ὰ) μῆνο[!4᾿Απρίλλιον, τῆς ἔνισταμίένη(ο ιγ΄ 
(ινδικτιῶνος), τοῦ cwn’ ἔτους t'O ὑπομνηματογράφος |15 Ζιχν(ῶν) 
Μιχ(αὴλ) ὃ Δρύινος t 


88. ρ. 74 

Προσενεκτήριον γράμμα (1. 14) juin, ind.15, a.m.6840(-1332) 
Acte de donation de Basile Katharos au monastère du Prodrome concernant 
son terrain patrimonial situé au lieu-dit Dratzovitza. 






Βασιλίείου) 2 
θαροῦ 





t Ἐν ὀνόματι τοῦ Π(ατ)ρί(ὸ)ς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ ' Αγίίου) Πν(εύματο)ς, ἐγὼ 
Βασίλειος ὁ τοῦ Καθαροῦ|) ὁ (καὶ) ἄνωθίεν) στ(αυ)ροτύπως προτάξας, 
ἀπεχαρισάμην οἰκεία βουλ{ῆ) (καὶ) θελήσί(ει]ἑ τὸ γονικόν μου χωράφιον, 
τὸ εἰς τὴν Δρατζοβίτζαν, πρὸς τὴν σεβασμί(αν)) μονὴν τοῦ τιµίου Προ- 
δρόμου (καὶ) Βαπτιστοῦ, τὴν ἐν τῶ ὄρει τοῦ Μενοικέως |5 διακειμένην, 
ὅσον ὑπάρχει, ὑπὲρ ψυχικῆς ἕνεκα σ(ωτη)ρίας ἐμοῦ τε (καὶ) τῶν γε’ yn- 
τόρων µου. Τοίνυν (καὶ) ὀφείλουσι οἱ ἐνασκούμενοι ἐν τῆ τοιαύτη μονὴ β 
μοναχοὶ κατέχειν (καὶ) νέμεσθαι αὐτό, ὡς γνήσιοι δεσπόται (Ko) 
οἰκοκύριοι)) ποιεῖν τε ἐν αὐτῶ ὡς δώοικ(εν) τὰ δόξαντα ἀκωλύτως, καθὼς 
οἱ θεῖοι (καὶ}!0 ἱεροὶ νόμοι τοῖς τῶν πραγµάτίων) δεσπόταις διακελεύονται’ 
εἴ τις δὲ ἐκ! d@v ἡμ]ετέρων µου ἢ τῶν ἀλλοτρίων ὀψεί ποτε θελήσει 
ἀποσπᾶται τὸ δηλωθίἐνλι2 χωράφιον ἀπὸ τῆς διαληφθείσης μονῆς, ἵνα 


ἐπισπᾶται τὰς ἀρὰς τῶν!» ἀπ᾽ αἰῶνος ἁγίων (καὶ) ἡ μερὶς αὐτοῦ μετὰ τοῦ 












LISA BÉNOU 


D χάριν γίγονε (καὶ) τὸ 
ὀθίη) |! τῆ μονῆ δι᾿ 
ROM ἔτους t 'Ο ὑπο. 


| με situés au lieu- 
mata situé au lieu-dit 
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ἠρετισάμην οἴκοθεν) Ὑενέσθαιῷ [μονσχὸς] σὺν ἄρσει Θ(εογῦ (καὶ) όποκα- 
ρῆναι ἐν τῆ σεβασμία βασιλική μονῇ toó τιμίον [Προδρόμου καὶ εὐρί-- 
σκεσθαι ἐφ᾽ ὅρω ζωῆς µου ἐν αὐτῆ, Διά τοι τούτου] (kù) παραδίδωµι, 
χάριν ἀδελφάτου μου, ἐκ τῶν γονικῶν μου πραγμάτων [...ε5,] οἴκημα 
ἐντὸς τοῦ κάστρου Ζιχνίῶν), πλη(σίον) τοῦ ἐξαδέλφου µου κὺρ) 
Λέοντος} [....6..] τοῦ ἀμπίε)λίου) εἰς τ(ὴν) Ποναγίίαν), ἱστρέμμα]ήαί y’, 
ἕτ(ε)ρίον) ἀμπίθλκιον) εἰς τὴν Σθλάβισταν!0 μετὰ τοῦ ἐκεῖσε ἀμπελοτοπίου 
καὶ τ(ῶν) ἐν αὐτῶ .....ομένων καρύων]!! οἷον (καὶ) ὅσον, αὐλοτόπιον εἰς 
τὸν) Θόλ(ον), στρέµατα γ΄, γῆν εἰς τὰ Λαμόματα!2 πλη(σίον) τῆς ἐξαλει-- 
ματικ(ῆς) γῆς τοῦ Δράγνη καὶ τῆς γῆς τῆς κατεχομένης πρότίε)ρίονγ!7 
παρὰ τοῦ Παλαιολόγου. Ἔνθεν τοι (καὶ) ὀφείλει κεκτῆσθαι (ko) νέμεσθοι 
η ταῦτο]'' ἡ διαληφθεῖσα μονή, ἀναφαιρέτως πάντη (καὶ) ἀναποσπάστως μὴ 
τ. παρ᾽ οὐδενδᾷ!” κωλυομένη τὸ παράπαν. Τούτου γὰρ χόριν ἐγένετο (καὶ) 
τὸ παρὸν ἡμέτερον γράμμομό δι’ ἀσφάλειαν, ἐνώπίιον) (καὶ) τῶ(ν) παρατυ-. 
χόντων μαρτύρων, τῶν κάτωθίεν) μελλόντ(ωνγ!7 ὑπογρᾶψαι, μηνὶ Map- 
tiw), τῆς ιβ΄ ἀνδικτιῶνος)," τοῦ κωλζ΄ ἔτους t ‘O οἰκονόμος Ζιχν(ῶν!9 
ἱερεὺς ὁ ᾿Ιωσήφ ! 


Ka UE ΠΗ ΑΝ i 
e ΜΕ * h 


r 


AE 










κ 75 
8 Le μμα (1.8) janvier, ind.12, na ds 


Contrat de vente entre Jean Leipsakès, an: one Etoile et RES 
_ Manuel et Constantin, d’une part, et le monastère du Prodrome, de l’autre, 
SA somme d'un nomisma (εὔσταθμον), concernant un terrain d’une 
os, dont feu Cosmas dit Kontos leur avait fait don.” 


Σίγίνον Εὐδο 
π(ῆς) συ γου 





- de 2 stremmata situé près du métoque du monastère dédié à Γκ 
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ἌΝ τοῦ κ(ὺρ) Κοσμᾶ (καὶ) 
ον] ὡσεὶ στρέµατα β΄, πλησίον 
νυ), εἰς (νόμισμα) εὔσταθμίον ἕν]6 ὃ 
ἀγτίου) ἐν Ἱερομονάχοις Νεοφύτου, 
: ; κάτωθίεν) μελλόντων ὑπογρᾶψαι 
νὰ γράμμα δι᾽ ἀσφάλειαν t τῷ 
Ὃ εὐτελὴς 


al, -le dimoiron appartenant 
5 Démétrius-, pour la somme 


iroite, a détruit une 
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t Ev ὀνόματι τοῦ Π(ατρ(ὸ)ς (καὶ) τοῦ Υἱοῦ (καὶ) τοῦ Αγ(ίου) Πν(εύματο)ς, 
ἡμεῖς OÙ ἄνωθίεν) ὁ μὲν οἰκειοχείρ(ως)) προτάξας, ὁ δὲ στ(αυ)ροτύπως 
ἐγχαράξας, πεπράκαμί(εν) πρὸς τὴν σεβασμίαν]ό μονὴν τοῦ τιμίου 
προφήτίου) Προδρόμου) (καὶ) Βαπτιστοῦ ᾿Ια(άννου) (καὶ) πρὸς ὃ κέκτη-- 
του] μετόχιον ἐντὸς τοῦ κάστρου τῶν Ζιχνῶν, τὸ ἐκ γονικόθ(εν) ἡμ(ῶν) 
οἴκημα, Ἡγίουν) ἐξ αὐτοῦ]ό μερίδα τρίτην, ὡς τοῦ ἑτέρου (διμοίρου) 
κατεχομένου παρ ` αὐτῆς, πρότ(ε)ρίον) παρὰ τοῦ No? μικοῦ ἐκείνου κ(ὺρ) 
Δημητρίίου), μετὰ (koù) τοῦ προαυλίου (koù) τῶν δικαίων πάνίτων καὶ] 
τῶν προνομίων αὐτοῦ, εἰς (νομίσματα) χρυσὰ δ΄, ἃ (καὶ) ἀνελαβόμεθα 
σῶᾳ [καὶ ἀνελλι-]) πῆ, ἐνώπιον (καὶ) τ(ῶν) παρατυχόντων μαρτύρων, τῶν 
κάτωθίεν) [μελλόντων ὑπο-]10 γρᾶψαι. Ἔνθεν τοι (καὶ) ὀφείλουσιν οἱ ἐν 
αὐτῆ εὑρισκομένοι ἱμοναχοὶ κεκτῆσθοι]!! κοὶ νέμεσθαι τὸ τοιοῦτον οἴκη-- 
μα κυρίως καὶ αὐθεντικῶς, καθὼς καὶ παρ᾽ ἡμῶν H! πῆρχε δεσποζόμε-- 
νον, τῇ ἐμφανεία τοῦ παρόντος ἡμῶν γράμματος, τοῦ!” γραφέντος ἐξ 
ἐπιτροπῆς ἡμετέρας, χειρὶ δὲ Μιχαὴλ) ὑπομνηματογράφου!4 τοῦ Δρυίνου 
τῆς ἁγιωτί(ά)τ(ης) μ(ητ)ροπόλ(εως) Ζιχν(ῶν), συνβεβαιοῦντος (kù) διὰ τοῦ 
5 μοτ(ά)τ(ου) πριμμικηρίου τῶν ταβουλλαρίων κὺρ) Γαβριὴλ. τοῦ 
Καλοδιοίκη- τῶ μηνὶ Μαρτ(ίω)|!5 τῆς ιβ΄ (νδικτιῶνος), τοῦ κωλζ΄ ἔτους 
Ὁ οἰκονόμος Ζιχν(ῶν) ἱερεὺς ὁ ᾿Ιωσήϕ t 


92. p.76” LE 
Γράμμα (1.15) 


Acte de donation d'Alexis Ange et de sa femme Irène au 
i poiome concernant leur bâtiment 


aii σος) 
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D, ού ή uns! O huh ner, Lyon est,  φάφ ' 


ya ανν 


o Ganira de venis onies Connantin δινουν «9 os omme Aana, fans s 
BORGARE de ρθρα, GE Ý AAE, κ. κ. APA 
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w) ἡμῶν αὐθίέν)τον) (καὶ) 


"Προδρόμου καὶ Βαπτιστοῦ ‘ln 
NS ἡμῶν οἴκημα, ψυχικῆς ἕνεκα 
ἡμῶν |) ["Ενθ(εν) (καὶ) ἀμίλουσι 
σθαι (καὶ νέμε!ὶ σθαι τοῦτο 
τῶν δικαίων (καὶ) προ-Ρ γοµίων 

τα ἀλλὰ μάλλον!0 ποιεῖν iy 
à dot (καὶ) ἱεροΐ!! νόμοι 
ταις, ὡς ὀφειλόντίωνγ!’ (καὶ) 


' παντὸς δικαστηρίου ἄπρα- 
ῥάμματος, τοῦ καὶ γραφέντος 
| Μιχαὴλ τοῦ Δρυίνου (καὶ) 


(νδικπῶνος ιβ΄, τοῦ 
(lou) ἡμῶν αὐθίέν)τίου) 
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me 


τῷ γλυκντάτ(ῷ) μοι γαμβρῶ κὺρ) A2 [λεξίω τῶ’ Αγγέλω (καὶ) καστρο-. 
φύλακι Ζιχν(ῶν) (καὶ) ἐγὼ I a8., 


93, p. 76.77" 
Γράμμα Cl 6-7) mars, ind.12, a.m.6837(=1329) 


Contrat de vente entre Léon Gobénos, d'une part, et le monastère du 
Prodrome, de l'autre, concernant la part restante de la malson de son gendre 
Alexis Ange, sise dans le kastron de Zichna et avoisinant la maison de 
Zabètliba et celle du kritès du phôssaton [Maulrophoros, 


1 de 
20 onces de ducats, pour la somme 


[1-..αἰ”..Πέπ]ρᾳκα (καὶ) ἐγὼ Λέων ὁ Γοβενὺς τὸ bvanoreeev) μερίδιον|; 
ἀπὸ τῆς οἰκί(ας) τοῦ γλυκυτάτου μου γαμβροῦ κ(ὺρ) Αλεξίου τοῦ᾽ Αγγέ-- 
Aou πρὸς’ τὴν σεβασμίαν βασιλικὴν μονὴν τοῦ τιμίου Προδρόμου, τὸ καὶ 
πλησίον]! τῆς οἰκί(ας) τοῦ Ζαμπήτλιβα (καὶ) τοῦ κριτοῦ τοῦ φῳσσάτου 
κὺρ...τρῦ Μαν” ροφόρου, μετὰ πάντων τῶν δικαίων (καὶ) προνομίων 
αὐτίῆς) ἱκαὶ] perl τῆς εἰσοδεξόδου, εἰς δουκάτα οὐγγίας κ΄: (καὶ) γέγονε 
τὸ παρὸν [ἡμέτερον γρά-]’ upa δι ἀσφάλειαν, μηνὶ Μαρτίω, (νδικτιῶνος) 
ιβ΄, τοῦ κωλζ΄ ἔτους t'O οἰκο-|ἡ νόμος Ζιχνῶν ἱερεὺς ὁ ᾿Ιωσήϕ ! 


mars, ind.12, a.im.6837(=1329) 


Contrat de vente entre Constantin Zibarès et sa femme Anna, d'une part, et le ον, 
ronastère du Prodrome, de l'autre, concernant leur terrain (ἀμπελοτόπιον). TO 


) 1 iuvals état de conservation de la page 77 avec de grandes taches ΠΠ 
déchirure à la partie supérieure de la page, à gauche, et une κάπαν 


εσενα , 


Pres es ον φως de ως se de snnr dis dès δω IAA - 
πα D A ris fo ων. 


τ 2. Γ;, # GE. es ορ, | 


"δν ὑνώμωπ ων ρω, ο. σον ο κα τος ον ha, 
μοβ... ων; πων πμπων πων μον dit «σεν. με. De 


ess yo ὄνομον κα. Yoan ch ZA Ë πω 


She ες LAS, Ton νο nt. φας, porn IA 
a ο pers ουν Έρις Φωκά ο du. he Coté 


ως KIDS 
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πεπράκαμ(εν) πρὺίο) τὴν 


μ υ (καὶ) Βαπτιστοῦ τὸ ἐκ 
' τῇ περιοχῆ τῆς Ζελιχόβης, τὸ 
ἐς (νομίσματα) δ΄. Τοίνυν 
pov τὸ τοιοῦτον ἀμπελοτό-. 


᾿Ιωσήϕ t “O πριμμικήριος 
ct tblanct Δρατζοβίτζα t 
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mp συ 


Zélichova et avoisinant l’église 


de Thé ë 
Fa e Éd éomètôr et le terrain de Zibarès, pour la 


Zy(vov) | Κωνσταντίνου) 2 
τοῦ υἱοῦ | αὐτίοῦ) 


t Ἐν “pe τοῦ Π(ατ)ρί(ὸ)ς καὶ τοῦ Υἱοῦ [καὶ τοῦ Αγίου Πνεύματος, 


Zy(vov) |! Ιω(άννου) í 
τοῦ Φα- | κίτζη 


CELLES 


N [3 ὕφους τὸν τύπον τοῦ τµίου καὶ ζωοποιοῦ σταυροῦ ἐγχα-- 
μον... πεπρά ᾖ καμίεν) πρὸς τὴν σεβασίμίαν μονὴν τοῦ τιμίου npo- 
φήτου Προ-] δρόμου (καὶ) Βαπτισίτοῦ...  . 7 FT μπύρα» [6 tono- 
θεσία τῆς Ζελιχόβης, τὸ πλη(σίον) τοῦ ναοῦ τ(ῆς) ὑπεράγνου Θεομήτοροά/ 
καὶ τοῦ χωραφίου τοῦ Ζηβάρη, εἰς δουκ(ἄ)τία) οὐγγίαν μίαν, ἣν (καὶ) 
ἀνελαβόμεθαβ διὰ χειρὸς τοῦ τιµιωτάτου ἐν Ἱερομονάχοις k(dp) Νεοφύτου, 
ὄψει (καὶ) τῶν) κάτωθίεν) μελλόντων ὑπογρᾶψαι. ᾿Ασφαλείας ἕνεκα 
γέγονε (καὶ) τὸ παρὸν/0 ἡμῶν γράμμα, κατὰ μῆνα Μάρτιον, τῆς ιβ΄ (νδι-- 
κτιῶνος), τοῦ κσωλζ΄ ἔτους t ‘O ὑπο-|1! μνηματογράφος Ζιχνῶν Μιχ(αἡλ) ὁ 


Δρύινος t tblanct t Δρατζοβίτζα t 
96. p. 78 
Γράμμα (L 8) mars, ind.12, a.m.6837(=1329) 


he. ---- 
ας Contrat de vente entre Maria (ayant droit) de Mélissènos, sa fille Maria, Kalè 
αν (ayant droit) d’Ouranos et son fils Constantin, d’une part, le monastère du 
A Prodrome et son métoque de l’Asômatos, de l’autre, concernant leurs 
_ terrains patrimoniaux (ἀμπελοτόπια) situés dans la région du lieu-dit 
hd Zélichova et avoisinant ceux du monastère, pour la somme de 4 


nomismata. 
on pee 
τ(ῆς) θυγα- | τρὸ(ς) αὐτίῆς) 
Σίγ(νον) | Κωνσταντίνου) F 
τοῦ υἱοῦ | αὐτῆς) 







Σιγίνον) Map 
τ(ῆς) τοῦ Me- | λισσην(οῦ) 








Ἴ 
1 
| 
w 
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ἔαντες πεπράκαμ(εν) πρὸς) τὴν 
ρόμ D (καὶ) πρὸς ὃ κέκτηται 


oð (καὶ) ἀνελλιπῆ, ὄψει (καὶ) 
π᾿ (καὶ) διὰ τὸ βέ- Borov ἐγένετο 


autre concernant leur terrain 
et celui de Bétriniôtès, 


| προτάξαντες πεπράκα- 
c τὴν σε]βασμίαν 


a 





| terrain (ἀμπελοτόπιον) d'une superficie de 2 stremmata, situé dans la 
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τοῦ κωλζ΄ ἔτους t'O οἰκονόμος |? [Ζιχνῶν ἱερεὺς ó’ Ιωσήφ ἡ 
[blanc] ‘H Δρατζοβίτζα t 


98. p. 78° το” 

Πρατήριον (1. 6) mars, ind.12 (1329) 
pe” 

Contrat de vente entre N, d’une part, et le monastère du Prodrome, de l’autre, 


concernant son terrain (ἀμπελοτόπιον) patrimonial d’une superficie d'un 
stremma, pour la somme de 2 ducats « prattoména ». 


[ t .+5..nénpoxa πρὸς τὴν σεβασμίαν μονὴν]τοῦ τιµίου Προδρόμου, τὸ 
ek? γονικόθ(εν) µου ἀμπελοτάπιον) τὸ τῆ [περιοχῆ.......... 2202, P ὡσεὶ 
µέτρ(ον), στρέμα α΄, εἰς δουκ(ᾶ)τ(α) πραττόμενα βΊ..:5... ἀνελαβόμην]ἑ διὰ 
τοῦ τιμιωτάτου ἐν Ἱερομονάχοις [κὺρ Νεοφύτου, σῶα καὶ ἀνελλιπῆ, 
ἐνώπιον καὶ]; τ(ῶν) κάτωθ(εν) μελλόντων ὑπογρᾶψαι |... εάν ERS ]ό 
πρατήριον, μηνὶ Μαρτίίω), (νδικτιῶνος) 18” t ‘O εὐτελὴς οἰκονόμος 
[Ζιχνῶν ἱερεὺς ὁ ᾿Ιωσήϕ t | 


99. p. 79 
Πρατήριον (1. 5) 


Contrat de vente entre Basile Kasimas, sa femme Maria et leurs fils Michel et 
Georges, d’une part, et le monastère du Prodrome, de l’autre, concernant leur 


mars, ind.12, a.m.6837(=1329) 









(του) ἐν Ἱἱερομονάχοις κὺρ) 
γχόντων μαρτύρων. Τούτου γὰρ 
v ἱκατὰ]ό μῆνα Μάρτίιον), τῆς {β΄ 


d'une part, et le monastère du 
terrain (ἀμπελοτόπιον) d'une 
région du lieu-dit Zélichova et 
2 nomismata. 








< mentionné (6837) ; en outre, les noms des fonctionnaires sont les : 
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(καὶ) ἐλάβομί(εν) διὰ χειρὸ(ς) τοῦδ τιμιωτ(άγτίου) ἐν Ἱερομονάχοις κ(ὺρ) 
Νεοφύτου ἐνώπίιον) τῶν κάτωθίεν) μελλόντων ὑπο-!6 γρᾶψαι. Εἰς γὰρ 


ἀσφάλειαν ἐγένετο (καὶ) τὸ παρίὀν) πρατήριον ἔγγραφον, univ Μαρτ(ίω), 


(νδικτιῶνος) ιβ΄, τοῦ HAL ἔτους t'O εὐτελὴς! οἰκονόμος Ζιχνῶν ἱερεὺς 
ὁ ᾿Ιωσήϕ t 


101. p. 79-80” va 15: 

Πρατήριον γράμμα (L 7) “mars, ind.12 en. siècle) 
Contrat de vente entre Michel Myrès, sa femme Irène et leurs enfants 
Constantin, Théodore et Arétè, d'une part, et le monastère du Prodrome, de 
l’autre, concernant leur terrain d'une superficie de 11 stremmata, situé au 
lieu-dit Alèthina, pour la somme de [..] nomismata. 


Σίγίνον) | σε(βαστοῦ) Μιχ(αὴλ) Zty(vov) Εἰρήνί 

τοῦ Μύρη τῆς) συ- | μβίου αὐτ(οῦ) 

Σίγ(ίνον) Θεοδίώ)ρίου) (καὶ) Σίγίνον) | APET( 2 
Κωνσταντίνου) | τ(ῶν) υἱ(ῶν) αὐτ(ῶν) [τῆς θυ- | γατρὸ(ο αὐτ(ῶν) 


" Ἠμεῖς οἱ ἄνωθίεν) ὡς ὁρᾶται προτάξαντεά.....πεπράκαμ(εν) τὀί.....:8......|5 
χωράφιον, τὸ εἰς τὰ) Αληθινά, τὸ πλη(σίον) τοῦ Σειριώτίου) (καὶ) Γείω)ρ- 
γ(ίου).........«12......πρὸς]1 τὴν σεβασμίαν μονὴν τοῦ nuiov Προδρόμου 





165. L'état de conservation de la page 80 est médiocre avec des taches d'humidité, 
qui ont, surtout à la partie supérieure de la page, effacé le texte ; en outre une 
coupure latérale, à la partie inférieure à gauche, a détruit un des signons de l'acte 
no 104 de notre édition. 


X 166. Cet acte est transcrit entre plusieurs de la même date, cf. les actes d'une 12ème Ἂς i 


diction entre les nos 80-115 ; dans la majorité de ces actes, l'an du est 
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DAMON) ὅ ἱκαὶ vu — 7 
Ν του] clés κοὶ όνελλιπῃ, πό]πίιον), κυρί(ως) (κοὰ) σὐθεντικώς, coid sh παρ᾽ ἡμών ὑπῆρχε 
a, Τούτου γρ” [χύριν byv. δεσποζόµενον, παρ’ οὐδενδίς) κωλνοµένην τῶν ἐσιώντων! τή ὀμφονέα τού 
a ϐ) μῆνα Μάρτιον), τῆς Pp παρόντος ἡμῶν REAR τοῦ καὶ γραφέντος κατὰ μη” εν ᾽Απρώλιον, 
oc Ζιχνῶν ἱερεὺς ὁ loo ΝΑ τῆς ἐνιστωμένης τρὶς καὶ δεκότης (ἐνδικτιώνος), τοῦ con ἔτους t 
v) Γαβριήλ, ὁ Καλοδιοίκης t — 


i 1 103. p. 80 
A ΠΣ βία, Γράμμα 4. 5) Janvier, ind.12, a.m.168377(-1329) 
Contrat de vente entre Constantin Zébarés et sa femme Anna, d'une part, et le 


monastère du Prodrome, de l'autre, concernant leur terrain d'une 


superficie 
LE ei anis, situé dans la région du lieu-dit Dratzovitza, pour 14 somme 
de [vacat] nomismata : eustathma », 


dans la marge : Δρατζοβσία 
x it) d'Hyphantés et Irène, ile Σεγίνον) κ νον ἔ 
| le monastère du Prodrome, de τοῦ βάρη τῆς συζύ. -- ES 


t Πεπρόκομίεν) ἡμεῖς, ὅ. ἄνωθίεν) στίαυ)ροτύπως προτόξαντίες), τὸ χίω- 


f ρά)φίιον) ἡμών, τὸ ád’ thv Δρατζοβίτζαν, στρίθ)µ(αῦτα δύο, οἷον ὑπάρχίει) 
1:08) τὴν σήμερον, ἐς (νομίσματα) εὔσταθμα (vacatl (koi) ὁ-6 (da κατέχειν 
i καὶ κοῦ Ἁγίου Πν(εύμαως ἡ τοιαύτη μονὴ τὸ τοιοῦτον χωράφιον κυρίως (καὶ) αὐθεντικ(ώς)ῇ li 
A y στάξαντες πεπράκομίεν) ἐμφανεία τοῦ παρόντος ἡμῶν γράμματος τῶ μηνὶ Ιαννουαρίω, τῆς (νδι-- 
ολ Ñ δα κτιώνος) ιβ΄, τοῦθ [co ἔτους t ‘O ὑπομνηματογράφος Ζιχνῶν Μιχ(αἤλ) 
Προδρόμου, τ 
iv ἐκ προικὸς χωρόφιου να 
Γῇ [λλάριον Γουλιέλμο NE p. 80.81 
ἐουκσπω p’, navod = Γράμμα (L 14) février, ind.13, amea 


E 
‘4 


ἓν μοναχοῖς (κο) div o T eia. sa femme 









nt Lire 
un poemes 





ος 






{4.4 kýs Ky 


ἛἜγηραφο "ας 8) 
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195, p- #1 
"mars, indi, 2060861 1533 7) 


τ Ἐν ὀνόματι τού Mato καὶ τοῦ Υιοῦ καὶ τοῦ ΄ Αγίου Πνεύματος, 
ἐγώ Θεύδίω)ρίος) ó (Κούντουροςβ trp πρὸς τῆν σεβωσρώαν μονῆν τοῦ 
πμίου ἐνδόξου προφήτου Προδρόμου (cc) Βαπτιστοῦ, WE ποιήσωκι» οἱ 
ἐν ch ἐγωσκούμενοι μοναχοὶ 1.....:10...Ρ ὀμπελῶου) µου ἀμωγὸν (ac) 
διαβιβώσωσι τὸ νερόν: ὁμοίως (κιὰ) ἄν...:10...6 ἀμπελάσυ) µου, ὡς 


δουκίῶτία) (ἑξάον) (τρίτον), σώα (an) ἀνελλαπῆ. ᾿Οϑείλουσι δε ποιοῖν 
2.211... θῶσι τὸν τοιοῦτον ἀγωγὸν (καὶ) σύδεν εὕρωσί τινα ἔμποδε-- 
σμόν.....:12....Ρ σιν πώποτε. Τούτου γὰρ χάρεν γέχονε sh τὸ παρίῶν) 
w ἔῄγροφον ....:8.....καὶ ἔπε-Ῥ δόθη τή ῥηθέση μονῆ δι΄ ἀσφάλειαν, 

P Mapsin), Ώνδεκπιῶνος) α΄, τοῦ κά. ἔτους ἡ 





w 


ες 


ΝΗ ἀπὸ τ(ὸν) 
ριώτην, τὸ καὶ πλη- 
ea διὰ χειρὸς τοῦ 
ακίνθου, ὄψει (καὶ) 
| μελλόνίτων]} ὑπο- 


\ 


i à κυρίως (καὶ) 
ἀλλὰ μᾶλλον 


à ` 


"Εγίγραφον | a. 8) 


- διαβιβάσωσι τὸ νερόν: ὁμοίως (ka) ἄν 
- δουκ(ῶτία) (ἑξάγιον) (τρίτον), σῶα (καὶ) ἀνελλιπῆ. ᾿Οφείλουσι δὲ ποιεῖν 
οί θῶσι τὸν τοιοῦτον ἀγωγὸν (καὶ) οὐδὲν εὕρωσί nva ἐμποδι-- 
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105. p. 81 
"mars, ind.1, a.m.68[41 1151333 2) 


Contrat de vente entre Théodore Koundouros, sa femme Kalè et leur fils 
Manuel, d'une part, et le monastère du Prodrome, de l’autre, concernant une 


partie de leur vigne afin que les moines puissent construire une conduite 
d'eau, pour la somme d'1/3 d'hexagion de ducats. 


Σιγίνον Θεοδ(ώ)ρίου) Σίγίνον) | K 
τοῦ Κουν-. | τούρου τῆς ò- | μοζύγου αὐτίοῦ) 


Σιγίνον Μανί(ουὴ)λ 
τ(ῶν) 


t Ἐν ὀνόματι τοῦ Π(αὈρίὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ' Αγίου Πν(εύματοὺς, 
ἐγὼ Θεόδίω)ρίος) ὁ [Κούντουρος[} πέπρακα πρὸς τὴν σεβασμίαν μονὴν τοῦ 
τιμίου ἐνδόξου πἰροφήτου Προδρόμου]! (καὶ) Βαπτιστοῦ. ἵνα ποιήσωσιν o 
èv αὐτῆ ἐνᾳσκούμενοι μοναχοὶ [......10.... ἀμπελίίου) µου ἀγωγὸν (καὶ) 
|ê ἀμπελίίου) µου, εἰς 


1} σιν πώποτε. Τούτου γὰρ χάριν γέγονε καὶ τὸ παρίὸν) 
ὃν ἔγγραφον ....5.....καὶ ène- δόθη τῇ ῥηθείση povi δι ἀσφάλειαν, 
πο (ἰνδικτιῶνος) α΄. τοῦ cs ἔτους à 





LISA RÉNOU 


s, ind. 1, Am. 68A 1333) 


oan [EN à d'une 


D. en 
et avoisinant le terrain 
julas, pour la somme 


ατζοβίτζαν χερσά- 
` τοῦ Κοντοῦ, 
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ὡς ἔκ τινος ῥᾳδιουργίας, ἵνα μένομ(εν) ἄπρακτοι ἀπὸ παντὸς νομίμου ðt- 
[5 καστηρίου, ζημιούμενοι διπλασίως τὸ τίμημα. Τούτου γὰρ χάριν 
ἐγένετα!5 καὶ τὸ παρὸν πρατήριον ἔγγραφον τοῦ καὶ γραφέντος ἐξ 
ἐπιτροπῆς ἡμετέρας, xep? δὲ τῆ ἐμῆ Μιχίαὴλ) ἱερέίως) (καὶ) ταβουλλα- 
piou τῆς ἁγιωτίά)τίης) μ(ηὈροπόλίεως) Ζιχνῶν τοῦ Βαβουλᾶ, τοῦ GH! 
φοὺς ἐφερμηνευθέντος μοι διὰ τοῦ ἐντιμοτίά)τίου) πριμμικηρίου τῶν ta- 
βουλλαρίων κ(ὑργ!’ Γαβριὴλ τοῦ Καλοδιοίκη (καὶ) ἐπιδέδοται τῇ ῥηθείση 
povi εἰς ἀσφάλειαν, unv Μαρτίίω), (ἰνδικτιῶνος) ans, τοῦ «ὠμα΄ ἔτους 
t Ὁ εὐτελὴς οἰκονόμος’ Ιωσὴφ ἱερεύς "Ὁ χαρ-ρ! τοφύλαξ Ζιχνῶν διάκονος 
ὁ Καλλώμενος ! 


mai, ind.12, a.m.6837(=1329) 


Contrat de vente entre Georges Perdikarès et sa femme Maria, d'une part, et 
νον δ Satra, ccm Jeor Ίωνα CR 
MOV) patrimonial d'une superficie de 4 stremmata, situé dans la région du 
eu-dit Zélichova et avoisinant celui de Zibarès, pour la somme de 10 ducats 




















ind.1, a.m.6841(-1 333) 


« Marin et Καὶὲ [..] d'un 
concernant leur terrain Ἢ 
a et avoisinant le terrain 


, pour la Somme 


᾽ Ἢ po [νὴν τοῦ τιμίου 
εἰς τὴν. το χερσά- 


ο εἰς 
λειαν, παρ ᾿ οὐδενὸς 
ποιεῖν ἐν αὐτῶ 


ava πρὸ(ς)!} τὴν 
λοι γενόμεθα!!' 
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ὡς ἔκ τινος ῥᾳδιουργίας, ἵνα μένομ(εν) ἄπρακτοι ἀπὸ παντὸς νομίμου δι-- 
| καστηρίου, ζημιούμενοι διπλασίως τὸ τίμημα. Τούτου γὰρ χάριν 
ἐγένετο]! 5 καὶ τὸ παρὸν πρατήριον ἔγγραφον τοῦ καὶ γραφέντος ἐξ 
ἐπιτροπῆς ἡμετέρας, yepi? δὲ τῆ ἐμῆ Μιχ(αὴλ) Ἱερέίως) (καὶ) ταβουλλα-- 
ρίου τῆς ἁγιωτίά)τ(ης) μ(ηὈροπόλ(εως) Ζιχνῶν τοῦ Βαβουλᾶ, τοῦ ὕ-|18 
φους ἐφερμηνευθέντος μοι διὰ τοῦ ἐντιμοτ(ά)τίου) πριμμικηρίου τῶν τα-- 
βουλλαρίων k(bp]}l? Γαβριὴλ. τοῦ Καλοδιοίκη (καὶ) ἐπιδέδοται τῆ ῥηθείση 
povi εἰς ἀσφάλειαν, unv? Μαρτ(ίω), (ἱνδικτιῶνος) αἲς, τοῦ soua’ ἔτους 
t Ὁ εὐτελὴς οἰκονόμος Ἰωσὴφ ἱερεύς tO χαρ-|! τοφύλαξ Ζιχνῶν διάκονος 
ὁ Καλλώμενος t 


107. p. 83 ” 
Γράμμα (l. 12) mai, ind.12, a.m.6837(=1329) 
Contrat de vente entre Georges Perdikarès et sa femme Maria, d'une part, et 
le monastère du Prodrome, de l'autre, concernant leur terrain (ἀμπελο-- 
τόπιον) patrimonial d'une superficie de 4 stremmata, situé dans la région du 


_ lieu-dit Zélichova et avoisinant celui de Zibarès, pour la somme de 10 ducats 
et demi. 


τα Τὰ ἐξ ἀγορασί(ας) (καὶ) ἐκ προσενέξεῴς εἰσι ταῦτα, ἅπερ καὶ ἐγράφησαν 
τ; ὅπισθεν᾽ εἰς τὴν ἀρχὴν τοῦ χωρίου) t 





upt pare tale à parte mie de us 
eu deemo a μα 





P 
C2 R 
rR | ia 

; r 


13 








‘du texte ὡς Tacte mo 140 ει de début de l'acte no ΠΠ. 


RECODEXE DL PKODROME — 4 m | 
Donne ποῦ Miep καὶ ποῦ Τιος καὶ πος run Divers, 

ÉD Maje M ποῦ Ααρὼν ἡ { P τοῦ yio καὶ μασποισί σταυροί. 

«ὠκείο χειρὶ προτάξασο πσπρακς το ες yovie- F Sev) μον serrer 

πὸ καὶ πληίσιον) Δημτπρίιου, τοῖ 

ane Pay ταῦ πιμίον Ἱεροβρυμον i (νίρμκαμα α΄ πόρνην dé 

ee τῇ ποικότη µονῇ À Sign pagi ari ai 


ο. το Aie e ο” Τ' βρρί) Sp 


πῇ Ἔμῴανειο τοῦ παρόντίας) µον πρατηβίον dryp 3 


μῆνα! F Moov, τῆς 18 (ινδιπτιῶνως.. ποῦ a ἄποις + Eye (ai) San 


gai more © ππομνηματογρύ-- P φας τῆς darti -μέ l 
πόλεας Ζηγνίῶν, Wiyah) © Apvaz - 

309. χ. 6 

Τράμμε (L 9) Tai mi. 220608771579) 


Contrat de vente entre Ταξσάστε Bouigars= dune par = à moras ñe w 
Situé ans ὃς région ἂν Herdi Zéhcnovz = avosmam bes eram f EdE AeA CR 
ayant droit) de Soterichos -: ἂν Brakokddones por i somme & T3 ; 










cn k mae E apelate 





ἐγὼ Θεύδίω)ρίας) ὁ Βούλγαρης, ὑ ἄνωθιεν) P Ὡς pamm τπτίπυϊριπίπως 









179. L'état de conservation de da page B4 esi médiocre avec ος ahes Pa ; 
UNE Coupure latérale à da partie inférieure de le page, à gauche, a demi -ᾱ 
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᾿Αγίον) Πν(εύμστο)ς͵ 


πρὸς τὴν τοιαύτην 
JOHEVOV. H δ᾽ ἐς ὕστε- 


| mai, ind.12, 4m.6837(-1329) 


d'Aarôn, d'une part, et k 
son terrain (ἀμπελοτόπιον) 
sotas, pour la somme d'un 


| Ὃς | £ CODEX B DU PRODROME -- A i8 

à 3 
t Ἐν ὀνόματι τοῦ Π(ση)ρίὸ]ς καὶ τού Τϊοῦ καὶ τοῦ Alors) Πνίεύμσπος, 
= bó Μαρία ἡ τοῦ’ Ααρών ἡ {.] P to πμίου κα ζωωποιοῦ στισυ)ροῦ 
ο ieia χειρὶ προτάξασα πέπρακα [τὸ ἐκ γονικό-} β θίον) µου ὀμπελοτόπιον 
τὸ καὶ πλη(σίον) Δημητρίου) τοῦ Σείσοτα, ὅσον (καὶ) ov, (πρὸς τῆν 
σεβασμίον! P μονὴν τοῦ τιμίσυ Προδρόμου ἐς (νόμισμα) α΄, Τοίνυν á- 
λουσιν οἵ. ἐν τή τοιαύτη μονή 6 ἐνωσκούμενοι μονσχοι κεκτῄσθοι κο 
νέμεσθαι τοῦτο κυρίως καὶ αὐθεντικῶς, παρ οὐ-} f evc) ἐμποδιζόμενοι 
τῇ ἐμφονεία τοῦ παρόντίος) µου πρατηρίου ἐγγράφου, γεγονότος κατὰ 
μῆνα! [Κα Μάϊον, τῆς ιβ΄ (νδικτιῶνος), τοῦ AOL" ἔπους t Éyev (κο) imo- 
γραφὴν ταύτην: t'O ὑπομνηματορά-] P ġo; τῆς ὀγιωτίώγίης) µίηΏρο- 
πόλεως Ζιχνῶν, Μιχίσηλ) ὁ Δρύνος : 











109. p. 84” 

Γράμμα ΑΙ. 9) mai, ind.12, 2.m.6837(-1329) 
Contrat de vente entre Théodore Boulgarès, d’une part, et le monastère du 
Prodrome, de l’autre, concernant son terrain (ἀμπελοτόπιον) 


patrimonial, 
situé dans la région du lieu-dit Zélichova et avoisinant les terrains de Kalë 
(ayant droit) de Sôteirichos et du Brakokôdounès, pour la somme de 13 
ducats 


dans la marge < H Δρατζοβίτζα 


Σίγνον pres F 
τοῦ Ύσρη A 
t ‘Ev ὀνόματι τοῦ Π(ατρίὸ)ς καὶ τοῦ Υἱοῦ kù τοῦ ‘Ayiou Πνεύματος, 





173, L'état de conservation de la page 84 est médiocre avec des taches APE 
Une coupure latérale à la partie inférieure de la page, à gauche, a détruit une 
du texte de l'acte πο 110 et le début de l'acte no 111. όν 


ἐγὼ Θεόδίω)ρίος) ὁ Βούλγαρης, ὁ ἄνωθίεν) P ὡς ὁρᾶται στιαυ)ροτύπως 6 2 : 










D LE CODEXE DU PRODOME -A 
[p CODEER MPE: s 


φοσσορόκοντο πηχύνος, το πίθον, τοῦ Sepino, ὡς (νόμισμα), “| 
D) ὀφείλει) ὑκεικπῆσθθα. sise À τοναύση μονή Φωρυργλόρως, μὴ 
ra nn on irh épais τοῦ παρύντος μον χρώμμααος, so 
r k γραφέντος κοτό pivo Minor jt [ινδυκτιώνος β΄, soi τους sb. Έχε 








T Gen) ὑπογραφὴν τούπίην) tQ σομνημωπσγράφο, IP ven 

T Μητροπύλοως Ζιχνῶν, My © apinya 
192. p. 8485” ; 
Τράμμα 4. ὦ) juillet indó, α.ααώΦ2ύΚοίκο) 


it 210...) Καβαλλαρίον + 











ΙΓ 214. Καβοῤλόριος ὁ Toyo, inopia ες τὴν 395 Tipo 
ΙΙ. αὐτῶν ὡσὲ opo τα γ΄ ᾿Οὐέλαι γοῦν KPE. npù τῆς ποναύτης 
… ψονῆς ὀκωλότως (καὶ) ἀν-Κ εμποδίστως τί ἐμφανέα τοῦ παρύντως µον 
γρόμματος, τοῦ γραφέντοφ’ κατὰ μῆνα Ιοΐλλαον, τῆς ἐννσταμένης LE 





174 L'état de conservation de la page 85 es! médiocre avec des taches d'inanmidité, 
μη που et une déchirure à ka partie inférieure de k page, à droite, qui 2 détaut une 
Partie du texte de l'acte no 113. 

À 175. Discordance entre les éléments de ta date ; l'indicion 6 comespond à Vam. 
M 31 (1323) ou à l'a. m. 6846 (1338), qui est plus probable car Dninos signe comme 
— hypomnèmatographos de la métropole de Ζοίνοα (L 6). ρα 
176, Dans lacie no 102 de notre édition, dé de 3330, un Guillaume Καμάϊαάος 
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ax) po νῆν τοῦ τιμίου 
Ιωάννου), τὴν Εν τῷ τοῦ 
| EK γονικότητός μου, τὸ 
πίον) Καλῆς τῆς τοῦ 
A) οἷον , εἰς δουκ(θ)τία) 
min) μονὴ τὸ τοιοῦτον 
ὑ(6) τὸ παράπαν ἐμποδι.. 
ὧν ἁγιωτίά)τίης) µίητ)ρο- 
- τοῦ]! ἐντιμοτίώ)τίου) 
A τοῦ Καλοδιοίκη, μην!!!’ 


_ mai, [ind.12], 2.m.6837(-1329) 


d'une part, et le monastère 
nt son (ἀμπελοτόπιον) 
mmata, avoisinant le terrain de 


ie terrain avoisinant celui de 


dans la marge ΄Η Δρατζοβίτζα, 








LE CODEX B DU PRODROME -. A 
185 η 


τεσσαράκοντα, πηχύνας, τὸ πλησίον) τοῦ Περδικάρη, ἐς (νόμισμα) α΄ 
Τοίνυν (κοὶ) ὀφείλει ἱκεκτῆσ!θαι τούτα ἢ τοισύτη μονὴ κάρη. 

παρά τινος ἐμποδιζομέντἴ (τῆ tuovia τοῦ παρόντος µου γράμματος, j 
γροφέντος κατὰ μῆνα Μόιον Καὶ [νδικτιώνος B°, τοῦ] ἔτους κωλζ΄. Eye 


(καὶ) ὑπογραφὴν ταύτην) : ‘O 1 
$ ὑπομνηματογρόφος AA {άπιωτά 
X μητροπόλεως) Ζιχνῶν, Μιχίσῆλ) ὁ Δρύινος ! ή 











πα 111. p. 84-85" 
τ. Γράμμα (L 4) juillet, ind.6, a.m.6834(sict) 
Acte de donation de Guillaume Kaballarios” au monastère du Prodrome 
concernant un terrain d’une superficie de naar à Lans 
terrains d’un métoque du monastère. = À 
R (t ....+10....] Καβαλλαρίου t f: 
E (t214... Καβαλλάριος ὁ Γουλιέλμων, ἀποχαρίζομαι ἐς τὴν τοῦ Προ- 


ο. δρόμου) βασιλικὴν μονὴν χωράφιον πλη(σίον) (xà) ἔγγυστα τοῦ μετοχίον 
3 αὐτῶν ὡσεὶ στρέμο-β τα y.’ Οφείλει γοῦν κρατεῖσθαι πρὰ τῆς τοιαύτης 


E μονῆς ἀκωλύτως (καὶ) dv εμποδίστως τῆ ἐμφανεία τοῦ παρόντος µου 
| bi γράμματος, τοῦ γραφέντοφ’ κατὰ μῆνα ᾿Ιούλλιον, τῆς ἐνισταμένης «Ἡς΄ 
6 


174. L'état de conservation de la page 85 est médiocre avec des taches d'humidité, 

un trou et une déchirure à la partie inférieure de la page, à droite, qui a détruit une 
… partie du texte de l'acte no 113. SOE 
1 175. Discordance entre les éléments de la date ; l'indiction 6 correspond à lam. 
“ 6831 (1323) ου à l'a. m. 6846 (1338), qui est plus probable car Dryinos signe 
à hypomnèmatographos de la métropole de Zichna (L 6). μας, 
_ 176. Dans l'acte no 102 de notre édition, daté de 1330, un | 





















noué τογρόφος τῆς ὁγιωτή. 






9 Sie et de ἱλπόπιον; Kal αμ 
terrain ἀμπελοτόπιον) acquis de 

im ος et de Théodon 
Du situé au lieu-dit 


Evans σίωτη)ρίας ἐδόθη, Τούτου χόριν 
' WO µµα εἰς ἀσφόλειαν κ(ο)τ(ὰ) μῆνο 
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une déchirure à la partie inférieure de la page, à gauche, qui à dns. re: z 
4 -in de l'acte no 116, 





LE CODEX B DU PRODROME — A 
joa 





Ris. me 197 


πελοτόπιον) patrimonial d'une su 
το ορ ασε ἐπι με ή, Stremmata, situé dans fa 
ismata, 


ain de Georges [.], pour La 


γον (οὗ Ἴγίνον Μαρία à 
τοῦ Περ- ETS UNS συζζ- Trou απο 


t Hué, σι ὄνωθίεν) ώς ὑρθτοι στσυ)ροτύπῳς προτόξοντες, πεπρόκαμµίον) 

τὸ γονικόθίεν) ὀμπελοτόπιον ἡμῶν τῶ ἵν τῇ τοποθεσία τῆς Ζελιχόβης 

(κοὶ) πλησίον) Γείω)ργίου) τοῦ L πρ τὴν σεβοσμίων βασιλικὴν 

μονὴν τοῦ τιμίου ἐνδόξου προφήτου Προδρόμου]! κα Βοπτισιού 

᾿Ιωίάννον), ώσει. στρέµατα δ΄, εἰς (νομίσματα) β', ὕπινα (koi) ὀνελαβόμεβα 

[διο]ύ χειρὸς τοῦ τιµνωτίά)τίον) ἐν Ἱερομονόχοις κ(ὑρ) Νεοφύτου, ὄψει (κο) ἣ 
τῶν παρατυχόνίων] áw! κύτωθίεν) ὑπογραψόντων. Διὸ γέγονίε) (καὶ) τὸ ; 
πορίὸν) ἔγγροφον προτήριον, [κατὰ μῆνα Io- ννουόριον, τῆς (β΄ 
(νδικτιῶνος), τοῦ c4 ἔπους ! Εἴχίε) (καὶ) ὑπογροφὸς τάς δε: 

Pt ‘O οἰκονόμος τῆς ὀγιωτίώγτίης) μίηθροπόλίεως) Ζιχνῶν, ἱερεῖς, ὁ 


ed A 


τ 
k 

(4 
F 


Ιωσήφ ! 


[0 “O πριμμικήριος τῶν τοβουλλαρίων τῆς τῶν Ζιχνῶν μ(ηυροπόλίεως) 
Γαβριήλ, ὁ [Καλρδιοίκης ἡ 









114. p. 86” 

Δωρεαστικὸν γράμμα (1.4) décembre, ind.12, α.πι.6837{-1328) 
ου ας ασε Maitia (Maria ayant droit de feu Maroulès) au 
monastère du Prodrome concernant son terrain (ἀμπελοτόπιον) situé au 
lieu-dit Steilos et avoisinant le terrain de Myrès. 





177, L'état de conservation de la page 86 est médiocre avec des taches d 
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+ “Bye Mt DEN, À κατὰ κόσμον προσαγορενομίξν)η ΛΝ [ον 
Μαρουλ(ῆ) ἐκείνου παραδίδωμι ἀμπελοτόπιον, TO ον τ(ὸν) ΓΝ 
εὑρισκόμενον. πρὸς τὴν) μονὴν τοῦ τιμίου] Προδρόμου, το μι ον 
ἐστιν, ἕνεκίεν) σίωτη)ρί(ας) ψυχικίῆς). Τούτου γὰρ 
δωρεαστικόν µου γράμμα εἰς ἀσφάλειαν, κ(α)τ(ὰ) 


. τοῦ σωλζ΄ ἔτους. `O ταβουλλάριος 


Μύρη. ὅσον (καὶ) οἷόν 
γέ-β γονε (καὶ) τὸ παρὸν 
μῆνα Δεκέμβριον]᾽ (ἰνδικτιῶνος) ιβ΄.. 
Μι(χαὴλ) ἱερεὺς ὁ Βουβαλίᾶς) t 


115. ρ. 86 

Γράμμα (l. 9) 
Contrat de vente entre Michel Gazès, d'une part, et le monastère du 
Prodrome, de l'autre concernant son terrain patrimonial, situé au lieu-dit 


Dratzovitza dans la région de Mésampéliotisa et avoisinant le terrain d’Aréte, 
fille de Philommatès, pour la somme de 2 nomismata. 


Σίγίνον) | Μιχαὴλ) à 
τοῦ Γαζῆ 

[ t ] Ἔν ὀνόματι τοῦ Π(αΏρίὸ)ς κ(αὶ) τοῦ Υἱοῦ (καὶ) τοῦ Αγίου Πν(εύμα-- 
το)ς, ἐγὼ ὁ ἄνωθίεν) ὡς ὁρᾶται στίαυ)ρο-[ [τύ]πως προτάξας πέπρακα πρὸς 
τὴν σεβασμίαν μονὴν τοῦ Προδρόμου [τὸ] ἐκ γονικόθ(εν) μου χωράφιον, 
τὸ εἰς τὴν Δρατζοβίτζαν καὶ ἐν τῇ τοποθεσίαξ τῆς Μεσαμπελιοτίσ(ης), τὸ 
πλη(σίον) ᾿Αρετ(ῆς) τῆς τοῦ Φιλομμίά)τίου), ὅσον (καὶ) οἷον, εἰς (νομίσμα- 
τα) β΄, ἅτινα (καὶ}θ [ἀνε]λαβόμην διὰ χειρὸς τοῦ τιμιωτ(ά)τ(ου) ἐν pova- 
χοῖς κ(ὺρ) Ὑακίνθου, ὄψεσι (καὶ) τῶν Kátov” [θεν] ὑπογραψάντίων) 
ee (καὶ) ὀφείλίει) ἀπό γε τοῦ νῦν (καὶ) εἰς τὸ ἑξῆς κεκτῆσίθαι]δ 
καὶ νέμεσθαι ἡ τοιαύτη μονὴ τὸ τοιοῦτον χωράφιον κυρί(ως) (καὶ) 


février, ind.13, α.πι. 6838(-1330) 


αὐθεντικῶς, τῆ ἐμ-Ρ φανεία τοῦ παρόντος µου γράμματος, τοῦ 
, τοῦ 


γινει... 
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RR . ς RE γεγονότ(ος) 
.. POP, τῆς 1y (νδικτιῶνος)|10 [τοῦ] ἔτους σωλη΄ t'O 


ὑπομνηματογράφος Ζιχν(ῶν) ὁ Δρύνος t 


116. p. 86 
vente j 
janvier, ind.12, a.m.6837(=1329) 


Contrat de vente entre Georges Koudopatè 

τς : τος Ραΐες, sa femme Irène et leu 
Léôn, Constantin, Mélissènos, Théodora et Anna, d'une part, et le EU 
du Don de l’autre, concernant leur terrain (ἀμπελοτόπιον) 
patrimon une superficie de 4 stremmata, situé dans la région du lieu-di 
Dratzovitza et avoisinant le terrain de Mélissènos, pour la somm D : 
nomismata. i Ξ ; 


Σιγ(νον) relw) (iov) τοῦ Zty(vov) Ειρήνί Zty(vov) | Λέοντο 
Κουδου- | πάτίου) συζύγου | αὐτίοῦ) υιοῦ αὐτ(οῦ) 
Zty(vov) | Κωνσταντίίνου) Σίγίνον) | Μελισην(οῦ) 

υἱοῦ αὐτ(οῦ) υἱοῦ αὐτ(οῦ) 

Σίγ(νον) Θεοδίώρα (καὶ) ᾿Ανν( 2 





τ(ῶν) θυγα- T(E)p(ov) αὐτ(οῦ) 


t l Hlueis οἱ ἄνωθίεν) στ(αυ)ροτύπως προτάξαντες πεπράκαμ(εν) ἐν τῆ μονῆ 
τοῦ τιμίου Προ-|} [δρ]όμον, τὴν ἐν tõ ὄρει διακειμένην τοῦ Μενοικέ(ως), 
τὸ ἐκ γονικόθ(εν) ἡμῶν ἀμπελοτό-4 [mov], τὸ ἐν τῆ τοποθεσία τῆς Δρατζο- 
βίτζης, τὸ πλη(σίον) τοῦ Μελισσηνοῦ, ὡσεὶ otpé— (ματα δ΄, ec (νομί- 
opata) β΄, ἅ (καὶ) ἀνελαβόμεθα διὰ χειρὸς τοῦ τιµιωτίά)του) ἐν ἱερομο-ῇ 
ἰνάχοις κὺρ] Νεοφύτου, ἐνώπιον (καὶ) τῶν παρατυχόντων μαρτύρων τῶν]᾽ 
[μελλόντων ὑϊπογρᾶψαι, κ(α)τ(ὰ) μῆνα ᾿Ιαννουάριον, τῆς ἐνισταμένης ιβ΄ 
(νδικτιῶνος), τοῦ σωλζ΄ ἔτους ! 

PL +'O οἰκονόμος Ζιχνῶν ἱερεὺς ὁ ᾿Ιωσήϕ (καὶ) ὁ πριμμικήριος τ(ῶν) 
ταβουλλαρί(ων) Γαβριὴλ] [ὁ Καλοδιοίκης t l 
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190 
ce  σπνε siècle) 
117. p. 87-89 
Inventaire (1) 


tère 
dit de l'Asômatos, du monas 
inventaire des biens fonciers du métoque, on, 
du Prodrome, situés dans la région de Zichna- 
ς σ(εβασμίαο) βασιλικ(ῆς) ἱμ]ονῆς τοῦ τιμίου 
τοῦ ᾿Ιω(άννου), τ(ῆς) ἐν τῷ 


2 προφήτου Προδρόμου (καὶ) Βαπτισ i 
as (καὶ) ἔχει οὕτως t 


ὄρει τοῦ Μενοικέωά) διακειμένης, ἥτις 


Περὶ τοῦ Ζίχνα μετόχιον ἰδιόκτητον, γονικὸν καὶ ον ο 
ζόμενονβ (καὶ) ἐπικεκλημένον ὁ ᾿Ασώματος: ἔχει ἐντὸς τοῦ χώρὶου 
μυλωστάσίια) τρία (Ko)? ὑδρομύλωνας τρεῖς: ἀμπίθ) 
τῆς Δρατζοβίτζης στρέ-]’ μία)τία) τεσσαράκοντα: γῆν (κοὶ) ὀμπ(θ)λλίιον) 
ἐκ προσενέξεως τοῦ καὶ ἐξ ἀρχίῆς) ov’ στισαµένου τὸ τοιοῦτον μετόχιον 
Κοσμᾶ ἱερομονάχου, ἅτινά εἰσιν [J6 ἐν τῆ τοποθεσία. τῆς Δρατζοβύτζης, 
πλη(σίον) τοῦ μονυδρίου μο..μ....Ι] μοδίίων) κβ΄, ἐν ὦ κ(εῖνται) κοὶ 
δένδρα ὀπωροφόρα: ἀμπελοτόπίιον) τὸ τῆς) μ...} πλη(σίον) τῶν μυλώ- 
νίων), µοδίίων) δ΄: ἀμπίθ]λιον) πλη(σίον) τούτου (καὶ) τοῦ Μακρυμανδύ-- 
An: (καὶ) τοῦ αὐτοῦ ἀπὸ ἀνταλλαγῆς καὶ ἀγορᾶς, μοδίίων) δ΄: ἕτίε)ρίον) 
εἰς τ(ὸν) αὐτίὸν), ἐξ ἀγορᾷφ!0 τοῦ 'Ῥαϊω(άνν)ου, πλη(σίον) τοῦ Ζερβοῦ, 
µοδίίων) β΄: ες τὸν αὐτὸν, ἀγορὰ ἀπὸ τοὺς ποῄίδασ |!! τοῦ ᾿Αλμυριώτου 
πλη(σίον) τοῦ Σακουλᾶ) (καὶ) τοῦ Κρυον(θρίη), µοδίίων) ς΄. Εἰς τὸν 


λίιον) ἐν τῆ τοποθεσία 





178. L'état de conservation des pages 87-89 est médiocre avec des grandes taches 
d'humidité, des déchirures et une coupure latérale à la partie inférieure de la page 
89, à droite, 

179. Un inventaire complémentaire des biens fonciers du métoque de l'Asômatos se 
trouve aux pages 91-93 du Codex, notre no 120 ; sur le dossier de l'Asômatos, cf. 
aussi les nos 90, %, 123 et 214 de notre édition. 
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Π...... gae ( ο... ών καὶ iif De.p(..), 
| : - νου εαλλείματος τοῦ᾽ Αλωπ. ου 
ἐκείνίου), ET” ι΄ εἰς τ(ὸν) αὐτὸν]4 ἀπὸ ἀνταλλαγῆς, πλη(σίον) τοῦ 
Μαδαρίτου, al t Ἑτίθρίον) ἀπὸ Ἱερέως) τοῦ Μαυρομάτίουἠ!5 
ἀγορὰ, πλη(σιον) τοῦ ἐξαλείματος τοῦ ᾿Αλούπη, μοδίίων) ς΄: ἐς τὸν) 
αὐτίὸν), πλη(σίον) τοῦ λογαρι!|6 αστοῦ καὶ τῆς Θεοδώρας ἀπὸ 
ἀνταλλαγῆς, μοδίίων) ς΄: εἰς τ(ὸν) αὐτίὸν), ἀπὸ ἀνταλλα-!7 γῆς ᾿Ιωάννου) 
τοῦ Γουλιέλμου, πλη(σίον) τοῦ Νίκωτα, µοδίίων) ς΄: εἰς τὸν) αὐτὸν), 
ἀγορὰ ἀπὸ 3 τ(ῆς) Πρωτοπαπαδιᾶς καὶ τῆς ὀνεψιᾶς αὐτῆς, ἀλλὰ δὴ καὶ 
τοῦ ἀνεψιοῦ!’ αὐτῆς καὶ τοῦ Διαβολίτου, πλη(σίον) τοῦ σκευοφύλακος, 
µοδίίων) ιβ΄: εἰς τὸν αὐτ(ὀν)]0 ἐκ προσενέξεως, πλη(σίον) Θεοδ(ώ)ρίου) τοῦ 
Βέκου, ἀπὸ τῆς Μαμαντζήνης, μοδίίων) [J ἐς τὸν) αὐτὸν), ἐκ 
προσενέξεως τοῦ Βεργῆ, πλη(σίον) τοῦ Κομιανοῦ, µοδίίων) ε΄: εἰς τὸνβ2 
αὐτίὸν), ἀπὸ ἀνταλλαγῆς καὶ ἀγορᾶς ἀπὸ τὸν Κονόπα (καὶ) ᾿Ια(άννην) τὸν 
᾿Αμι....:7..πλη(σίον]Ρ) τοῦ Μώμου, µοδίίων) ι΄: εἰς τὸν αὐτίὸν), ἀνταλλαγὴ 
ἀπὸ τ(ὸν) Φακιτζ(ῆ), μοδίίων) ς΄, πλη(σίον) τούτον .....|24 ἀγορὰ ἀπὸ τ(ὴν) 
Μοσχονίνα koi τὴν ἀδελίφ)ὴν αὐτῆς, µοδίίων) n εἰς τ(ὸν) αὐτὸν) ἀγοίρὰ] 
ἀπὸ τὴν Μαρίία) τοῦ Πλευρῆ, πλη(σίον) τοῦ Μελισσην(οῦ), μοδίίων) ε΄: 
ξτ(ε)ρίον) πλη(σίον) τούτου ἀνταλλαγὴ ἀπὸ ἰτὸν]6 [Φ]ακίτζη (καὶ) τοῦ 
᾿Ῥουντῆ, μοδίίων) ι΄: ες τ(ὸν) αὐτὸν) ἐκ προσενέξεως Θεοδίώ)ρίου) τοῦ 
Μ.σονιωί....]27 μοδ(ίων) δ΄: εἰς τὸν αὐτίὸν), ἐκ προσενέξεως Διονυσίου τοῦ 
Μαμαντζῆ καὶ τοῦ υἱοῦ [...|28 [..Ιαστουν(ου), µοδίίων) η΄: εἰς τὸν αὐτὸν) 
τόπον ἀγορὰ ἀπὸ τοῦ ᾿Αλμυριώτου, ..τοῦ Καμιάν(ου)»» |...Ιτοῦ Κρυο- 
ν(θρίη), μοδ(ίων) ε΄: εἰς τ(ὸν) αὐτὸν ἐκ προσενέξεως Ειρήνης τῆς ἰ.....:10 
„JPO [.].μπρέκτη (καὶ) τοῦ Πεκούλη, μοδίίων) ι΄: εἰς τὸν) αὐτίὸν), ἔκ 
προσενέξεωῃ......ε12......1}! [..Ιτοῦ Κλάδου, πλη(σίον)’ Ιω(άννου)..τοῦ παπα 
μας... ο ERRE [52 ἀπὸ τοῦ Πεκούλίη), πλη(σίον) τοῦ παπὰ Μομδύ- 


λα καὶ τοῦ Περδικάρη, μοδίίων) c [ει τὀν]) αὐτὸν) τόπον, ἐκ 


προσενέξεως (καὶ) ἀγορᾶς ἀπὸ Δημητρίίου) τοῦ Χαλομέ(ως),, πλη(σίον) τοῦ 
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λογία-ΙΑριαστοῦ καὶ τοῦ Βρακοκωδούνη, ΠΡ n ; - ος, 
ἐκ προσενέξεως κυρί(ως) μοναχ(ῶν), τοῦ Οὐρανοῦ τον 

μιώτου, πλη(σίον) τοῦ Ζαπάτου, μοδίίων) €” 
τὸν αὐτίὸν). ἀμπελοπερίβολον ἐκ προσενέξεως | 
πανσέίβαστον) Μαδαρίτην, πλη(σίον) τοῦ Ραϊω(άννου) τ | 
põ, µοδίίων) λβ΄: ἑτίε)ρίον) ἄνυδρον]ὃ ἀπὸ τοῦ Μιχαὴλ. te ; ο 
πλη(σίον) τοῦ Σωτηρίχίου), µοδίίων) 17 ἕτίε)ρίον) εἰς Em αὐτί(ὀν), st 
rod? Δρατζοβυτζιν(οῦ) (καὶ) ἀπὸ ἀνταλλαγῆς ἀπὸ τοῦ Πανάτζη πλη(σίον) 
ες τ(ὀν]0 αὐτὸν), ἐκ προσενέξεως ἀπὸ τὸν 
- ἔπίθρίον)! πλη(σίον) 


ταῦτα 6 πάντα ὑπόποτα: εἰς 
(καὶ) ἀγορᾶσ᾽᾽ ἀπὸ τ(ὸν) 
) τοῦ Κουκου-- 


τούτου, μοδίίων) ις : 
Φρόνιμον, πλη(σίον) τοῦ Πρωτοπαπᾶ, μοδίίων) τ΄ 
τούτου καὶ τοῦ Φιλομίά)τίου), μοδίων) ν΄: ἕτίε)ρίον) εἰς τ(ὸν) αὐτίὸν), 
ἀγορὰ ἀπὸ Γείωργ(ίου) τοῦ Dap? μάκη, πλη(σίον) τοῦ προειρημ(έν)ου 
χωραφίον (καὶ) τῆς ὁδοῦ, μοδίίων) κε΄: ἕτίε)ρίον) πλη(σίον) τούτου, eid” 
ὑποθήκην μετὰ τοῦ ἀμπίε)λ(ίου), τὸ πλη(σίον) τῆς ἐκκλησίας, μοδίίων) δ΄: 
ἔπίε)ρίον) ἀπὸ τὸν Apa“ τζοβυτζινὸν (καὶ) τὴν ἀνεψιὰν αὐτοῦ, ἀγορὰ 
μοδίίων) ι΄, εἰς (νομίσματα) ζ΄: ἕτίε)ρίον) πλη(σίον) τούτου 45 [ἀγ]ορὰ ἀπὸ 
τὴν ἀδελίφ)ὴν τοῦ αὐτοῦ Δρατζοβυτζινοῦ (καὶ) τῆς ἀνεψιᾶς αὐτοῦ καὶ 
tod αὐτοῦ Δρατζοβυτζινοῦ, μοδίίων) κ΄: ἕτίε)ρίον) πλη(σίον) τούτου, 
ἀγορὰ ἀπὸ τῆς Εὐφημίίας)ή; µοδίίων) n ἕτίε)ρίον) εἰς τ(ὸν) αὐτ(ὸν), ἀπὸ 
ἀνταλλαγῆς τοῦ Κεραμοτοῦ, πλη(σίον) ᾿Ιω(άννου) τοῦ Σακουλᾶμξ [καὶ] 
Θεοδίώ)ρίου) τοῦ Σταμάτη, μοδίίων) ιβ΄: εἰς τὸν Κατζίγριν ἕτ(ε)ρίον), 
ἀγορὰ ἀπὸ Μιχ(αὴλ) τοῦ Σαμουήλ) 69 πλη(σίον) τοῦ Καβάσιλα καὶ τοῦ 
De.p(..), μοδίίων) κθ΄. Εἰσὶ τὰ ἐναπολειφθέντα ἐν τῆ povis? τοῦ ' Αγίου) 
Βασιλείου ταῦτα: ἐσωπερίβολον πλη(σίον) τ(ῆς) αὐτίῆς) μονῆς καὶ 
πλη(σίον) τοῦ ᾿Αγ(ίου) Θεοδώ)ρίου)᾽! µοδίίων) η΄: ἀμπίέλκιον) εἰς τὴν 
Δρατζοβύτζαν, ὅπερ ἐδόθη παρ ᾿ἐμοὶ τῶ μεγίά)λ(ω) λογαριαστ(ῆ)[ 
πλη(σίον) τίῆς) ὁδοῦ, µοδίίων) ι΄: ἕτίε)ρίον) ἐκεῖσε, πλη(σίον) τοῦ Κομια- 
ν(οῦ) (καὶ) ᾿Ιω(άννον) τοῦ Θεοδοσίου, μοδίίων) ε΄- ἕτ(ε)ρίον) ἐκεῖσε, |53 ἐκ 
προσενέξεως τῆς Σαραντοῦς, πλη(σίον) τοῦ αὐτ(οῦ) Θεοδοσίου (καὶ) τοῦ 
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παπὰ Kovodavit(i)v(ov), μοδ(ίων) |β΄}}4 εἰς τὸν) αὐτὸν), πλη(σίον) 
; natoy) τοῦ 


Δραμιώτου, τ(ῆς) μοναχῆς τοῦ Σταμενάρη, μοδίίων) ς΄: εἰς τὸν) αὐτί(ὸν) 
ἐκ προ-ᾖ” σενέξεως τοῦ ‘Póka, πλη(σίον) τοῦ Βαρύ, μοδίίων) γ΄: κο ot 
περιβόλιον ἐκ προσενέξεως |56 ᾿Ησαίου μον(αχ)οῦ (τοῦ) τοῦ ᾿Ιωσήφ, νὰ 
ἔχω μετὰ τοῦ Δρυίνου (καὶ) τοῦ ᾿Ρωμανοῦ Τζίκου τὸ (τρίτον), iv ὦ 
ἔλαία μία (καὶ) ἀμυγδαλαία μία: Ἐτίε)ρ(ον) περιβόλ(ιον) ἐκεῖσε, ἀπὸ τοῦ 


“Ῥωμανοῦ Tikov’? 


πλη(σίον) τοῦ Κεραμοτοῦ (καὶ) τοῦ Πρωτοψάλτου, ἐκ 
προσενέξεως τῆς Καματηρ(ῆς), µοδίίων) β΄, ἐν / ὦ συκαμινὰ μία, ἐλαίαι 
δ΄, ἀμυγδαλοὶ γ΄ (καὶ) Ἑτε)ρ(α) δίρ)ένδρα. ὀπωροφόρία), ἀλλὰ δὴ (Két τὸ 
ἐκεῖσε οἴκημα τοῦ περιβολίου μετὰ τοῦ χωραφί(ου) τοῦ “Ἱερανιώτίου) (ko) 
τοῦ Μυριανοῦ (καὶ) τ(ῆς) ᾿Οστρινῆς/6! µοδίίων) c- οἰκοτόπιον ἐντὸ(ς) τοῦ 
κάστρου, πλη(σίον) τοῦ Καβαλλαρίου (καὶ) τοῦ Μύρη, ἐκ προσενέξεωφθ2 


τῆς Καματηρ(ῆς) ἐκείνης: Ἑτερίον) οἰκοτόπιον ἐκ προσενέξεως τοῦ 


χωρίάφιον) πλη(σίον) τῆς μονῆς τοῦ ' Αγίίου) Βασιλείου ἀπὀβότοῦ Apa- 
μιώτου (καὶ) τοῦ Μαδαρίτου, µοδίίων) λ΄: Ét(e)p(ov), πλη(σίον) τοῦ Βόδελη 
(καὶ) τοῦ Μώμου, μοδίίου) α΄ 165 [εἰς] τ(ὸν) αὐτίὸν), ἐκ προσενέξεως τοῦ 
“Ῥέπα καὶ τοῦ Σπαθᾶ, πλη(σίον) τοῦ Κομπρέκτη, µοδίίων) ις΄ 166 [εἰς] τ(ὸν) 
αὐτ(ὸν), πλη(σίον) Δημητρί(ου) τοῦ Κομπρέκτη (καὶ) τοῦ Νεοπαροίκου, 
μοδίίων) ιβ΄: ἕτ(ε)ρίον), πλη(σίον) τοῦθ] ..στρίτζι (καὶ) τοῦ πρωτομαΐστο-- 
ρος, µοδίίων) ς΄: ἕτ(ε)ρίον) εἰς T(dv) αὐτὸν), ἐκ προσενέξεως τ(ῆς) πριμ-βὸ 
μί..]κί..] πλη(σίον) τοῦ Κουριανοῦ (καὶ) πλη(σίον) τοῦ ‘Ayliov) Γεωργ(ίου), 
μοδ(ίων) κ΄: ἕτ(ε)ρίον) εἰς τὴν Σβεντ...:6..,6} ἐκ προσενέξεως Γερμανοῦ τοῦ 


Δροσήνου, πλη(σίον) ᾿Ιωίάννου) τοῦ ..περ..οντος, µοδίίων) β΄’ Ἑπε)ρ(ονλ 


εἰς τὴν Βάνιτζαν, ἐκ προσενέξεως τοῦ ᾽Αμ..λ., πλη(σίον) τοῦ ..... γρίμου, 
µοδίίων) ιβ΄ [ΤΙ ἑτ(ε)ρίον) ἐκ προσενέξεως τοῦ Πρισέλου, πλησίον) τοῦ 
᾿Αλετρᾶ (ko) τοῦ ναοῦ τοῦ ᾿Α(γίλου Γεωργίου” τοῦ Βανιτζιώτου, 
µοδίίων) δ΄: ἕτίε)ρίον) εἰς τὴν Σθλάβισταν, πλη(σίον) τοῦ Μαρίνου (καὶ) 


τοῦ yaoi τοῦ ᾿Αγ(ίου) Γε(ω)ργίου), μοδίίων) 1 e Ἑκθρίον) ες TO) 





"Te πών) χωροδίων, ὧν Έχίον) ἡ σεβασάα μονή τοῦ; I 


Ἱροδρόμοι 55 ὀγορᾶς (καὶ) é irudie παρὰ τοῦ ὃν ἱορομοννάρας 
7 op) Ἰωσῆ dh) ἔχουσιν οὕτως τ 


ME lion) ἐς τῆν τοποθεσίαν τῆς spart ἐς 
έρως Ἰωύγγουρ τοῦ (1σῶ Σπείρήγνυ, Dho Θεοδώρου τοῦ 
ý (καὶ) τοῦ Σαμοδήμου, μοδίων; τ΄- sg) x προσένέξρικρ 
τοῦ ἀδελίφ)οῦ αὐπσῶ, πλπίσίον; τοῦ Κεραμάτου (κά) τοῦ 
podho) δ΄ (ἥμισυ! tdeo) Ἰωρόθιον AS τῶν αὐπίόν), E 
ας) ἀπὸ τοῦ ᾿Αντισῄτου, πλησίον) τοῦ ΄ Ανσή bah) Γζωριάσυ) 
» μοδίίων) ἴ.... tepo ες τὸν) αὐτόν), ὅπερ ἔχει Λέων ó 
ἔκ προικὸς ἀπὸ τοῦ Συρώτου ε ἁ «ο. Ἡ πλτίσίον) τοῦ 
οἱ τοῦ Αεαστούνη, μοδίίων) θ΄ καὶ δέδωκίεν) αὐτὸ ô déni { 
i ' ἀνα (νομισμάτων) ε΄(ἤμισυ), ὦν Εχρεώστη πρὺς Θεοδύσιον 
10....Ρ ἐξ ἀγορασίίας) άπο..τοῦ Μύρη πλησίον) τοῦ sas- 

τοῦ Στυλίτίου) καὶ τῆς αὐτῆς Lou ὅπερ Έχε ἀπὸ τοῦ 


i y 
Le Δ.Δ 
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) τοῦ Κύνοπος (καὶ) τοῦ υἱοῦ τῆς 
T Penn mr 
δωβαμσίηθ, πλησίον) τοῦ Ίεροννῇ; ὁπον) ού Χολκίωφ) (καὶ τῆς 
ὁδοῦ, μοϑίων) ιβ. '' ἐπίθρίον) ἐς τν) Κάμπον, ἐκ προσενέξρως τῆς Io- 
6 ανιτζοπουλίνης: εἰς τὸ Κεραμάριον, πλη(σίον) τῆς Γραδιστινῆς (καὶ) τοῦ 
'Ιωανιτζοπούλου μοδίίων) <” ἐπιθρίον) ες τὸν) Μπράτζοβον, Εκ προσε. 
νέξρως’ Αλεξίου τοῦ βαστραλίτου]! πλη(σίον) τοῦ αὐτοῦ) Βαστραλίτου 
(καὶ) πλη(σίον) τοῦ Σπρατηλάτον, µοδίίων) λ΄' κηποτόπιον εἰς, τό’ Πορη" 
νὰ ἐκ προσενίέρως τοῦ Πρωτοπαπᾶ, πλη(σίον) τοῦ χορτοφύλακος κοι 
totti Παπανικολάου, µοδίίων) c Ἐπερίον) εἰς τίόν) αὐτίόν), ἐκ προσε 
νέξρως τῆς Παυλοβασίιλοῦς), πλη(σίονλῇ! τοῦ Ζαβορνᾶ, μοδίίων) ö bre) 
plov) εἰς tà Αληθινά, ἀγορὰ ἀπὸ Μαρίας τῆς τοῦ’ Empo? viov, πλη(σίον) 
τοῦ Ζαβαρνᾶ (καὶ) τοῦ Μπραμπράνου, μοδίίων) c ες τὰ Ζελχοβηνὸ 
(καὶ) εἰς |P Γλεμποῦκον, πλη(σίον) τῆς Ζεριχιωήσίης) (και) τοῦ χίωρο)- 
φίίου) τοῦ Τιμίου Στίαν)ροῦ ἀλλὰ δὴ (καὶ) τοῦ Δρομιάίτου,ῥ4 μοδίίων) <” 
ἵπίε)ρίον) εἰς τὸν αὐτίὀν), ἐκ προσενίξεως τοῦ Βλεγκότη, πλη(σίον) τοῦ 
Στρσταλαίον (ko) τοῦ Γουμπερᾶ, μοδίίων) κ’; ἥπίε)ρίον) εἰς τίὸν) 
αὐτόν), πλη(σίον) τοῦ Μοκυτρίλα (Ko) τοῦ Διαβολίτου, μοδίίων) |6 
{πίε)ρίον) εἰς òv) αὐτόν), πλησίον) τοῦ Ζυρῆ (καὶ) τοῦ Αὐγοπότίου), 
μοδίίων) 2° μύλωνας ὑλοκαιρηνοίίς, ἐκ προ'Ρ̓ σενίξεως τοῦ Γοβενοῦ, 
μερίδα (τέταρτον)... 


[ή (Ouod) γῆν μοδίίων) ot (καὶ) dunba) μοδίίων)",.... 


Λο ο  ἓ---.... 
140, F | 

intre les lignes #7 α #4 a entre la ligne #4 e l'acte suivant, quelques taches 
noires nous conduisent ἃ supposer qu'existaie 
détruites, 


ni quatre lignes environ, totalement 


PR EE HORAIRES, 
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118, p. #9 90" 


inventaire (11) 
(XIVe sièc Le) 


inventaire des terrains du Monastére d 


ü Prod 1 P 
Zichna, acquis par le hiéromoine Josep rome situés dans la reon de 


h par achat où éc hange, 
t Περι ów) χωροήίων, όν ἔχίει) ή σειβυσμί)υ, μονὴ τοῦ τιμίοι 
J 22 J 
Προδρόμου tÉ όγορόᾶς (κοὶ) ἐξ, ὄντολλαήῷ παρὸ, τοῦ; Ἐν ἱερομονώχοις 
κ(0ρ) ‘Loch κίσι) ἔχουσιν ru t 


Le 


t Χωρόφιον ἐξ ὀμπελίίου) εἷς τῆν τοποθεσίαν τής Δροπίρβίτζῃς ἐκ 
προσενίξρως ᾿Ιωόγγου2 τού lto Σπείρῄ)ου, πλη(σίον) Θερδίώρου τοῦ 
Λεηστούνη (και) τοῦ Συμοδήμου, μοδίίων) 1 tepov) ἐκ προσβνίξρωςβ 
Μιχίαὴλ) τοῦ ὀδελφ)οῦ αὐτοῦ) πλησίον) τοῦ Κερομάτου (κ) τοῦ 
Μώμου, μοδίίων) δ΄ (ἥμισυ); Ίπίε)ρίων) χωρόφιον did τὸν αὐτόν), t 
ὀγορασί(σς) nò τοῦ ’Αντιοχίτου, πλη(σίον) τοῦ ᾿Αγσή (καὶ) Γμω)ργίου) 
τοῦ Βέκου, μοδίίων) |. ἔπερον]’ ὡς τίὸν) σὐτίόν), ὕπερ ἔχα Λέων ó 
Σουγλης ἐκ προικὸς ὀπὸ τοῦ Σνρώτου ε..,.οἱ......10.....16 πλησίον) τοῦ 
Μώμου καὶ τοῦ Λεφστούνη, podov) θ΄ και δέδωκίεν) αὐτὸ ὁ αὐτὸς, .!..., 
+8. |7 μονὴν ὀνή. (νομισμότων) e (ἥμισυ), ὧν ἐχρεώστη πρὸς Θεοδόσιον 
τὸν πρωτο!.....ε10,.,,15 Εξ ὀγορασίίας) άπο,, τού Μύρη πλη(σίον) τοῦ Arg- 
στούνη (Ko) τοῦ Στυλτίου) και τῆς αὐτῆς polio ὅπερ ἔχει ἀπὸ τοῦ 
Κονδουπότου καὶ πλη(σίον) ᾿Ιω(άννου) τοῦ Θεοδοσίου, μοδίίων) κη΄, db 
ὧν yel!) ἢ τοισύτη μονὴ tE ὀνταλλαγῆς nb τοῦ Κακοδίκη: κα. ἐδόθη 
πρὸς αὐτὸν) ἕπίε)ρίον)}!! ὕπερ ἔχει ὁ γαίμβ)ρίος) αὐτοῦ ó Μομηνός, 
ὀμπίέ)λίιον) µοδίίων) γ΄ (καὶ) τοῦ Búra ὑποπόκτου, µοδίων) γ΄’ éne- 
Plov) εἰς τ(ὀν)!} φὐπίὸν) ἐκ προσενίξρως"Αγνης τῆς τοῦ Στείργί)ου, πλη- 





181, Une partie du texte {Ι, 2-7) a été détruite par la coupure latérale de la page ΒΡ, 
182, L'état de conservation de la page 90 est médiocre avec des taches d'humidité et 
Une coupure latérale à la partie inférieure de la page, 4 gauche, qui 4 détruk une 


Partie du texte de l'acte no 119 {|, 9-13), 





TO en 
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Κορμῆ (καὶ) Ἰωίάννου) τοῦ Θεοδοσί[ου]/!3 
Ὁ Κορ ΤΩΝ | 
τὸν) αὐτόν, τοῦ Διασορηνοῦ, ὅπερ εἴχεν 


14 ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ Διασορηνοῦ 
ἜΣ , Da povl! ἀπο 
ἀνταλλαγὴν ἡ τοιαύτη σείβασμ s Don Ἢ 
(καὶ) ἐδόθη πρὸς τίὸν) Ξένον, τὸν τῆς Βασιλοῦς, παρα TAA 0 τῆς 
λάχθη ἐξ αὐτοῦ καὶ ἐδόθη πρὸς αὐτὸν παρὰ 
ὅπερ εἶχεν ἐκ προσενέξεως 


(σίον) πν(ευματικοῦ το 
μοδίίων) |... Ἑπερίον) εἰς 


αὐτῆς μονῆς: (καὶ) πάλιν ἀντη 
τοῦ µέρουα!ό τῆς) αὐτῆς μονῆς ἀμπίέ)λίιον), Ὁ 
Κλεμποῦκον)!7 πλη(σίον) τοῦ Σακουλᾶ: τὸ δὲ 


ἀπὸ τοῦ Στείργί)ου εἰς τίὸν) Me 7 | | 
χωράφιον ἔνι πλη(σίον) τοῦ λογαριαστοῦ (καὶ) τοῦ Οὐρανοῦ, µοδ(ίων) δ΄- 
[18 ξτίε)ρίον) εἰς Tv) αὐτόν, ἐκ προσενέξεως ᾿Αλεξίου τοῦ Φράγκου, ὅπερ 


εἶχεν ἐξ ἀγορασί(ας)!7 ἀπὸ τοῦ Ξιφιλίνου, πλη(σίον) τοῦ παπᾶ Νεοπαροίκου 

(καὶ) μέσον τῶν δύο ἀγωγῶν, μοδίίων) κβ΄: ἔτε)ρίον)” εἰς dv) αὐτίόν), 
ἐκ προσενέξεως Θεοδίώ)ρου τοῦ Κακοδίκη, πλη(σίον) τοῦ Κομιανοῦ (καὶ) 
τοῦ Μπεζάνουβ! μοδίίων) kc ἑπε)ρίον) εἰς τὸν) αὐτόν), ἐξ ἀγορασίας 
ἀπὸ τοῦ Κινάμου, ὅπερ εἶχίεν) ὁ αὐτὸ(ς) ἀπὸ τοῦ;2 ..ροπούλου, πλη(σίον) 
Θεοδίώ)ρου τοῦ Κακοδίκη (καὶ) τοῦ Παρατούρου, μοδίίων) δ΄ (ἥμισυ): ἕ- 
τ(ε)ρ(ον) εἰς τίὸν) αὐτίόν)|2} ἐξ ἀγορασίας ἀπὸ τὴν Αρετὴν τοῦ Φιλομάτου 
(καὶ) τοῦ Παρατούρου, μοδίίων) ε΄: ἕτίε)ρίον) εἰς τ(ὸν) αὐτ(όν)/|24 ὅπερ ἦν 
πρότ(ε)ρίον) ἀμπίθλγιον), ἐκ προσενέξεως Θεοδίώρου τοῦ Κακοδίκη, 
πλησίον) τοῦ ἀμπίε)λίου) τῆς αὐτίῆς) μονῆς25 μόδ(ίων) ε΄: ἕτίε)ρίον) εἰς 
τν) αὐτόν, ἐκ προσενέξεως τοῦ αὐτοῦ Κακοδίκη, ὅπερ εἶχ(εν) ἀπὸ τοῦ]ό 
Ξυλοπαταλᾶς, πλη(σίον) τοῦ Φακιτζῆ, μοδίίων) ε΄- (καὶ) (τέλος) (ὁμοῦ) γῆ 
µοδίίων) ρμ.΄: 


119, ρ. 90 
18 
Inventaire (III) (suite) (XIVe siècle) 


Suite de ] 
5 inventaire Il Concernant les terrains du monastère du Prodrome 
acquis par le hiéromoine Joseph. 


183, Il est probable Re 
p que cet extrait d'inventaire est Ja suite du précédent ; néanmoins, 


le scribe a laissé 
un es ' ; | 
pace d'une ligne environ entre les deux, soit parce qu'il a 
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t “Ἕτερον χωράφιον πλη(σίον) τῆς μονῆς καὶ τοῦ Κακοδιοίκη ἐξ ἀγορᾶς 

ἀπὸ τοῦ πανί(σεβάσ)του Μακρηνοῦ, ὅπερ εἶχεν ἐκ προικὸς ἀπὸ τοῦ 

Μώμου, µοδίίων) ιδ΄: ἕτερον ἐξ ἀγορᾶφῷ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ Μακρηνοῦ, εἰς 

τὴν Δρατζοβίτζαν, πλη(σίον) τοῦ Γιανετᾶ koi τοῦ Στε-|΄ φάνου, µοδίίων) 

e: ἕτερον εἰς τὴν τοποθεσίαν ἀπὸ Γεωργίου) τοῦ Βέκου, |; ὅπερ εἶχεν ἐξ 
ἀνταλλαγωγῆς ἀπὸ τῆς μονῆς, µοδίίων) ιδ’: ἕτερα χωράφιαίό ἐξ ἀγορᾶς ἀπὸ 
Γεωργίου ἱερέως τοῦ Γουλιέλμου καὶ Γεωργίου) τοῦ Χαλκέωη7 καὶ τῶν 
συμπαροίκων αὐτοῦ πάντων, περὶ τὴν εἰρημ(έν)ην Δρατζοβίτζαν, ἐξαλει-| 
μματικά, πλη(σίον) τοῦ ἀγωγοῦ καὶ τοῦ Βωβοῦ καὶ τῆς γῆς τῆς μονῆς, 
ἤγουν] |... δυσὶ τμήμασιν ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ ἀγωγοῦ διαιρούμ(εν)ον κοὶ 
ἔνθεν κακεῖθ(εν)!0 [..].y διακείμ(εν)ον ἀπὸ τῆς ὑποστάσεως τοῦ ᾿Ηλία, 
στρέμμία)τα δύο: τὸ ἀπὸ τοῦ]! [.....] στρέμμα ἕν: τὸ ἀπὸ τοῦ Ἱερομονάχου 
στρέμμ(α)τα δύο: τὸ ἀπὸ τοῦ Γούνη|12 [....+8...] τὸ ἀπὸ τοῦ Μύτου 
στρέμμία)τα τρία: τὸ ἀπὸ τοῦ προσφύγου στρέμμ(α) ἓν καὶ τὸ ἀπὸ τῇ” 


[....+15......] τὰ ἀμφότ(ε)ρ(α) στρέμμ(α)τ(α) ια΄ Ζαγαρικπά | +] 


120. p. 91-93” Oto Ὁ 
Inventaire (IV) (XIVe siècle) 


Inventaire des terrains du métoque de l’Asômatos du monastère du 
Prodrome, situés dans la région de Zichna. - 





ajouté la deuxième partie ultérieurement, soit parce qu'il a voulu définir l'entité de 
ce deuxième extrait ; nous avons préféré suivre la présentation proposée par le 
Scribe et ne pas unifier ces deux inventaires. 

184. L'état de conservation des pages 91-93 est médiocre avec de grandes taches 
d'humidité, qui ont effacé une partie du texte et des déchirures, qui ont détruit 
quelques mots ; en outre, il y a des coupures horizontales à la partie inférieure des 
Pages, dans la marge. 


185. Sur les biens fonciers du métoque de l'Asômatos, cf. aussi l'Inventaire I, le no 
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t Τὰ χωράφια ἐν διαφόρίοις... 


t Χωράφιον τοῦ ᾿Ασωμάτου εἰς τὸν) Σταλὸν 55 , A ο 
πλησίον tof? Μυριώτου (καὶ) τοῦ Χειλᾶ ο η p ο 
[3 Σακουλᾶν ἐν δυσὶ τόποις μοδίιων) ὃ 

| Βιτζινοῦ: ἕτίε)ρίον) εἰς τὴν Μεσαμπε- 
«16....... ἕτίε)ρίον) ὅπερ ἀπεχαρίσατο ἡ 
+14... Ἑτε)ρίον) εἰς τ(ὸν) 
óc ἕτίε)ρίον) εἰς 


τὸν) αὐτίὀν]'.......... S RER 
πλη(σίον) Βασιλειί......... 218,4. 
λιότησαν πλη(σίον) τοῦ Πρα......... 
τοιαύτη μονὴ πρὸίς) τ(ὸν) ᾿Ικοριάτην...... 
αὐτὸν) πλησίον) χήρίας) τῆς Σωτηριχίνας μοδίίου) ἓν 
τίὸν) αὐτίὸν) ἀπὸ τοῦ/ Σκυλοϊω(άννου) μοδίίων) y” Ἑπε)ρίον) ἀμπί(θ)λ{ιον) 
ὅπερ ἐφύτευσίεν) ó Κουκουρίᾶς) μοδίίων) ..: Ἑπερίον) ὅπερ ἐμφύ-|δ τευσεν 
ἱερεὺς ὁ Κοντός μοδίίων) δ΄: ἑπίε)ρίον) χωράφιον πλη(σίον) τούτου ἐξ 
ἀγορᾶς ἀπὸ τῆς Z.-? βενας µοδίίων) δ΄ (καὶ) χωράφια εἰς τ(ὸν) αὐτὸν) 
τοῦ Κόνοπος μοδίίων) β΄ (ἥμισυ); ἕπε)ρίον) ἀπὸ ἐξαλείμ-]!}0 ματος Ξένου 
τοῦ Ψεύστου πλη(σίον) τοῦ Γουλιέλμου μοδίίων) δ΄: ἑτίε)ρίον) ἀπὸ χήρας 
τῆς Μοσχο-/!1 vivaç πλη(σίον) τοῦ παπᾶ Στεφάνου (koù) τοῦ Πρωτοζευγῆ 
µοδίίων) y- ἕτ(ε)ρίον) ἀπὸ τοῦ ...-|1 λάκου πλη(σίον) τοῦ Στυριόνη (καὶ) 
τοῦ ἀδελίφ)οῦ αὐτίοῦ) μοδίίων) ε΄: ἕτίε)ρίον) πλη(σίον) τοῦ ' Ραϊω(άννου) 
μοδίίων)...’} ἕτίε)ρίον) ἀπὸ τοῦ Βεργῆ πλη(σίον) τοῦ Κομιανοῦ (καὶ) τῆς 
ὁδοῦ μοδίίων) γ΄: ἕτίε)ρίον) ἐξ ἀγορᾶς ἀπὸ! 4 τοῦ παπᾶ Στεφάνου πλη(σίον) 
τοῦ Βέκου (καὶ) τῆς Μοσχονίνας μοδίίων) ç: Ἐτίε)ρίον) ἀπὸ ωίάννου) τοῦ 
„115 λιρίµου πλη(σίον) τοῦ ἀδελίφ)οῦ αὐτίοῦ) (καὶ) τοῦ Νίκοτα μοδίίων) 


δευτερεύοντος μοδίίων) ς΄..' ἕτίε)ρίον) ἀπὸ τῆς Διασοριν(ῆς) πλη(σίον) τοῦ 





117 de notre édition ; sur le dossier de l'Asômatos, cf. aussi les nos 90, 96, 123 et 214 
de notre édition. 
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Μαυρο-!7 µάτου µοδίίων) ζ΄: Ét(e)p(ov) ἀπὸ τοῦ Μοδοκεφάλου, τὸ ἀπὸ τῆς 
ου οσον καὶ re Φλεβάρη, µοδίίων) θ΄: Ἐτε)ρ(ον) ἀπὸ 


μοναχῆς Βλανδυμερίν(ης), τῆς Μαμαντζίνης, τοῦ Φλε |Ι9 nes 


Et(e)p(ov) ἐξ ἀγορ(ᾶς) ἀπὸ 
τοῦ Φακίτζη πλη(σίον)]0 τοῦ Βέκου μοδίίων) δ΄- Ἑτε)ρ(ον) ἀπὸ τ(ῆς) 


Στεφάνου, πλη(σίον) τοῦ ῥίακίος], µοδίίων) γ΄. 


Βασιλοῦς μοδίίων) ς΄: ἕτ(ε)ρίον) ἀπὸ τοῦ Κομπρέκτη (καὶ) τοῦ Ῥουν-|2! τῇ 
πλη(σίον) τοῦ Οὐ(ρα)νοῦ μοδίίων) δ΄: Ἑτίε)ρ(ον) ἀπὸ τοῦ Πλευρί πλη(σίον) 
τοῦ Οὐίρο)νοῦ (καὶ) τοῦ Περάτου µοδίων) β΄ Ἑπθρίον) ἀπὸ τοῦ 
Πλευρί πλη(σίον) τοῦ Οὐ(ρα)νοῦ (καὶ) τοῦ Περάτου μοδίίων) ε΄: τίε)ρίον) 
ἀπὸ τοῦ Παγγάλουρ᾽ πλη(σίον) τοῦ Δροσήνου (καὶ) τοῦ Ιωάννου) 
µοδίίων) γ΄: Ἑπερίον) ἀπὸ τοῦ Πρωτοπαπᾶ εἰς τὴν Δέσειν μοδίίου) α΄ {24 
Ἑτ(ε)ρίον) πλη(σίον᾽ τοῦ ᾿Αλμυριώτ(ου).....:9...ολίτου σὺν τὸ παλαιὸν 
μυλοτόπιον μοδίίων) β΄...|25 ἕτ(θρίον) ἀπὸ τοῦ Βαβυλᾶ (καὶ).....ε10...... 
πλη(σίον) τοῦ .....τριλα µοδίίων) β΄: ἕτ(ε)ρίον) ἀπὸ τοῦ αὐτίοῦ) Βαβυλά]26 
πλη(σίον) τοῦ Πρωτοψάλτίου) μοδίίων) .... [ἕτερον] ἀπὸ τοῦ Σκυλοίω- 
(άννου) πλη(σίον) τοῦ Ράντου μοδίίων) δ΄: Ἑτερίονλ2; πλη(σίον) τ(ῆς) 
μονῆς (καὶ) τοῦ ἐπάνω ἀγωγοῦ τῶν δύο μυλόνων (καὶ) τῶν δύο μυλοτο- 
[πίων] μοδ(ίων) λη΄: Ét(e)p(ov) εἰς τὸ κάτω μυλοτόπιον μετὰ τοῦ᾽ Αλεξίου 
τοῦ Μαγγιδᾶά.....:10....|27 Ét(e)p(ov εἰς τὴν ᾽Αγίαν) Παρασκευὴν ἐξ 
ἀγορασί(ας) καὶ ἐκ προσενέξεως τοῦ.....ε12.....|0 pota (καὶ) τοῦ Περάτου 
μοδ(ίων) λε΄: Ἑπε)ρίον) ἀπὸ 105’ Αρμένη πλη(σίον].....:12......Ι] |.......' «20 
κ... Ἰμοδίίων) κη΄: Ἑπε)ρίον) ἐκ προσενέξεως τοῦ ᾿Αρμένη εἰς τ(ὀνγθ2 
βουνὸν......«12.......πλη(σίον) τῆς γῆς τοῦ' Αγίου Νικολ(άου) µοδίίων) οσα 


Ἐτίε)ρ(ον) ἀπὸ τῆς στάσεί(ως)λ2 τοῦί.......... «θα ]βαρβάρίας) µοδίίων) κ΄ 
où ῥύακος (καὶ) Μιχία- 
ἣλ) τοῦ Περάτ(ου) µοδίίων) κε΄: ἑπίε)ρίον) εἰς Tv) αὐτίὸν) ἀπὸ τοῦ) 
ί....8...]Δρατζοβιτζινοῦ (καὶ) τοῦ Ζαβαρνᾶ μοδίίων) oP ἕτίε)ρίον) ἀπὸ 
Δημητρίίου) τοῦβό Περδικάρη (καὶ) τοῦ Φιλομάτίου) μοδίίων) τε s 


Ἐτίε)ρ(ον) ἀπὸ τοῦ Σωτηρίχου καὶ τοῦ Ααρὼνβ] µοδίίων) 16 * ἐπίε)ρίον) ἀπὸ 
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τοῦ Φαρμάκη πλη(σίον) τοῦ Γουμπερά ρων κ᾿ 
ἐπθρίον]ν ἀπὸ τοῦ Χαλμᾶ πλη(σίον) τοῦ Σείσοτα REIN, Ῥρακο- 
κωδούνη μοδίίων) <" ἑπερίον) arð” Εὐθημίίας) “5 στο 
πλη(σίον) τοῦ ἀμπίελλίον) τοῦ Αρατζοβιτζινοῦ καὶ τοῦ ἀγωγοῦ/ μοδίίων) 
κ”. ἐπθρίον) ἀπὸ Βίψημίαρ) τοῦ Γουμπερᾶ πλησίον τοῦ ἀγυγοῦ 
μοδίίων) ζ΄: ἔτίε)ρίον) ἀπὸ τῆς}! αὐτῆς πλησίον) τῆς αὐτῆς γῆς καὶ τοῦ 
Κεραμοτίοῦ) μοϑίων) δ΄' ἑπθρίον) ἀπὸ τοῦ Κεραμοτοῦ'' πλη[σίον) τοῦ 
Δρατζοβιτζινοῦ (καὶ) τοῦ Ραϊω(άννου) µοδίίων) [Lt ἑπίε)ρίον) ἐξ ἀγορᾶς 
ἀπὸ τοῦ Δρατζοβι-! τζινοῦ ὅπερ κατείχετο ἀμετόχως παρὰ τοῦ Σακουλά, 
τὸ πλη(σίον) τοῦ Κουκουρᾶ |“ μοδίίων) m .. Ἑπερίον) πλη(σίον) τούτου 
ἀπὸ τοῦ Κουκουρᾶ (καὶ) πλη(σίον) τοῦ σκευοφύλακος μοδίίων) ϐ ΄: 
ἕτίε)ρίον)ή5 [εἰς] τὸν) Κατζίγριν πλη(σίον) τοῦ Νίκοτα, τοῦ Πρωτοζευγῆ 
(καὶ) τῆς ὁδοῦ μοδίίων) «16 [ἑτέραι γῆ εἰς τὸ Σθλαβοεμπόρίιον) δωρεα- 
στικὴ ἀπὸ τῆς ἀοιδίμου (καὶ) µακαρίτιδοφ/7 δεσποίνης ἐκείνης (καὶ) τοῦ 
υἱοῦ αὐτῆς τοῦ ὑψιλοτάτου Μαρκέση μοδίίων) y 9 ἰδιοπεριόριστος: 
περιορίζουν δὲ τὴν τοιαύτην γῆν γύρωθεν αἱ στράταιβ᾽ ἔξωθεν τῆς ota- 
σικῆς γῆς τῶν Γουμπεράδων (καὶ) τοῦ Δρομορίτου ἀπὸ τ(ὀν)ῦ Θολίὸν) 
(καὶ) τοῦ Περάτου ἀπὸ τὴν Ζελίχοβαν: ἕτίε)ρία) χωράφια εἰς τὴν Δρατζο- 
BIS! tav ἀπὸ τοῦ Περδικάρη ἐξ ἀγορᾶς πλη(σίον) τοῦ Ζβαρη μοδίίων) 
δες Ἐπίθρίον) ἐξ de”? γορᾶς ἀπὸ Θεοδίώ)ρου τοῦ Βούλγαρη πλη(σίον) 
Καλίῆς) τοῦ Σωτηρίχον μοδίων) Υ΄: πίε)ρίον) ἀπὸ] ᾿Αρετῆς τῆς (τῆς) τοῦ 
> OEDS WE τοῦ Περδικάρη μοδίίων) y“ Ἑπε)ρ(ον) ἀπὸ Καβα-΄ 
-. λλορίον τοῦ σὺρ Γουλέλμονος (καὶ) τῆς υἱοθετῆς αὐτοῦ) μοδίίων) θ΄’ 













W Φραγκοπ(ούλλίου) 
υ καὶ τοῦ 'Ραδηνοῦ 


TO 
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τοιαύτη μονὴ ὀμπίθλίια) µοδίίων) [vacat ὁμοῦ τὰ τοιαῦτα ὀμπίέγαία 
µοδίίων) (vacat) Ἐτίε)ρίον) χωράφ(ιονγθ |... |..Φραγκοπ(ού)λ{ου) ἐς ; 
᾿Αηδογίτζιν πλη(σίον) τοῦ Κομιανοῦ μοδίίων) ε΄. ἔπ(ε)ρ(ον) εξ ἐγοράφθ 
[ἀπὸ] ποῦ] Μαμηνοῦ τοῦ Περδικόρη postov) c” ἔτίε)ρίον) ἀπὸ προσε-- 
νέξεως τῆς Μαρουλίν(ης)6 [..] τοῦ Μύρη μοδίίων) ζ΄: Ἐπίε)ρ(ον) ἐξ. ὀγορᾶς 
ἀπὸ τοῦ Γαζῆ τοῦ σὺρ Γουλιέλμου τὸ καθ... ομάτου μοδίίων) 
[vacat] ἕτ(ε)ρίον) ἐξ ἀγορᾶς ἀπὸ Γείω)ργίου) τοῦ Κοδωπάτου/ή πλη(σίον) 
τοῦ Μελισσηνοῦ µοδίίων) ς΄: ἕτ(ε)ρ(ον) εξ ἀγοράῃ.......ε14.......]ἑτ(ε)ρίον) εξ 


ἀ-65 γορᾶς ἀπὸ’ Ιωάννου) τοῦ Λιψάκη πλη(σίον) τοῦ µετοχίίου........ η 


Kapr.. ἱμοδίων] ιᾳ΄: Ἑπερίον] ἐξ dv ταλλαγῆς ἀπὸ κ(ὺρ)᾽Ιωσὴφ τοῦ 
οἰκονόμου πλη(σίον) τοῦ παπᾶ Μιχ(αὴλ) (καὶ) τῆς ὁδοῦ μοδίίων) ζ΄ [0 
ἕτ(ε)ρίον) ἐξ ἀγορᾶς Μάρθας τῆς τοῦ Μελισσηνοῦ (καὶ) τῆς συνύμφου 
αὐτίῆς]|}! καὶ τοῦ Κοπρέκτου πλη(σίον), μοδίίων) ς΄: Ἑπερίον) ἐξ ἀγορᾶς 
ἀπὸ τοῦ Κοπριβᾶ πλη(σίον) τοῦ γαοῦ/2 (καὶ) τοῦ Βετρενιώτίου) μοδίίων) 
γ΄" ἕτ(ε)ρίον) ἐξ ἀγορᾶς ἀπὸ Μελισσηνοῦ τοῦ Περδικάρη πλη(σίον)᾽) τοῦ 
Οὐ(ρα)νοῦ μοδ(ίων) η΄: ἕτ(ε)ρίον) ἀπὸ τοῦ Κασίμα ἐξ ἀγορᾶς (ἀπαρχῆς) 
τοῦ Βασιλείτζη µοδίίων) ...174 Ἑπερίον) ἀπὸ ᾿Ιω(άννου) τοῦ Περδικάρη 


ta 


B ασιλ(είου) τοῦ Καθαροῦ µοδίίων) δ΄: [ἕτερον] [5 ἀπὸ προσενέξεως σείβα-- 
T)où τοῦ ᾿Αχυραίτου, ἤγίουν) ἀπὸ τῆς στάσεως τοῦ Κοκίνου πλη(σίονγ7 

| Βρανᾶ μοδ(ίων) γ΄: ἕτίε)ρίον) εἰς τὸν) αὐτίὸν) ἀπὸ τοῦ Καματηροῦ 
κίων) δ΄: ἕτ(ε)ρίον) ἀπὸ τῆς στάίσεως|δ τοῦ Φρονίμου (καὶ) τοῦ παπᾶ 
λέτίο εν, ξ ἀπὸ προσενέξεως τοῦ Θ...... [5 πλη(σίον) τῆς 


τί ου) µοδίίων) γ΄: ἕτερον 
(k οἱ) τῆς Σαραντοῦς μοδίίων) © '. Ἑκθρίον) ἀπὸ προσενέξεως τοῦ 


[80 µοδίίων) ε΄: ἑτίε)ρίον) ἀπὸ ᾿Αλεδίου τοῦ Γριβοζηνοῦ πλη(σίον) 


"νιν 
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fi πορταρέας πληίσίον) τούτου 


δ΄- ἕπρον ἀπὸ 
τοῦ μύλωνος notion) © πλη(σίον) τοῦ Κλεμπούκου 


µοδίίων) δ΄- Ἐπελρίον) ἀπὸ fe) Μαρουλίί E ; 
µοδίίων) € ‘#2 Ἐπερίον) ἀπὸ τοῦ ἱερομονάχου (καὶ) τοῦ Πουγγτζη 
πλαΚαῖον) τοῦ Καλυγᾶ μοδίων) Θ΄: Ἐπερίον) Ρο οὐ Ἑπαριόνου) 
πλησίον) tic) μονῆς καὶ τοῦ ἑπέρου Στειριόνη 
ἀνταλλαγῆςδ τοῦ παπᾶ Κοψηνοῦ πλησίον) τοῦ 
ξπίε)ρίον) ἐξ ἀνταλλαγῆς τοῦ ᾿Αραβαντινίοῦ) πληίσίονξ᾽ τοῦ σακελλίου 
podov) δ΄- Ἐπελρίον) ἐκ προσενέξεοις Θεοτόκη τοῦ Κουδουπατίου) ἐν 
Suoi mien πλησίον) Μανίουὴλ. τοῦ Στυλίτίου) (καὶ) τοῦ Βαβοῦ 
µοδίίων) ιδ΄- Ἐπερίον) εἲς τὸν) Κλεμποῦκον ἀπὸ προσενέξεως’ τοῦ 
Στρατήγη πλησίον) τοῦ Κουδουπάτίου) μοδίων) y Ἐπερίον) ἀπὸ τοῦ 
᾿Απινδύνον πλησίον) τῆς Μεσαμπείλι-Κἲ ατἰσίης) µοδίων) ε΄: ἔτθριον) 
ἀπὸ προσενέξεως τοῦ παπᾶ ᾿Ιουστίνου, τοῦ won τοῦ Πεπελᾶ, πληίσιον) 
Θεοδώρουξ τοῦ Κακοδίκη μοδίίων) n- ἐπε)ρίον) ἀπὸ τῆς Σαρανµπηχίνας 
πλησίον) τοῦ παπᾶ ᾿Ιουστίνίουλ, iyoo? ἀπὸ τοῦ Κοκίνου μοδίιων) ò- 
Ἐπίελρίον) εἰς τίὸν) "Αγίιον) Βλάσιν ἀπὸ (Εξαλείμματ)ος τοῦ Στειριονου 
πληίσϊον) τοῦ δο-Ρ! μεστίκου μοδίΐων) ς΄- ξπίε)ρίον) εἰς τίὸν) αὐτίον) ἀπὸ 
(ἐξαλείμματ)ος τοῦ στρατηλάτου πλτ(σίον) τοῦ Βιναριώτίου) |... 
F2 τ Γῆ τοῦ παπᾶ κίὺρ) Θεοδαρήτου “ 


μοδίίων) δ΄: Ἐπίε)ρίον) ἐξ 
Ἱζάπαλη μοδίιων) β΄: 


121. ρ. 94" és 
Περιορισµός (L 2) “Ce siècle) 


Délimitation d'une terre située dans la région de Zichna, d'une superficie de 





166. Le eue s'aterroemgt ici 

E7. Lee de conservation de la page 9i est médiocre avec des taches d'humidité 
qu ont effacé une partie du tenue, santout à la partie supérieure de la page. à gauche 
ᾳ 10) -e oue, une coupure Emérale à ἴα partie inférieure, à gauche, a détrut le 
bu de lacie no 125; enfin, ἴα marge de la partie inférieure est déchirée. 
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1000 modioi et enregistrée pour une + 
= al 
. oikonomia ” du monastère de la Théotokos mg hyperpres comme 





] ..... Τρι]λισιοτίσσης ἥτις ἔ : 
[-------- τις Έχει ὁ περιοι αρ EE A 
Ῥιορισµος avot) F αρίχετοι 


yria «16......|της ὁδοῦ σύνεγγυς τῆς 


ΤΩΝ gi ; προκατεχομένηᾳ» γῆς!....:5..]τῆς 
μονῆς. ἀπέρχεται ἐπὶ δυσμὰς κρατῶν τὴν ὁδὸν τὴν 1. 
μοναστηρίτζιν καὶ τὸν) ἀρκτικὸν ἀέρα διόλοιβ { ες ISF : 

l “δεξια την προκα- 
τεχομένην γην της αὐτῆς μονῆς ὡς δεδήλωτίαι) 6 α 


--ε10...]ην εἰς τὸ 


(καὶ) ἀκουμβίζει εἰς τὴν Eu 
και upis 5 την προισταµενην στήλην! εἶθ᾽ οὕτως omi m 
μεσημβρίαν κρατῶν διόλου τὴν ῥάχην (καὶ τ. ο. ος Les 
ee. 5 ͵ T πκὸν ἀέρα- 
κατέρχεται ES τὴν κοιλαδαν, ενοῦται τὴν ὁδὸν τὴν GP γερχομένην εἰς 
τοῦ Τζαίνου, ἐῶν δεξιὰ τὴν γῆν τὴν κατεχομένην]ῦ παρὰ τοῦ μέρους e 
μεγίά)λίου) δομεστίκου, ἀριστερὰ ἡ περιοριζομένη (xa)! ἀκουμβίζει εἰς 
τὸ βρομοπηγάδιν- εἶτα στρέφεται πρὸς) ἀνατολάς[12 ἀπέρχεται τὴν ῥάχην 
κρατῶν διόλου τὸν μεσημβρινὸν ἀέρα, òH! θοῖ κατέναντι τῆς στήλης 
τῆς Ἱσταθείσης ἁρτίίως) παρ᾽ ἐμοῦ ες τὴν õn" μοσίαν ὁδὸν ἐῶν δεξιὰ 
τὴν ἔναπολειόθεσαν δημοσίαν γῆν, pow! [ρὰ] τὴν περιοριζομένην 
(και) ἀκουμβίζει εἰς τὴν δηλωθεῖσαν nu! lolav ὁδόν, ἐν ἢ (καὶ) ἡ 
δηλωθεῖσα στήλη: εἴθ᾽ οὕτως στρέφεται ape) ἄρκτον! κρατῶν διόλου 
τὴν αὐτὴν ὁδὸν (καὶ) τὸν αὐτὸν) ἀνατολικὸν ἀέρα, ἐῶν! δεξιὰ τὴν 


προδοθεῖσαν γῆν πρὸς τὸ μέρος τοῦ μεγάλίου) πριμμικηρίου!” (καὶ) τοῦ 


188 Le début du texte étant mutilé, nous avons eu recours à la - Table des matières » 
rédigée par Chrisiophore, qui nous informe qu'il sagi de h délimitation d'une terre 
de l'église de Trilission, située dans Ὦ région de Zichna ; sur le dossier du 
monastère de h Théotokos à Trilission d. les nos 135138 a 140-141 de nome 

MP Aux lignes 910, mention est fate de la eme en possession du grand 

domestique ; ἃ s'agit, probablement, d'Alexis Raoul qui possédait une teme dans 

tie région e qui en a fait don au monastère du Prodrome en 1337 (£ no 123); par 
conséquent, cette délimitation a été rédigée avant 1337- 








__20 
μμα (1. 29) ὋΝ ἡ septembre, Inké CXIVe atëcke) 
E … de donation du grand domestique Alexis Raoul au monastère du 
ο ο. concernant deux terrains situés dans la région de téllehove : ke 
ιν terrain, concédé à Raoul par l'empereur, eat situé entre kes rues 
pr- at du métoque de l'Asômatos à Krèmna, de Zétichova à Τφαϊιὸα et de 
Hako . avolsinant la terre du monastère dite Sthlaboe 

f de lexaleimma de Sakoutas et 


halos et 
Oplo YÄ ἐκ προσενέξεως µεγά)λ(ου) δομεστίκου τοῦ ᾿Ραούλ] ἣν 
i $ ἐκύρωσίεν) ὁ βασιλεὺς κρ) στέφανος διὰ προστάγµατος t 
o “δοῦλος τοῦ κραταιοῦ (κα} ἁγίου ἡμῶν αὐθίέντον (καὶ) βασιλίόνῳ 
Pak ὁ μέγας) δομέστικος ! P 


piou μηνός) τῆς ἕκτης ἑνδικπῶνος) σὺν πάση μου προθυμία 
ale demiyo Kalt δίχα τινὸς περινενοηµένου Aou καὶ 


μέρ τὸ κανα. A AMER 


ον ἃς τὰ Κρημιὰ κά τὴ D ti ἀπὲ εἰς Alt 
PA wa (aai Amb τὲ Asadit S 





Ed ρία) γῆ ἔκ προσενέζρως pe lon) δυμεσ-ίκον πας Ῥασώῇ iy 
| Φακύρωσίε © βασιλις κίυρ) Eio; ὅνα πρυσπάχματως - 


ῥῆλος τοῦ κραταιοῦ (καὶ) ἁγίον) ἡμῶν αὐθίένγεον (ré) Bis 
ς“Ῥαρίώ, ὁ μόγίας) δοµάστικος 5 

japim ἀπὸ τῆς σήμερον, ἥτις ioà τρίτη ποῦ maps 

ίσου μηνὸςῬ τῆς Έκτης Ωνδικτιῶνος; σὺν πάση μων προθυμία 

#12. APÁ µµατος ἀπὸ τῆς πρὸς jé Ώκημωσύνης ποῦ 

ἡμῶν σαὐθίέν)πουξ καὶ paota) προς D μέρος τῆς 

τῆς & τῷ ὄρει τοῦ Μενοιώως διακειμένης, δ΄ ἣν A 

"οχωρίον γῆς περὶ τὸ αὐτῆς μεπύχμον πίον’ Ασώµατον καὶ 

wew, ἀπὸ τῆς περιυγῆς. τοῦ χωρίων) τῆς Zásyp 

γέτησίεν) ὁ κραταιῶς καὶ ἅγος ημῶν αὐθέντης, 

τῆς γῆς τῆς cod) σεφασμίας μονῆς τῆς 

πῶ τῶν τριῶν ὁδῶν, ἤγουν Mid µίας τῆς 








X B DU PRODROME -- A 
LISA BÉNOU 


205 


Île 3 Septembre, ind.6 (XIVe siècle) 


ton du grand domestique Alexis 


Raoul α 
», concernant deux terrains situés 


u monastère du 
dans la région de Zélichova ; le 
est situé entre les rues 


a) γῆ Èx προσενέξεως µεγίά)λ(ου) δομεστίκου τοῦ ᾿Ραούλῇ ἣν 
DOWO ev) ὁ βασιλεὺς κ(ὺρ) Στέφανος διὰ προστάγματος t 


À τοῦ κραταιοῦ (καὶ) ἁγίίου) ἡμῶν αὐθ(ένύτου (καὶ) βασιλ(έως) 
ὑλ. ὁ μέγίας) δομέστικος t P 


μονῆς τοῦ nyigu ἐνδίόξου προφήτου se 

Ἶς ἐν τῷ ὄρει τοῦ Μενοικέως διακειμένης, δι᾽ ἣν ἔχειβ 
: ώς αν γῆς περὶ τὸ αὐτῆς μετόχιον πὸν)᾿ Ασώματον καὶ 
ακάμνειν, ἀπὸ τῆς περιοχῆς τοῦ χωρίίον) τῆς Ζελιχόβης, 
10 γέτησίεν) ὁ κραταιὸς καὶ ἅγιος ἡμῶν αὐθένυτίης) 
(σίον τῆς γῆς τῆς αὐτῆς!) σε(βασμίας) μονῆς τῆς 
εμπόριον ὑπὸ τῶν τριῶν ὁδῶν. ἦγουν τῆς!” μίας τῆς 

j ρημνὰ καὶ τς ξάρας τῆς ἀπὸ τς ZAH? 





LISA bfy IOJ 


ον ὕσον ἐστίν), ot, 
pus Bahero 

κοὶ now τῇ 
ὄν, ἥγίουν) τῆ, 


y vélo [72777 
i v) xapoyiunv) τόν) 
A σίωτη)ρίας τοῦ 
is και ἡμετίροι, 


LE CODEX B DU PRODÉOME - 4 
1 p 97” 
Notice 


Notice concernant les biens fonciers dun méu dédié 
ο... et sis dans le kasiron de Zichna. TA ας 


γε siècle) 


1 "Εντός τοῦ κάστρου νῶν Div... ή 


E t Μετόχιον εἰς ὄνομα τιµύμενον τού τιμίοι, bé προφήμου Προδρόμου 
4 “À Bono 'Ιωἱύννου] ἔχει οἰκήμυπω orme µετ HAN) καὶ 


πόρτης, µόλωνη, β΄, b δι; Ενεργούμενοφ' b (58) Ἠπωρίως) ὀργός, Άνεερὸν bu 
προσενίήκως τοῦ πρωτυσηκρῆτις, τοῦ Βύρϑιύη, ΈτερονΡ voir ἐκτὸς, τοῦ 
κόστρου dé ὄνομα τιμώμενον τοῦ ὀηίίου) bon μεγολομόρηυρος, 
(ὠ)ργί W καὶ ἐπικεκλημένον τοῦ Γισστρίτίη pes τῆς νομῆς καὶ 

Me winot, ἔπερος vob! (κο) otre τοῦ iho Γεωργίου μεθ ᾿ς ἔχα 

γῆς ἐντὸς τοῦ κάστρου καὶ ἐπικεκλημένοφ! (vacail, ὃν Εέβδοιο κιὺρ) 


% manque, L'état de conservation de la page 97 es médiocre ; à la 
eure de la page, l'humidité et une coupure horizontale ont détruit une 
e a quelques letres du texte, à droite ; entre les actes nos 124 et 125, le 
| est resté blanc α, enfin, à la partie inférieure, une grande coupure 

, à détruit une partie du tente de l'acte no 125. 
fragment du sigillion ὀποκοπαστώάσεως des biens fonciers du 
Théotokos, dite Osrinè, a de l'église de Saine-Anamasie daté de 
48), em mentionné le métoque de Saint-Georges, dit de Tzépérès 0, 
able t l'église mentionnée aux lignes 67 de ceile notice | en 
M Halës, ici mentionné 0. 7), 4 donné aux monastère du. 
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206 
| τ» ἀδοῦ περιοριζόμενον χωράφιον ὅσον ἐστί(ν), σὺν | 124. p. 97” 
émyoÿond” κ κ: 15 ορισμοῦ ἀπὸ διαφόρων ἐξαλειμμάτων | οσα "XIVe siècle) 
τοῖς ἐντὸς τοῦ αὐτοῦ περι-| p ΝΤ pre τμήμασι κοὶ πανὴ τῶ | Notice concernant les biens fonciers d’un métoque dédié à Saint-Jean- 


Prodrome et sis dans le kastron de Zichna 


παροίκων τοῦ αὐτοῦ χωρίου τῆς Ζελιχ 

í ίων καὶ μέσ 
ἐκεῖσε πλησίον) τῶν Μνημοριῶν Le | αμ 
ἀπὸ τῆς Λοκουβικείας εἰς τὸν) Θολίὸν) ὡς εἴρηται δημοσίας ὁδοῦ καὶ 


räd!8 ἑτέρας τῆς ἀπὸ τοῦ ᾿Ασωμάτου εἰς τοῦ Τζαίνου ον ΩΝ ο | 
(καὶ) πλησίον) τοῦ! τοιούτου περιορισμοῦ μερικῶ΄(ν) χωραφιωίν) τῶ(ν) | 
ἀπὸ τοῦ ἐξαλείματος τοῦ Σακουλᾶ, ψυ-20 χικῆς ἕνεκα σίωτη)ρίας τοῦ 
κρατίαι)οῦ (καὶ) ἁγίου) ἡμῶν αὐθίέν)τίου) (καὶ) βασιλέως καὶ ἡμετέρου 
μνημοσήνου,2!᾿ Οφείλει τοίνυν ἐπιλαβέσθαι αὐτῶν (καὶ) ἀμφοτέρων τῶν 
τμημάτων οὕτως ὡς ἀνωτέρω]; διείληπται ἡ ῥηθεῖσα σε(βασμί]α μονὴ 
καὶ κατέχειν καὶ νέμεσθαι αὐτὰ καὶ τὴν ἐξ αὐ-23 τῶν πᾶσαν ἀποφέρεσθαι 


πρόσοδον εἰς τὸ ἑξῆς ἀνενοχλήτως πάντη καὶ d4 διασείστως ἔτι τε 


ον τῶν δύο! ὁδῶν, ήγίουν) τῆς 
Γ᾿Ἐντὸς τοῦ κάστρου τῶν Ζιχνῶν 


t Μετόχιον εἰς ὄνομα τιμώμενον τοῦ τιµίου ἐνδόξου προφήτου Προδρόμου 
καὶ Βαπτιστοῦ ᾿Ιω(άννου); ἔχει οἰκήματα ἀνωγεωκάτωγα μετ᾽ αὐλ(ῆς) καὶ 
πόρτης, μύλωνες β΄, ὁ εἷς ἐνεργούμενοφδ ὁ (δὲ) ἕτίε)ρίος) ἀργός, λοετρὸν ἐκ 
προσενέξεως τοῦ πρωτασηκρῆτις τοῦ Βάρδαλη, ἕτερον]! ναὸν ἐκτὸς τοῦ 
κάστρου εἰς ὄνομα τιμώμενον τοῦ ἁγίου) ἐνδόξου μεγαλομάρτυρος 
Γείω)ργ(ίου]’ καὶ ἐπικεκλημένον τοῦ Γιαστρίτζη μετὰ τῆς νομῆς καὶ 


db see 


"περιοχῆς αὐτοῦ, ἕτερος ναὸφθ (καὶ) αὐτὸς τοῦ ἁγίου Γεωργίου μεθ ᾽ἧς ἔχει 


EN e O 


περιοχῆς ἐντὸς τοῦ κάστρου καὶ ἐπικεκλημένοά; [vacat], ὃν ἐξέδοτο κ(ὺρ) 





ἀναφαιρέτως καὶ ἀναποσπάστως παρὰ τοῦ ET ἐμὲ δια-[’ δεξαμένου τὸ | 
λωθίὲν) κτῆμα τὴ í j D (καὶ) αὐτοῦ, ἐπεὶ οὐ κατά | — 
δη ) τὴν Ζελίχοβαν, ὡς χριστιανοῦ (καὶ) αὐτοῦ, ἔπε | 192. La page 96 manque. L'état de conservation de la page 97 est médiocre ; à la 
P6 τινα δόλον ἢ περιεργείαν ἢ πρᾶσιν ἐδόθη παρ᾽ ἐμοῦ πρὸς τὴν τοιαύτην partie supérieure de la page, l'humidité et une coupure horizontale ont détruit une 
. » A -- » » - + 
σε(βασμί)αν[ μονὴν, ἀλλὰ διὰ μνημόσυνον μόνον καὶ εὐχὰς τῶν ἐν αὐτῆ | partie du titre et quelques lettres du texte, à droite ; entre les actes nos 124 et 125, le 
τιμιωτάτων μοναχ(ῶν) 28 εἰ βούλοιτο (καὶ) αὐτὸς τοῦ αὐτοῦ μνημοσύνου | tiers de la page est resté blanc et, enfin, à la partie inférieure, une grande coupure 


latérale à droite, a détruit une partie du texte de l'acte no 125. 


τυχεῖν καὶ τῶν εὐχῶν. Τούτου χάριν (καὶ) τὸ παρόν µου γράμμα 
γεγονὸς (καὶ) παρ᾽ ἐμοῦ αὐτοχειρὶ σημειωθίὲν) (καὶ) βεβαιωθίέν), täl? 
αὐτῆ σείβασμία βασιλικῆ μονῆ τοῦ τιμίου Προδρόμου δι ᾿ἀσφάλειαν 


193. Dans le fragment du sigillion ἀποκαταστάσεως des biens fonciers du 
monastère de la Théotokos, dite Ostrinè, et de l'église de Sainte-Anastasie daté de 


1338 (notre no 148), est mentionné le métoque de Saint-Georges, dit de Tzépérès Q. 


: 31 K \ t / t ~ , / z : à 
ἐπεδόθη t'O δοῦ-β λος τοῦ κραταιοῦ (καὶ) ἁγίου) ἡμῶν αὐθίέν)τίου) 26-27), qui est probablement l'église mentionnée aux lignes 6-7 de cette notice ; en 
(καὶ) βασιλέως) ᾿Αλέξιος “Ραούλ ὁ μέγας δομέστικος : | outre, le moine Jacob Balaès, ici mentionné (1. 7), a donné aux monastère du 
β2 Ζήτίει) τὸ πρόσταγμα τῆς τοιαύτης γῆς εἰς τὰ προστάγματα t | Prodrome le monastère de la Théotokos, dite Ostrinè, et l'église de Sainte-Anastasie 


vers 1332, comme nous informe l'acte d’Andronic ΤΠ de 1332, confirmant cette 
donation (cf. notre no 155) ; finalement, le prôtasèkrètis Bardalès mentionné à la 
de et | ligne 3 est probablement le bien connu Léon Bardalès, cf. P. Lemerle, « Un praktikon 
inédit... », p. 32-34 : cette notice a été, probablement, rédigée après 1338 ; sur le 
dossier du monastère de la Théotokos et de l'église de Sainte-Anastasie, cf. les nos 


147-159 de notre édition. 


e SEE 





Tarasia e aiia i D a 


Me 1 


A 


᾿Λοκουβικίαν μοδίίων; β΄, loc) Gazo (ἥμισυ) [....:14 9 à 
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+ ἐφίγαστικόν} ἁμπίέλλέιον) εἰς την Σβεντειέτζαν µοδβων) β΄ (ἥμεσυ). we- 


Μῶν) ἂς τν) Σφυλονῶν) μοδίων) β΄͵ Lio) ὠπόρπορ)ον α΄- ὃ Meh. -ᾱ 
«ἔχει υἱὸν (val, οἰκίαν) OT ἐς τὴν 


ô 
Ξένος ἔχίει) Καλήν, wow) Ηλίαν, θυγατέρα) [ναςπή, Aia), ἐρπαστικὸν. 


' ὁμπίθλέιον) ἐς τὴν Σβείντενίτζαν. -6 ΓΕ; AS ὁ γυντακήδελφος τοῦ 
k '. Σταµίάγάτ) ἔχίει) μίητέ)ρα, οἰκίαν), τέλος) (ὑπερπύρλσυ (tupuy Hias 


l2. ἔχει dal? ἀνωγεωκάτωπον, τέλίος Εὑπερπύρ]ου (τρίτον) 


Λέων ὁ Σερριώτίης) ἔχίει) Καλὴν, τέλος. «26 Τμ 1” 


"avril, ἱπιά 10 (XIVe siècle) 
| du tribunal de lévêché de Zichna svec La participation des 
ta de l'empereur et dantre archontes , tranchant le Htige entre les 
monastère du Prodrome et leurs voisins Sakoundinos, Disbatiné 
achéreim, qui avaient usurpé une partie des terrains à bâtir du 
itués près du kastron de Zichna et y zvaient bâti leurs maisons. 


t Κρισιμόγραφον περὶ τῶν οἴκοτοπίων. . 


7 ἀνδεκτιῶνος) δεκάτης (κτὰ) ὁ. τῆς σε(βασμάας) Basis- 
i τιμίου προφήτου Προδρόμου τῆς ἓν τῶ ὄρει τοῦ Meva- 
Hovay ἔγκλησιν ἐποκήσαντο δὰ τὸ καθ΄ ipa? τῆς 
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od? τῆς Κοκίνης 


"(XVe siècle) 


de Zichna, de leurs 
obligés de verser [au 


θυγ(ατέρα) [vacat], 
ωγον, ἕτίε)ρίον) Ep 
) [vacatl, ἕτερον εἰς 
μο(δίων) γ΄, 
αν, υ(ὸν) Σολο- 
acatl, οἰκίίαν) ἀνω- 
ὁ Εὐθύμιος ἔχίει) 
τὴν "Σβεντενίτζαν 


"Ανναν, οἰκ(ίαν) 


' 
3 
ἆ 
Σ 
Ἰ 
T 
$ 














ος Ζιχνῶν δικαστήριον, συμπαρόντων ἡμῖν (καὶ) ἀρχόντων τῆς 
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ἐργαστικόν,]ξ ἀμπίθ)λ(ιον) εἰς τὴν Σβεντενίτζαν µοδίίων) β΄ (ἥμισυ), ἕτ(ε)-. 
plov) εἰς τ(ὸν) Σφολεν(ὸν) μοδ(ίων) β΄, τέλος) (ὑπέρπυρ)ον α΄: ὁ Mal... 
„Exe? υἱὸν [vacat}, οἰκίαν) ἀνωγαιωκάτωγον, ἀμπ(θλίιον) εἰς τὴν 
Λοκουβικίαν µοδίίων) β΄, τελίος) (ὑπερπύρ)ου (ἥμισυ) [.......:14........ |10 ὁ 
Ξένος ἔχίει) Καλήν, υἱίὸν)᾽ Ηλίαν, θυγατέρα) [vacat], οἰκ(ίαν), ἐργαστικὸν, 
ἀμπ(θλίιον) εἰς τὴν Σβε(ντενίτζαν...«6..]!! AaS ὁ γυναικάδελφος τοῦ 
Σταμ(ά)τ(η) ἔχίει) μίητέ)ρα, οἰκ(ίαν), τέλ(ος) (ὑπερπύρ)ου (τέταρτον)᾿ Ηλίας 


Less «12......ἔχει οἰκίαν]}} ἀνωγεωκάτωγον, νον (ὑπερπύρ)ου (τρίτον): 
Λέων ὁ Σερριώτίης) ἔχίει) Καλὴν, τέλίος 


κκ... 


126. p. 98” 
᾿Επίκρισις (1.22) "avril, ind.10 (XIVe siècle) 
Décision du tribunal de l'évêché de Zichna avec la participation des 
représentants de l'empereur et d’autre archontes , tranchant le litige entre les 
moines du monastère du Prodrome et leurs σοι Sakoundinos, Diabatinè 
et feu Sénachéreim, qui avaient usurpé une partie des terrains à bâtir du 


2 du kastror de Zichna et y avalent bad lento malsons. 


t Κρισιμόγραφον περὶ τῶν οἰκοτοπίίων.... 


pr Μηγὶ᾽ Απριλλίῳ, (νδικτιῶνος) δεκάτης (καὶ) οἱ τῆς σε(βασμίας) βασιλι-- 
5 Ru) μονῆς τοῦ τιμίου προφήτου Προδρόμου τῆς; ἐν 


τῶ ὄρει τοῦ Mevo- 
κέως τιμιώτ(α)τ(οι) μοναχοὶ ἔγκλησιν ἐποιήσαντο ἐπὶ τὸ καθ᾽ ἡμᾶς τῆς 
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βασιλεί(αςβ πανσείβάστου (καὶ) οἰκείου τοῦ κραταιοῦ καὶ ἁγίου) Pr TA παρούση motacilo (καὶ) κρίσίει) παρατυχῶν βεβαιώσεως ἕνεκα, 
ΐ τοῦ τε τ. Ον: εν Johan ee : i 
, ὑπέγραψα (καὶ) αὐτὸς δι᾽ GPS σφόλειαν : 6 δοῦλος τοῦ κραταιοῦ (kà) 


ἡμῶν αὐθίένγείου) (καὶ) βασιλέως) κυρίου ἡμῶν τοῦ’ πρωτασηκρῆτις, 


τοῦ τὴν ἀπογραψὴν τοῦ ἐνταῦθα τύπου πο ον Ὁ 
lo αννιτζοπούλου, τοῦ οἰκείου τοῦ κραταιοῦ καὶ ἁγίου ἡμῶν 
ο. (αὐ) 0 MP Μία) τοῦ Μανροφόρουὔ τοῦ 
καστροφύλακος ἡμῶν xp) ᾿Αλεξίον τοῦ ᾿Αγγέλου καὶ È 
ἀρχόντων οὐκ ὁ λίγων, λεγόντων ὡς οἰκοτόπια δικαιωθέντες ἐν τῶ 
παρεκβάλματι τοῦ κάστρου διὰ διαφόρων δικοιωμ(ά)τ(ων) ἔτι τε καὶ 
σεπτῶν χρυσοβούλων τῶν κραταιῶν (καὶ) ἁγίων! Ὁ ἡμῶν αὐθίεν)τ(ῶν) 
(καὶ) βασιλέων ἐντὸς τοῦ καθ’ ἡμᾶς κάστρου Ζιχνῶν: καὶ μὴ φθόσαντες 
οἰκοδομῆσαμ!! ταῦτα, ὡς ἐν ἀποδημίαν ὄντες, οἱ ταῦτα πλησιάζοντες, 
ἀδίκω ἐφαπλώσαντες yap? καὶ πλεονεκτικῆ γνώμη, κολόβωσιν ἐποιή- 
σαντο ἐκ τοῦ ἑαυτῶν τοπίου καὶ τοῖς ἰδίοιφ!) συνῆψαν οἰκίαις. 
Κάντεῦθίεν) ἐπιστῆναι τῶ διαληφθέντι τόπω μετὰ τῶν ἄνωθίεν) δηλου-ἠ14 
μένων ἀρχόντων διεκρίναμίεν) καὶ ἐπιστάντων ἡμῶν εὕρωμίεν) ὡς οἱ 
μοναχοὶ ἐξεῖ-}}5 πον, ὅτι παρεκβολὴν ἐποιήσαντο ἐκτός τινος δικαιώματος 
ὅ τε διάκονος Σα-|!5 κουνδινός, ἡ Διαβατινὴ (καὶ) ὁ Σεναχερεὶμ ἐκεῖνος: 
(καὶ) ὁ pev) Σεναχερεµ πρὸ καιρῶν]!7 δι᾽ ἀξιώσεως πολλῆς τοῦ ἰδίου 
σφάλματος, συγγνώμης ἔτυχε παρὰ τοῦ ἱερωτότοι!! 9 δεσπότου καὶ ἀρχιε- 
péos ἡμῶν εγγράφως ὑποσχεθεὶς κεκλησμένην εἶναι δι» παντὸς τὴν 
γεγονυίαν θύραν (καὶ) ἀφορῶσαν πρὸς τ(ὸν) ναὸν καὶ τοῦ μέρους παντὸς 
τῶνρ μοναχῶν: τοῖς δὲ ἑτέροις διεγνώσθη παρ᾽ ἡμῶν, ἵνα τῆ οἰκοδομῆ 
αὐτῶν κατα! σπάσωσι καὶ τὸ torov τῇ μονῆ κεκτῆσθοι: ὀσφαλεί(ος) 
χάριν (καὶ) ἡ παροῦσα. uav? ἐπίκρισις, ἐγγράφως ἐκτεθεῖσα τοῖς οἰκείοις 
ἡμῶν ὑπεγράφη χερσίν ! 
or οἰκονόμος τῆς ἁγιωτίάγείης) ἐπισκοπίής) Ζιχνῶν ᾿Ιωσὴφ 
eT A ὁ Μολθας) παρών (καὶ) αὐτὸ(ς) (καὶ) μαρτυρῶν) ὑπίέ)- 
paya) ! Εἶχε (καὶ) ὄπισθίεν) ὑπογραφὰς, τάς δε, 


κ(ὺρ) ᾿Ιω(άννου) τοῦ 


τέρων πολιτικῶν 





ἁγίου ἡμῶν αὐθίέν)τίου) (Ko) βασιλέως) ὁ πρωτασηκρῆτις ! 

7 { τ΄Ο δοῦλος τοῦ κροτίαι)οῦ (kà) ἁῄου ἡμῶν) αὐθίένγτίου) (καὶ) 
βασιλέως) ᾿Ιωίάννης) ὁ ᾿Ιωσννιτζόπουλος t 

[r O δοῦλος To κραταιοῦ (καὶ) ἁγίου ἡμίῶν) αὐθίέν)τίου) (καὶ) Bao- 
λέως) Μιχαήλ. ó Μαυροφόρος t 

[P [t O δοῦλος τοῦ κρατοιοῦ] (καὶ) ἁγίου) ἡμῶν αὐθέντου koi βασιλέως) 
σ(εβασ)τὸς Κων(στανηνο)ς ὁ ᾿Αχυραΐτης t 

β0 [ 1 O δοῦλος τοῦ κραταιοῦ καὶ ἁγίου ἡμῶν αὐϊθίέντου) (Kà) 


βασιλ(έως) καστροφύλαξ Ζιχνίῶν) Αλέξιος ὁ "Αγγελος t 


127. p- 99-101” À 249 
Γράμμα (173-74) septembre, ind.3 (XIVe siècle) 


Décision du tribunal composé des représentants de la métropole de Serrès, 
du sékréton, de l’impératrice, de la politéia et des archontes locaux, après 


198. L'état de conservation des pages 99-101 est médiocre avec des taches 

d'humidité et des coupures aux bouts des pages dans les marges. 

19. Cette décision mentionne (l. 64) l'évêque (Joachim) de Zichna qui devient 

métropole vers 1329 ; en outre, un des témoins, le moine Marmaras, mentionne (L 

48) le litige concernant ce lieu entre feu Mégalônas et le père (16annikios?) de 

l'évêque de Zichna, qui resta à la tête du monastère du P. jusqu'en 1287-1288. Par 
conséquent, la Despoina mentionnée (1.11) est probablement l'impératrice Irène de 
Montferrat, femme d’Andronic I, installée à Thessalonique depuis 1303 εἰ décédée 
en 1317 ; dans ce cas, la date de cette décision est 1304 ; la mention des musulmans 
athées installés à Kallioupolis (Ι. 35) pourrait poser un problème, mais il s'agit 
éventuellement, des attaques de troupes turques contre l'Empire, comme il en fait 
mentionner par Grégoras (Grégoras, I, VIN 255, p. 317; éd. Bonn), et non pas de la 

chute définitive de Kallipolis en 1354 ; sur le dossier de Kéranitza, cf. les nos 128-132 
et 180, |. 41 de notre édition, le chrysobulle de Dušan d'octobre, ind. 14, am. 6854 
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le litige ο υπο εἰ 
constatation des faits, tranchant de l'exploitation rurale 
agreate 

le monastère d'Iviron concernant 

Kéranitza 


t "Αγρίδίιον) ἡ Κεράνιτζα ' 


t Τὸ τοιοῦτον ἀγρίδι(ον) ἔχίει) ἡ τοιαύτη μονὴ δι᾽ ἀπογραφικ(ῆς) ἀποκα-- 
ταστάσεως (καὶ) noða- γενῶν δικαιωμάτων, ἔτι τε χρυσοβουλλίων (καὶ) 
προσταγμάτίων): εἰς ὃ ἀγρίδι(ον) διὰβ τὴν ἐπίθεσιν (καὶ) ὄχλησιν τῶν 
᾿Ιβήρων ἐγένοντο ἐπιστασίίαι) διάφοροι, ἄτινα ἔχωσι οὕτως : 


με ᾿Επεὶ ἐχίεν) ἡ σείβασμί)α μονὴ τῶν ᾿Ιβήρων μετὰ τ(ῆς) σε(βασμίας) 
μονῆς τοῦ τιμίου ἐνδόξου προφήτου Προδρόμου (καὶ) Βαπτιστοῦ 
Ιωάννου) διενέξεις (καὶ) ὀχλήσεις περὶ τοῦ τόπου τοῦθ λεγομένου 
Κερανίτζης (καὶ) ἀνέδραμον εἰς τὸ σέκρετον (καὶ) διέκρινε τὸ σέκρετον]7 
ἵνα προσκαλέσωνται τὰ πλησιάζοντα περι τὸν) τοιοῦτον τόπον τὴν 
Κεράμιτζαν]ξ χαρία καὶ γένηται ἀληθινὴ ἐξέτασις: (καὶ) οἷον τῶν δύο 
μερῶν ἀναφανί....1) ὅτι κατεῖχε πρὸ τεσσάρων ἢ ἓξ χρόνων τὸν) τοιοῦτον 
τόπον, ἐπαναλάβηται]!0 (καὶ) αὖθις τὸν δηλωθέντα τόπον (koù) κρατῆ 


-. αὐτὸν) ἀνενοχλήτίως) (καὶ) ἀδιασείστίως)- (καὶ) ἀπεστάλη!!! διὰ τοῦτο * 
| ὀρισμοῦ τῆς spam) (καὶ) ἁγίας) ἡμῶν κυρίας καὶ δεσποίνης ὁ 


μον τῆς ἁγας βασικίας αὐτῆς Kp) + 

































LE CODEX B DU PRODROME — A a 
2 


πολιτείας: ἐκλέξεται δὲ (καὶ) ἀπὸ τῶν πλησιαζόντων περι τὸν τοιοῦήον]!9 
τόπον τὴν Κεράνιτζαν χωρίων μάρτυρας ὀξιοπίστους καὶ ἐρωτηθῶσιν οὐ!» 
τοιοῦτοι μάρτυρες μετὰ ἀκριβοῦς ἐξετάσεως, Ὡς κατεῖχε τὸν τοιοῦτον 
tónov ἀπὸ τῶν δύο μερῶν πρὸ τεσσάρων ἤδη χρόν(ων) ἢ (καὶ) i €; (καὶ) 
dov μέρος τῶν δύο μον(ῶνλ2ὶ εὑρεθῇ ὅτι κατεῖχε τ(ὸν) τοιοῦτον τόπον, 
ἵνα (καὶ) αὖθις ἐπαναλάβηται. Τοίνυν]2 κοὶ παραγενόμενοι περὶ τὸν ἐκεῖσε 
τόπον, παρῆν (koù) ὁ Μάρουλος κ(ὺρ) Θεόδίω)ρίος)3 (καὶ) σε(βαστ)ὸς ὁ 
Κεραμεὺς (καὶ) ὁ τὰ δίκαια διέπων τῆς ἁγιωτάτίης) µ(ητ)ροπόλ{εως) 
Σερρῶν, κ(ὺρ) Μα-[4 νουὴλ. ó Κουβαρᾶς (καὶ) ἀπὸ τῶν ἐκκλησιαστικῶν 
ἀρχόντων, ὁ τιμιώτ(α)τ(ος) oake λλάριος, ὁ σκευοφύλαξ, ὁ πρωτέκδι-. 
κος, ὁ ἱερομνήμων, ὁ λογοθέτηςβό ὁ ῥαιφερενδάριος΄Αγγελος ὁ Καλοδιοί-- 
κητος, σε(βαστ)ὸς ὁ Κουρτίκης, ὁ ΚαμπανιστόάΖ᾽ koi ἐτ(ε)ρίοι) οὐκ ὀλίγοι: 
(kù) προσεκαλεσάµεθα (καὶ) ἀπὸ τοῦ χωρίου) τῆς Τρεβεσαίνης γέ-|28 
ροντας εἰδήμονας τοῦ τόπου, οἵτινες (καὶ) προκατεῖχον αὐτὸ λόγω τοῦ 
Μεγαλωνάρ” ἐκείνου, ὡσαύτως (καὶ) ἀπὸ τοῦ χωρίου) τῆς Οὐτούσης 
τὸν) εὐλαβέστατον ἱερέα klòp) Μιχαἠλβο Κρυβόποσον, τὸν Μελιτᾶν: καὶ 
καταλαβόντες περὶ τὸν τόπον τὴν Κεράνι-]Ρ! τζαν, ἠρξάμεθα ἐξετάζειν τὰ 
περι τούτου (κοὰ) ἀναστὰς πρῶτος τῶν Al? ὁ Μελιτᾶς [ὁμολόγίησε 
μετὰ ἀκριβοῦς ἀσφαλείας, ὅτι τοῦτο οἶδα καὶ ἐπίσταμαι) ὅτι τὸν) 
τοιοῦτον τόπον ἡ σε(βασμία μονὴ τοῦ Προδρόμου κατέχει ἀρτίως 
xpovoud ιζ΄: (koù) ὃ ἱερεὺς ó Κρυβόποσος λεγόμενος, συνεμαρτύρησε τὰ 
αὐτὰ λέγων ὅτι ἀ-μὸ πὸ τ(ῆς) ἐπιδρομῆς τῶν ἀθέων μουσουλμάνων εὑρι- 
σκομ(έν)ων εἰς τὴν Καλλιούπολιν, ἀπὸβό τότε (κοὶ) μέχρι τοῦ νῦν, κατέχει 
τὸν) τοιοῦτον τόπον ἡ σείβασμί)α μονὴ τοῦ Προδρόμου ὡς δὲ (καὶ) ὁ 
i ἐν Ἱερομονάχοις κ(ὺρ) Γερμανὸς ὁ᾽ Αμαστριανὸς συνπαρῆν (καὶ) οὑτοφξ 
… ἐκεῖσε ἀνωμολόγησε μετὰ ἀσφαλείας), ὅτι εὑρισκομένου μον εἰς τὴν 
e -μονὴν Wav)? ' Αγί(ων)΄ Αναργύρων, ἀπεστάλλην πρι 
do Τερμανοῦ ἐκείνου ἵνα čeko τίσω τὸν εἰρημένον τόπον (καὶ) τοῦτο 


τες οἱ μοναχοὶ τοῦ Προδρόμου, ἠλθονβ! καὶ ἠνεφάνησάν μοι θεῖον 
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προσκυνη πρόσταγμα καὶ ἀπογραφικὸν δι-ῥ2 kaioa K(où) 
re είν.» πρὸς τὸν) ἡγούμενόν pouf} καὶ 


ο ου monter αὐγὴ καὶ ἐπὶ δικαιώματα. ἕκωσιν 
με Ίνα κατέχωσι τὸν) ἀρημένον τόπον’ σὺν τούτοις προσελθῶν (καὶ) ò 
µοναχὺκς) Μαρμαρίάς)}ὸ ὅς ἦν ἐπικρατῶν τὸν) αὐτὸν τόπον λόγω τοῦ 
Μεγαλωνᾶ ἐκοίνίου), ὡς εὑρισκόμίεν)ον΄ ἐντὸς τοῦ περιορισμοῦ τοῦ 
χωρίον) Τρεβεσαίνίης), ὠμολύγησε (καὶ) αὐτὸς μετὰ ἀσφαλείας] ὅτι ὁ 
αὐθίν)πης) pou ἐκεῖνος ὁ Μεγαλωνᾶς εἶχιν ἀμί ποτε διενίξεις (Ko) 
ὀχλήσεις οὐκ ὀλίγίαφμν μετὰ τοῦ πιαΌρίὸς) τοῦ θροφιλεστάτου ἐπισκόπου 
Ζιχνῶν καὶ καπίχομίεν) τὸν tónov” [ἠοῦτον καὶ ἐνεμόμεθα μετὰ τοὺς 
ἐκιῖσε προσκαθημίνους: ἀφ᾽ οὗ δὲ παραδέ-᾽υ δωκίεν) αὐτὸ ὁ ἀπογραφεὺς 
πρὸς τὴν μονὴν τοῦ Προδρόμου, ἀπεδίωδεν ἡμάφ”! τέλεον ἀπ᾿ ἐκεῖσε: 
ἠρωτήθησαν δὲ (καὶ) où ἐκιῖσε προσκαθήμενοι πόσον’; καιρίὸν) ἔχωσιν 
ἐκεῖσε κίαὶ) ἥνις ἐνέμοντο αὐτούς: καὶ εἶπον, ὁ μίὲν) ἔχω χρόνοφ) κ΄, ὁ 
δὲ λ΄, ἐκράπι δὲ ἡμᾶς ὁ Μεγαλωνᾶς: ὡς δὲ ἰνεφάνησαν où pot voyo 
τοῦ τιμίου Προδρόμου ἀπογραφικίὸν) δικαίωμα, ἐκράτησαν ἀπὸ τότε] 
(καὶ) κατίχωσιν ἡμᾶς μέχρι τοῦ νῦν "Οθ(εν) τὴν τούτων μαρτυρίαν ἀκρο- 
ασάμενοι]'' διεκρίνομίεν), ὡς bù (καὶ) παρὰ τῶν ἐποίκων τῶν πλησια- 
. ἕόντων χα io ; « nap’ ἱτόρων πολλῶν μαρτυρεῖται (καὶ) ἀναφαίνεται, 
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τῆς σείβσσμίσς) μονῆς τοῦ Προδρόμονβό συγκαταβῆ (καὶ) Ενδόσει μέρος 

τι ἀπὸ τοῦ τοιούτου συνόρου TPG) τὴν σε(βασμί)αν μονὴν ra 6? [’[βῇ-. 

pav. Δυσπειθῆ οὖν εἰς τοῦτο εὑρόντες αὐτόν, μόλις ἀπὸ παρακλήσεωάόό 

διὰ τὸ ἀνενόχλητον καὶ μὴ βουλομένου αὐτοῦ συγκα........ἴνα κατέχ..|65 

μὲν ἡ εἰρημένη σε(βασμί)α μονὴ τοῦ Προδρόμου τ(ὸν) εἰρημένον ἅπαντα 

τόπον κα“) θὼς (καὶ) πρότερον, ὀπολύση δὲ μέρος τι (καὶ) πρὸς τοὺς 

μοναχοὺς Ἴβηρας ἀπὸ”! τοῦ εἰς τὸ πλάγιον δηλονότι ἱσταμένου δρυός: ὃ 

δὴ (καὶ) ἐδέξαντο μετὰ πολλ{ῆς) εὐχαριστείας οἱ Ἴβηρες. Εἶτα παρελθου- 

σῶν ἡμερῶν τριῶν ὅτε περιέστη ἵνα γένωνται τὰ τῆς ἀνενοχλησίίας) 

γράμματα, ἀπεβάλλοντο οἵ Ίβηρες (καὶ) éyepdévred 3 ἀπῆλθον. Ταῦτα γοῦν 

πάντα γεγονότα ἐσημειωσάμεθα διὰ τοῦ παρόντος γρά- 4 µµατος (Ko) 
ὑπεγράφη (Koi) παρ᾽ ἡμῶν δι᾽ ἀσφάλειαν, μηνὶ Σεπτεβρίω, (ἰνδικτιῶνος) 
τρίτης ! 

[31Ο σκευοφύλαξ τῆς ἁγιωτίά)τ(ης) μ(ητ)ροπόλί(εως) Σερρ(ῶν) ᾿Ιω(άννης) 
ἱερεὺς ὁ Μοδηνό(ς) t 

6 t'O πρωτέκδικος τῶν Σερρῶν Θεόδίω)ρίος) ἱερεὺς ὁ Τζεμτζέας t'O 
ἱερομνήμ(ων) Σερρ(ῶν) ᾿Ιω(άννης) ἱερεύα7 Συναδηνό(ς) t ‘O λογοθέτης καὶ 
πριμμικήριος τῶν ταβουλλ(α)ρίίων) Σερρῶν Θεόδ(ω)ρίος) ὁ Καληγόπουλος t 

[8 Ὁ ῥαιφερενδάριος Σερρῶν Νικηφόρίος) ὁ Πεπανό(ς) t ‘O πρωτοψάλπί(ης) 
Σερρ(ῶν) ὁ Αδάμ t 

[9 t “O δομέστικος Σερρῶν ᾿Ιω(άννης) ὁ Κουβαρίᾶς) t ᾿Ο ἔκδικος Σερρ(ῶν) 


. Ιο(άννης) ἱερεὺς ὁ Συναδηνός t 


[0 t “O ἐπὶ τῶν γονάτων Σερρῶν Λέων ἱερεὺς ὁ Μαραμανθᾶς, 
B! τ:Ὁ δοῦλος τοῦ κρατίαι)οῦ (καὶ) ἁγίου) ἡμῶν αὐθίέντίου) (καὶ) 


de ' βασιλ(έως), ᾿Ιω(άννης) "Αγγελος ὁ Καλοδιοίκητος t 
E [5 t'O δοῦλος τοῦ κραταιοῦ (καὶ) ἁγίου) ἡμίῶν) αὐθίέντίου) καὶ 


βασιλέως), σε(βαστ)ὸς Μαν(ουὴ)λ. ὁ Κουράκης ! 


_ Νέο δοῦλος τοῦ κραταιοῦ κ(αὶ) ἁγίου ἡμῶν αὐθέντίου) κ(αὶ) βασιλίέως) 


γίιος) ὁ Κουρτίκης ! 





A CODEX B DU PRODROME — A š 
l — / 


ο πούτου..[1 πανει...ου ἃ τε θεοφιλοῦς καὶ κατ’ ἴχνος ἐπομένου τοῦ πράου 
καὶ εἰ-|}5 ρηνικοῦ τοῦ μεγάλου ἀρχιερέως Χίριστο)ῦ τοῦ Θ(εογῦ ἡμῶν, 

k i μα (καὶ) συνεφωνήθτ]]ό παρ᾽ αὐτῶν, ἵνα μερισθῆ παρ᾽ ἀμφοτέρων 
ον ον ὁ χῶρος περὶ οὗ LE Ρονται oa κατέχεται παρ᾽ ἀμφο- 


ο 
αν 
ὧν 


λυχρόνιος διένεξιςρο 
τὸν Sta οὕτως: ἄρχεται ἀπὸ τοῦ AEA ssh: 


ὧν ὁ ἐς πρὸς ἀνατολὰς κατέρχεται ἐξ εὐθεί(ας, ὁ δ᾽ ἄλλος ὁ πρὸς 
G ΠΡ! πρὸς ἄρκτον ὁρῶν, λοξῶς οὗτος κατερχόμενος, ἐνοῦται μετὰ 
Χ25 ἀνατολὰς βλέποντος εἰς τὸ χωρίίον) πλη(σίον) τὴν Κεράνιτζαν 
αι εἲς Xe µαρρος κατερχόμενος ἕως τὴν᾽ Αγίαν Βαρβάραν (καὶ) 
(ρω: σχιζόμ(εν)οιβ’ γοῦν οἳ δύο χείμαρροι ἀπὸ τοῦ βουνοῦ 

- καὶ πάλιν ἐνούμενοι]ὸ ποιοῦσι μέσον τούτων ῥάχιν βουνοῦ. 

| δὲ καὶ περιέστη ἐξ H2 κείνου τοῦ βουνοῦ τῆς Μοζίτζης 

ἵνα σχίζηται ἡ ῥάχις τοῦ Bou νοῦ μέσον μέχρίης (καὶ) τῆς 

iv δύο χειμάρρων: (Kù) τὸ uv) πρὸς ἀνατολάφβ! ἀποβλέπων 

ὦ κατέρχεται, κατέχεται ἀνενοχλήτως παρὰξ τῆς μονῆς τῶν 

ων, τὸ δὲ ἕτερον μέρος τοῦ βουνοῦ τὸ pod” δυσμὰς ἢ 

, κατέχεται καθὰ δὴ καὶ προκατείχετο’ παρὰ τῆς 

| ιικῆς μονῆς. Erà δέ εἰσιν ἐπάνω τοῦ βουνοῦ εἰς τὴν” 
er rue φασίν, συνέθεντο va 








πη ` 
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ῇ i ποτὲ τῶν καιρῶν µετα-- 
τοῦδε παρ᾿ οὐδεμίαφ'' τῆς) μονίῆς) βουληθεῖσης ο μ 
ων ἢ τὸν) ἀπογραφέα, Ñ? εἰς βασιλίικὸν) σεκρέτον, η σναφορᾶν 
περὶ τούτου πρὸς βασιλία ποιήσασθαι, ἢ SA HERVE τὰ καλῶς 
παρ᾽ ἡμῶν νυνὶ πραχθέντα, εἰ μὴ βούλοιτο ὁ τοῦτο mof“ ήσων ἐκπεσεῖν 

; z S τῶν 

τῆς δόξης τοῦ Θίεο]ῦ ὡς Ιούδας ὁ προδότης τῆς δωδεκάδοφ΄ x 
μαθητῶν τοῦ Χίριστο)ῦ καὶ παραπεμφθῆναι τῶ αἰωνίζοντι ἐκεῖνο (καὶ) 
ἀσβέστωβό Περὶ ἀσφαλείας δὲ ἕνεκίεν) καὶ τὸ παρὸν ἐγένετο γράμμα καὶ 
ἐπεδόθη τῶν μέρει τῆς διαληφθείσης σείβασμίας) μονῆς τίῶν) "Αγίων 
᾿Αναργύρων. μηνὶ ᾿Ιουν{ίω). (νδικτιῶνος) ne τ 
μὲ "O ταπεινὸς ἐπίσκοπος Ζιχνῶν Ιωακείμ ' | 
β9 rO σακελλάριος τῆς ἁγιωτίά)τίης) μητροπόλεως) Σερρῶν Γείώ)ργίιος) ὁ 
Μουρμουρίᾶς) ' 
10: "O σκευοφύλαξ Σερρῶν ᾿Ιωίάννης) ἱερεὺς ὁ Μοδηνός ! 
Fi: Ὁ χαρτοφύλαξ Σερρῶν Θεύδίω)ρίος) διάκονίος) ὁ Εἰρηνικός ! 
F2: “O πρωτέκδικος Σερρίῶν) Θεόδίω)ρίος) ἱερεὺς ὁ Τζεμτζέας t 
15: “Ὁ λογοθέτης καὶ πριμμικήρίιος) τῶν ταβουλλαρίων Σερρίῶν) Θεόδίω)- 
ρίος) ὁ Καλιγόπουλος : 


129. p. 103 
Γράμμα (L 22) 


Suite à la constatation des faits conformément à l'acte impérial, décision du 
grand chartulaire Andronic Cantacuzène tranchant le litige entre le 
monastère du Prodrome et le monastère d’Iviron, concernant la possession 


“décembre, ind.6 (XIVe siècle) 





202. 1322 ; l'acte mentionné (l. 1) est l'acte d’ Andronic II du mois de septembre, ind. 
6, 1322, cf. notre no 130 et A Guillou, no 11, p. 59 ; sur le dossier de Kéranitza cf. les 
nos 127, 128, 130, 131, 132 et 180, L 41 de notre édition, le chrysobulle de Dušan 
d'octobre, ind. 14, am. 6854 (1345), édité par A Guillou,, op. cit, πο 40, p. 131-132, 
Iviron M, p. 17-18, Iviron IV, πο 85 (1341), L 5-15. 


KI πα ο ΙΑ ΟΝ κ 


LE CODEX B DU PRODROME -- A jai 


de l'exploitation rurale de Kéranitza ; la décisio 
du Prodrome. 


n a éte remise au monastère 


t "Ἑτίθ)ρίον) κρισιµόγραφον μεγάλίου) χαρτουλαρίου κὺρ) ᾿Ανδρον(ίκου 


τοῦ Καντακουζηνοῦ t 


+ Ἐπεὶ ἐδεξάμην θεῖον (καὶ) προσκυνητίὸν) πρόσταγμα τοῦ κραται)οῦ 
(καὶ) ἁγίίου) ἡμῶν αὐθίέν)τίου) (καὶ) βασιλίέωοβ διοριζόμενόν μοι, Ίνα 
τηρήσω καὶ ἐξετάσω τὴν ὄχλησιν (καὶ) ἀμφιβολίαν; ἣν εἶχον περί τινος 
γῆς (καὶ) συνόρων, Κερανίτζης λεγομ(έν)ης, & τε σείβασμί)α μονὴ τίῶνγή 
᾿Ιβήρων καὶ ἡ μονὴ τοῦ τιμίου Προδρόμου (καὶ) ἀπὸ τῆς ἐξετάσεως οἷον 
μέρος eb—P ρω ἔχοντα δίκαιον ἐπὶ τῆ κατοχῆ τῆς τοιαύτης γῆς. 
ἀποκαταστήσω κατέχειν τὴήό τοιαύτην γῆν ἀνενοχλήτίως) (καὶ) οὐδὲν 
ἔχουσι ἐπὶ πλέον Ἐνεκίεν) τούτου ἀμφιβολίας καὶ H χλήσεις. Κατὰ τὸν) 
ὁρισμίὸν) τοῦ κραταιοῦ (καὶ) ἁγίίου) ἡμ(ῶν) αὐθίέν)τίου) (καὶ) βασιλίέως). 
διεμηνυσάµην (καὶ) npo? σεκαλεσάμην καὶ τῶν δύο μονῶν τοὺς 
μοναχοὺς καὶ οἳ μ(ὲν) μοναχοὶ τοῦ τιµίου Προδρόμου ἦλθον παρ᾿ 
αὐτίκα, οἱ (δὲ) μοναχοὶ τῶν Ιβήρων (καὶ) δύο (καὶ) τρεῖς καὶ πο-10 λλάκις 
μηνύσας αὐτούς, οὐδὲν ἦλθον: ἀλλ᾽ ἦν ἡ ἀπολογία αὐτῶν, ὅτι ἐπεὶ ἡ 
σε(βασμί)α|!1 μονὴ τοῦ Προδρόμου κατέχει καὶ κρατεῖ τὸν τοιοῦτον τόπον 
καθὼς κατεῖχεν!2 αὐτὸν (καὶ) πρότίε)ρίον), ἡμεῖς δὲ οὔτε λαλοῦμίεν) οὔτε 
ὀχλήομίεν) αὐτούς, ἡ θέλομί(εν)!3 ἵνα ἐρχόμεθα (καὶ) πειραζόμεθα. ᾿Ἐπεὶ 
οὖν διεμηνύσαντο πρός µε τὴν τοιαύτίην)!! ἀπολογίαν, ἐξήτασα (καὶ) 
ἀλλοτρόπως τὰ περὶ τῆς τοιαύτης ὑποθέσεως!» (καὶ) ὡς ἐφάνη παρὰ τῶν 
δικαιωμ(ά)τίων) (καὶ) σιγνογραφικῶν γραμμάτων, MIS κέκτηται ἡ 
εἰρημένη μονὴ τοῦ Προδρόμου, (καὶ) παρὰ τῆς μαρτυρίας tom? κῶν 
ἀρχόντων τῆς πόλεως Σερρῶν, ὅτι, ἐξότου ἀφηρέθη ὁ δηλωθεὶᾳ!8 τόπος 
ἀπὸ τοῦ Μεγαλωνᾶ, ἀπὸ τότε παρεδόθη διὰ παραδοτικοῦ γράμ-[) ματος 
τοῦ πανσε(βάστ)ου Ζωμῆ πρὸς τὴν τοιαύτην μονὴν τοῦ Προδρόμου καὶ 


κα-β0 τέχεται μέχρι τοῦ νῦν, ποιησάντων καὶ τῶν κατὰ καιροὺς ἑτέρων 











7 | ἀπο-βἲ γραφέων ἐπὶ ταύτην παραδόσεις. Ὡς γοῦν 

Ρο Γι τῇ διαληφθείση μονὴ 
ἃς àP σἰόλειαν : μηνὶ Δεκεμβρίαι (νδικπῶνος) <™ t Ὁ δοῦλος τοῦ 
| κραταιοῦ (καὶ) ἁγίου) ἡμῶν αἰξίέν)τίου) (voi) βασιλίξως) ᾿Αν-β! δρόνικος 


Καντακουζινὸς ὁ μέγας χαρτουλόριος Ἰ 
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Ej z 
| \ θαυματουργῶν ᾿ Αναργύρων διενέξεις (καὶ) ὀχλήσεις οὐκ ὀλίγας εἰς περι 


| ορισμὸν ὃν ἔχουσιν οἳ τοιοῦτοι μοναχοὶ ἓν τῇ τοποθεσία τῇ λεγο θ μέντι 
A με , p A . ᾿ - 
Ἢ τῆς Κερανίτζης καὶ παρεκάλεσαν περὶ τούτου. Εχει γοῦν θέ {10 Anua κτὰ 


F διορίζεταί σοι ἡ βασιλεία µου ὡς ἂν μετακαλέση καὶ will ἔκκλησια- 
$ σπικοὺς) τῆς αὐτόθι ἁγιωτάτης µ(ηυροπόλίεως) Σερρῶν. ἔτι δὲ (a) 
4 Exxpioud!? τινὰς τοπικοὺς ἔχοντας εἴδησιν ἀκριβῆ περὶ τούτου «Ko 
E ἐξετάσης τὰ περὶ τούτου]!} μετὰ πάσης ἀληθείας καὶ δικαιοσύνης κτὰ 
k ἔκτοτε ἀποκαταστήσης Ἐν καστον τῶν τοιούτων μοναστηρίων τίὸν) 
| o οἰκεῖον περιορισμίὸν) (xà) τὰ δίκαια! πάντα αὐτοῦ ἀνενοχλήτως) κατὰ 
τὰς ἀπογραφικὰς καταστάσεις καὶ τὰ λοιπθ!ό δικαιώµατα ἅπερ κέκτηνται 


ἐπὶ τοῖς δικαίοις αὐτῶν (καὶ) μὴ Env? αὐτοὺς μετ᾽ ἀλλήλων διενέξεις 
Kà ὀχλήσεις τινάς. Θέλημα γὰρ yal? ἡ βασιλεία µου ὅπως οἰκονομήσης 
κοὰ γένηται ὁ ἰσασμὸς αὐτῶν κατὰ τίὀνγ!3 δικαίου (καὶ) τῆς ἀληθείας 
λόγον καὶ εἰρηνεύωσι τοῦ λοιποῦ πρὸς ἀλλήλους δῦ καὶ ἐπιμελήθητι (καὶ) 
ποίησον ὡς τὸ παρὸν διορίζεταί σοι πρόσταγμα t P! Εἶχε (καὶ) δι ἐρυθρῶν 
γραμμάτων τῆς βασιλικ(ῆς) (καὶ) θείας χειρὸς τό. μηνὶ Σεππίεμβ)ρίίω). 
(νδικτιῶνος) «Ὡς 1 











va ρε 1 
À ο Γὑυ---κνο ων ο) δν 


unaux en vertu desquels fut adjugée la possession de l'exploitation rurale 
éranitza au monastère du Prodrome. 


on, | ipea me i= me m a ma 


no 40, p. 131-132, Iviron ΠΠ p. 17-18 viron TM, no 


s oo tsas πα 























οὗ πμίου ἐνδόξου προφήτου 
dan fe κατὰ τὸ ὄρος τῶν Σερρῶν 

ont ο γαρ nt φέρον ὅπ. κατέχοντες 
po ὅρος καλούμενο Κηχθειζαν' διὰ διαφόρων 
τιωμάτων bà χρόνοις ἱκανοῖς ἀνενοχλήτως)' εὗρον πρὸ 
χλησιν καὶ ἐπίθεσιν ἐπ᾽ αὐτῶ παρὰ τῶν εἰς τὸ Ayto) Όρος) 
ας aus por ἐχόντων (καὶ) αὐτῶν μετόχίιον) 
sk = εἷς καὶ τοπικῶς πολλάκις ἀνακριθέντες, 





ii Apena a CN κ(ὺρ) Ανδρόνι-- 
à “ts ἃς κεφαλὴν τοῦ τόπου τῶν 
v τῇ Paois λεία pov κ(ὺρ) Δημήτρίιον) 
” vov ἁρπίως) ες κεφαλὴν!5 τοῦ αὐτόθι 
ὤθησαν καὶ παρ᾽ ἀμφοτέρων αὐτίῶνγ!7 
της δεήσεως αὐτῶν ἐπακούσασα ἡ 
À Doi δι᾽ οὗ (καὶ) 











EX B DU PRODROME = À 
CODE DU MODROUE à ο... 


τῶν προσόντων AE), ὡς εἴρηται, doypa φικῶν δικαιωμ(ώ Κων), ἔα 
δὲ (κα) ὡς ἐδικαιώθησαν οἱ ἓν αὐπῆ) μοναχοὶ διὰ) TP εἰρημένων 
κρίσεων καὶ μὴ εὑρίσκειν τὸ ἀπὸ τοῦδε παρὰ τῶν δηλωθέντον! μοναχῶν 
Ιβήρων. ἐπὶ τῶ ῥηθέντι τῆς Κερανίτζης τόπον τὴν tuoton ἐπίθεσιν À 
διενόχλησιν. Eic γὰρ τὴν περὶ τούτου ἀσφάλειαν ἐχορηγήθηρὁ τῇ τοιαύτη 
σεβασμί)α μονῆ τοῦ Προδρόμου (καὶ) τὸ παρὸν τῆς [βασιλείας μου 
πρόσταγμα ' 

[7 + Εἶχε (καὶ δι ἐρυθρῶν γραμμάτων τῆς βασιλικ(ῆς) (καὶ) θεία 


132. p. 105 
Notice (XIVe siècle) 


Fragment d'une notice concernant les parèques de l'exploitation rurale de 
Kéranitza. | 


Βρίσκονται δὲ (καὶ) προσκαθήμενοι ἐν τῷ moo ἀγριδίω τῆς 
Κεράνιτζας ἔκπαλαι, οἳ καὶ ra? ταλογίζονται ὡς γονικοὶ τῆς μονῆς: οἳ 
(καὶ) ἔχωσιν οὕπως) t 

μι “Ὁ 'Ρωμαν(ὸς) ἔχίει) Καλὴν), υἱίὸν) Γεζώθργίον), θυγίατέρλαν᾽ Ανναν.” 





207. Dans le praktikon (no 180), té de post 1359, mention es fare des 
προσκαθήμενοι À Kéranitza Q. 41) ; sur l'exploitation rurale de Kéranitza οἵ. les nos 
127-132 αἱ 190, |. 41 de notre édition, le chrysobulle de Dusan d'octobre, ἵπὰ. 14, am 
6854 (1345), édité par A. Guillou, ορ. cit, no 40, p 131-132, Mron m, p 178. Mon } 

IV, no 85 (1341), 1. 5-15. ος 
208. Le texte s'interrompt ici ; ke tiers de la partie inférieure de la page 105 est m 
blanc, ainsi que la page 106, sauf ο début de transcription, dune wah ως 
᾿ Ἔπειδὴ τίῶν) ἀνθρωπίνίων) κτημάτων) πε καὶ mue ds 
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133. p.107 m ctobre, ind.2 (XIVe siècle) 


Γράμμα{. 1), ἀφιερωτήριον γράμμα(]. 23) 
de donation de l'évêque de Phérémai ος γρ ος ave. 

εν è la Théotokos de Dem ete στι 

Prodrome du monastère de dédié égalment à la Théotokos, 


ses deux métoques, le p ο. ren" άνω», situé au delà du Mestos 
e deuxi 


itué près de Trouliané, 
(Nestos) qu'il possèdait par donation du Patriarche. 


monastère du 


/ 2 ` - 
t Εἰς τὸ Τριλίσ(ιον) μετόχί(ιον) ἔπε)ρίον) προσηλωμέν(ον’ παρὰ τοῦ 


ἐπισκόποίυ) Φερεμῶν Κυπριανοῦ. 


t 'Επιδίδωμι καὶ ἀφιερῶ διὰ τοῦ παρόντος µου γράμματος πρὸς τὴν 
ἁγίίαν) βασιλι-|2 κὴν μονὴν τοῦ τιμίου ἐνδόξου προφήτου Προδρόμου καὶ 
βαπτιστοῦ ᾿Ιω(άννου), τὴν περὶ τὸ ὄρίολφ) τοῦ Μενοικέίως) διακειµ(έν)ην, 
τὸ μονύδριον ὃ κέκτημαι εἰς τὸ Τριλίσίιον), τὸ καλούμενον ἡ ὑπερία)γ(ία) 
µ Θ(εοτό)κίο)ς τοῦ Δεμπελάκη, ἀλλὰ δὴ καὶ τῶν ὑπ᾽ αὐτῶ δύο μετοχίων, 
ὧν τὸ μίὲν) èv εὑρίσκεται] πλη(σίον) τ(ῆς) Τρουλιανῆς, τὸ καλούμενον ἡ 
ὑπεραγίία) Θ(εοτό)κος τοῦ Τζέρνη, τὸ δ᾽ ἕτερον πέραν τοῦ Μέστου, τὸ 
κα-ό λούμενον ὁ Γραδίστος, τὰ ὑπὸ τὴν ἐμὴν ἐνορίαν ὄντα, ἃ καὶ κατέχω 
διὰ δωρεάς; τοῦ παναγιωτ(ά)τίου) μου δεσπότου τοῦ Οἰκουμενικοῦ 
Πίατριάρχου: (καὶ) εἰς τὴν σύστασίν τε (καὶ) βελτί-|β wow (καὶ) αὐτὸς 
εἰσῆξα κτήματά τε οὐκ ὀλίγα. ᾿Ενθέντοι (καὶ) ὀφείλουσιν ἀπὸ τοῦ νῦν où? 


μοναχοὶ τῆς ῥηθείσης σε(βασμίας) βασιλικῆς μονῆς τοῦ τιμίου Προδρόμου 





209. L'état de conservation de la page 107 est médiocre ; Une main moderne a écrit le 
titre de l'acte no 133 et a aussi repassé à l'encre quelques lettres effacées du texte. 
210. Cf. A Guillou, qui considère que cet acte est faux, appendice V, p. 182, la date 
proposée est 1333 ; sur le dossier du monastère de la Théotokos de Dempèlakès à 


Trilission cf. les nos 121, 134-138 e 140-141, ainsi que les notes relatives de notre 
édition. 








X B DU PRODROME -- A 
LE CODE ο ύμνων A TT SEE | 


εἰληφέναι τὸ ῥηθὲν! μονύδριον μετὰ καὶ τῶν ὑπ᾽ αὐτῶ δύο μετοχίων καὶ 
τῶν ἐκεῖσε εὑρισκομίέν)ων ktl! μάτων τε (καὶ) πραγμάτων (καὶ) katé- 
χουσι ταῦτα κυρίως καὶ ἐξουσιωδῶς, μετὰ πάσηᾳ!2 τῆς νοµ(ῆς) (καὶ) 
περιοχῆς αὐτῶν, καθὼς καὶ παρ᾽ ἐμοῦ ἐδεσπόζοντο, μηδεμίαν εὑρήσουσιν 
[3 εἰς τὸ ἑξῆς διενόχλησιν καὶ ἐπήρειαν ἢ παρὰ τοῦ πανιερωτ(ά)του µου 
μ(ητ)ροπολίτου Μελενίκοι]4 (καὶ) ὑπερτίμου ἢ παρὰ τῶν διαδόχων (Kù) 
κληρονόμων µου ἐπὶ τῆ τούτων κατοχῆ (κοὰ) νομῆ]!5 ἀλλ᾽ ἢ (καὶ) uo- 
ν(α)χίός), ἔχειν τε ὃ εὑρισκόμενος ἐπίσκοπος Φερεμῶν τὸ σύνηθες μνημό-- 
συνον/!ό (καὶ) τὸ κατ᾽ ἔτος κανονικ(όν). 'Ωσαύτως (καὶ) ὁ μετ᾽ ἐμὲ διαδε-. 
ξάμενος τὴν ἁγιωτ(ά)τ(ην) ἐπισκοπήν)!7 ἐάσει βέβαια μένειν (κοὶ) dueta- 
κίνητα (κοὰ) ἀμετάτρεπτα τὰ παρ᾽ ἐμοῦ ἐξα-|3 σφαλιζόμενα: εἰ δὲ (kù) 
εις ἀνατροπὴν χωρῆσαι βουληθείη, εἰς ἃ παρ᾽ ἐμοῦ κέκτηται]! πρῶτον 
μ(ὲν) ἔστω τὰ αὐτοῦ ἀνατρέπων, ὡς ἐστιν αὐτό(ς) ἃ πρὸ(ς) ἄλλους ἔπραξεν 
ἐπανω-20 τέραν πρᾶξιν ἐξουθενῶν (καὶ) λογίζεσθαι ὡς οὐδέν: ὡσαύτως 
καὶ οἷος τῶν ἁπάντων Bov?! ληθείην ἀναιρῆσαι (καὶ) ἀνατρέψαι εἰς ἃ 
παρ᾽ ἐμοῦ ὑπεκυρώθησαν (kot) βεβαιώθησαν [22 οὐδὲν ἄλλο κερδῆσαι εἰς 
τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν εἰ μὴ τὰς nn θεοφόρων π(ατέ)ρων ἀρὰς καὶ τὴν WHA 
(Δλοτρίωσιν τοῦ Σ(ωτῆ)ρίο)ς Χ(ριστογῦ. Τούτου γὰρ χάριν ἐγένετο (καὶ) τὸ 
παρὸν ἀφιερωτήριον γράμμα (καὶ) ἐπεδόθη τῆ δηλωθείση μονῆ (καὶ) 
τοὺς ὑπ᾽ αὐτῆ μοναχοὺς εἰς ἀσφάλειαν t μηνὶ Okto” βρίω, (Ίνδικτι- 
ὤνος) βίας) + ‘O ταπεινὸς ἐπίσκοπος Φερεμῶν Κυπριανός t 


134. p. 107-108 
Γράμμα (1. 1), ἐκδοτήριον 
καὶ ἀφιερωτήριον γράμμα (1. 39) 


“octobre, ind.2, a.m.6842(=1333) 


Acte de donation de l’évêque de Phérémai Cyprien au monastère du 





ἱ s ; la même 
211. À la partie inférieure de la page 108 il y a des coupures horizontales ; la 
; xte. 
main moderne a, ici aussi, repassé à l'encre quelques lettres effacées du te 


212. Cf. A.Guillou, πο 30, p. 100 ; sur le dossier du monastère de la Théotokos de 


νο 


κ  υὐ 
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αν ο κ —_—_—* — 
Prodro. monastère Théotokos de ès, à Trilission, avec 
mp soir dédié également à la Théotokos, 
tos, situé au delà du Mestos 
archevêque de Philippes 


t "Ἐτίε)ρίον) ἐκδοτήρίιον) τοῦ αὐτίοῦ) Φερεμῶν ! 


t 'Εκδίδωσι (καὶ) ἀφιεροῖ ἡ ταπεινότης ἡμῶν διὰ τοῦ παρόντος αὐτῆς 
γράμματος pète) τὴν] σείβασμί)αν βασιλικὴν μονὴν τὴν εἰς ὄνομα 
τιμωμένην τοῦ τιμίου ἐνδόξου προφήτου Προ-} δρόμου (καὶ) Βαπτιστοῦ 
Ἰωάννου), τὴν περὶ τὸ ὄρος τοῦ Μενοικέως διακειμένην, τὸ μονύδριόν 
μουβ τὸ εἰς τὸ Τριλλήσιον τῆς ὑπεραγί(ας) Θ(εοτό)κου, τὸ ἐπικεκλημένον 
τοῦ Δεμπελάκι, σὺν; τούτω καὶ τὰ ὑποτεταγμένα αὐτῶ δύο μετόχ(ια), τὸ 
ἓν πλη(σίον) τῆς Τρουλλιαννῆς ἐπ᾿ ὀνό-ό Lan (καὶ) αὐτὸ τιμώμενον τῆς 
ὑπεραγίας Θ(εοτό)κου, τὸ τοῦ Τζέρνη ἐπικεκλημένον, (koù) τὸ ἕτ(ε)ρίον) 
τὸ πέραν τοῦ Μέστου, τὸ ἐπονομαζόμενον ὁ Γραδίστος ἃ δὴ, τό τε 
μονύδριον (καὶ) τὰ προ-β σηλωμένα ὑπ᾽ αὐτὸ δύο μετόχια, περιῆλθόν μοι 
ἀπὸ τοῦ ἐν μακαρίοις ἀοιδήμουρ ... ἀρχιερέως ἐκείν(ου) Φιλίππων, κυροῦ 
Καλλινίκου, διά τε τὸ οἰκείως ἔχειν με!ῦ κατὰ συγγένειαν πρὸς αὐτ(ὸν) 
καὶ τὸ πίατ)ρικὸν φίλτρον, ὅπερ ἐκέκτητο πρός µε]! ἐδωρήσατο δέ μοι 
(καὶ) τὰ τρία ταῦτα μονύδρια διὰ γράμματος αὐτοῦ κατὰ τὴν!2 ἐνορίαν 
ὄντα τῆς ὑπ᾽ αὐτὸν ἁγιωτίά)ίης) ἐπισκοπῆς Νικοπόλ(εως), χηρευούσης 
ταύτης táj"? τότε ἀρχιερέως: ἔνθεν τοι καὶ ἐξέδωκέ μοι ταῦτα κανονικῶς 
καὶ ἐννόμως]“ ᾿Αφιερῶ δὲ ταῦτα ὡς δεδήλωται τῆ τοιαύτη σε(βασμύα 
μονῆ τοῦ τιμίου Προδρόμου! μεθ᾽ ὧν κέκτηνται πάντων πραγμάτων 
(καὶ) κτημάτων (ko) ἀνίθρώπ)ων (koù) ζώων (κοὰ}!6 τῶν ἄλλων πάντων 


Démpélakès à Trilission cf, les nos 121, 133, 135-138 et 140-141, ainsi que les notes 
relatives de notre édition. 
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(καὶ) ὧν αὐτὸς τούτοις προσέθηκα. Κοὶ ὀφείλει αὕτη ἀπό yd τῆς 
σήμερον καθέξειν τὰ τοιαῦτα μονύδρια μετὰ κυριότητος πάσης KO 
δεσποτεί(ας)}!ὅ 
ἀνεμποδίστως ὅσα βούλοιντο)” καὶ καρποῦσθαι ταῦτα κατά γε τὴν τῶν 
μετοχίων συνήθειαν, καθὼς koù παρὰ τῆς) ἡμῶν ταπεινότητος ἐδεσπό-- 
ζοντο, συνισταμένων (καὶ) βελτιουμένων πρότερον τούτων! παρὰ τῶν 
τιμιωτάτων μοναχῶν τῆς σε(βασμίας) Προδρομικῆς μονῆς. Τοίνυν (καὶ) 
οὐκ ὀφείλει]2; οὔτε αὐτὸς ἐγώ, οὔτε τις τοῦ ἡμετέρου μέρους, οὔτ᾽ ἄλλος 


τις τῶν ἁπάντων, ἐνοχλή-9 σειν ἢ παρεμποδίσειν τὴν τοιαύτην σείβα-- 


ἀκωλύτως πάντη καὶ ἀδιασείστως, καὶ ποιεῖν ἐπ᾽ αὐτοῖς 


σμί)αν μον(ὴν) τοῦ τιμίου Προδρόμου ἐπὶ τῆ κατοχῆή καὶ δεσποτεία τῶν 
διειλημμένων μετοχίων, εἰ μὴ βουλοίμεθα πρὸς τῶ ἀπὸ παν-|25 τὸς ἐκδιώ-- 
κεσθαι δικαστηρίου, βασιλικοῦ τε (καὶ) ἐκκλησιαστικοῦ, (καὶ) καταδίκην 
(κοὰ) kos τάκριμα ἐπισπᾶσθαι ἀπὸ Θ(εογῦ (καὶ) τὰς ἀπὸ πάντων ἁγίων 
ἀρὰς (καὶ) αὐτοῦ τοῦ τιμίου Ipo? δρόμου, nep ἐκ πόθου θείου καὶ 
προθυμίας ὁλοσχεροῦς τὴν παροῦσαν πεποί-βϑ nka ἀφιέρωσιν, ὡς ἂν τῶν 
τούτου οἰκετῶν, τῶν τιμιωτάτων φημὶ μοναχῶν} τῆς αὐτῆς μονῆς 
ταύτην καρπουμένων πρὸς τ(ὸν) ἀδέκαστον Κριτήν, μεσίτην]ῦ καὶ πρέσβιν 
σχοίην: ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτὸς ὁ δεσπότης μου, ὁ ἱερώτ(α)τίος) Μελλενίκου, ἢ ὁ 
νῦν åp! χιερατεύων ἢ μετὰ τοῦτον, ἕξει ἐνοχλήσειν περι ταύτης τῆς 
ἡμετέρας ἀφιερώσίεως)|β2 ἐπεὶ οὐδὲν μετέχουσιν ὡς εἴρηται τὰ διαλη- 
φθέντα μονύδρια εἰς τὴν ἐνορίαν) αὐτοῦ: ὅπου γε καὶ εἰ τοῦτο ἦν, οὐδὲ 
τότε ἦν δίκοιον τῶ δεσπότη μου τοιοῦτόν τι em χειρήσειν οὐ γὰρ 
κανονικ(όν), οὐδὲ ἔννομον τοῖς μ(ητ)ροπολίταις εἰς τὰς τῶν em σκόπων 
αὐτῶν ἐνορίας χωρεμβατεῖν κοὰ ἀνακρίνειν τὰς ἐγγράφως γινομέναφ”ό 
κανονικὰς αὐτῶν πράξεις, εἰ μὴ βούλοιντο (koù) τὰ παρ᾽ αὐτῶν πεπραγ- 
μένα τοὺς με-|37 τ᾽ αὐτοὺς ἀρχιερεῖς ἀνασκευάζειν (καὶ) ἀνακρίνειν, ἀλλὰ 
μᾶλλον τηρεῖν καὶ στέργειν ταῦτα ὃ κατὰ τὸν ἐπὶ τούτοις κανονικὸν κοὰ 
δίκαιον λόγον. Τῆς) γὰρ ἀσφολείας ἕνεκεν] Kù τὸ παρὸν τῆς ἡμῶν 
ταπεινότητος, ἐκδοτήριον (καὶ) ἀφιερωτήριον γεγονὸς γράμμαϊ'' [τῇ διο- 
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A NOYAAZTHPIO BYZANI INHI 
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BS p 10 A Sain, ind.S (XIVe siècle) 


Ace do parùmche Niphôn confirmant dune part, ἴα. donstion Fune partie 
& ss biens πα moare d ἴα Théotwokos à τ σπα 
Rae de dè monastère, ct de Γπαετε. le legs du rese de ses biens 
aven nesi que ἴ <phors - de dt πιοπα-τετε. 


τ Niger Ekém eos LL ο Επίατριάρχης τ 
Β Κιν θέας πάθεις καὶ πίον) ἱερομόναχον Γεράσιμον κπὶ ἅμα τῷ τίς 
es Θεοδάραι l οὗτος ἀνεγείρει θεῖον ναὸν ἔπ᾽ ὀνόματι τῆς ἱπεράγνου 


Z5 Lex de εππποεππαείσπε de ἴα pge 108 est médiocre mec des uches d'humidité 
Qu ont cé quelques kies surtout à ἴα paie supéneure de ἵα page, 2 droite ; en 
our. ἅπαξ coupure vee, 2 ἴα parte mférieur- de le page, à droite, 2 détruit une 
pme de me { 14 dæ ace πο Hé 

Σπ Sur e dossier du mose de ἴα Τπξοποίαυς à Τηβσβίοτι les nos 121, 133- 
Bi BEBE ες HHI ansi que les actes comespondantes de nome édition. 

25 Miphôe fc ραππατκΏς- de Consantnopie de 551310 à 1121314 (Grumel) - cet 
ασε ex donc d END ; Ces k premier acte du dossier du momsère de lz 
soir le moine Gérsimes et son fils Théodore ; le patriarche. par sa letre, accorde 
Je πας à Théodore de fire donation de ses biens σιν monastère de à Théotokos er 
πες nevem, culheureusement saas les sommer ; west, donc, inconnue ἴα. relation 
eme s dits πένες Kaline, évêque de Philippes (f nome πο 134 L 9) et 
Έπρεπε éréque de Fhérémai, eme les années 110 a 14, due à laquelle ce demier 
à fuit don är dit monastère πι. monastère de Prodrome - sur ce dossier, cf les nos 
EL ο τα 
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µου Δεσποίνης καὶ Θεομήτίω)ρίος) τῆς οὕτω πας ἐπικεκλημένης Τριλλε 
σιακίσσης καὶ εἲς μονύδριον τοῦτον κα θίστησιν. ᾿Εκείνου δε ας 
τήσαντος, ὃ υἱὸς ὥσπερ ἐπιυξήσας αὐτὸς τὸν) πῴθον συνίστησι τοῦτο 
κπὶ βελτιοῖ οἰκείοις κύποις (κτὰ) ἀναλώμασιν. ᾿Επεὶ δὲ κπὰ mmf δίον οὐκ 
ἐχίεν) ἔξ ἑαυτοῦ, τὰ μὲν τῶν ἑαυτοῦ πραγμάτων τῷ mobo προσ΄Ρ 
κυροῖ μονυδρίω, τὰ δὲ ἔπικληροῖ τοῖς ανεψιοῖς, Ελεύθερα μένοντα τὰ ó- 
[0 καταδούλωτα δι᾽ ἀπογραφικῶν ἀποκιετιστώσειον. mupe, Εκεῖντις 
pef! τ᾽ αὐτὸν ἐφορεύειν ἐπὶ τῶ συμφέροντι τῶν προσόντιον πρετπιάτεον 
αὐτοῦῇ; καὶ ὡς ἂν ταῦτα τὸν ἀὲ χρόνον ἔχοι τὸ σάργον τε (καὶ) 
ἀπαραποίητον. ἐδεησίεν) αὐτὸς wù γράμματος τῆς ἡμετέρας μετριότη-. 
τος Καὶ ἢ μετριότίης) ἡμῶν ἐτοίμως ὑπ [14 σχοῦσα τοῦτο τᾶς ἀκοὰς 


διακελεύεται μένειν τὴν τοιαύτην πρᾶξιν δι᾽ Sod" ἁπαρε-τγεέρτητον 


(καὶ) κατέχειν τὸ μονῦδριον «i τοὺς εἰρημένοις ἀνεψιοὺς τοῦ εἔρτμένσυ 
n° δώρου. ὅσα περ αὐτὸς ἀμθοτέροις παρέσχίεν) ἔχειν τε τοὺς 


ἀνεψιοὺς κπὶ τὴν mono” τοῦ μονυδρίσυ (où) ἐπιζητν ἀεὶ τὰ 
συντείνοντα τούτω πρὸς σύσπασιν (καὶ) felie? σιν. Οθίεν) σύδεις τῶν 
κιπροὺς ἐμπεπιστευμένων ἃ ᾽ ὄχλου γενήσεταί ποτε τούτοις χάρινρῦ 
προσκυραθέντων παρὰ τοῦ Θεοδώρου πραγμάτων τε πα κτημάτων, 
μεινάντων |! ὡς Εὐπημίεν). ἐλευθέρων ἔς δεῦρο (un) ἀκαπιδοτλώπων, ἕν 
Δετηρήθησαν μέχρι τοῦ võ à ὑποθήσων ταῦτα τέλει τινί. πάντας 
ἀδικήσει (καὶ) τὸ θεῖον κατάκριµα mod’ Edo) Επισπάσεπαι Eù 
τούτω γὰρ (à) τὸ παρὸν σεμιλλιῶδες γράμμα τῆς Me μετριότητος 
ἀπολέλυται τ Εἶχε (κτὰ) ὑπογραφῆν τῆς τιμίας πατριασχυκῆς χειρος" τὸ - 
μηνὶ ᾿Ιουν{ίω), (νδικτιῶνος) q” 
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-Δεσποίνης καὶ Θεομήπω)ρ(ος) τῆς οὕτω πως ἐπικεκλημένης Τριλλι.. 
Ίσσης καὶ εἰς μονύδριον τοῦτον κα-6 θίστησιν. ᾿Εκείνου δὲ τελευ-- 

τος, ὁ υἱὸς ὥσπερ ἐπαυξήσας αὐτὸς τὸν) πόθον/ συνίστησι τοῦτο 
βελτιοῖ οἰκείοις κόποις (καὶ) ἀναλώμασιν. Ἐπεὶ δὲ καὶ παι-|δ δίον οὐκ 
y) ἐξ ἑαυτοῦ, τὰ μὲν τῶν ἑαυτοῦ πραγμάτων τῷ τοιούτω προσ 
οἵ μονυδρίω, τὰ δὲ ἐπικληροῖ τοῖς ἀνεψιοῖς, ἐλεύθερα μένοντα καὶ ἀ- 


καταδούλωτα δι ἀπογραφικῶν ἀποκαταστάσεων, ἐπιτρέψας ἐκείνοις 


τ᾽ αὐτὸν ἐφορεύειν ἐπὶ τῶ συμφέροντι τῶν προσόντων πραγμάτων 

ο ο καὶ ὡς ἂν ταῦτα τὸν ἀεὶ χρόνον ἔχοι τὸ στέργον τε (καὶ) 
χποΐητον, ἐδέησίεν) αὐτὸς!” καὶ γράμματος τῆς ἡμετέρας µετριότη-- 

- Καὶ ἡ μετριότίης) ἡμῶν ἐτοίμως ὑπ... σχοῦσα τοῦτο τὰς ἀκοὰς 
μένειν τὴν τοιαύτην πρᾶξιν δι᾽ vod! ἀπαρεγχείρητον 

χειν τὸ μονύδριον καὶ τοὺς εἰρημένους ἀνεψιοὺς τοῦ εἰρημένου 
ρου, ὅσα περ αὐτὸς ἀμφοτέροις παρέσχ(εν), ἔχειν τε τοὺς 
αἱ τὴν ἐφορίαν!7 τοῦ μονυδρίου (ko) ἐπιζητεῖν ἀεὶ τὰ 


τεπιστευμένων δι ᾿ ὄχλου γενήσεταί ποτε τούτοις χάριν 
V παρὰ τοῦ Θεοδώρου πραγμάτων τε καὶ κτημάτων, 
᾽ ἔφημίεν), ἐλευθέρων ἐς δεῦρο (καὶ) ἀκαταδουλώτων, ἐν 
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ο υ--- εξ... À LKaBNou 


136. p. 109-110” 
Mpa. 36), γράμμα!]. 26,37) 


N é Métrophanès au monastère du Prodrome 
άμα ο... rs amer des ισα, la donation du monastère de la 
Théotokos, à Trilission, par Cyprien, évêque de Phérémai. 


”’novembre, ind.3 (XIVe siècle) 


t Τοῦ µ(ητ)ροπολίτί(ου) Μελλενίκου γράμμα εἰς ταύτ(ην) τὴν ὑπόθεσίιν) t 


t Ψυχοὶ τῶν πραγμάτων εἰσὶν ot καιροί, χρόνος δὲ τοῖς ὑπὸ χρόνον 
π(ατ)ὴρ ἄλίλος]; ἔστι uev) οὖν λήθη παραδιδοὺς τὰ περιφανῆ: ἔστι δ᾽ οὗ 
καὶ τοῖς κάτω μοίρίεσι διαβι-]} βάζων τοῖς ὑψηλοῖς καὶ κατὰ τὸν εἰπόντα, 
φύει μ(ὲν) T ἄδηλα, τὰ [γνωστὰ[ή δὲ κρύπτεται: ἔστι uv) οὖν ὁ χρόνος, 
οὕτως τὰ ὑπὸ χρόνον μετακινῶν [......5 καὶ τῶν ἀν(θρώπ)ων ἡ γνώμη, 
ἰποῦ μὲν συνεργὸς ἢ προσλαμβάνουσα] τὸν) καιρίὸν), ποῦ δ adó 
Πσταμένη ἀντίθετος, καλῶς ὁδεύουσα, συνεργοῦσα] (καὶ) ἀντιπαλαμω-- 
μένη τοῖς ὑπο-[ ἱρέουσι) φιλοκαλλῷν ἀνδρῶν αὕτη προαίρεσις, οὐκ 
ἀγαθῶν δὲ τοῖς ἐνάν-β [τοις] ἥπερ [ἀ]ρέσκεται: ὅπου δὲ ταῦτα καὶ 
λέλεκται, καιρὸς ἄρτι παραδηλοῦνΡ Τὸ κατὰ τὸ Τριλίσιον διακείμενον ἐπ᾽ 
ὀνόματι τῆς παναχράντου Θ(εοτό)κου τιμώμ(εν)ον]!Ὁ μονύδριον καὶ 
ἐπικεκλημένον τοῦ Δεμπελάκη καλῶς ἦν, ὅτε (καὶ) ἔπραττε!!! (καὶ) ὁ 
λύχνος αὐτοῦ ηὔγει, τὸ τοῦ ᾿Ιώβ, ὅτε πολλοῖς ἐνευθυνεῖτο (καὶ) ἔβριθε, 
κτήμα-|!7 σί τε (καὶ) πράγμασι: νῦν δ᾽ ἀλλὰ μόνον κατέστη, τ(ὸν) γὰρ 
πάντα αὐτοῦ κόσμον ἀφήρηται)!3 εἰ δὲ (καὶ) τί που κέκτηται, ἀλλ᾽ ὡς 


216. Des taches d'humidité ont effacé une partie du texte à la partie supérieure de la 
page 110 et une coupure verticale à la Partie inférieure, à gauche, α détruit quelques 
lettres ; pour les parties détruites de l'acte no 136, nous avons eu recour au texte 
édité par A Guillou, in Guillou, no 33, p. 108. 

217. CF A Guillou, πο 33, p.108 ; la date proposée est 1334, qui me parait plus 
probable, ou 1349 ; sur le dossier du Monastère de la Théotokos à Trilission cf. les 
nos 121, 133-135, 137-138 et 140-141 ainsi que les notes relatives de notre édition. 
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καλάμην ἔχει τοῦ τι" τοῦ πρότερον ἁμητοῦ (roi) dit ἐπιφυλλίδα τῆς 
παλοιᾶς εὐφορίας, πολλοὶ καθ’ ἣν περὶ αὐτὴν ἐκύπριζον βότρυες|!5 Τοῦτο 
ἰδὼν οὕτως ἔχων, ὁ θεοφιλέστατος ἐπίσκοπος Φερεμῶν, ἀγαπητὸς ἐν' Αγίω 
[5 Πν(εύματ)ι ἁδελίφὸς τῆς ἡμῶν ταπεινότητος καὶ συλλειτουργός, τῆ 
περὶ τὸ ὄρος τοῦ Mevo!” κέ(ως) διακειμένη σε(βασμί)α βασιλικῇ μονῆ 
(καὶ) εἰς ὄνομα τιμωμένη τοῦ τῆς ἀληθείαφ!ϑ κήρυκος Προδρόμου (καὶ) 
Βαπτιστοῦ, ἐγνώκει καθάπερ θεμελίω στερρῶ προσε! νῶσαι τὰς 
παραλελυμένας βάρεις αὐτοῦ, οὕτως εὐτυχῶς αὐτὸ ἕξει (καὶ) πρὸφο τὴν 
ἀρχῆθίεν) εὐδαιμονίαν ἀνακλιθήσεται, ἐφ᾽ Ô γράμμα αὐτοῦ πεποίηκε: 
(καὶ) tað?! τα μίὲν) ὁ κατὰ Κ(ύριο)ν ἀδελίφ)ὸς (ko) συλλειτουργός, τί δ᾽ 
oi περὶ τὴν διαληφθεῖσαν τοῦ Προδρόμουβ2 σε(βασμί)αν μονὴν ἐνασκού- 
μενοι τιμιώτ(α)τ(οι) μοναχοί, τὸ τοιοῦτον ἀνὰ χεῖρας λαβόντες γράμμα” 
(καὶ) πρὸς τὴν ἡμῶν φθάσαντες ταπεινότητα, διὰ γράμματος αὐτῆς ταῦτα 
κατεμ-|7΄ πεδῶσαι σπουδῆς ἔργον ἔθεντο (καὶ) μετὰ πολλ(ῆς) ἐνέκειντο τῆς 
δεήσεως. H ταπει-75 νότης δὲ ἡμῶν τὴν αἴτησιν τούτων προσηκαμένη, τὸ 
παρὸν αὐτῆς ἐξέθετο[ό γράμμα, δι᾽ οὗ ἀκολούθως ἐν'Αγίω παρακελεύεται 
Πν(εύματ)ι ἀδιασείστως te? (καὶ) ἀνενοχλήτως κατέχειν καὶ νέμεσθαι 
τὴν ὑπ᾽ αὐτοὺς μονὴν τὸ τοιοῦτον μονύδριον[ϑ (καὶ) δεσπόζειν τοῦτο ἀπὸ 
τοῦδε (koù) μηδένα τῶν ἁπάντων τολμῆσαι δι᾽ ὄχλου γενέσθαι) ταύτην: 
ἀλλὰ (καὶ) où μεθ᾽ ἡμᾶς τοὺς τῆς τοιαύτης ἁγιωτ(ά)τ(ης) μ(ητ)ροπόλ(εως) 
ἐπιληψόμενοι οἴακ(ας)0 βέβαια μένειν ἐάσουσι τὰ νῦν παρ᾽ ‘ads 
ἐξασφαλιζόμενα: εἰ καὶ μή τι ἄλλο]! ἀλλά γε τὸ πρὸ αὐτῶν ἡμᾶς εἶναι 
(καὶ) τὴν ἀδελφικὴν σχέσιν, εἰς αἰδοῦς καὶ σεβάσμα-β7 τος λάμα 
ἀρκοῦντα καλῶς λογιζόμενοι καὶ τὸ τὰ αὐτῶν ὑπόδειγμα ος, a 
τ(ῶν)β3 μεταγενεστέρων οὕτω φυλάττεσθαι: εἰ δέ τις ἀλλογήσας pin ὡς 
οἰκεία γνώµηβά ἕτερά τινα ποιήσαιτο, πρῶτον μίὲν) ἔστω τὰ αὐτοῦ 


παρατρέπων, ὥς ἐστιν’ [.] ὃ 





: εκ ταύτην γὰρ... ». 
218. Dans le texte édité par À. Guillou, op.cit., Ρ. 109, Ι. 12 : m 


ὃ πρὸς ἄλλους ἔπραξε κακὸν ὑπόδειγμα 
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{καὶ} Βαπτισπος Προβρύμω creme ἐς μεπέηίοσν: Gas) SEAE 
De À amende τῆς Ἐρισος ες πο χρίων) à Tpl i 
ὅριον της EAE nec on ane TS Mere à 
μετὰ τῶν ὑπ΄ αὐτοῦ aF à TEE, TOR κος PORT TI. 
ποῦ ob) Es > Φερειιᾶν ὀγουπικῦ διὰ πῳώας deip 
κῆς γραφῆς 205 πρβ πα Θέων Lx) cri goea 


πφοσκυνηπά E poris (πα) lou mor hands fn 
ἀπειααπεστή σαν” πεύττιν δια τος παρόντος cuil 38 ἅππαπι fc 
διὰ διαφύριον δικικαιμώτιν:, (12 Siam «ππεχομένοις παρ ποῦ 
ποισύτου μοννδρίου, ἆ (κά) ἔχοωσεν cmc ες © αὐπῶ depot ô 
θείαν) Καλῆν, dr), (ειέγάριον]. ἀργία) Β΄. χοίρους γ΄. ὀνέρκόνι, 
ἀμαίξλένον) hoin F κας jap polis) 19°. πέος) Cat β΄ 
-{πέπαρτον) Θεύδιωϊρίας © Zur tea) EÀ. Sort) Dee. 
αἰκίαν), Γευγχαρίου (ἥμισυ). χαίροις; β΄. œuf aE) 
-. μοδίαον) β΄ (καὶ) papia pos) τγ΄. Side) tnt) Bago 
F ἀργόν, ὀνωκόν), χαάρους) β΄. ἀμπίξλέμον) pollen β΄ (pue) 
η. ile) troc) y - Tpha © 





my 
5 b b ῃ 
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ϑέμενος, ἔπειτα δὲ (κτὶ) προτρι-βὸ ἱμαπὶσμὸν κτώμενος ἐκ τοῦ τὴν ἡμῶν 
πρᾶξιν ἐξουθενοῦν καὶ λογίζεσθαι εἰς oò” (δὲν! ὃν ἡ χόρις τοῦ sde 
ἀρχιερέα ἀνέδειξεν. Επὶ τούτω γὰρ (καὶ) τὸ παρὸν γράμμαβϑ [ἐπεδό]θη, 
γεγονὸς κατὰ μῆνα Νοέμβριον, τῆς τρίτης (νδικτιῶνος) ! 

POI + "O μητροπολίτης) Μελλενίκου (καὶ) ὑπέρτιμος Μίητροφάνης ! 


137. p. 1111127 
Σιγίλλιον (L 12, 55) (D) 


Recensement des recenseurs Manuel Doukas Glabas et Michel Papylas Gogos 
concernant les biens du monastère de la Théotokos à Trilission, remis au 
monastère du Prodrome, possesseur du dit monastère par donation et par 
acte. 


7 mai, ind.9 (XIVe siècle) 


t Ἐπεὶ διενεργοῦντεῃ...................... νη. ο” J? Μελενίκου καὶ 
| E A AR. JP μετὰ τῶν ἄλλων καὶ 
τὴν σεβασμίαν βασιλικὴν μονὴν, τὴν περὶ τὸ ὄρος τοῦ Μενοικέως’ 
διακειμένην, ἀνεγερθεῖσαν pv) παρὰ τοῦ Ἱερωτάτου μίητροπολίτου 


| ἰδιχνῶν Ἰωακείμ] ῥβορενο-Ἡ μένην (68) παρὰ τοῦ περιποθ(ήγτου γαμβροῦ 






(καὶ) ἁγίου) ἡμῶν αὐθίέν)τίου) [καὶ] βασιλέως µεγ(ά)λίου) 


tion de Cyprien 
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(καὶ) Βαπτιστοῦ Προδρόμου] κατέχουσαν εἰς µετόχ(ιον) (καὶ) νεμομένην 
τὸ ἐν τῶ κατεπανικίῳ τῆς Ερισσοῦ εἰς τὸ χωρίίον) τὸ Τριλίσιον μονύ-|8 
ὅριον τῆς πανυπεράγνου Θεομήτορος καὶ ἐπικεκλημένον τοῦ Δεμπελάκί(τ) 
μετὰ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ [δικαίων 19 δι᾽ ἐκδοτηρίου προσενεκτικοῦ γράμματος 
τοῦ θεοφιλεστάτίου) ἐπισκόπου Φερεμῶν ἔχογτος!!0 διὰ τιμίας πίατριαρχι-- 
κῆς γραφῆς, ἐφ ᾿ἦ προέβη καὶ θεῖον (καὶ) σεπτὸν χρυσόβουλίλον [1 
προσκυνητά τε προστάγματα (καὶ) λοιπὰ διάφορα δικαιώματα: ἤδη 
ἀπεκατεστήσαμεν]!7} ταύτην διὰ τοῦ παρόντος σιγιλλίου ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς 
διὰ διαφόρων δικαιωμάτων, [él δεδήλωται, κατεχομένοις παρὰ τοῦ 
τοιούτου μονυδρίου, ἃ (kù) ἔχουσιν οὕτως: ἐς τὸ αὐτὸ χίωρίον]!4 ὁ 
Δημάνος ἔχίει) Νεάζαν, υἱὸν) Λουκάνον, νύ(μϕγην ἐπ᾽ αὐτῶ Μαρί(αν), 
θεί(αν) Καλήν, οἰκίαν), ζευ(γάριον), ἀργίὰ) β΄, χοίρους) γ΄, ὀνίικόν), 
ἀμπίέ)λ(ιον) μίοδίων...1’’ καὶ χωράφια μοδίίων) λη΄, τέλίος) (νομίσματα) β΄ 
(τέταρτον): Θεόδίω)ρίος) ὁ Ζυγανᾶς ἔχίε) Καλίήν), θ(υγατέραν) Σλατίαν, 
οἰκίαν), ζευγ(α)ρίθου (ἥμισυ), χοίρους) β΄, ὀνίικόν)]ό ἀμπίέ)λίιον) 
µοδίίων) β΄ (καὶ) χ(ω)ρίά)φίὐα μοδίίων) ιγ΄, τέλίος) (νομίσματος) (δίμοιρον)' 
᾿Ιωίάννης) ᾿Ρούλης, ὁ ἐπὶ θυγατρὶ γα(μβρὸς) αὐτοῦ, ἔχίε) Ζωράνναν, 
οἰκ(ίαν)}}7 ἀργόν, ὀνίικόν), χοί(ρους β΄, ἀμπίθ)λίιον) μοδίίων) β΄ (ἥμισυ) 
(καὶ) χ(ω)ρ(ώφίια) μοδίίων) ριζ΄, τέλίος) (νομίσματα) γ΄: Γεώργίιος) ὁ 
συγαμβρὸς αὐτίοῦ) ἔχ(ει) Κωνσταντίνα, ...15 οἰκ(ίαν), ἀργόν α΄, χοΐ{ρους) 
β΄, τέλίος) (νομίσματος) (τέταρτον)! Θεόδ[ω)ρίος) ὁ Στρουμπέρης ἔχίει) 
Καλ{ήν), θυγ(ατέραν) Ζωήν, οἰκίαν), ζευγ(α)ρίίου) (ἥμισυ), ἀργὸν) α΄, 
χοἰίρους) ..|19 τέλ(ος) (νομίσματος) (τρίτον)! Γεώργίιος) ὁ Κούτλεσης ἔχίει) 
Μαρί(αν), οἰκίίαν), ζευγία)ρίίου) (ἥμισυ), ἀργίόν), ὀν(ικόν), χοί(ρους) δ΄, 
ἀμπ(έ)λίιον) μοδίίου) α΄, τέλίος) (νομίσματος) (τρίτον) ὁ Βα) tas ἔχίει) 

"Ανναν, υἱὸν) Θεόδίω)ρίον), οἰκίαν), ζευγ(ά)ρίιον), ἀργίὸν) α΄, ὀνίικόν), 
ἁμπίθλίιον) μοδίίου) α΄, τέλίος) (νομίσματος) (τρίτον): Θεόδίω)ρίος) ὁ τῆς 

΄Ῥαδοσθλα ΡΙ βίας ἔχίει) Χρυσήν, θυ(γατέρα) (ναςαῖ, οἰκ(ίαν), ζευγίά)- 

ρίιον), ἀργὸν) α΄, ὀνίικόν), χοίρους β΄, ἀμπίέ)λίιον) μοδίίων) y » EMOD 
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(νομίσματος) (δίµοιρον). Νικόλαος) ó ΜΕ....'' [2 ἔχε) Καλήν, υἱίόν), 
οἰκίίαν), ὀνίικόν), τέλίος) (νομίσματος) (τέταρτον) Ιωάννης) ὃ τοῦ 
Στάρκου ἔχίει) Καλίήν), υἱὸν) Θεόδίω)ρίον), οἰκίίαν), ζευγ(ά)ρίιον), ἀργίὰ) 
B', χοἰίρους) β΄, ἀμπίθλλίιον) μοδίίων) y 7) τέλ(ος) (νομίσματος) (δίµοιρον)' 
Γεώργίιος) ὁ τῆς 'Ραδοσθλαβίας ἔχίει) Μαρίαν), υἱὸν Μιχίαήλ), οἰκίίαν), 
ἀργίὸν) α΄, ὀνίικόν), χοΐ(ρους) β΄, μελίσσια) δ΄, ἀμπίέλλίιον) μοδίίου) o ΄ 04 
τέλίος) (νομίσματος) (τέταρτον)’ ὁ Βέλτζος ἔχία) "Ανναν, υἱοὺς Μιχ(αήλ) 
καὶ Γεώργίιον), οἰκίίαν), αἰγίθδίια) γ΄, ὀνίικόν), ἀμπίθλίιον) μοδίίων) γ΄, 
τέλίος) (νομίσματος) (δίμοιρονγβ5 Milah) ὁ Μούγλης ἔχία) Ζωήν, 
οἰκίίαν), ζευγία)ρίίου) (ἥμισν), ἀργίὰ) β΄, ὀνίικόν), χοίρους) β΄, ἁμπίέ)- 
λίιον) μοδίίων) γ΄ (καὶ) χίω)ρίάλφίι)α μοδίίων) κζ΄, Moc) (νόμισμα) α΄’ 
Γεώργιοςβό ὁ Σέρβος ἔχει) Ανναν, οἰκίαν), ὀνίικόν), χοίρους) γ΄, 


-. ἀμπίθλίιον) μοδίίου) α΄ (ἥμισυ), τέλίος) (νομίσματος) (τρίτον)΄ Γεώργιος) ὁ 


᾿Κουφωτᾶς ἔχία) Εὐδοκίαν 7 υἱόν, θυ(γατέραν) Μαρίαν), οἰκίαν), Gev- 


-γρίιον) α΄, ἀργίὰ) β΄, ὀνίικόν), μελίσσια) ς΄, αἰγίΏδίια) λ΄, μύλωνα 


ὁλοκαιρινίόν), ἀμπίθ)λίιον) µοδίίων) β΄ (καὶ) χ(ω)ριώφίυα µοδίίων) νη΄ 5 
τέλος) (νομίσματα) γ΄ (ἥμισυ) Θεόδίω)ρίος) ὁ ἀδελίφ)ὸίς) αὐτοῦ ἔχίει) 


σου: sé) Lvacath, οἰκίαν, ζευγίώρίιον) α΄, ἀργίὰ) β΄, χοίρους) 





σια) ε΄ ira) A i πα ὁλοκοϊρινόν, ὁμπίό- 
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χίῶρίόγκυα μοδίίων) τπ΄, τέλίος) (νομίσματος) (uov) 6 Ρακτας ἔχε) 
Εἰρήνην, θυγίατέρα) Μίαρίαν........14 ἀργὸν) α΄. αἰγά)δίια) y (Kà) αύλο- 
τόπιον ου ς , Mod "ο ιών SO) ó 


αἰγίώθδίια) η΄, FR Υ΄, ἀμπίέ)λιον) μοδίίου) α΄ (καὶ) rO 
μοδίίων) ζ΄, ré ΡΝ ἐμ Ms ó Ἔν Den 


ὀν(ικόν), τέλος) (νομίσματος) da Θεόδ(ω)ρίος) ὁ ια. κο) 
ὁ Τζαγκάρης ἔχίει) [.....12.....57 οἰκίίαν), ἀργὸν) α΄, ὀνίικὸν) (καὶ) 
χ(ω)ρίά)φίια) μοδίίων) ν΄, τέλίος) (νόμισμα) α΄. Εἰς τὴν ᾿Οξέαν, Γεώργιος) 
ὁ Φλυαρινὸς ἔχίε) ΄Ανψαν, θυγατέρα -PE µαν, γαμβρὸν) ἐπ᾿ αὐτῆ 
Δημήτριον), οἰκ(ίαν), ζευγ(ά)ρ(ιον), ἀργ(ὰ) β΄, αἰγί)δίια) ιβ΄, ὀν(ικὸν) (καὶ) 
γῆν μοδίίων) ριζ΄, τέλος (νομίσματα) !.....:10....|59 [........................ «50... 
one ], χοίρους) γ΄, ἀμπίθλλιον) μοδίίων) y .......µοδίίων).δ’. 
τέλίος).........: Θεόδίωβρος ὁ ..... ἔχία) "Ανναν, υἱ(ὸν) Μιχίαήλ), οἰκίαν), 
ζευγία)ρίίου) (ἥμισυ), ἀργίὰ) β΄, χοίρους) β΄, thog! [νόμισμα ..-] 
(ἐξαλειμματικὴ) τοῦ ....... ἔχίει) χ(ω)ρ(ά)φίια) μοδ(ίων) με΄ εἲς (νομίσματος) 
(ἥμισυ): (ἐξαλειμματικὴ) τοῦ Κομανιστοῦ ἔχίε) χωράφια μοδίίων) ρ΄ εἲς 
(νομίσματο) β΄ 42 .............. it ts (καὶ) ἀέρος τῶν ἀναγεγραμμένων 
παροίκων (νόμισμα) α΄ ....:8....τούτων ἔχει (καὶ) ἀμπέλια ἰδιόκτητα τὸ 
τοιοῦτον μονύδριον ταῦτα: ἀμπ(θλίιον) πλη(σίον! ... μοδίίων) κγ΄: 


Ἑπίε)ρ(ον) πλη(σίον) τῆς ὁδοῦ ἐν δυσὶ μοδίίων) ιβ΄: Ἑπερίον) ἐς τὸ 


Πλάγιον µοδίίων) η΄: Ét(e)plov) τοῦ Κοσέρης μοδίίων) β΄: χωράφια ἐν 
διαφόροις τοποθεσίαις μοδίίων) σ΄ καὶ μύλωνα ὁλοκαιρινίὸν)' Ἑπερία) 
χίω)ρ(άφ(υαβό εἰς τὴν Δομπράβαν, ἐν διαφόροις τοποθεσίαις, μοδίίων) σν΄ 
(καὶ) τὴν πλανήνην τοῦ Μπρά-β᾽ oxa μετὰ τῆς περιοχῆς τοῦ ᾿Αγίίου) 
Γεωργίου. Ταῦτα πάντα ὀφείλει κατέχειν (Kù) νέμεσθαιβ εἰς τὸ ἑξῆς ἡ 
δηλωθεῖσα σε(βασμί)α μονὴ μετὰ τοῦ ῥηθέντος μονυδρίου ὡς καὶ τὰ 


-. λοιπὰ πάνταβθ τὰ ὑπ᾽ αὐτὴν μετόχια, ἀνενοχλήτως πάντη (Kà) ἀδια- 
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-A APS RENNES 28657 





1 En ον pongi πρ) πρ πὰς δρα à πῶ de πον Méta) 
Ba, fais Le LA εἰς ue πιμιωμόνς,. πον πινον 
μθεν) map πον μρωτώ τον) damien) Ze «πῶ; émet 
BANG BE πα; πόντον προς Lo) menée γαμβρῶν ας basés 
mon DY pére νρμροπκρν D Πόσο) Mansion πώ) Lave 
κρμίηνών, (ασ) pc, πανε πούνον, oip dc © € Gé 
maipapi pis iis περ. αν ρόώπιων mod © ας éme 
μονή], Ka) malien spé en sl πφωτπίημππονς, 56 parii 
img ssie ἃν οὖν (αν ga «bp ai a dc A 
mp aoû BIEN A 200 ἡϑεμφώσεστίενν ED 
Sep (ot) ὡς ὁῶν}΄ ωφίσισαν οπως, de Ghana, (oi) ge 


is © ay δικαίων, GA} (ex) πὸ mar τῆς, Panthéon μον Ἱπρσπαμα κ 
δναρίζεπου τ Éige καὼ δι΄ μμ 
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1 ᾿Ἐπεὶ οἳ μοναχοὶ τῆς) περὶ τὰς Σίρρας ἐν τῶ ὄρει τοῦ Μενοικέίως) 
διακειμένης σε(βασμίας) μονῆς τῆς]; εἰς ὄνομα τιμωμένης τοῦ τιμίου 
προφήτου Προδρόμου (καὶ) Βαπτιστοῦ Ιωάννου), τῆς ἀνε-β γερθείσης 
μῶν) παρὰ τοῦ ἱερωτίά)τίου) μίηϑροπολίτίου) Ζιχνῶν καὶ ὑπερτίμου, 
ἐκδοθείσης δὲ! παρ᾽ αὐτοῦ πρὸς tdv) περιπόθητον γαμβρίὸν) τῆς βασιλείας 
μου τὸν μέγαν δομέστικον κ(ὺρ] Ιωάννην) Παλαιολόγον τὸν) Καντα-- 
κουζηνίὸν), (καὶ) ἐφορενομένης παρὰ τούτου, ἀνέφερον ὡς ὁ | θεοφιλέ-- 
στατος ἐπίσκοπος Φερεμῶν, ἔχων διὰ χρυσοβούλλίου) (καὶ) πμίας 


πιαθριαρ-| χικῆς γραφῆς περὶ τὸ Τριλίσιον μονύδριόν n εἰς ὄνομα 
τιμώμενον) τῆς ὑπεραγί(ας) Θ(εοτό)κου καὶ ἐπικεκλημίέν)ον τοῦ Aspre- 
- λάκη, προσεκύρωσε τοῦτο) (διὰ γράμματος αὐτοῦ τῇ τοιαύτη σείβασμίγα 
povi, (καὶ) παρεκάλεσαν τυχεῖν ἐπὶ τούτα[!0 [πρ]οστάγματος. Ἢ βασιλεία 
μου τὴν τούτων δεξαμένη παράκλησιν τὸν) παρόν-|!! [τα ὁ]ρίυσμίὸν) 
ἐπιχορηγῆ αὐτοῖς, δι οὗ (καὶ) διορίζεται κατέχειν αὐτοὺς καὶ εἰς tà? 
ΠΠ τὸ τοιοῦτον μονύδριον ἀνενοχλήτως (καὶ) ἀδιασείστως κατὰ τὴν) 


NAME [τοῦ δο]θέντος γράμματος τοῦ θεοφιλεστάτου ἐπισκόπου 
(KA) ὡς ἐδι-|11 [ὠρίσ]ατο οὗτος, ὡς δεδήλωται, (καὶ) τατεῖχε 

) ὡς κατέχουσιν οὗτοι! [τοῦτο μέχρι τοῦ νῦν κα μὴ 
τοὺς παρά nvav καταδυναστεί(ανγ!5 τινὰ καὶ διενόχλησιν. 

αἰων, A7 (καὶ) τὸ παρὸν τῆς βασιλείας poy ἱπρόσταγμα 


ὋΝ δι᾽ ἐρυθρῶν γραμμάτων]! τῆς βασιλικῆς (κα) νο σον 


δεν PA 
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139. p: 113 
"Ορισμός (1. 11), πρόσταγμα (1. 11, 14) 


Acte du kralj Stéfan ordonnant à son oikéios Raïko, gouverneur de Trilission 


de Phérémai, la somme de 25 
et de ιο iei à RO PAS et de le protéger contre toute 


| vexation à se sujet. 


(XIVe siècle) 





κραλότης μοὺ παρὰ τοῦ ἐροφλοστέτο 
(νομισμάτων) ἅπερ) εὐεργετήθη παρὰ τῆς κραλαίνης: ζητεῖτε δὲ κατ᾽ 
ἐπέκεινα ἕτίε)ρία) (νομίσματα) κε΄ προφα-]4 σιζόμενοι ὅτι ἡ χώρα ἐξει- 
' πένσας περὶ τούτων (καί) τι στράταν ἔχετε νὰ σᾶς ὁδηγήσειβ ἡ χώρα 
xpa κνοῦνας ἀπὸ κακίας οἰκονομοῦν σας (καὶ) ποιεῖτε τὸ ἔστιν 
AO) ov (κοὶ) μὴ ἀνεῖ κον εἰς τ(ὸν) ἐπίσκοπον. "Όμως 

V ης µου (καὶ) πορίζεται ὡς ἄν, [καθ᾽ ὃν τρό-/ πον 

| ne ἐπίσκοπον Pour 










RS ο να  , : Jr he ο Lt) 23 


τὸ παρ(ὸν) πρόσταγμα, εἰς ἀσφάλειαν, τῆς κραλότητός μου t Εἶχε δι᾽ ἄρυ- 
θρῶν]!” γραμμάτων τῆς κραλικ(ῆς) θεί(ας) χειρὸ(ς) τό, Στέφανος κράλης t 


140. p.113-114 7 
Liste (XIVe siècle) 


Liste des biens fonciers du monastère de la Théotokos à Trilission, y compris 
les lieux ou ils sont situés, ainsi que leur superficie. 


t Κατάστιχον τοῦ Τριλισ(ου) χωραφολογ(ίου) t 


t Χ(ω)ρ(ά)φίιον) ἐσωθύριον τὸ καὶ πλη(σίον) τῆς μον(ῆς) ταύτης καὶ τοῦ 


(7 


Et(e)p(ov) χωράφιον 
εἰς τ(ὸν) αὐτίὸν) τόπον, τὸ ἐπάνωθ(εν) τῆς ὁδοῦ, µοδίίων) ζ΄: Ét(e)p(ov) εἰς 


μυλοαυλακίου (καὶ) τῆς ὁδοῦ ταύτ(ης) μοδίίων) κ΄ 12 


τ(ὸν) αὐτ(ὸν) τόπον osan- ματικ(ὸν) ἀπὸ τοῦ Σκόρδου ἐκείνίου), 
μοδίίων) ς΄: Ét(e)p(ov) ἐσωθύριον μοδίίων) ε΄: Ἑτερίον) πλη(σίον) τοῦ 
Παλαιοχωρίου” καὶ τῆς ὁδοῦ μοδίίων) ε΄ (ἥμισυ): Ἑτε)ρ(ον) πλη(σίον) τῆς 
ὁδοῦ τὸ ἐπανωκέφαλον, πλη(σίον) τοῦ Παλαιοχωρίου, µοδίίων) x “P εἰς 
τὸν) αὐτ(ὸν) τόπον τὸ ἐπάνωθίεν) τῆς ὁδοῦ, ὅπερ εἰσὶ ἀπὸ δωρεᾶς τινων, 
μοδ(ίων) κ΄: Ét(e)p(ov) πλη(σίον) τοῦ τοι-ό ούτου χωραφίου μοδίίων) δ΄: 
ἕτερον πλη(σίον) τῶν ἀμπελίων (καὶ) τῆς ὁδοῦ μοδίίων) w“: ἕτίε)ρίον) 
πλη(σίον) αὐτ(ῶν)7 μοδίίων) η΄: ἕτίε)ρίον) πλη(σίον) τοῦ Βαγενᾶ μοδίίων) 





228. L'état de conservation de la page 114 est médiocre, avec des taches d'humidité 

qui ont effacé quelques lettres, et une coupure latérale à la partie inférieure de la 

marge gauche. 

229. Il est probable que cette liste des parèques, ainsi que la suivante (notre no 141) 
accompagnaient le recensement de 1341 (notre no 137); sur le dossier du monastère 


δω de notre édition. 





ος la Théotokos à Trilission cf. les nos 121, 133-138 et 140-141, ainsi que les RoE. τν 
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ιὑλων πα τ | 141. p. 114-115 Co A333 
Ἑπε)ρίον) πλη(σίον) | Inventaire (V) (XIVe siècle) 
Ἑπε)ρίον) τοῦ | Inventaire des familles de parèques du monastère de la Théotokos à 
εἰς τὸ βουνίν, à ci denses 
) ς΄: Ἐπε)ρίον), ὅπερί!0 | 5 ; 
; K κίον) τοῦ | t Ta τῶν παροίκων τῆς τοιαύτίης) μον(ῆς) ἔχίουσιν) οὕτίως) t 


t Ὁ Γρύμος ἔχίει) χωράφιον ἐξ ἀγορασίίας) ἀπὸ τοῦ ᾿Ιούδα, πλη(σίον) τῆς 
ὁδοῦ (καὶ) τοῦ γυναικαδέλ(φ)ου αὐτίοῦ), µοδίίων) ζ΄ P Ἐτ(ε)ρ(ον) [ὅπιερ ἔχει 
| | ἐξ ἀγορασίίας) ἀπὸ τοῦ Θηριανοῦ, πλησίον) τὴν ὁδὸν (καὶ) τοῦ 
 πρου | Δραζίλ(ου), μοδίίων) δ΄: ξτίε)ρίον) ὅπερ ἔχει ἐξ, àP γορασίας ἀπὸ τὸν) 
+ LT Χελιδᾶν μοδίίων) π΄, ἀφ᾽ ὧν τὸ ἥμισυ ἔνι γονικὸν αὐτοῦ: Ἑτε)ρίον) 
χωράφιονγ! συνεινομένον (καὶ) αὐτὸ μετὰ τοῦ τοιούτου, μοδίίων) 18 ‘- 
ξτίε)ρίον) χωράφιον ἐκ γονικόθίεν), ὅπερ npo- κοδότησίεν) πρὸς τὸν) 


š 
3 
8 


της ; γαμβρὸν αὐτοῦ τὸν ᾿Αλέξιον, μοδίίων) ζ΄: Ἑτίε)ρίον) χωράφιον, ὅπερ ἔχωσι 
τοῦ µε-ό τὰ τοῦ Πρωτοπαπᾶ, μοδίίων) t, ἀφ᾽ ὧν τὸ ἥμισυ μοδίίων) ε΄: ἐξ 


αὐτῶν τῶν ε΄ μοδίίων) ἐτέθη àd τὸν) Πρωτοπαπᾶν rAn(otov) τῆς 
Μολιτζί(ας) (καὶ) τοῦ ᾿Ρούλί(η) (καὶ) 
O 1 |8 (ὁμοῦ) μοδίίων) μθ΄ τ 


ë 
REESE ο 


P τ Χωράφιον τοῦ γυναικαδίέλφ)ου τοῦ Γροίκου, Νικολίάου), πλη(σίον) 
τοῦ Πιάλη καὶ τοῦ ᾿Ιούδα, μοδίίων) κ΄: Ἑπερίον) ἐξ ἀ-10 γορασίας ἀπὸ 
Er 1 τὸν) Μαυρόπαπαν, πλη(σίον) τοῦ Κούβλη (καὶ) τοῦ Σλάκου, µοδίίων) η΄ 
Ἑπθρίον) χωράφιον ἐξ ἁΙ γορασί(ας ἀπὸ τοῦ ᾿Ιουδίτζα καὶ τοῦ 
Γροίκου, πλη(σίον) τῆς ὁδοῦ, µοδίίων) ς΄. ( ᾿Ομοῦ) μοδίίων) λδ΄ t 










230. L'état de conservation de la page 115 est médiocre avec des taches d'humidité 
qui ont effacé quelques lettres, surtout à droite ; la «ος de la pag 
| | £ s κ 
a do de | 















ISA BÉNOU LE CODEX B DU PRODROME — À 243 


σί(ας) ἀπὸ 


χωράφιον/[ τοῦ τοιούτου πλη(σίον) τοῦ Δημάνου μοδίίων) ε΄. ( ᾿Ομοῦ) 
µόδίια) λθ΄ t 


1e πλη(σίον) “Ἀν [5 τ Χωράφιον Γε(ω)ργ(ίου) τοῦ Κοφιτᾶ πλη(σίον) τοῦ ποταμοῦ καὶ τῆς 
15 ἔτε)- f ὁδοῦ καὶ τοῦ Πρωτοπαπᾶ µοδίίων) ε΄: [ἕτερον sici! τὸν) λάκον τοῦ 
ἽΝ αὐτ(οῦ), ὅπερ ἔχίει) ἐκ γονικόθ(εν) µοδίίων) ς΄: Ἑπερίον) πλη(σίον) τοῦ 
Πρωτογέρου (καὶ) τοῦ ....|2 ὅπερ ἔχ(ει) ἐξ ἀγορασίας ἀπὸ τ(ὸν) Πεάλ{ην), 
µοδίίων) ιβ΄: Ét(e)p(ov) τοῦ αὐτοῦ πλη(σίον) τοῦ Κριστάλη (κο) [τοῦ πο-] 
[5 ταμοῦ, ὅπερ ἔχίει) ἐξ ἀγορᾶς ἀπὸ τὸν) Χαλκούτζη (καὶ) τοῦ Πεάλη, 
μοδ(ίων) π΄: Ét(e)p(ov) ὅπερ ἔχει ἐξ à γορασίας ἀπὸ τὸν Βλάχον, TAn- 
(oiov) Σλίνα (καὶ) τοῦ Βερβούτζη καὶ Θεοδ(ώ)ρου τοῦ ᾿Ιαννούλλη Io- 
δίων «125 ἑτ(ε)ρίον) χωράφιον χήρας τοῦ Κοφιτᾶ ἐκείνου, πλη(σίον) τοῦ 
Γροίκου kot τοῦ ποταμοῦ καὶ τῆς....|}6 μοδίίων) ς΄: (καὶ) (ὁμοῦ) µόδίια) 
μβ΄ t (Καὶ) (ὁμοῦ) ἡ τῶν παροίκων γῆ µόδίια) σκζ΄ t 


P7 t ‘O Κοματᾶς ἔχίει) ἀμπ(θλίιον᾽ ἀπὸ ἐξαλλείμματος μοδίίων) γ΄, 


αὐλοτόπιον πλη(σίον) τοῦ οἰκήματος αὐτ(οῦ)9 μοδ(ίων) δ΄ t 


“(XIVe siècle) 


τ τὶ νο concérnact Laii bieds ei les κώνο ον 
rurale de Katô Ouska, ainsi que leur superficie, see an, 
re du Prodrome par diverses donations et, entre autres, PR 













ντ Ὁ μοδίίων) β΄’ Ἐπερίον) 
ἃ τὰ ἀμπελοτόπια, πλη(σίον) 


po "4 nees - ἁμπίθλίον) E ς ‘12 
v) c’ (καὶ) γῆ ἡ κατηλαχθεῖσα μοδίίων) ρι΄- 
: ἀλέτρίια) β΄ [7 ζυγοὺς καὶ ζυγόλουρα (xo) 

a το 





LE CODEX B DU PRODROME — A 245 





Βράνενας μέχρις 29 ὅρω τῆς) ζωῆς αὐτῆς μετὰ δε τῶν rA) θάνατον. 
PF νὰ En τοῦ μονασττ)ρίίου) εἰς μνημόσυνον αὐτῆς. 


P! ᾿Εδόθη (K) χάριν τρίτου ἀδελφάτου παρὰ τοῦ αὐτοῦ) Μαργαρίτου 
κίὺρ) ᾿Ἰωάσαφ ú ἱποστώσίεις) πᾶσαι, J? κατεϊχίεν) ὁ Ζαρίδης Εκαῖνος, 
ἐκτόίς) τῆς ὑποστάσεως τοῦ Παπαχηνάτου. 


P t ᾿Ἑτέραι ὑποστάσεις ζ΄, às δέδωκεν ἐς ἀγορὰν ác (νομίσματα) ν΄. 
avé εἶσιν αὗήαι [4 Βασιλίέου) τοῦ Μαύρου, τοῦ Παλούκτ, τοῦ 
Τζάσαρι, τοῦ Μουντούνι, τοῦ Αφρατᾶ, τοῦ ἀδελίφοπς5 αὐπίοῦ) Ivacat 
Πετροκαταλύτου (καὶ) χήρίας) τῆς Κατζιβελίας : 


143. p. 118 
Γράμμα (L 11) mars, ind.10 (XIVe siècle) 


Acte de donation de Démétrius Bastralités, de sa femme Endocie et de ses 
filles Euphèmie et Maria au monastère du Prodrome concernant leur terrain 
(αὐλοτόπιον), dit du Iantzou, d'une superficie de 6 stremmata, situé à Katô 
Ouska et avoisinant les terrains de Parapapas et du prêtre Théodore. 


t Ἐν ὀνόματι τοῦ Π(ατ)ρίὸ)ς καὶ τοῦ Υἱοῦ (καὶ) τοῦ ᾽ Αγίου Πνίεύματοϊς, 
ἐγώ Δημήτρίιος) ὁ Βαστραλίτης, ἅμοξ τῆ ὁμοζύγω µου (καὶ) τοῖς γνησίοις 
μου τέκνοις, ἀπ᾽ ἄρτι (καὶ) ἀπ᾽ ἐντεῦθεν προσκυ-Ρ ροῦμίεν) πρὸς τὴν 
234. Dans cette donation, Basiralitès signe comme - doulos - de l'empereur ϐ 11-12) 


α se réfère aux empereurs byzantins, en demandam aux moines keus- ; 
Sapma LLS} mi as sa e à 








prise de Serrès par Stéphan Dušan, probablement en 190 ; sur 
Ouka, ke πος ινα ινε diti 






ENT TT Ur ο. 
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1 Δηί.... 


[2 t Εν ὀνόματι τοῦ Π(στηρίὀ)ς καὶ τοῦ Υἱσῦ καὶ τοῦ ‘ Αγίου Πν(εύμστο)ς, 
ἐγὼ Δημήτρίιος ὁ Βαστραλτης, ὁ (καὶ) iv? ταῦθα ώς δείκνυται 
στ(σν)ροτύπως προτάξας, ἅμα τῆ γνησία µου συμβίω (καὶ) τῶ γνησίως 
μου τέκνω, ἑκουσίως (kù) αὐτοθελῶς (καὶ) δίχα τινὸς δόλου ἢ βίας, ἢ 
ἀπάτης, ἢ nd τινὸς οἰασοῦν περινοίας, ἀλλὰ συμπροθυμία ἡμῶν 
μόλλον πάση (καὶ) ἀποδοχῆ, hf ερῶ (καὶ) ἀνστίθημι εἰς τῆν καθ᾽ ὑμᾶς 
σε(βασμί)ον (καὶ) δεσποινικην μονὴν τὴν ἐς ὄνομα τιμωμένην τού; 
τιμίου ἐνδόξου προφήτου Προδρόμου (καὶ) Βαπτιστοῦ ᾿Ισ(άννου), τὴσ» εν 
τῷ Μενοικέω τῶ ὄρει διακει-|δ μένην, τὴν προσοῦσάν μου γονικόθίεν) ἀπὸ 
τῶν προγόνων μου, διὰ θείων (καὶ) σεπτῶν χρυ) σοβούλλων τε (καὶ) 
προσταγμάτων ἐκ τῶν ἀοιδίμων βασιλέων καὶ δι᾽ ἑτέρων τοῦ! 0 νῦν ἡμᾶς 
κατέχοντος μεγίστου βασιλέως), τὴν ἐς τὴν Κάτω Οὔσκαν γῆν, ὅση 
(καὶ) σία ἐστίν]!! εἰς μνημόσυνον τῶν ἡμῶν γονέων (καὶ) ἡμῶν, 
ὀφειλούσης (καὶ) αὐτῆς δηλαδὴ τῆς μονῆφ!} τὰ διατεταγμένα. παρὰ τῶν 
ἐνοικούντων ταύτη π(ατέ)ρων (καὶ) ἀδελφῶν) ἡμῶν, πληρεῖν ἀνεγο-13 
χλήτως εἰς ἡμᾶς πάντη (καὶ) ὀδισσείστως, καθὼς τὸ παρ᾽ ὑμῶν ἐς ἡμᾶς 
γεγονὸς γρά-|!“ upa διαλαμβάνει. ᾿Οφείλει τοίνυν αὕτη ἡ ῥηθεῖσα 


σε(βασμί)α μονὴ καθέξειν ταύτην ἀπὸ τοῦ!” νῦν καὶ ἐς τοὺς ἑξῆς καὶ 
| διηνεκεῖς χρόνους καὶ ποιεῖν ἐπ᾽ αὐτῆ τὰ δόξαντα αὐτῆ!6 δηλαδὴ τῆ 


1e. τ SIM τοῖς ἀληθέσι RE οἵ θεῖοι Mie δὲ hp 








Re a 
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τὸν Βόλογγον μοδίίων) λ΄ καὶβ εἰς τὸ Πλάγιν πλησίον) τοῦ Ζαρίδι 
µοδίίων) α΄(ἥμισυ), ἤτοι τὴν ὅλην μοδίίων) ξς᾿ (καὶ) ἀμπίξλίιον) μοδίίων) 
β΄. Οφείλει! γοῦν κατέχειν καὶ νέμεσθαι ἡ ῥηθεῖσα μονὴ ἀνενοχλήτως 
πάντη (καὶ) ἀνεπηρεάστως ἢ μὴ ἔχων τινὸς τοῦ μέρους µου παρεμποδέστα 
ἢ ἐνοχλῆσαι τῇ τοιαύτη povi. Eù τοῦτο γὰρ ἐγεγόνει (καὶ) τὸ παρίόν) 
μου γράμμα (καὶ) ἐπεδόθη αὐτῆ δι᾽ ἀσφάλειαν {13 μηνὶ ‘Iowa, 
(νδικτιῶνος) YF? Δημήτριος καὶ Νομικὸς ὁ ταῦτα δοῦς (καὶ) γράψας 
ὑπ(θγίραψα) : 

[1 τ Ὁ εὐτελὴς οἰκονόμος Ζιχνῶν ἱερεὺς ὁ ᾿Ιωσήθ : ᾿Ο ταβουλλάριος τῆς 
ἁγιωτίά)τίης) ἔπισκοπίῆς) Awa? Νικήτας ὁ Κωνστόμυροίς) ὑπίθ- 
γίραψα) t `O κανστρίσιος Ζιχνῶν Γείώ)ργίιος) ἱερεὺς ὁ Πεντακάλης : 

[5 τ O δικαίων) τοῦ ἁγιωτίάγτίου) µου δεσπότου Ζιχνῶν Διονύσιος 
Ἱερομόναχος τ 

[4τ Ὁ πριμμικήριος τῶν ταβουλλαρίων τῆς ἁγιωτίά)τίης) ἔπισκοπίῆς) 
Ζιχνίῶν) Γαβριὴλ. ὁ Καλοδιοίκης : 


“ve siècle) 





nl: à 
" 


arí 
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τὰς Κλί-ἠ!6 Loc πλησίον) τοῦ Πολούκη μοδίίων) ç- Έπερίον) áz τοὺς 
Πόρους πλησίον) τοῦ Ζερβωῦ μοδίίων) n- ἔπιεθρίον) Ad} σὺν) αὐτὸν) 
τόπον πλησίον) τού Ξένου μοδίίων) τ΄. ἔπε)ρίον) ες τίὸν) Λιμόκαμπον 
πλη(σίον) τοῦ συνόρου τοῦ Apol? γοστινοῦ μοδίίων) κβ΄’ Ἐπερίον) ás 
πὸν) αὐτόν) τόπον πλπ(σίον) τοῦ παπά ᾿Ιωίόννου) μοδίίων) ς΄: EUZ) 
εἰς τὰς Κλάντζσά!” πλη(σίον) τοῦ Στεφονήτζη podiu) & - Ἐπερίον) áz τῆν 
Μογῄλον πλη(σίον) τοῦ Βροντηνοῦ μοδίίων) c- Ἐπερίον) πλη(σίον) τού 
Σκούλη μοδίίων) ιε΄ : ἑπερίον), πλη(σίον) τοῦ αὐτοῦ), χωρώφιον μοδίίων) 
im Ἐπε)ρίον) πλη(σίον) τοῦ πολοισμπίεγμίου) τοῦ bonvol! poio) y- 
ἔπορίον) ἀς τὸν) Σκουρίλαν πλη(σίον) τοῦ Στεῴκρήτζη μοδίίων) à ‘- 
Ἐπε)ρίον) ἐς τὸ ὀμπίέγμια) μοδίίων) β΄ + 


[21 'Ὑπόστοσις τοῦ Κόμη καὶ τῶν ἑτέρων: éd τοῦ Νομικού βσσθίύ)ρίιον) 
μοδίίων) β΄ (ἥμισυ) ἀπὸ τοῦ ΄Ῥουσίνου ές τοῦθ Χολεβήτου πλησίον), 
μοδίιων) ιε΄’ Ἐπε)ρίον) ες τὰ ὀμπίθλίια) τοῦ Σκληροῦ πλησίον), podion) 
β(ἥμισυ). Ἐπερίον) εις τὸν) αὐτίὸν) τόπον πλησίον βρέ τοῦ Βαστραβάτου 
μοδίίων) β΄’ Ἐπε)ρίον) ες τὸν) αὐτόν) τόπον πλησίον) τοῦ Μαύρου 
μοδίίων) ς΄. Ἐπε)ρίον) εἰς τῆν ᾿Ανακακα-5 βοίαν πλτ(σίον) τοῦ Στεφάνου 


… καὶ τοῦ Βαστραλήτον μοδίων) w- Ἐπερίον) ἐς τὸν) αὐτίὸν) niov) 


αΏό μοδίίων) ιε΄: Ἐπθρίον) ἐς πίον) Στίαυ)ρὸν πλη(σίον) τοῦ 
ρήτης μοδίίων) 16: εἰς τῆν Κρούκιτζαν πλπ(σίονβ᾽ τοῦ Παλού- 
D 18 AORN) ἀς κῶν) Αιμόναμεον πλημίσν) τοῦ, Παν 

a αρ Aar ap ερως.- ᾿ 








EE FRERE EEE" 
A a | s 
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9 
PF? Τοῦ Βασιλίτζη ἀπὸ τοῦ Νομικοῦ ἔσοθεύ)ρίιον) μοδίτων) β΄ (ἥμισυ; ες 
τὰ ἁμπίθλίιαλ χίωρίά)δίιον) πλησίον) τοῦ Molia μοδα δ΄ 15 
Ἐπε)ρίον) εἲς τὸν) Βόλογγον πλησίον) τοῦ πραπασεκρήπσυ posa) τη΄- 
ξπίε)ρίον) cic döv) αὐτίον) τόπον μοδίίον) ς΄ - 


Fe Τοῦ ᾽Ἰωαννίτζη ἢ καθέδρα μοδίίων) c” (à) χιονρίά)θίιον) ἄναθεεν) 
τῆς ὁδοῦ τῆς βασιλικίης) μοδίίων; μβ΄ - 


FF? Τοῦ Βροντηνοῦ ἢ καθεδρα posiew) ε ες πίον) Πόλογγον πλησϊον) 
τῆς βασιλικίῆς) ὁδοῦ μοδίίων; οε΄ {5 Ἐπερίον) εἰς τὴν Κόσναν πλτίσίονὴ 
τοῦ Κριστήλλίου) μοδίίων) B- εἰς τὸν) αὐτῶν) τόπων μοδίίαιν} 8 ΄- 
Ἐτίε)ρ(ον) ἀμπίε)λίιον) poou) (δίμοιρον) - 


Εν : Ὑπόστασις τῆς Κατιβελίας εἲς dò) Βόλογγον ropi) 
Εξαλλειματικίὸν) μοδίίων) κε΄ - 


IS + Ὑκόσπασις Βασιλίείσυ) τοῦ Βραχούλη- ἡ κπθέδρα αὐτοῦ μετὰ ἔπο- 
-. Κυρίου) μοδίων) Θ΄- χίοὐρίάδίιον) μοδα) α΄ mo Ἐπερίον) ad 
- τὴν Κόσεραν πλησίον) τοῦ Βαστραλίτου (wi) τοῦ Παντολάοντας po- 
" εἲς τὴν Πτελαίαν πληίσίον) τοῦ a πα 
μοδίίων) τβ΄- Ἐπερίον) εἰς τὴν Rover Morid 
rem Dés & 60 
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FP? t Τοῦ Βασιλίτζη ἀπὸ τοῦ Νομικοῦ ἔσοβύηρίιον] μοδίιων) β΄ (ἥμισυ; εἲς 
πὰ ἀμπίξ)λίνα). χίω)ρίώθίιον) πλησίον) τοῦ Μομτζίλα poëliew) δ΄ 15 
SPIN) ες τῶν) Βόλογγον πλη(σίον) τοῦ πρωπασεκρήπου μοδα) m à 
Ἐπε)ρίον) εἰς τὸν) αὐτίὸν) τόπον µοδκον) ς΄ - 


Fr Τσῦ ᾿Ιωαννίτζη ἡ κπθέδρα poðiew) ε΄ (πὰ) γίωϊρίάθίισν) ἄνωξκεν) 
τῆς ὁδοῦ τῆς βασιλικίῆς) μοδίίων; μβ΄ , 


[F t Τοῦ Βροντηνοῦ ἢ κπθέδρα µοδίων) ε΄ εἰς dò) looro πλπέσίων) 
τῆς βασιλικίης) ὁδοῦ μοδίων) SET Ἐπερίον) ες τὴν Κόσναν πλησίον) 
τοῦ Κριστήλλίου) podie) B- εἰς τὸν) αὐτὸν) τόπον μοδα 8΄- 
Ἐπίε)ρίον) ἀμπίξ)λίιον) μοδίισυ) (δίριοερον) - 


FF τ Ὑπόστασις τῆς Κατζιβελίας ες τον) Βόλογμον aiio) 
ξξαλλειματικίὸν) podie) κε΄ : 


Fr Ὑπόσακσις Βασιλίέου) τοῦ Βραχούλη. ἢ καθέδρα αὐτοῦ μετὰ ὅσο- 








LISA BÉNOU 


O o 


[1 τ Τῆς Τζαγκαρίνης εἰς τὴν Κοκιζίτζαν πλη(σίον) τοῦ Θεοδοσίίου) 

r 32 ! ο 
µοδ(ίων) ιγ΄: ἑτίε)ρίον) πλη(σίον) τῆς ὁδοῦ τῆς κα-033 ταβαινούσης ἀπὸ τῆς 
ἄνωθίεν) Οὔσκας εἰς τὴν Τούμπαν μοδίίων) À ! 


05: τῆς Φραντζιμίνης: ἐσοθίύ)ρίιον) μοδίίων) y“ ΚΙ ΜΟγλον 
τῆς ἐπάνω Οὔσκας τοῦ συνόρου μοδίων) 1y Ρ’ ἕἙτθρίον) εἰς τὰς 
Κλίντζας πλη(σίον) τοῦ Στεφανίτζη µοδίίων) η’: Ἑπθρίον) εἰς τοὺς ᾿Αγίους 
᾿Αναργύρους πλησίον) τοῦ)” Παλούκη μοδίίων) ε΄: ἀμπίέ)λίιον) πλη(σίον) 


τοῦ Παράπαπα μοδίίων) δ΄ (ἥμισυ) t 


β6 τ Μιχαὴλ) τοῦ Θεοδοσίου) χωράφιον ἄνωθίεν) τοῦ ὀσπητίου αὐτοῦ 
μοδίιων) με΄: ἑξπίε)ρίον) πλη(σίον) τοῦ Μοτζήλα (καὶ) τοῦ Κριστήλλα 
μοδίίων) γ΄: Ἑπερίον) πλη(σίον) τῆς ὁδοῦ τῆς βασιλικ(ῆς) (καὶ) τοῦ 
Μοτζίλα μοδίίων) μ΄: εἰς òv) Παπιάκον ἀμπ(έ)λ(ιον]38 μοδίίων) β΄: εἰς τὰ 
κάτωθίεν), ἀμπίθ)λίιον) μοδίίων) β΄ (ἥμισυ) t” 


241. Α la page 122 il γα: (a). Un fragment du praktikon des pages 173-174 du Codex, 


notre no 181 (1339-1341), 1.68-75, qui se réfère aux paysans de la commune rurale de 
Porina : t Κωνίστανηνος) ὁ Μορογγόσης ἔχία) Καλ(ήν), προγονοὺς Μιχ(αὴλ) (καὶ) 
Θεοδώραν, γίαμβ)ρίὸν) ἐπὶ τῆ Θεοδώρα” οἰκίαν), ζ(ευγγία)ρίίου) (ἥμισυ), ἀργίὸν) 
α΄, τέλίος) (ὑπερπύρ)ου (τέταρτον) Μιχαὴλ) ὁ Πρινέρης ἔχίει) Μαρί(αν), υἱ(ὸν) 
Δημήτρίιον), νύίμϕην) ἐπ᾽ αὐτῶ Mapliav)|3 οἰκίαν), ζ(ευγία)ρίίου) (ἥμισυ), ἀργίὰ) 
β΄, Éo) (ὑπερπύρου (ἕκτον. Θεόδίω)ρίος) ὁ Ποτάμης če) Εἰρήνην, 
θυγ(α)τ(έ)ρία) Μαρίαν), γίαμβ)ρίὸν) ἐπ᾽ αὐτῆ Μιχ(αήλ), οἰκ(ίαν)}ὁ καθέδραν ες 
τὴν Νεβολιανὴν (καὶ) γῆν μοδίίων) κ΄, τέλίος) (ὑπερπύρ)ου (τρίτον): Μιχ(αὴλ) ὁ 
Κιλβιανίτίης]᾽ ἔχίε) Εὐδωκίαν, υἱ(ὸν) Γείώ)ργ(ιον), οἰκίαν), ὀν(ικόν), τέλ(ος) 
(ὑπερπύρ)ου (ἕκτον χήίρα) ἡ τοῦ Παράτουρκου ἔχίει) θυ(γατέρα) [vacat], 
Ὑίαμβ)ρίὸν} É ἐπ᾿ αὐτῆ [vacat], οἰκίίαν), ζ(ευ)γ(ά)ρ(ιον), τέλ(ος) (ὑπερπύρ)ου (τρίτον): 


“Avva χήρα) Θεοδίώ)ρίου) τοῦ Γραδιστινοῦ ἔχίει) καθέδραν εἰς τ(ὸν]7 Θολίὸν) ἐκ 
προικὸς ἀπὸ τοῦ Μαντζαφάρη (Ko) ἀμπίθλίιον) ἐπὶ δυσὶ τμήμασι μοδίίων) ε΄, 
τέλίος) (ὑπέρπυρ)ον α΄} Κωνσταντῖνος) ὁ Κακονύκτης ἔχίει) Μαρίίαν), οἰκίίαν), 
τέλ(ος) (ὑπερπύρ)ου (ἕκτονγ (ὁμοῦ) (ὑπέρπυρ)α β΄ (ἥμισυ). 








OO NOE 
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p? t Τοῦ Βασιλίτζη ἀπὸ τοῦ Νομικοῦ ἐσοθ(ύ)ρ(ιον) µοδίίων) β΄ (ἥμισυ) εἰς 
τὰ ἁμπίθλίια), χίω)ρίά)φίιον) πλη(σίον) τοῦ Μομτζίλα µοδίίων) à ‘40 
ἕτίε)ρίον) εἰς τ(ὸν) Βόλογγον πλη(σίον) τοῦ πρωτασεκρήτου µοδίίων) ιη΄: 


ξτ(ε)ρίον) εἰς τ(ὸν) αὐτίὸν) τόπον μοδίίων) ς΄ t 


[1 τ Τοῦ ᾿Ιωαννίτζη ἡ καθέδρα μοδίίων) ε΄ (καὶ) χ(ω)ρ(ά)φίιον) ἄνωθίεν) 


τῆς ὁδοῦ τῆς βασιλικ(ῆς) μοδ(ίων) μβ΄ ! 


[2 τ Τοῦ Βροντηνοῦ ἡ καθέδρα μοδίίων) ε΄ εἰς τὸν) Πόλογγον πλη(σίον) 
τῆς βασιλικ(ῆς) ὁδοῦ μοδίίων) Θε΄ 3 ἑτ(ε)ρίον) εἰς τὴν Κόσναν πλη(σίον) 
τοῦ Κριστήλλίου) µοδίίων) ιβ΄: εἰς τὸν) αὐτίὸν) τόπον μοδ(ίων) θ΄: 
ἕτ(ε)ρίον) ἀμπ(έ)λ(ιον) μοδίίου) (δίμοιρον) t 


Μ4 t Ὑπόστασις τῆς Κατζιβελίας εἰς τὸν) Βόλογγον χ(ω)ρ(ώ)φίιον) 
ἑξαλλειματικ(ὸν) μοδ(ίων) κε΄ t 


[5 t Ὑπόστασις Βασιλείου) τοῦ Βραχούλη: ἡ καθέδρα αὐτοῦ μετὰ ἐσο- 
θ(υ)ρ(ίου) μοδίίων) θ΄: χ(ω)ρ(ά)φίιον) µοδίίων) α΄ (uov): ξτ(ε)ρίον) cid% 
τὴν Κόσο»αν πλη(σίον) τοῦ Βαστραλίτου (καὶ) τοῦ Παντολέοντος po- 
δίίων) ıc: Ét(e)p(ov) εἰς τὴν Πτελαίανβ πλη(σίον) τοῦ ἑταιρειάρχου καὶ 
τοῦ ἀποξένου μοδίίων) ιβ΄: Ἑτερίον) εἰς τὴν Βιτζίναν Μογγίλαν8 
ἐξαγορασθίὲν) ἀπὸ τοῦ Στεφανίτζη postov) uP- Ét(e)p(ov) εἰς τὸν) 
Βόλογγον πλη(σίον) τοῦ Βροντηνοῦθ) µοδίίων) λη΄: ἑτίε)ρίον) ἄνωθίεν) τῆς 


(b). Une notice concernant une donation de Paggalos : ! (Καὶ) ἔκ προσενέξεως τοῦ 
Παγγάλου περιβόλ(ιον) πλη(σίον) τοῦ Χούμνου (καὶ) τ(ῶν) δύο ὁδῶν, χ(ω)ρίάφίιον) 
Ed? προσενέξεως τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸ Δένδρον κίαὶ) πλη(σίον) τοῦ Γοβενοῦ καὶ τῆς 
᾿Αρχωντίσης ἐκείνηά” poslov) λ΄. 

(©. Après six lignes effacées par le scribe, à la fin de la page, il y a une notice du 


mois d'avril, a.m. 7153 (-1645), cf. partie B, no 3; la liste des biens fonciers continue, 


ainsi à la page 123. 
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τούτου ἰδόθη τ(ὸν) Κρυβόπιστον εἰς τὴν Κρούτζιτζαν µόδίια) c εἰς τὴν 
Μογγίλ(ανγθ' µοδίίων) β΄, ὕπερ ἰδύθη τῶ Κρισήλλα: εἰς τὴν ᾿Ανακακα. 
βαίαν κομμάτια) β΄ μοδίίων) ιβ, ἅπερ» ἐδόθησαν καὶ αὐτὰ τῶ Κρι- 


στίλλα: (καὶ) αὐλοτόπιον μοδίίων) β’ : 


[51 Τὰ τοῦ μοναστηρίου χωράφια: εἰς τὸν) Βόλογγον πλη(σίον) τῆς 
Βασιλικ(ῆς) ὁδοῦ τῆς καταβαινούσ(ης γ᾽! εἰς τὴν Τούμβαν ἀπὸ τοῦ 
Σοκούλου (καὶ) τοῦ παπᾶ Θεοδ(ώ)ρίου) μοδίίων) ο΄: ἑτίε)ρίον) εἰς τ(ὸν) 
αὐτ(ὸν) πλη(σίον) τοῦ’ Θεοδ(ώ)ρίου) (καὶ) τοῦ Βροντηνοῦ μοδίίων) κζ΄: 
εἰς τ(ὸν) αὐτ(ὸν) πλη(σίον) τοῦ Βραχούλη καὶ τῆς Dep- στερᾶς μοδίίων) 
ς΄". ἔτίθρίον) χίω)ρ(ά)φίιον) ἀρχόμενον ἀπὸ τοῦ ᾿Ιωαννίτζη τὸ σύνορον 
(καὶ) τὸ ἅπαν ἄσκην(ονγ᾽! ἀνερχόμενον εἰς τὴν ὁδὸν τὴν ἐρχομένην ἀπὸ 
τὴν Κάτω Οὗσκαν καὶ ἀκουμβίζει’ ἕως τοῦ Κουβαρά καὶ στρέφεται 


nd ἕως τοῦ ᾿Ιωαννίτζη μοδίίων) σι’! 


[ο t'Et(e)p(o) χωράφια) ἅπερ ἔχουν τέλ(ος' ἄνωθίεν) τοῦ Αγίου) Anun- 

τρ (ου) μοδίίων) κδ΄: εἰς τὸν) Κουρίλαν πλησίον) τοῦ7 ne 

μοδίίων) ε΄ εἰς τὴν Σβίναν Μογγίλαν πλη(σίον) τῆς Νομικ(ῆς) μοδίίων) κ 
La τῆς ὁδοῦ (καὶ) πλη(σίον) τοῦ συνόρου τῆς Επάνω 


᾽ ες τὸν) TOS πλη(σίον) τῆς ὁδοῦ καὶ τῆς Toúupns (καὶ) τοῦ 
(ἐξαλείμμαθος. τοῦ. Κο ιη΄’ - να αὐτὸν) πλη[σίον) 





: WTAE =, -Ἔ 
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Κέκτητίαι) δὲ ἡ τοιαύτη ἁγία) μονὴ (kà) τὸν) περίορον τοῦ τοιούτου 
ἀγριδίου μετὰ πάντίων) τῶν δικαίων καὶ προνομίων αὐτοῦ (Ko) τ(ῶν) 
ἐκεῖσε ὀποροφόρων δένδρων. 


148. p- 125-126 
2 σὺν ς és Τ᾽ Fragment d'un σιγίλλιον 
ν) ᾿Αναστασί[ας) τῆς Φαρμακολυτρίίας η E ἀποκαταστάσεως(1.28) (M) janvier, ind.6, a.m.6846(=1338) 


| | κο. Fragment d4un recencement concernant les biens fonciers du monastère de la 
ν) ἔχίει) ἔκπαλαι διὰ γονικότητι | x Théotokos, dite Ostrinè et du monastère Sainte-Anastasie Pharmakolytria. ” 


t Τὸ τοιοῦτον μετόχ(ιον) ἔχία) (καὶ) ἕτ(ε)ρίον) µετόχ(ιον) ἐκ παλαιγενῶν 
χρόν(ων) εἰς τὴν Σλάβισταν, thv) Ayav)’ Αναστασίαν μετὰ πάντων τῶν 
δικαίων (καὶ) προνομίων αὐτῆς, οἵτινες δύο μοναὶ ἔχωσι δι᾿ ἀπογρα-ρ 


φικῆς ἀποκαταστάσεως τοῦ πρωτοκυνηγοῦ ταῦτα: ἀμπίθλίιον) κύκλω- 
- Ov) τοῦ τοιούτ(ου)! πανσέπτου (καὶ) θείου ναοῦ μετὰ δένδρων ὀπορο- 
φόρων μοδίίων) δ΄, καρυὰς πλη(σίον) καὶ κύκλω᾽ τούτου μα ‘- 
(ωρά)φίιον) εἰς τὴν Μιλέαν, πλη(σίον) τοῦ Πεντηβόση (καὶ) τοῦ βουνοῦ 

5 Μαρίτζας, µοδίίων) ξ΄16 é 





Ét(e)p(ov) εἰς τὰς κεχαλασμ(έν)ας πέτρας, 
ὠθ(εν) (koi) κάτωθ(εν) τῆς ὁδοῦ, μοδίίων) η΄. Ταῦτα τῆς) Οστρινῆς[7 
| γίας)᾿ Αναστασίας ἔχίει) αὐλοτόπιον µοδίίων) γ΄ (καὶ) περι-- 
γγυς τούτου μοδίίων) α΄ (ἥμισυ), ἐν ὦ καρ(υαὶ) β΄: 

τὴν Βρουλέαν, ἀπὸ (ἐξαλεμμαῦος τοῦ Τζαχείρη ἐκ. 

où Κουρτίκη ἐκείνίου), πλη(σίον) τοῦ) ᾿Ἰάνκου, μοδίίων) ε΄ 
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τὸ ἐπικεκλημένον Τζεπερῇ, ὅπερ ἔχίει) οἴκημαρα πλη(σίον) τοῦ τοιούτου 
πανσέπτου (καὶ) θείου ναοῦ (kù) τοῦ οἰκήματος Γείω)ργίου) τοῦ 
Ζαπάτου, (K)? σύνεγγυς τούτου οἰκοτόπιον ἐκ προσενέξεως Ἱερέίως) τοῦ 
Καλοῦ ἐκείνου, Αἱ τοιαῦται σείβασμί)αι μονοὰ ἔχουσρο καὶ ἑπθρίαν) γῆν 
περὶ τ(ὸν) κάμπον Ζιχνῶν εἰς τὴν Πτελαίαν μέσον τῶν δύο ὁδῶν, τῆς τε 
ad” τὴν Νεοβόλιανην καὶ τῆς ἑτέρας τῆς εἰς τὴν τούμβαν ἀπαγούσης, 
(καὶ) πλησίον) τῆς γῆς τοῦ npo? τονοταρίίου) τοῦ αὐτοῦ κάστρου, 
κ(ὺρ) Ιω(άννου) τοῦ Καλλωμ(έν)ου, (καὶ) τῆς γῆς σε(βαστ)οῦ τοῦ Σκουλῆ, 
µοδίίων) φ΄. (Ομοῦ) ἀμπίθλίια) μοδίίων) τη΄β3 (κο) γῆν μοδίίων) ψοζ΄: 
(καὶ) ὀφείλουσιν κατέχειν (καὶ) νέμεσθαι où τοιαῦται povot (καὶ) εἰς τὸ 
hd ταῦτα πάντα ἀνενοχλήτίως) (καὶ) ἀδιασείστως, ἀναφοπρέτίως) (καὶ) 
ἀναποσπάστως, ἔτι τε ἀτελῶφ᾽ πάντη (καὶ) ἀβαρῶς κατὰ τὴν περίληψιν 
τοῦ ῥηθέντος θείου καὶ σεπτοῦ χρυσοβούλλίου) τοῦβό κραταιοῦ (καὶ) 
ἁγίου) ἡμῶν αὐθίέν)τίου) (καὶ) βασιλίέως) (καὶ) τῶν ταύτη προσόντων 


΄ - σε(βασμί)αις μοναῖς εἰς ἀσφάλειαν: κ(α)τ(ὰ) μῆνα᾽Ιαννουάρι(ον), 
-(νδικτιῶνος), τοῦ σωµς΄ ἔτους t 


26) mars, ind.8, a.r 


+. 


δον γράμµα(. 








ο LISA BÉNOU 
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μου πίστρι μελίσσιον σ΄ (καὶ) τῷ iy ἱρρομονόχοιφ!6 κὺρ) Θεοδούλκο 
μελίσσιον α΄ τὴν (δε) ἔτίέ)ρίαν) πᾶσάν µου ntaa (Kå) ὀσπητικὴν ὕλην 
éA ginu πρὸς dv) τιμιώτίαγτίον) ἐν μοναχοῖς, (kù) προϊστάμενον τῆς 
δηλωθείσης μονῆς τῆς' Aadi? ὁσιομάρτυρος ' Αναστασίας: (καὶ) ὡς τὰ ἐν 
ἐμοὶ διαπρόξητίαι), οὕτως τίὸν) μισθίὸν) παρὰ τοῦ il? σθαποδότου (καὶ) 
δικοίου Κριτοῦ λήψεται.’ Εγώ γὰρ οὔτε τινὸ χρεωστῷ τι, ἀλλ᾽ οὔτε nd” 
πόλιν ἐμέ: περι δὲ τῆς καταστάσεως Ίς ἐποιησάμην μετὰ τοῦ ὀδελιφ)οῦ 
μου πρὸς τὴνρ! Κρημνιώτησον κατὰ τὸν) προπέρυσιν χρόνον, ἐξωθήσεως, 
αὐτίοῦ) τοῦ ὀδελφ)οῦ µου γέγον(εν]2 ἐς συγκαβισμὸν κροσίου, (καὶ) 
ἔστω ἡ τοιαύτη πρόξις Άελυμένη (καὶ) ἄκυρος, Ei τις E τῶν ὁπάντων 
βουληθῆ ὀψέ ποτε ἀνατρέψαι τὴν παρούσόν μου δισθήκην, ἵνα H% 
πισπῶται τὸς ὀρὸς πάντων τῶν ἐπ᾽ οἰῶνος ἁγίων (Ko) ἡ μερὶς αὐτοῦ 


' λογισθήσεται” μετὰ τοῦ ᾿Ιούδα τοῦ προδότου, dep μα Hi ᾿Επὰ 
(Kà) τούτου χάριν γέγονε (καὶ) τῶβό παρίὸν) ἡμέτερον δισθηκόον γράμμα 
Ἐνύπίιον) (καὶ) τῶν πορατυχόντ(ων) μαρτύρων τῶν μελλόντων; tmo- 


| du, ἀνδικτιῶνος) η΄, τοῦ coun’ ἔτους t 
οἰκονόμος Ζιχνῶν ἱερεὺς ὁ Ιωσήφ t'O χαρτοφύλαξ Ζιχνῶν 





LISA BÉNOU 


o — 


150. p. 127-128 août, ind.8 (XIVe siècle) 


Γράμμα (l. 23) 
l adressée au moine Jacques, en 
Acte de Théodore Kaballarios ο ορ. βρε son terrain 
situé alentours monastère et 1/3 au frère de feu Kozéakos, qui, ayant 
pme ge tri avec l'accord de Décalabrias, avait légué les 2/3 
terrain au monastère et 1/3 à son frère ; pour sa part, Jacques s'engage à 
ο D ER en pue La ponme de 5 onces de ducats. 


τ Γράμμα τοῦ Καβαλλαρίου διὰ τὸν) Κοζέακον t 

t EnA πρὸ χρόνων δεδώκαμ(εν) πρὀίς) τίὸν) μοναχίὸν) ἐκεῖνον Μακάριον, 
τὸν) Κοζέακον, τόπον πλη(σίονγ᾽ τῆς Αγίας Αναστασίας εἰς τὸ ποιῆσαι 
ναὸν (καὶ) ἀποκαταστῆσαι αὐτὸν) μονύδριον: δεδώκαμ(εν)) δὲ πρὸς 
αὐτὸν) (καὶ) χ(ωρά)φίι)α (καὶ) περιβόλ(ιον), μετὰ τῶν ἄλλων (καὶ) ἀμπελο-- 
τόπιον πλη(σίον) τοῦ ναοῦ (καὶ) kart φύτευσε (καὶ) ἀνέστησε τοῦτο 
ἁμπίθλίιον). Εἶτα τὸ κοιν(ὸν) ἀποδοὺς χρέος, μὴ ὄντων ἡμῶν ἐνταῦθα 
καὶ εἰς τρεῖς μερίδας ἐνδιαθήκως διαταξάμενος, τὸ μίὲν) τρίτον, ἐπαφῆκε 
τῶ SEAH αὐτοῦ, ὡς συμφυτευσάμενος (καὶ) αὐτὸ(ς) εἰς τὸ ἀμπίθ- 
λίνον), τὸ δὲ δίμοιρον εἰς τὴν μονὴν τ(ῆς)᾿Αγίαφ7 ᾿Αναστασί(ας᾽ ἐρχο- 
μένων γοῦν ἡμῶν εἰς Tv) ἐνταῦθα (καὶ) κρατήσαντες τὸ ἀμπίέ)λ(ιον) ὡς 
δίκαιον ἔχον-β τες, (καὶ) ὁ κ(ὺρ) ᾿Ιάκωβος πρὸς ἡμᾶς παραγενόμενος μετὰ 
ἀξιώσεως πολλάκις περὶ tov? του λαλήσας καὶ ἑτίθρίους) ἄρχωντας 
προβαλλόμενος, μόλις συγκατανεύσαμ(εν), ποῦ μεν) (καὶ) Sà! τὴν yv- 
ο ον Gb δὰ τὴν μονὴν. τῆς Αγί(ας)᾿ Αναστασίας, (ko) 
o ον nas τὸ(ν) τρίτον «τὸν» 
y )λ(ίου)/Ι2 τὸ τρίτον τὴν 

ατή ο ἡμῶν (καὶ 
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τιμιώτατον ἓν μοναχοῖφ!4 κ(ὺρ)᾽ Ιάκωβον οὐ” δουκ(ῶτία) οὐγγίας) ε΄ 


ἅτινας (καὶ) ἀνελαβόμεθα σῶας (καὶ) ἀνελλιπείς]5 (καὶ) ἀπὸ τοῦ νῦν 
παρεδόθη τὸ τοιοῦτον ἀμπ(έ)λ(ιον) μετὰ πάντων αὐτοῦ τῶν δικαίων|!6 καὶ 
προνομίων καὶ αὐτῆς τῆς εἰσοδοεξόδου αὐτ(οῦ), καθὼς (καὶ) παρ᾽ ἐκείνου 
ὑπῆρχε/!7 μὴ κωλυόμενος, μήτε παρ᾽ ἡμῶν μήτε παρὰ τοῦ μέρους ἡμῶν, 
ποιεῖν ἐπ᾽ αὐτῶ]! ὃ τὰ δόξαντά σοι ἀκωλύτως, ὡς οἳ θεῖοι (κοὰ) ἱεροὶ νόμοι 
τοῖς κυρίοις (καὶ) ἀληθέσι δε-|19 σπόταις τὴν ἐξουσίαν διδόασιν, ἡμᾶς δὲ 
ξένους εἶναι (καὶ) ἀλλοτρίους: οἷος δὲ20 ἀφ᾽ ἡμῶν ἢ τῶν ἡμετέρων ἀναι-- 
ρήσει τὴν παροῦσαν ἡμῶν πρᾶξιν, ἤγίουν) τὴν πρὸς τὴν]! μονὴν μερίδα 
(καὶ) τὴν πρᾶσιν ἡμῶν, οὐδὲν ἄλλο κερδῆσαι εἰ μὴ τὰς ἀρὰς τῶν|22 nn’ 
ἁγίων θεοφόρων π(ατέ)ρων (καὶ) αὐτῆς τῆς ἁγί(ας) ᾿Αναστασί(ας). Τούτου 
γὰρ χάριν ἐγένετο (καὶ) tò? παρ(ὸν) ἡμῶν γράμμα (καὶ) ἐπεδόθη σοι δι᾽ 
ἀσφάλειαν, μηνὶ Αὐγούστω, (ἰνδικτιῶνος) η΄ t Οἱ δοῦλοι τοῦ κρατ(αι)οῦ 
(καὶ) ἁγίου ἡμῶν αὐθίέν)τίου) (καὶ) βασιλ(έως), Θεόδίω)ρ(ος) ὁ Ντεκαλα-- 
βρίας t [5 t “O πρωτονοτάριος τῆς ἁγιωτίά)της) μ(ητ)ροπόλ(εως) Ζιχν(ῶν) 
᾿Ιω(άννης) ὁ Καλλωμένος t ᾿Ιω(άννης) ἱερεὺς ὁ Κομιανό(ς) t 


151. p. 128 
Διαθήκη (1. 5) “(XIVe siècle) 


Testament d'Anna, femme du prêtre Kyriaulès, en vertu duquel elle lègue à 
l'église de la Théotokos, dite Spèlaiôtissa, son terrain, situé à proximité de 
l'église, afin d’être enterrée en ος lieu. 


247. Leg. : εἰς. 
248. Il est probable que ce testament ait été rédigé après le recensement de 1338, où 


il n'est pas mentionné ( notre no 148), et avant le testament de Kozéakos, rédigé en 
1340 (cf. notre no 149), en vertu duquel la Théotokos, dite Spèlaiôtissa, devient 
métoque du monastère de Sainte-Anastasie ; en outre, en 1345 ou 1346, Stefan Dušan 
concède, par acte, au monastère de Sainte-Anastasie la propriété des feus frères 


prêtres Kyriauloi (cf, notre no 156). 








LISA ΒΕΝΟΙ; 






1 ο + | zi Kaa Awa λα. τοῦ Κυριαύλίη) ἔπεσα ἐν ἀσθενεία μεγίώ)- 
Eo Le Alm καὶ φυβηθεὶφ) τὸ τοῦ θανάτου ἄωρον μυστήριον, ἵνα μὴ (καὶ) τὸ τῆς 
| ὄττης µου ὄργανον ἀργίὸν) yévntTa f ἐπαφῆκα ὅπως θάψουν τὸ πήλινόν 












: 4 ᾽ Š ν σῶμα εἰς τὴν ὑπεραγίαν Εχεοτῶκον τὴν Σπηλαι- ώτισαν (καὶ) 
A κ E | χάριν ταφιατικοῦ χωράλκιον) σπορέαν μίαν, τὸ καὶ πλη(σίον) τῆς 
#, 


αὐτῷ 5 μονῆς. (καὶ) γέγονίεν) ἡ παροῦσά µου διαθήκη δι ἀσφάλειαν 
; x τῶν παίδων µου εἴ τις δὲ ἀνατρέψει ὅσον ἀφῆκα τὴν μονὴν 
οὐδὲν) τὸ δύσει, νὰ ἔχη τὰς ἀρὰς τῶν’ an’ θεοφόρων πίατῶρων 
μερὶς αὐτοῦ) μετὰ τοῦ προδότου Ἰούδα t 

Ἄχν(ῶν) Θεόδίω)ρίος) ἱερεὺς ὁ Κεραμοτό() t `O 
Ἄχνίῶν) Μιχ(αὴλ) ὁ Δρύινος t Pt Ὃ εὐτελὴς ἐν 


mars, ind.11, a.m.6851(-1343) 








ιν... .....----..... 
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t Θεόδίω)ρίος) Καβαλλάριος ὁ Ντεκαλαβρίας οἰκεία χειρὶ προέταξα : 
᾿Ιωίάννης) ὁ υἱὸς αὐτίοῦ) : 

P t Ev ὀνόματι τοῦ Π(ατρίὸ)ς καὶ τοῦ γ1οῦ (καὶ) τοῦ ᾿Αγίου Πν(εύματο)ς, 
ἐγὼ ὁ ἄνωθίεν) οἰκειχείρως προτά-β 


ξας σὺν ἅμα τῷ γνησίω µου við, 

τιθέμεθα (καὶ) ποιῶμίεν) οἰκεία ἡμῶν βουλῆ, γνώμημ καὶ θελήσει (καὶ) 

πράττοµ(εν) τὸ χωράφιον ἡμῶν, ὅπερ κεκτήμεθα εἰς τὴν Βάνι 5 τζαν ἀπὸ 

(ἐκαλείμματ)ος τοῦ ᾿Αλετρᾶ ἐκείνου, τὸ οἷον (καὶ) ὅσον, τὸ καὶ πλη(σίον) 

τοῦ περιβολίου]' τῆς μονῆς, τοῦ ῥύακος, πῆς) ὁδοῦ (καὶ) τοῦ χίωραλφίίου) 

τοῦ πωληθέντος πρότερον παρ᾽ ἐμοῦ; πρὸς τὴν μονήν, ἔχων καρ(υὰς) δ΄ 

(καὶ) ἀπιδέαν μίαν, πράς σε τὸν) τιμιώτία)τίον) ἐν μοναχοϊᾷξ καὶ 

προϊστάμενον τῆς μονῆς τῆς Αγίας) ὁσιομάρτυρος ᾿Αναστασί(ας). κ(ὺρ) 

᾿Ιάκωβον εἰς) δουκ(α)τία) οὐγγίας γ΄. ἅτινας (καὶ) ἀνελαβόμην ἐνώπίιον) 

τῶν κάτωθίεν) ὀφειλόντων ὑπογρᾶψαι!Ό μαρτύρων σῶας (καὶ) ἀνελλιπεῖς: 

καὶ παρεδόθη σοι τὸ τοιοῦτον χωράφιον!! μετὰ πάντων αὐτοῦ τῶν δι- 
καίων (καὶ) προνομίων (καὶ).. τῆς εἰσοδοεξόδου αὐτοῦ/!7 καθὼς καὶ παρ᾽ 

ἡμῶν ὑπῆρχε δεσποζόµενον. Οφείλω γοῦν δεφενδεύειν τοῦτα! 3 πρός σε. Εἰ 
δὲ συμβῆ ἐπαρεῖναι τὸ τοιοῦτον χίωρά)λίιον) παρά τινος, ὀφείλω èm- 
δοῦναι|!;! πρός σε τὰς εἰρημένας τρεῖς οὐγγίας ἢ Ἐίτίε)ρίον) ἐκ τῶν yapa- 
φίων µου ἢ A- πελίων μου, ποσίὸν) (νομισμάτων γ΄. Τούτου γὰρ χάριν 
ἐγένετο (καὶ) τὸ παρίόν) μου γράμμα|!5 καὶ ἐπεδόθη σοι δι᾽ ἀσφάλειαν : 
μηνὶ Μαρτίίω). ἑνδικτιῶνος) ια΄. τοῦ cava’ ἔτους ! 

[7 "Ὁ χαρτοφύλαξ τῆς ἁγιωτίά)τίης) μίητροπίό)λίεως) Ζιχνῶν Γείώργίιος) 
διάκονος ὁ Καλομένος τ 

[8 τ Ὃ πρωτονοτίώρίιος) πῆς) madino) μίπὈροπίό)λίεως, Ζιχνῶν 


᾿Ιοάννης) ὁ Καράνιτζας t 


|? t “Ὁ σακελλίου dns) ἁγιωτίά)τίης) μίηὈροπίό)λίεως) Ζιχνῶν (καὶ) 
γραφεὺς τοῦ παρόντος ὕφους ᾿Ιαάννης) ὁ Καλλωμένος t 





266 LISA BÉNOU 


153. p.129 = Ν 
Γράμμα (1.9) juin, ind.7 (XIVe siècle) 


Contrat de vente entre Michel Gazès, d'une part, et le moine Jacques, de 
l’autre, concernant son terrain d'une superficie d’un stremma, situé au lieu- 
dit Banitza, acquis sur l'exaleimma d’Alétras et avoisinant le terrain qu’il 
avait échangé avec Jacques, pour la somme de 2 hexagia de ducats. 


t Ἕτερον πρατήρίιον) τοῦ Γαζῆ t 


Σίγίνον᾽ | Μιχίαὴλ) | 

τοῦ Γαζῆ t 
t Ἐν ὀνόματι τοῦ Π(ατρίὸ)ς (καὶ) τοῦ Υἱοῦ (καὶ) τοῦ Αγ(ίου) Πν(εύμα-- 
τοὺς, ἐγὼ ὁ ἄνωθίεν) οἰκειοχείρως npo? τάξας τ(ὸν) τίμιον (καὶ) ζωοποιὸν 
στ(αυ)ρὸν πέπρακα ἐκ τοῦ χωραφίου µου, τοῦ ὅπερ' κέκτημαι εἰς τὴν 
Βάνιτζαν ἀπὸ (ἐξαλείμματ)ος τοῦ ᾿Αλετρᾶ, στρέμμα α΄ πρός σε τὸν) 
αὐθ(έν)τίηνγ᾽ (καὶ) ἀδελίφόν) μου, τ(ὸν) τιμιώτ(α)τ(ον) ἐν μοναχοῖς κ(ὺρ) 
Ἰάκωβον, εἰς δουκ(α)τία) (ἑξάγια) β΄, τὸ καὶ πλη(σίονλό τοῦ χωραφίου 
οὗπερ ἀντιλλαξάμεθα µετά σου, ἅτινα (καὶ) ἀνελαβόμην ἀπά7 σου σῶα 
(καὶ) ἀνελλιπῆ: (καὶ) ὀφείλεις κατέχειν τοῦτο κυρί(ως) (καὶ) δεσποτικῶς, 
ποιεῖν ἐπ᾽ αὐτὸ ὅσα (καὶ) βούλει, ὡς οἱ θεῖοι (καὶ) ἱεροὶ νόμοι διακε-- 
λεύονται, τῆ ἐμφανεία τοῦ παρόντος, μου γράμματος τοῦ γεγονότος κατὰ 
μῆνα ᾿Ιούν(ιον), τῆς (νδικτιῶνος) ζ΄ το πρωτονοτ(ά)ρί(ιος) Ζιχν(ῶν)!0 
᾿Ιωίάννης) ὁ Καλωμένος t 





250. Nous connaissons Michel Gazès par d’autres actes du Codex, cf. les nos 115 
(ace de vente également, daté de 1330), 120 (inventaire, |. 62) et 148 (recensement, |. 
20) ; ce contrat de vente a eu probablement lieu après le recensement de 1338 (cf. 
notre πο 148), où mention est faite d'une donation de Gazès (1. 20), mais non pas de 
cette vente, et, avant 1353, date du testament de Jacques (notre no 159) : entre ces 
dates, il y a une indiction 7 en 1339 ; sur le dossier du monastère de la Théotokos, 
dite Ostrinè, et de l'église de Sainte-Anastasie, cf. les nos 147-152 et 154-159 de notre 
édition. 
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154. p. 129-130 
Χρυσόβουλλον (L 4, 18, 29), 


31 4 
χρυσόβουλλον σιγίλλιον (L 34) mars, ind.11 (XIVe siècle) 


Acte de l'empereur Andronic III cédant au moine Jacques, en récompense de 

sa fidélité, la possession du monastère de la Théotokos, dite Ostrinè, de 

l’église de Sainte-Anastasie et d’une terre de 200 modioi, située à Tholos, ainsi 

que le droit de les léguer, après sa mort ; lui sont enfin cédés [55 20 

SRE levés annuellement à titre d'impôt sur les juifs du kastron de 
chna. 


t Χρυσόβουλλ(ον) τοῦ ᾿Ιακώβου διὰ τὴν ᾿Οστριν(ὴν) (καὶ) τ(ῆς) ' Αγίίας) 
᾿Αναστασί(ας) ! 


t En ὁ μοναχὸ(ς) ᾿Ιάκωβος ἔδειξε κατὰ τ(ὸν) παρόντα καιρ(ὸν) πίστιν 
καὶ ὑπόληψιν; καθαρὰν εἰς τὴν βασιλείαν µου διὰ τῶν ἔργων ὧν ἐποίησε 
(καὶ) ἐκρατήθη ὁλοσχερῶᾳ) καὶ στερρῶς καὶ βεβαίως εἰς αὐτήν, ἐζήτησε 
δὲ (καὶ) παρεκάλεσε τὴν βασιλείαν μου ἵνα δοθῆ διὰ χρυσοβούλλίου) 
πρὸς αὐτὸν) τὸ ἐκτὸς τοῦ κάστρου μονύδριον, τὸ εἰᾷ᾽ ὄνομα τιμώμενον 
τῆς πανυπεράγνου Δεσποίνης (καὶ) Θεομήτορος (καὶ) ἐπικεκλη-6 μένης τῆς 
᾿Οστρινῆς σὺν τῶ ἐκεῖ θείω vað τῆς ἁγίας ᾿Αναστασίας, καὶ κατέχη[; 
ταῦτα μετὰ τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς καὶ τῶν δικαίων πάντων αὐτῶν, H8 


φόρω παντὶ τῆς αὐτοῦ βιοτῆς, καὶ μετὰ τ(ὸν) θάνατον αὐτοῦ κρατεῖται 





251. Cf. A.Guillou, πο 28, p.96, l'indiction est différente (ind. 1), la date proposée est 
1533 ; l'indiction 11 correspond soit à l'année 1328, soit à l’année 1342 ; les 
événements qui suivent (cf. les nos 155, 157, 158 et finalement le testament de 
Jacques, le no 159 de notre édition) nous conduisent à accepter plutôt l'année 1328; 
sur cette affaire cf. les nos 147-153 et 156-159 ; la terre de 200 modioi à Tholos (l. 11 
et 26) a été restituée à Alexis Paléologue, quelques années plus tard (cf. l'acte 
d'Andronic III, daté de 1333, notre no 204) ; sur le dossier des juifs du kastron de 
Zichna (ici mentionnés aux lignes 14 et 28), cf. les nos 125 et 215 de notre édition et 


le chrysobulle de Dušan de 1345, in A. Guillou, no 39, p. 124-131 et |. 59-60. 
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(καὶ) αὐτὰρ τὸ μονύδριον (καὶ) αὐτὸς ὁ θεῖος ναὸς παρὰ τοῦ προσώπου εἰς 

ὃ μέλλει ἐπαφήσειν!0 οὗτος ἤνδιαθήκως' δοθῆ δὲ πρὸς αὐτὸν καὶ ἀπὸ τῆς 
εἰς τὸ χωρίον" ] mòv) Θολίὸν) γῆς τοῦ! Παλαιολόγον κὺρ) ᾿Λλεξίον, γῆ 
µοδίίων) σ΄, τῆς εὑρισκομένης πλη(σίον) τῶν δικαί(ων)'’ τῆς γῆς τοῦ 
πανσε(βάστου σε(βασθοῦ τῆ βασιλεία μου, κ(ὺρ) Κωνσταντίνου τοῦ 
᾿Αχυρα-|17 trov, καὶ λαμβάνει κατ ἔτος (καὶ) τὰ ἀπαιτούμενα χάριν τέλους 
ἐτησίωκ! 4 ἀπὸ τὸ εἰς τὸ κάστρον τοῦ Ζχνα Ιουδαίων (νομισμάτ)ων κ΄ 
χάριν προσοδίου αὐτοῦ. 'Η βασιλεία!» µου τὴν τοιαύτην ζήτησιν (καὶ) 
παράκλησιν αὐτοῦ, ὡς καθαρὰν εὔνοιαν καὶό πίστιν καὶ ὑπόληψιν 
τρέφοντος πρὸς αὐτὴν (καὶ) δουλείαν ὑπὲρ τῆς Pao λείας µου δουλεύ- 
σαντος, ἑτοίμως καὶ εὐμενῶς προσδεξαµένη τὸ παρὸν)’ χρυσόβουλλον 
ἐπιχορηγεῖ καὶ ἐπιβραβεύει αὐτῶ, δι᾿ οὗ προστάσσει (καὶ) So!’ ρίζεται 
ἐπιλαβέσθαι μίὲν) αὐτίὸν) τοῦ τε εἰρημένου μονυδρίου τῆς ὑπεραγίας 
Θ(εοτό)κουβ τῆς Οστρινῆς (καὶ) τοῦ εἰρημένου θείου ναοῦ τῆς ἁγίας 
᾿Αναστασίας καὶ κατέχειν aÙ?! τὰ ἐφ᾽ ὅρω πανὴ τῆς αὐτοῦ ζωῆς ἀνενο- 
χλήτως (καὶ) ἀδιασείστως μετὰ τῆς vo? μῆς καὶ περιοχῆς (koù) τῶν 
δικαίων πάντων, (καὶ) παραπέμπειν e+? τὰ θάνατον αὐτοῦ πρὸς ὅπερ ἂν 
ἐθελήσῃ (καὶ) βουληθῆ πρόσωπον, ὡς ἂν κα-|24 τέχονται ταῦτα (Ko) παρ᾽ 
αὐτοῦ κατὰ τὸν ὅμοιον τρόπον: δοθῆναι δὲ αὐτῶ καὶ τὴν εἰρημένην 
γῆν τῶν σ΄ μοδίίων) ἀπὸ τῆς εἰς τὸ χωρίον τ(ὸν) Θολ(ὸν) γῆς τοῦ6 Too- 
ολόγου κ(ὺρ)᾽ Αλεξίου καὶ κατέχειν τοῦτον ὡς γονικήν: λαμβάνί(εινγ27 δὲ 
κατ᾽ ἔτος τὰ ἀπαιτούμενα χάριν τέλους ἐτησίως ἀπὸ τῶν εἰ-[8 ρημένων 
Ιουδαίων κ΄ (νομίσματα, χάριν προσοδίου αὐτοῦ“Οθ(εν) καὶ τῇ ἐμφανεία 
[ καὶ δυνάμει τοῦ παρόντος χρυσοβούλλίου) τῆς βασιλείας µου καθέξει 
(καὶ) νεμηθήσειται”Ὀ ταῦτα ὁ δηλωθεὶς μοναχὸς ᾿Ιάκωβος οὕτως, ὡς 
διορίζεται ἰδοὺ ἡ βασιλ(εία) povi’! μὴ παρά τινος τῶν ἁπάντων εὑρίσκων 
ἐπὶ τούτοις καταδυναστείαν ἢ διε- 7 νόχλησίν τινα, ἀλλὰ διατηρούμενος 
252, La partie supérieure de la page 130 est endommagée par l'humidité qui a effacé 
une partie de la première ligne ; le texte a été restitué à partir de l'édition déjà citée. 
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παντόπασιν ἀνενόχλητος (καὶ) ἀδιασεί-[9 otos, Τούτου γὰρ χάριν γέγονε 
τῶ δηλθέντι μοναχῶ τῶ Ιακόβω (κοὶ) τὸ παρὺν]β4 χρυσόβουλλίον) rýmov 
τῆς βασιλείας µου t Εἴχε (καὶ) δι᾽ ἐρυθρῶν γραμμάτων] τῆς βασιλικ(ῆς) 


«καὺ θείας χειρό(ς), μηνὶ Μαρτίω, (ἰνδικτιῶνος) ια΄ t 


155. p. 130-131 


“Ορισμός (L 10), πρόσταγμα (1. 16) ‘avril, ind.15 (XIVe siècle) 


Acte de l’empereur Andronic ΠΠ, à la demande du moine Jacques, confirmant 
la donation faite par ce dernier au monastère du Prodrome du monastère de 
la Théotokos, dite Ostrinè, de l'église de Sainte-Anastasie près du kastron de 
Zichna et d’une terre de 200 modioi, située à Tholos, contre des moyens de 
subsistance fournis par les moines. 


t Πρόσταγµα ἐπικυρωτικίόν) t 


t Ens ὁ ἀπὸ τοῦ κάστρου Ζιχνῶν μον(α)χὸς Ιάκωβος, ἔχων διὰ χρυσο- 
βούλλίου) τῆς Bao? λείας µου περι τὸ τοιοῦτον κάστρον μονύδριον εἰς 
ὄνομα τιμώμενον τῆς ὑπερα-) γίας Θ(εοτό)κου καὶ ἐπικεκλημένον τῆς 


253. Cf. A.Guillou, no 45, p.139, la fin du document étant mutilée, la date proposée 
est entre 1352 et 1353 et l'acte est attribué à Dušan ; néanmoins, dans le Codex B le 
dossier du moine Jacob, du monastère de la Théotokos, dite Ostrinè, et de l'église 
de Sainte-Anastasie Pharmakolytria se complète par : à. le texte complet de cet acte 
(y compris le ménologe-avril, ind. 15) où il est dit à la 1. 1: « ἔχων διὰ χρυσοβούλλου 
τῆς βασιλείας µου » (cf. le πο 154); b. l'acte du kralj de 1352 (no 157) où mention 
est faite (l. 8) des anciens droits ainsi que des « ἀπογραφικαὶ ἀποκαταστάσεις cf. 
les nos 147, 148 datés de 1338) ; c. la lettre, probablement du patriarche Kalékas, que 
nous avons datée de 1342, se référant au chrysobulle du défunt empereur (no 158, |. 
9) ; d. le testament du moine Jacob, daté de 1353, confirmant la donation déjà faite 
des deux monastères (no 159, |. 53-54). Par conséquent, cet acte devrait être attribué 


à Andronic III et daté de 1332 ; sur ce dossier cf. les nos 147-154 et 156-159 de notre 
édition. 
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propriété rurale des frères défunts Kyriauloi avec les exemptions fiscales, 


dont bénéficiaient les anciens possesseurs, en les étendant à l'ensemble des 
biens du monastère. 


t `H κραλότης µου ἔχει θέλημα καὶ διορίζεται) διὰ do) παρόνίοᾳ αὐτῆς 
προστάγµατοά καὶ εὐεργετεῖ πρὸς τὴν σείβασμί)αν μονὴν τῆς ἁγίας) 
(καὶ) ἐνδόξου μεγαλομάρτυρος ᾿Αναστασίαᾳ) τῆς Φαρμακολυτρίας, τῆς 
περὶ τὸ χωρίίον) τὴν Βάνιτζαν διακειμένης, τὴν περὶ τὸ αὐτὸξ χωρίον) 
πᾶσαν ὑπόστασιν τῶν δύο αὐταδέλφων ἱερέων τῶν Κυριαύλων ἐκείνων 
καὶ κληρικῶν τῆς καθολικῆς ἐκκλησίίας) Ζελιχόβης. τοῦ τε κίὺρ) 
Δημητρίίου) (καὶ) τοῦ κ(ὺρ) Γεί(ω)ργ(ου)/ (καὶ) ὀφείλει κατέχειν καὶ 
νέμεσθαι ταύτην πᾶσαν, καθὼς καὶ παρ᾽ ἐκείνων ko τείχετο (καὶ) 
ἐδεσπόζετο. ἀνενοχλήτως πάντη (καὶ) ἀδιασείστως, ἔτι τε ἀναφοιρέτίωςξ 
(καὶ) ἀναποσπάστως, ἐλευθέραν πάντη (καὶ) ἀκαταδούλωτον (καὶ) 
ἀνωτίθραν) παντὸίς) τέλους (KA) βάρους, ὡς (καὶ) τὰ ἄλλα πάντα ὅσα 
εὑρίσκετίαι) κατέχουσα (καὶ) νεμομίέν)η. καὶ συνιστᾶν!ῦ καὶ βελτιοῦν 
καθὼς ἂν εὐπορεῖ (καὶ) δύνηται, ὁ κατὰ καιροὺς αὐτῆς προϊστάμενος!! 
(καὶ) ἁπλῶς ποιεῖ (καὶ) ἐπ᾿ αὐτῆ ὅσα καὶ ἐπὶ τοῖς ἄλλοις προσοῦσιν ἐξ 

ἀρχίῆς), μηδενὸᾷ!; τῶν ἁπάντων τῶν τε κατὰ καιροὺς καθολικῶς Ἢ 
μερικῶς ἓν τῷ τῷ τοιούτω tn κεφαλαττικευόντων ἢ τῶν τὰ δημόσια 
Ἀρκυμήνων ἃ ων riin 207" Lie À Ῥέμον Me y 








| + | 


4 re ώμος février, ind.5 (XIVe siècle) 
λα sd dou PES à la demande du moine Jacques, confirmant au 


ο. A possession de l'ancien village d'Ostrine avec 
Ξ A ποστ ας Έτος Anastasie biens en possession du monastère avec leurs 
ο fiscales. 


τ Ἕπρον πρόσταγμα τοῦ αὐτοῦ κράλη : 


t "EA ἡ σείβασμῦα μονὴ τῆς ἁγίας μεγαλομάρτυρος καὶ ἐνδόξου ` Ava- 
oui κἐκτητίαι) παλαιο-ξ χώριν περὶ τὰ Ζίχνα, τὸ λεγόμενον Οστρηνή. 
+4 A En) ἀπογραφικῶν ἀποκατα- 
E ων, καὶ ἐζήτησεν (καὶ) παρεκλήτευσεν τῆ βασιλεία pou ó ἐν αὐτῆ 
" Λα ππύπα (ὦ 

EEN $ κπιάα pen ἡ «νί-ᾶ irana ἀπ, a oi (καὶ) 

x ari sè ποῦαν minor ἀλλὰ δὴ (καὶ) ἅ à ἄλλορ 










N 


= 
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οἰκεῖος αὐτῆ κ(ὺρ) Γείώργίιος) ὁ λογοθέτης δεφενδεύειή!ό (καὶ) οὐκ ἐᾶν 
διενοχλεῖν τι τὸ τυχίὸν) ἐξ αὐτῶν δὴ τῶν δηλωθεισῶν μονῶν- (καὶ) 
τούτου];7 χάριν ἐγένετο (καὶ) τὸ παρὸν πρόσταγμα τῆς βασιλείας μου δι᾿ 
ἀσφάλειαν τ [13 Εἶχε (καὶ) δι᾽ ἐρυθρῶν γραμμάτων τῆς βασιλικῆς χειρός, 
μηνὶ Φευρουαρίίω), (νδικτιῶνος) ε΄. 


158. p. 132 
Γράμμα (L 26) “juillet, ind.10 (XIVe siècle) 
Acte du patriarche Jean XIV Kalékas au moine 


τ Γράμμα πίατ)ριαρχικίόν) 1 


Τ᾽ Ἐπειδὴ ὁ εὐλαβέστατος μοναχὸς Ιάκωβος ἀνέφερε τῇ ἡμῶν μετριότίη)τίι) 
ὡς ἀνεδέξα-ρ το τὸ περι τὸ κάστρον Ζιχνῶν διακείμενον μοναστήριίον). 
τὸ εἰς ὄνομα τιμώμενον) τῆς ὑπεράγνου Δεσποίνης, καὶ Θερµήτορος καὶ 
ἁγίας μεγαλομάρτυρος τοῦ ΧίριστογΏΡ ᾿Αναστασίας τῆς Φαρμακολυτρίας 
πραγμάτων (καὶ) λοιπῶν δικαίων (καὶ) προνομίων, καὶ[ κατέχει ταῦτα ἔς 
δεῦρο, ἐπιμελούμενος ὡς εἰκὸς τῆς αὐτῶν συστάσεωχξ (καὶ) διαμονῆς, 
προβάντος αὐτῶ τούτου χάριν καὶ σεπτοῦ χρυσοβούλλου τοῦ GP δίμου 
καὶ μακαρίτου βασιλέως) τοῦ πίατρίὀ)ς τοῦ κρατίστου (καὶ) ἁγίου µου 





Éd ο μιλώ» μι peet ε 





E .....αααι - 


LE CODEX B DU PRODROME = A 


159, p. 133-134 


Testament avril, ind.6, α.πα,6861 (-1252) 


Testament du moine Jaques Balaës en vertu duquel il lègue tout ses biens à 
ses proches et au monastère du Prodrome, ” 


tH δισθήκη µον(α)χ(σύ) ᾿ Ιακώβου t 
Σίγίνον) | Ισκώβον | 2 
μονία)χίοῦ) | τοῦ Μπαλρή t 


t Τὸ χωρ(ώφίιον), ὅπερ ἔχίω) εἰς thv’ Εβολεόνην nò τὸν) Αγγελον, ny 
τοῦτο εἰς τὸ μονσαστίή)ρίιον)) τὸν) Πρόδρομον: τὸ σύλρτόπιον, ὕπερ ἔχω 
εἰς τὰ Πορηνὸ, (καὶ) ἡμέτερον (Ko) ἐξ, ὀνταλλοηίήςὴ τὸ iov (kh) ὅσον, 
(koi) αὐτὸ εἰς τὸ μοναστίή)ρίιον)' ἕτίε)ρίον) χίωράλίιον) ἐς, τὰ Σωλνηνόριο, 
πλη(σίον) ἱερέ(ως) τοῦ Κοντού ἄνευ τὸ δοθὲν πρὸς τὸν) σοκελλώριον, τὸ 
ὅσον ἔνι, ὀφίημι τῶ Κωνσταντίνω τοῦ bovlo) É tuela) χωράφια ἐν 
δυσὶ τόποις, τὸ pev) ἓν εἰς τὸ μέρος τῆς Γλίσνης, τὸ δὲ Ἐπε)ρίον) ád’ τὴν 
Σφινοπῶσαν, ὕπερ δέδωκα, ταῦτα πρὸ χρόνων διὰ γρόμματός µου npc 


τοὺς δύο µου ἀδελίφ)οὺς (καὶ) ὀφείλωσιν ἔχειν ταύτα: τὸ οἴκημα, ὅπερ ἔχω 
ἀπὸ τὸν)’ 'Ῥοδίλαν ἀγοράν, ἀφίημι τῆ νύμφη μον τῆ Καλή: οἰκοτόπιον, 
ὅπερ μένη!0 Γε(ώ)ργίιος) ὁ Βούλγαρης, ὀφίημι (Kh) τοῦτο πρὸς αὐτήν: τὸ 
ἔπίε)ρίον) οἰκοτόπιον, ὕπερ ἔχο]'' ἀγορὰν ἀπὸ τὴν Εὐδωκίαν thv’ Ατραμι- 
Μνίην), ἀφίημι τὴν ὑποχειρίαν µον!2 τὴν Μαρίίαν)' ὀφάλει µε Δημήτρίιος) 
ΓΕΝΝ Em (ne λὰ A Saa e ΠῚ 





E iito τῆς 
ἠ)ρίιον): ἀπὸ τὰ 
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ταῦτα εἰς τὸ μοναστίή)ρίιον): τὸ ἕτ(ε)ρίόν) µου σκεπάριν τὴν νύμφην μου, 
σα-[ κία β΄ ἂς τὰ ἔχίει) ἡ νύμφη μου: ἀφίημι τῶ δεσπότη μου τῶ 
μ(ηὈροπολίτ(η) (ὑπέρπυρ)α β΄, τὸν) yae τοφύλακαν (ὑπέρπυρ)ον α΄, 
Tv) σακελλ(ίου) (ὑπέρπυρ)ον α΄, τὸν) πρωτέκδικον (ὑπέρπυρ)ον α΄, τὸν) 
νομοφύλακαν”Ἵ (ὑπέρπυρ)ον α΄, τὸν) λογοθέτίην) (ὑπέρπυρ)ον α΄ (καὶ) 
Tv) σακελλάριον (ὑπέρπυρ)ον α΄. τὴν ἀνεψιάν µου τὴν Μαρί(αν5 
(ὑπέρπυρ)α β΄, βαμβάκιν λίτραις ς΄ ἀπὸ τοῦ ἄνωθίεν) γεννήματος: ἀφίημι 
τῇ αὐτὴ! σίκαλιν μουζούρια δ΄ (καὶ) σιτά)ρ(ιον) γ΄: ἀφίημι τῷ ἀδελίφλῶ 
μου (ὑπέρπυρ)α ε΄, τ(ὸν) ἀδελίφόν) µου πιθάριοβ᾽ β΄: τὴν δὲ ἑτέραν µου 
ὕλην ἀπὸ τοῦ μεγάλίου) ἕως τοῦ μικροῦ, μέχρι (καὶ) καυκίου/ δ ἀφίημι 
τὴν νύμφην μου: ἀφίημι τῷ Κωνίσταντίνω) (ὑπέρπυρ]α β΄: εὑρίσκονταί 
μοι (καὶ) (ὑπέρπυρα λ΄ (καὶ) Gi nu ταῦτα τῷ πν(ευματικῶ εἰς 
κηδίαν µου (καὶ) εἰς τὰ χρονικά μου τὰ μνημόσυναβῦ ἄνευ τῶν ιζ΄ 
(ὑπερπύρων) ὧν ἀφῆκα ἄνωθίεν), ἅπερ ὀφείλει δοῦναι (κα) αὐτὰ ὁ 
πν(ευματικός, τὰ δλαβ! (ὑπέρπυρα) μζ΄: τὸ κρασίν µου, τὸ ἐντὸίς) τοῦ 
βουτζίου, τὸν) πν(ευματικ(ὸν) εἰς τὴν κηδίαν µου καὶ εἰς τὰ uny? 
μόσυνά μου: νὰ δώσει δὲ ἐξ αὐτοῦ τὸν) ἀδελίφόν) µου μέτρία) ς΄. τὴν 
νύμφην µου ς (καὶ) τὸν) Κωνίσταν ἂνον) ς P τὰ δὲ δύο μονύδρια μετὰ 
τῶν κτημάτων αὐτοῦ, ἄνευ ἃ δέδωκα διὰ τὴν ψυχήν uovft ἐχέτο ταῦτα 
τὸ μοναστίή)ρίιον) καθὼς καὶ προέδωκα ταῦτα διὰ γράμματός µου” Εἰς 
ταῦτα πάντα ἅπερ διεταξάμην. ἀφίημι ἐπίτροπον (καὶ) αὐτίῶν) (καὶ) εἰς 
τὴν Ψυ-ῤό χήν μου τὸν) πνίευμανικὸν τὸν) κὺρ Γαβριήλ. τ μηνὶ 
᾿Απριλλ(ίω), ἀνδικτιῶνος c t τοῦ wia ἔτους t 

J7 t Ὁ σακελλάριος t Ὁ χαρτοφύλαξ Ζιχνίῶν) er ὁ 2m) $ 
Ὃ πρωτέκδικος ! 
Ὁ Ἰωράης | Ὁ ἁμίωὺ τῶν mm) Ὁ Gr) κ 
ἀντιμισίων t 'Ἱερεὺς ὁ Βουτομίπης | 
νε Ἱεροὺς Μανουὴλ. ὁ Μελέτης ' 
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ἁγίίας) ἡμῶν κυρίας) (καὶ) δεσπἰοίνης]Ο καὶ ἀντεκρίθη αὐτῶ (καὶ) 
ἀπεφάνθη ἵν᾽ ἔχοι τὸ στέργον ἡ προγεγονυῖα πρᾶξις εἰφ τὰ τοιαῦτα 
ἐξαλειμματικὰ χωράφια παρὰ τοῦ τοιούτου Βατάτζη. Στέργω ἤδη|!1 (καὶ) 
αὐτὸς (καὶ) ἐμμένω τῆ τοιαύτη αὐτίοῦ) πράξει (καὶ) ὀφείλω ἀπό γε τοῦ 
νῦν μὴ ἔχειν ἐπ’ ἀδείας]!} ἀνατρέψαι ποτέ, ὅπερ δῆτα ἔφθασε καὶ ἐγένετο 
εἰς τὰ εἰρημένα ἐξαλειμματικ(ὰ)!4 χωράφια παρὰ τοῦ ἄνωθίεν) δηλουμένου 
Βατάτζη, ἀλλὰ στέργειν αὐτὸ καὶ φυ-|15 λάττειν καθὼς (καὶ) διὰ τοῦ 
παρόντος µου γράμματος τάσσω τοῦτο καὶ ὑπισχνοῦ-|!6 μαι, ἔτι τε καθὼς 
ἀπεφήνατο περὶ τούτου καὶ τὸ εὐαγὲς σεκρέτον τῆς κρα-|17 ταιᾶς (καὶ) 
ἁγί(ας) ἡμῶν κυρί(ας) (καὶ) δεσποίνης. Διὰ γὰρ τοῦτο ἐγεγόνει (καὶ) τὸ 
παρ(ὸν) ἡμέτερον γρά-|1 uua, ὃ δῆτα (καὶ) εἰς ἀσφάλειαν ἐπιδέδοται μηνὶ 
᾿Οκτωβρίω, (ἐνδικτιῶνος) γ΄ tO δοῦλος td!’ κραταιᾶς (καὶ) ἁγίίας) ἡμῶν 
κυρί(ας) (καὶ) δεσποίν(ης) Γε(ώ)ργ(ιος) Δούκίας) ὁ Τρουληνό(ς) t 


PO t “Ὁ μέγίας) οἰκονόμος τ(ῆς) ἁγιωτίάτίης) μίητ)ροπόλ(εως) Σερρίῶν) 
Θεόδ(ω)ρίος) ὑπέγραψα τὸ παρ(ὸν) ἔγγραφον σημείωμα. 

P! t ‘O χαρτοφύλαξ τ(ῆς) ἁγιωτ(ά)τ(ης) μ(ητ)ροπ(ό)λ(εως) Σερρ(ῶν) ᾿ Αλέξιος 
διάκον(ος) ὁ Λυζικό(ς), ὁ καὶ γραφεὺά22 τοῦ παρόντος ὕφους t 





ου ο --------ν 


du Prodrome sur une terre située à 


rétablissement des droits du monastère dE sproprlé. 


Libadia, que son olkélos Georges Troulènos $ 
t Πρόσταγµα εἰς τ(ὴν) αὐτὴν) ὑπόθεσίιν) t 


t Παναέβίαστ) σεβίασοὲ οἰκεῖε τῆ βασιλεία µου δομέστικε τῶν δυσικῶν 
θεμάτων κ(ὺρ} Γι(άϑργίιε) Epa? myé, (καὶ) σύ, πανσέβίαστε) σεβ(αστ) 
οἰκεῖε τῇ βασιλεία pou, κ(ὺρ) Νικόλ(αε) Θεολογίτα, οἱ μοναχοὶ τῆς)’ κατὰ 
τὸ ὅρος τῶν Σερρῶν τὸ τοῦ Μενοικέίως) καλούμενον σε(βασμίας) μονῆς 
τῆς εἰς ὄνομα! τιμωμένης τοῦ τιμίου Προδρόμου (καὶ) Βαπτιστοῦ 
᾿Ἰωζάννου) ἀνέφερον ὅτι κέκτηνται RS χρυσοβούλλίου) καὶ ἑτέρων δικαι- 
ωμ(ά)τίων) γῆν εἰς τὴν τοποθεσίαν τὴν ἐπιλεγο-θ μένην τῶν Λιβαδίων, 
ἥτις καταγράφεται εἰς τὰς προσούσας τῇ τοιαύτίη) povi å” πογραφικὰς 
ἀποκαταστάσεις, πρὸ καιροῦ δὲ δυναστευόμενοι ἐπὶ ταύτη παρὰ τοῦ 
οἰκείουξ τῆ βασιλεία) μου κ(ὺρ) Γεωργίου) τοῦ Τρουληνοῦ, ἀντεκρί- 
θησαν αὐτῶ ὁρισμῶ τῆς ἀοιδίμου (ka)? µακαρίτιδος περιποθήτου μου 
αὐγούστης, τῆς κυρίας σας τῆς δεσποίνίης: (καὶ) οὗτοι èv)! ἐδικαιώ- 
θησαν κατέχειν τὴν τοιαὐτίην) γῆν, ὁ (δὲ) κατεδικάσθη: εἶτα ἐποιήσατο!!! 
καὶ ἔγγραφον ὑπόσχεσιν ἵνα στέργη ὅσον διεγνώσθη ἀπὸ τῆς τοιαύτης 
κρί-{17 σεως (καὶ) ἀπέχη τέλεον τῆς τοιαύτης γῆς, κἀντεῦθεν ἔμενον ἀνε- 
[ νόχλητοι ἐπὶ τῆ κατοχή ταύτης: ἁρτίως δὲ δολιευσάμενος καὶ dna" 
τήσας ὑμᾶς ὁ δηλωθεὶς Τρουληνός, ἐζήτησε καὶ καταγράψασθαι ταύτην 
|} δὴ τὴν γῆν εἰς τὸ πρακτικόν, ὅπερ ἐποιήσατο πρὸς αὐτὸν) ἐπὶ τῆ οἰκο- 
[5 νοµία αὐτοῦ, ὃς καὶ δραξάμενος ἀφορμῆς ἀπὸ τούτου ἤπλωσε καὶ; 
κατεκράτησε ταύτην δὴ τὴν γῆν μετὰ τῶν ἐν αὐτῆ μυλωτοπίων αὐτῶν), 
| τὸ δὲ μέρος τούτων ἀπέπεμψεν ἐκεῖθίεν), οὗ δὴ χάριν καὶ παρεκλή | 
πνσαν τὴν βασιλείαν μον: εἴπερ γοῦν ἔνι τοιοῦτον, ἐπεὶ διαλαμβάνεται ἡ 
ῥη-Ρ θεῖσα γῆ εἰς τὸ προσὺν αὐτοῖς χρυσόβουλλ(ον), ἔτι δὲ (καὶ) εἰς τὰς 
ἃς κέκτηνται! ἀπογραφικὰς ἀποκαταστάσεις, τὶ δίκαιον εἶχεν ὁ ῥηθεὶς 
Τρουληνὸ(ς) ἵνα” ζητήση (καὶ) δήξηται ταύτην διὰ πρακτικοῦ, καὶ 
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ταῦτα καταδικασθεὶς, dd εἴρηται, ἀπὸ κρίσεως καὶ ποιησάμενος (καὶ) 
ἴγγραφον ὑπόσχεσιν πρὸφ! τοὺς εἰρημένους μοναχοὺς εἰς τὴν περὶ τούτου 
ἀνενοχλησίαν αὐτῶν!) παντελῶς ἦν ὕπερ ἰποίησίεν) ἄδικον (καὶ) 
παράλογον. Ἢ βασιλεία μου διορί-6 ζεται ὑμῖν ὡς ἂν ποιήσητε 
διόρθωσιν εἰς αὐτὸ (καὶ) οἰκονομήσητε᾽ κατέχειν τοὺς μοναχοὺς τῆς 
τοιαύτης μονῆς ἀνενοχλήτίως), ὡς καὶ τὸ πρότ(ε)ρίον)|2ϑ τὴν εἰρημένην 
γῆν κατὰ τὴν περίληψιν τοῦ προσόντος αὐτοῖς, ὡς εἴρηται» χρυσο- 
βούλλίου) (καὶ) τῶν ὧν κέκτηται ἀπογραφικῶν ἀποκαταστάσεων Ὁ (καὶ) 
μὴ εὑρίσκειν παρὰ τοῦ ῥηθέντος οἰκείου τῆ βασιλεία µου τοῦ Τρουληνοῦ 
Pl ἐμποδισμίόν) τινα καὶ καταδυναστείαν ἕνεκίεν) τῆς κατοχῆς τῆς 
τοιαύτης P? γῆς: (καὶ) ποιήσατε κατὰ τὸν) παρόντα ὁρισμὸν) τῆς 
βασιλείας µου, ὃν (καὶ) dvn- στρέψατε πρὸς αὐτοὺς δι᾿ ἀσφάλειαν ! 
Εἶχε (καὶ) δι᾽ ἐρυθρῶν γραμμάτων)! τῆς βασιλικῆς (καὶ) θείας χειρὸ(ο) τὸ, 


μηνὶ Αὐγούστω, (ινδικτιῶνος) τε΄ t 


162. p. 136-138 


᾿Εκδοτήριον γράμμα (l. 52) “juillet, ind.7, a.m.6847(=1339) 
-- 


Acte de donation de la nonne Hypomonè, veuve du sacellaire Mourmouras, 
au monastère du Prodrome concernant le monastère de Saint-Georges 
Kryonéritès, que feu son mari et elle-même ont élevé, avec les biens meubles 
et immeubles qui en dépendent ; de leur côté, les moines, outre la 
commémoration de la famille Mourmouras, conviennent de lui procurer, 


261. A la fin de la page 136, est noté (main du XIXe s) "Σημ. Τὰ ἀκόλουθα τοῦ 
ἐκδοτηρίου τούτου, ἰδὲ ἐν τῶ πα-|2 ρόντι κώδικι εἰς σελίδα 206." 

262. À la fin de la page 137, est noté (même main que page 136) "Σημ. Τὸ 
προοίμνιον τοῦ ἐκδοτηρίου τούτου γράμματος εὑρίσκε-ρ ται èv τῷ παρόντι κώδικι 
εἰς σελίδα 189 ἕνεκα λάθους τοῦ} βιβλιοδέτους", 

263. Cf. A.Guillou, no 34, p.110 ; sur le dossier du monastère de Saint-Georges- 
Kryonéritès, cf. les nos 163, 164, 166 (4-19), 167 (1.63-70) de notre édition. 














annuellement des denrées, énumérées en détail, nécessaires à sa subsistance ; 


--. ο ο ο θα recevront les 


t 'Βκδοτήριον γράμμα τῆς σακελλαρέίασ]] διὰ τ(ὸν) “Αγίιον) Γείώ)ργίιον) 
τὸν) Κρυονερίτην ! 





το ορ ὀρ τῆς ΜΑΗ ο ο Σερρ(ῶν) οἰκεία χειρὶ 
πρπααι 
| [P t Ξένος ὁ Moupoupl@) (κα) υἱὸς τοῦ κτήτορος οἰκεία yapt προέταξα | 
᾽ Pe(d)pyttog) ὁ Μουρμουρίᾶς) ! | 
fi «Θεόδίω)ρίος) ὁ. μηνα (καὶ). Give. τοῦ κτήτορος οἰκεία χειρὶ 


Co Er νυ... ίνα ο 


' ἡ et POAN, ἀρ -rto τοῦ ai καὶ ‘is σταυ)-- 
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(κοὶ) πάντα τρόπον κ(α)τίὰ) tò! Εγχωροῦν αὐτοῖς συνιστᾶν αὐτὸ (καὶ) 
βελτιοῦν. ᾿Επεὶ δὲ τὰ ἡμῶν αὐτῶν ἁπάντων πρά-!!3 γματα, ἱκανῶς ἔχοντα 
(kà) αὐτάρκως καθ᾽ ἡμᾶς, τοῖς τοιούτοις ἡμῶν ποισὶ διενεί-!19 μαμίεν) 
(καὶ) ἐς προῖκα κατὰ τὸ πάντη ἀνελλιπὲς ἀπεδεδώκαμίεν), ὡς τοςῦ» 
τηνικαῦταβθ καιροῦ συμπεφωνήκαμίεν) αὐτοῖς, ἀλλὰ (καὶ) αὖθις κ(αγτ(ὰ) 
καιροὺς ἀλλοτρόπως καὶ! ὡς λεγάτα (καὶ) ώς δωρεὰς καὶ παντοίως εἰς 
κυβέρνησιν αὐτῶν τὰ ἐναπολειφθένταβλ ἡμῖν τῶν πραγμάτίων) δεδώκα-- 
μίεν), αὕτη δὲ μόνη ἡ μονὴ ἀφιέρωται τὸ ἀπ᾽ pad τῶ Θ(ε]ῶ παρ᾽ 
ἡμῶν, ἀπόμοιρά τις μικρὰ τῶν κατὰ κόσμον ἡμετέρων πραγμάτων 24 
ψυχικῆς ἕνεκα σ(ωτη)ρίας ἡμῶν: νῦν δὲ ἐκδέδοται αὕτη πρὸς τὴν δηλω- 
θεῖσαν, ὡς εἴ-|25 pnto, μονὴν κατὰ τελείαν δεσποτείαν (κοὶ) ἀναφαίρετον 
κυριότητα, οὐχ ἕξει τις ἄ-ᾖό δειαν, ἢ ἐγὼ αὐτὴ ἢ τῶν παίδων μου τις καὶ 
ἐγγόνων ἢ ἄλλος οἱοσδήποτ᾽ οὖν τῶν npc γένους προσηκόντων μοι 
διὰ οἱουδήτινος ὄχλου γενέσθαι ἢ ὅλως τ(ὸν) τυχόντα ἀνακρίσεως λόγον 
τοῖς τιμιωτάτοις μοναχοῖς ἐπαγαγεῖν ἐπὶ τῆ à? σποτεία (kù) ἀνα- 
φαιρέτω κυριότητι, ὡς δεδήλωται, τοῦ τοιούτου τὸ ἀπὸ τοῦδε μετο-|0 
χίου αὐτῶν, σωζομένου μόνον τοῦ μνημοσύνου ἡμῶν (καί) τινων εἰς 
ζωαρκίαν καὶ! κυβέρνησιν ἡμῶν διδομένων ἡμῖν, ὡς συμπεφώνηται 
διδόσθαι παρὰ τῶν δηλωθέντ(ωνγ; τιμιωτάτων μοναχῶν πρὸς ἡμᾶς, ἃ δὴ 
(καί) εἰσι ταῦτα : σίτου καλάθια βασιλικὰ ιβ΄, οἴνουβὸ μέτρα ἑξήκοντα, 
ἐλαίου λίτρας ιβ΄, ὀσπρίου παντοίου καλάθιον α΄ (ἥμισυ), τυροῦ (καὶ) 
μοτζίου|94 λίτρας μ΄, βοτύρου λίτρας ι΄, ξύλων γομάρια ιβ΄, δάδδων 
γομάριον α΄, ἐλαιῶν]᾽ καλαθίου τὸ (ἥμισυ), ἅλας βασιλικοῦ καλαθίου τὸ 
(τέταρτον) (καὶ) καρυῶν καλάθια β΄: συμπε-θ φώνητίαι) δὲ ἵνα ἔχω ἐγὼ 
ταῦτα κατ᾽ ἔτος Υπομονὴ μοναχὴ, ἡ τοῦ σακελλαρίου ἐκείνου ὁμόζυγος 
τοῦ Μουρμουρᾶ, ἔτι τῶ βίω περιοῦσα, παρὰ τῶν διαληφθέντων τιμιωτ(ά)- 
PEA Han κά καὶ κατὰ πάντη ἀπό μον x mS 
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Μοδηνή. τὴν δ᾽ ἑτέραν ὁ υλός poul“! xp) Ξένος ὁ Μουρμουρᾶς. μετὰ δὲ 
τὴν ἀποβίωσιν θατέρου μέρους αὐτῶν, ἵνα pame? πορὰ τῶν μοναχῶν 
(co) ἡ τοῦ ἀπελθόντος μέρους μερὶς. ἀποιχομίένλου (καὶ) τοῦ ἔναπολει- 
Φθέντοφθ ἑτέρου μέρους. κρατηθῆ (καὶ) ἡ δευτέρα μερὶς. μόνου δηλαδὴ 
τοῦ μνημοσύνου ἀθανάτου fé μένοντος Ὁ τοίνυν πειρασύμενος καθ᾽ 
οἰονδήτινα τράκον ἢ ἀφορμὴν ὀχλῆσαι ἢ Gé τησίν τινα ἐννοῆσαι ἢ 
διαπράξασθαι τῆς παρούσης οἰκειοθελοῦς καὶ ἓς τὰ pá- στα ἐσχεμ- 
μένης ἡμῖν γνώμης (καὶ) βουλῆς. ὁ τοιοῦτος, ὁποῖος ἂν εἴη. ἔστω ἀποδε-!΄ 
διωγμένος ἀπὸ παντὸς δικαστηρίου πίατριαρχικοῦ. Φημί. ἐκκλησιαστικοῦ. 
ΜῈ ἀρχοντικοῦ (καὶ) αὐτοῦ τοῦ βασιλικοῦ (καὶ) καθολικοῦ σεκρέτου. ὡς 
ἅλαστως, ὡς na λαμναῖος, ὡς ἀλλιτήριος, ὡς ἀθετητὴς (καὶ) ἀπειθὴς 
(καὶ) ἀναιρέτης τῆς ὅτι πλεῖ- στον βεβουλευμένης ἡμῖν τοιαύτης εὖσε- 
βοῦς καὶ θεαρέστου πράξεως, προσεπι-ξῚ σπώμενος (καὶ) τὰς ἀπ᾽ αἰῶνος 
ἁγίων ἀράς πρὸς τὸ (καὶ) αὖθις ἐρρῶσθαι τὸ rapò? ἐκδοτήρι(ον) γράμμα. 
Ὃ δὴ καὶ γεγονὸς ἐνώπίιον) τῶν ἐντιμωτάτων ἐκκλησιαστικῶν (Kù) 
ἄλλων ἀρχόντων τῶν καὶ ὑπογραψάντων, τῇ διαληφθείση σείβασμύα 
μονῇ ἐπιδέδοται ἀσ-Ρ! φαλείας χάριν (καὶ) βεβαιώσεως. μηνὶ ᾿Ιουλίίω). 
ἀνδικτιῶνος) ζ΄. ἔτους copo : 

Rs lacs | 

F Ὁ σακελλάριος τῆς ἁγιωτίώ)τίης) μίητροπόλίεως) Σερρίῶν) ἱερεὺς 

Ιωάννης) © Μοδηνός : 

σος τὰ δίκαια διέπων τίῆς) ἁγιωτίάίης) µίητροπόλίεως) Σερρίῶν) 


ο ΚΤ Ὁ οἰκονόμος Σερρίῶν) Μανίονῆ]λ. διάκονίος) ὁ Κουβαρίᾶς): 
3 A Er z Ep) Θεύδίω)ρίος) ἱερεὺς ὁ Τζεμτζείας) τ 
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Fit "O σακελλίου Σερρίῶν) Μιχίαὴλ) διάκονίος) ὁ Καλόρριζος ! 

+ "O πρωτέκδικος Σερρ(ῶν) Σέργιος ὁ Συναδηνόίς) ’ 

[S ΤῸ δοῦλος τοῦ κρατίαι)οῦ (καὶ) ἁγίου) ἡμῶν αὐθίέν)τίου) (καὶ) 
βασιλίέως) Κανίσταντν)ος ὁ Γλυκᾶς : 

ff t'O δοῦλος τοῦ κρατίαι)οῦ (καὶ) ἁγίου) ἡμῶν αὐθίένγτίου) (καὶ) 
βασιλίέως) Λέων ὁ ᾿Αζανίτίης) καὶ καστροφύλαξ πόλίεως) Σερρίῶν) : 


163. ρ. 138-139 
Γράμμα (L 11-12), 
ἐκδοτήριον γράμμα (L17-18) 


“octobre, ἰωά 8 (XIVe siècle) 


Acte du métropolite de Serrès Macaire confirmant l'acte de donation de la 
nonne Hypomonè au monastère du Prodrome concernant le monastère de 
Saint-Georges Kryonéritès. 


τ Τοῦ μ(ητ)ροπολίΏτίου) Σερρίῶν) γράμμα εἰς τὴν αὐτοῦ ὑπόθεσιν : 


τ᾿Ἐπεὶ νοσοῦντα òv) ἐντιμότία)τίον) ἐκεῖνον σακελλίάρίιον) τῆς καθ᾿ 
ἡμᾶς ἁγιωτίά)τίης) μίητ)ροπόλίεως) Σερρίῶν]; πὸν) Μουρμουρᾶν ἀπῆλθον 
ἰδεῖν, ὑφ᾽ ἧς νόσου ἀπέτισε τὸ χρεών, ἀνέθηκεξ δὲ εἰς ἐμὲ (καὶ) τὴν αὐτοῦ 
σύμβιον τὴν σακελλία)ρίέαν) τὸ μονύδριον τοῦ ἁγίίου) ἐνδόξου µεγαλο- 
μάρτυρος καὶ τροπαιοφόρου Γείω)ργίίου) καὶ ἐπικεκλημένον τοῦ Κρυονε- 
ρίτου] ὅπερ ἐξ οἰκείων ὠκοδόμησε κόπων (καὶ) ἀναλωμάτων- ἔδοξε δὲ 
νῦν τῇδ διαληφθείση σακελλαρέα, γνώμη καὶ βουλῆ ἡμετέρα, ἐξέδωκίεν) 
αὐτὸ δι᾽ à? λληλογράφων γραμμάτων πρὸς τὴν σεβασμίαν βασιλικὴν 
μονὴν τοῦ τιμίου ἐνδόξουξ προφήτου Προδρόμου (καὶ) Βαπτιστοῦ (καὶ) 
περὶ τὸ τοῦ Μενοικέίως) ὄρος καλούμενον διακει-Ῥ μένην εἰς μετόχιον 
264. La date de cette lettre est, sans doute, 1339, quelques mois après Pacte de 


donation de Hypomonè (cf. notre no 162) ; sur le dossier du monastère de Saint- 
Georges-Kryonéritès, cf. aussi les nos 164, 166 (4-19), 167 (63-70) de notre édition. 
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257 


a di x 3 - à 
gs monasiere Sat Georges Kryomériiés, acqués par l2 donaca 


1 Γράμμα τῆς αὐπίης) ἐκδοτίή)ρίιον) τοῦ ΄ Αγάσν) Tempo) ποῦ 
Κρυονερίτίου) ὅπερ κατιεγρώθτη εἰς] την κπαθίλετυ rapéboor. avi 
Εώσαντες την ἄλλτῃν παρόδκκσιν γρώθκιμίεν) µόνα πὰ χίεώρίάὐαίιαἲρ ὅτε - 


1 Απινα ἔχωσιν οὕτως - Ὁ περιορισμῖές ὥς) τοῦ μονασηπ)ρώσυ; μεπὰ 
ἀμπίε)λίνσυ) (om) mpor ἀμπίξλλένσν) περι cv τοπαυθεκηΐκανξξ 5 Ke 
λογήρου ὅσον (καὶ) dov Ἐπε)ρίον) εἲς πίον) Ayao) ᾿ Μαϊώνντην) ἓξ ion τῷ 
{ἥμισυ} ὀσπήτιον ἀνωγαιωκάπωγον πυρ) vof τοῦ Μίσυρμοπρᾶ, WO ᾿ 
ὧν ἐδόθη αὐτῶ τὰ τῆς δομεστικίσστς οἵκήματα, περιβώλιον τῆς omera- 
κρίσης] πλησίον) τοῦ μεγίά)λίσυ) πύργου {καὶ} πῶν μυλώνεον τοῦ ioo 
Προδρόμου, ἄνευ τῶν ζ΄ συκαμινῶν τοῦ ἐντιμοπατουρ σακελλαρίου τοῦ 
Μοδηνοῦ καὶ ἕτέρων β΄ τοῦ xp) Ξένου {καὶ} Ge ε΄ τοῦ Moupuoupä 
κὺρ) Γειαργίίου)- γην εξ ἀγορασίίας) ἀπὸ τῆς Θυγαπρῶίς) τοῦ Τριβόλαι 
στρέμίμα)τία) σβ΄, ὧν τὰ pv) (ao) εἰσι τοῦ μοναστηρίκιί᾽ πὰ δὲ 
(πρίτον) τοῦ Συναδηνοῦ κὺρ) Μιχίαήλ), čuva προσήλαισίεν) (καὶ) sais) 
ἁρτίίως) εἰς τὸ μοναστίτ)ρίιονγ (καὶ) ἀπὸ ἀνταλλείγης᾽ τοῦ Sabro 
κίὺρ) Ξένου ἑτέρα γῆ πλησίον) τῆς εἰρημένης γῆς σπρέμίαὐτία) τ΄. περ 
ἧς ἐδόθη αὐτῶ κατὰ λόγον ἀνταλλαγῆς περιβολοπίόπένον) τῆς δομειστι-- 
κίσης ξενοδοχεῖον εἰς τὸ Εμπάριον τὸ dmh τῆς Καρναβαδοῖς Expo 
ἀμπίξ)λίιον) κίαὶ) τὸν ἔλαιῶνα στρέματα δ΄- ἄλλη γῆ Aniw) μὔλαυνος, 
τοῦ Παλούκη]!; ἀπὸ ταφιατικοῦ καταθεσίµου τοῦ Κανάκη Ἐκεῖνον, 


σφέµακα β΄ ἄλλη γῆ ὡς τῶν) Am παπάς» can αι... 
Απελμενὲ στρέμίμα) α΄- πλ ως Άν ao e e ος ο οἱ 
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du monastère Saint é 

oE -Georges Kryonéritès, acquis par la donation 
t Γράµµα τῆς αὐτῆς) ἐκδοτίή)ρίιον) τοῦ ᾿Αγάου) Γεωργίου) τοῦ 
Κρνυονερίτίου) ὅπερ καταγράφη εἰάΖ τὴν καθόλου παράδοσιν, καὶ 

ἐάσαντες τῆν ἄλλην παράδοσιν γράφομίεν) μόνα τὰ χίω)ρίά)Φίιαβ ἅτι:..: 


t “Anva ἔχωσιν οὕτως : ΄Ο περιορισμὀίς) τοῦ μοναστίη)ρίίσυ) μετὰ 
ὀμπίε)λίου) (kà) περιβολίου: ἀμπίθ)λίιον) περι τὴν τοποθεσίανΏ τοῦ Kø- 
λογήρου ὅσον (καὶ) οἷον: ἕπίε)ρίον) εἰς τὸν) “Αγίιον) ᾿Ιω(άννην) ἐξ ὅλου τὸ 
(uov): ὀσπήτιον ἀνωγαιωκάτωγον klòp) Ξένου] τοῦ Μουρμουρᾶ, ἀνθ ` 
ὧν ἐδόθη αὐτῶ τὰ τῆς δομεστικίσσης οἰκήματα, περιβόλιον τῆς δοµεστι-- 
κίσίσης]ό πλη(σίον) τοῦ μεγίά)λίου) πύργου (κα) τῶν μυλώνων τοῦ τιμίου 
Προδρόμου, ἄνευ τῶν ζ΄ συκαμινῶν τοῦ ἐντιμοτάτουβ σακελλαρίου τοῦ 
Μοδηνοῦ καὶ ἑτέρων β΄ τοῦ κ(ὺρ) Ξένου (καὶ) ἄλλων ε΄ τοῦ Μουρμουρᾶ 
κ(ὺρ) Γεωργίου) γῆν6 ἐξ ἀγορασίίας) ἀπὸ τῆς θυγατρὸίς) τοῦ Τριβόλη 
στρέμ(μα)τία) οβ΄, ὧν τὰ μίὲν) (ἥμισή) ἐσι τοῦ μοναστηρίου τὰ δὲ 
(τρίτον) τοῦ Συναδηνοῦ kòp) Μιχ(αήλ), ἅτινα προσήλωσίεν) (καὶ) αὐτὸίς) 
ἀρτίως) εἰς τὸ μοναστίή)ρίιον)! (καὶ) ἀπὸ ἀνταλλαίγῆς]θ τοῦ δηλωθέντος 
κ(ὺρ) Ξένου ἑτέρα γῆ πλη(σίον) τῆς εἰρημένης γῆς στρέμία)τία) η΄. ὑπὲρ 
ἧς ἐδόθη αὐτῶ” κατὰ λόγον ἀνταλλαγῆς περιβολοτίό)πίιον) τῆς δομεστι-- 
κίσης' ξενοδοχεῖον εἰς τὸ ἐμπόριον τὸ ἀπὰϊῦ τῆς Καρναβαδοῦς- ἕτερον. 
ἀμπίθ)λίιον) κ(αὶ) τὸν ἐλαιῶνα στρέματα δ΄: ἄλλη γῆ πλησίον) µύλωνος 





τοῦ ή ἀπὸ Sarowa Rise τοῦ ος wen TETE 








mà LISA BÊNOU 


E 


on Ζιχνῶν κτὑρ]!! Θεοδωσίου ’ ( Ouo) γῆ στρέµατα 
zy (καὶ) ἁμπίθλλίια) στρέματα l] 


ns cos avril, indé, a.m.6861(-1353) 


= 

c Batatzès et de sa femme Anna 

Oa anne aag Phôkopoulos pra 

de Serrès et une terre située aux lieux-dits Léstianè et Toumba : de leur 

τς oÉ ks moines conviennent de leur donner, annuellement des denrées. 

Enmmérées en détail, nécessaires à leur subsistance ; enfin. il est convenu que 

Phôkopoulos et sa femme recevront, leur vie durant, F-embatikion - des 
moulin à titre d -culogis ~ ” 





R L αν re ὁ au tes em ten ne 
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ἅμα τῇ κοινωνῶ τοῦ βίου µου ΄Αννη, κοινῆ βουλή καὶ γνώμη. προθυμία 
μεγάλη (καὶ) σπουδῆ. τήν τε σίωτη)ρίαν ἡμίῶν) κα τὴν ἀπαλλαγὴν 
A τοῦ ματαίου τοῦδε βίου τύρβης (καὶ) συγχύσεως, εὖγε (καὶ) ὡς 
ἄριστα ἡμῖν αὐτοῖς ἔδο-0 ξεν ἐμπορεύσασθαι καὶ δὴ προσδραμῶντες τῆ 
τῶ τοῦ Μενοικέίως) ὄρει διακει-11! μένη σείβασμίκι βασιλική μονή, τῆ ες 
ὄνομα τιμωμένη τοῦ τιμίου ἐνδόξου προφήτοι!; Προδρόμου καὶ 
αὐτῆ ἀνδρῶά τε καὶ γυναικεῖα 
κτήμα-{[1 τα ἡμῶν ταῦτα- οἰκήματα πλησίον) 


Βαπτιστοῦ ᾿Ιωάννου), ἀφιεροῦμίεν) 
τῶν οἰκημάτων τοῦ 
Παλούκη περὶ τὴν Βούτζην |!’ μετὰ πάσης τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς αὐτῶν- 
μαγκυπεῖον πλτ(σίον) [ναςαῦ- μυλωνικὸν!5 οἴκημα, τὸ μικρὸν ἀνωθίεν) 
ἐκτὸς τῆς πύρτης τοῦ Κλυζομένου, μετὰ πάσης τῆσ!6 νομῆς καὶ περιοχῆς 
αὐτοῦ- γῆν εἰς τὴν Λέστιανην (καὶ) τὴν Τούμβαν, ὅση (καὶ) dia ἐστί{τ7 
μετὰ πάσης τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς αὐτῶν ταῦτα ἐκδόντες ἀπὸ τὴν 

σήμερον]! ἀφιερώσαμίεν) τῇ διαληφθείση σείβασμίχι βασιλικῇ μονῆ ᾿Ἐπεὶ 
δὲ φθόνω τοῦ ἀρχεκάκου! Σατανίᾶ), διὰ τὴν παρακοὴν Φεῦ τοῦ ἡμῶν 
προπάτορος σκεπῆς δεῖται καὶ pod? (καὶ) τῶν ἄλλων ἀναγκαίων τὸ 
ἀνίθρώπι)νον γένος Διὰ τοῦτο συμπεφώνηται καὶ Pl τάχθη ἡμῖν παρὰ 
τῶν ἐν τῇ σείβασμί)α βασιλικὴ μονῆ, τοῦ τε πμιωτίά)τίου) καθηγουμένου 
P (καὶ) πάντων τίῶν) ταύτη ἐνασκουμένων τιμιωτάτων Ἱερομονάχων 
(καὶ) μοναχῶν, QH σθαι εἰς ζωαρκείαν καὶ παντοίαν κυβέρνησιν 
σωματικήν, ὡς δίδονται αἱ διακο-ρ' νίαι οἷς δίδονται ἀδελίφκες ἐντὸς τῆς 
μονίης), ἐν τῷ ταύτης δηλονότι κελλίω, σίτου pof” ζούρια Ζιχνιώτικα 
λς΄. οἴνου µέτρα συνήθη τῆς μονῆς λς΄. ἅλατος κούδυα c α5 ἔλαίου 
λίτρας η΄, ξύλα γομάρια ιβ΄, καρύα μουζούρια Ζιχνιώτικα β΄, ἐλαίας” 
μουζούρια β΄, μοτζίου λίτρας τη΄ (καὶ) ὀσπρίου παντοίου μουζούρια ς΄- 
τὸ δὲ ipf” βατίκιον τῶν μυλώνων συμπεφώνηται ἔχειν ἡμᾶς εἰς εὐλογίαν 
(καὶ) DAP κυβέρνησιν ἡμῶν μετὰ δὲ θάνατον ἑκατέρου ἡμῶν, Ἵνα 
ἔχει τὴν μερίδα toù τεθνεῶτος ἡ μονή: τούτων δὲ γινομένων, στέργειν 








LISA BÉNOU 


o ο...  — 


μετὰ τοῦ πρωτοψάλτου Ζιχνῶν κ(ὑρλ!’ Θεοδωσίου t (!Ομοῦ) γῆ στρέματα 


πγ΄ (καὶ) ἀμπ(έ)λ(ια) στρέματα |... 


165. p.140 È 


A n de Geo Batatzès Phôkopoulos ~ et de sa femme Anna 
Agatlinn τά re du Pr Prodrome concernant leurs bâtiments sis dans la 
ville de Serrès et une terre située aux lieux-dits Léstianè et Toumba ; de leur 
côté, les moines conviennent de leur donner, annuellement, des denrées, 
énumérées en détail, nécessaires à leur subsistance ; enfin, il est convenu que 
Phôkopoulos et sa femme recevront, leur vie durant, l’-embatikion» des 


moulin à titre d’ -eulogia ». > 
ί......ε12.....ἑκδοτήρια γράμματα προσενέξεως. 


Σίγίνον᾽ | Γἑωργίουβατάτζη] Σίγίνον) *Avync Αγγελήν( | 
τοῦ w- [| κοπούλου τῆς συζύ- | γου αὐτοῦ t 


t Οὐδενὶ τῶν ἁπάντων ὁ Θ(εὸ)ς τοσοῦτον ἐφήδεται, ὅσον ἐπιδιορθώσει 
ἀνίθρώπ)ου καὶ σ(ωτη)ρίαβ τοῦ κατ᾽ εἰκόνα ἑαυτοῦ πλασθέντος ἰδίαις 
χερσίν: ἐξ οὗ δὴ (καὶ) ὑπὲρ οὗ τὴν σάρκα ἀνή-μ λειφεν, ὁ λόγω μόνω τὰς 
ἀύλους ὑποστήσας δυνάμεις, πολλαχαῖς δὲ τοῦ τοιούτου κηδό-β μενος, 
πολλὰς καὶ τὰς πρὸς σ(ωτη)ρίαν ὁδοὺς (καὶ) ἀφορμὰς αὐτῶ ὑποδείκνυσι 
(καὶ) οἰκονομεῖ]ξ “Οθίεν) καὶ ἡμεῖς οἱ ἐνταυθοῖ τοὺς τύπους τοῦ τιμίου 
καὶ ζωοποιοῦ στ(αυ)ροῦ ἐγχαρά-Ρ ἔαντες, ὅ τε Βατάτζης ὁ Φωκόπουλος 





266. Cette donation est le dernier document du dossier de Phôkopoulos, dans le 
Codex ; sur son dossier, cf. les nos 40, 41 et 43-49 de notre édition. 

267. En ce qui concerne la valeur de I “mbatikion » des moulins, Joachim nous 
informe, dans le typikon du monastère rédigé en 1332, que : « et ος qu'on apelle 
du moulin et correspond à 12 hyperpres... » (cf. A. Guillou, app. 1, p. 176, 
1.41) ; sur eulogia, cf. notre no 16 et la note relative (no29). 
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ἅμα τῆ κοινωνῶ τοῦ βίου μου “Αννη, korv Bova καὶ γνώμη, προθυμία 
μεγάλη (Καὶ) σπουδῆ, τήν τε σ(ωτη)ρίαν ἡμ(ῶν) καὶ τὴν ἀπαλλαγὴν 
τ(ῆςλ τοῦ ματαίου τοῦδε βίου τύρβης (καὶ) συγχύσεως, εὖγε (καὶ) ὡς 
ἄριστα ἡμῖν αὐτοῖς ἔδο-|!10 ξεν ἐμπορεύσασθαι καὶ δὴ προσδραμῶντες τῆ 
τῶ τοῦ Μενοικέως) ὄρει διακει-|1! μένη σε(βασμί)α βασιλικῆ μονῆ, τῆ εἰς 
ὄνομα τιμωμένη τοῦ τιμίου ἐνδόξου προφήτου!2 Προδρόμου καὶ 
Βαπτιστοῦ ᾿Ιω(άννου), ἀφιεροῦμίεν) αὐτῆ ἀνδρῶά τε καὶ γυναικεῖα 
κτήμα-|!} τα ἡμῶν ταῦτα: οἰκήματα πλη(σίον) τῶν οἰκημάτων τοῦ 
Παλούκη περὶ τὴν Βούτζην/!4 μετὰ πάσης τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς αὐτῶν: 
μαγκυπεῖον πλη(σίον) [vacat]: μυλωνικὸν|!5 οἴκημα, τὸ μικρὸν ἄνωθίεν) 
ἐκτὸς τῆς πόρτης τοῦ Κλυζομένου, μετὰ πάσης τῆφ!6 νομῆς καὶ περιοχῆς 
αὐτοῦ: γῆν εἰς τὴν Λέστιανην (καὶ) τὴν Τούμβαν, ὅση (καὶ) dia ἐστί͵ 17 
μετὰ πάσης τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς αὐτῶν: ταῦτα ἐκδόντες ἀπὸ τὴν 
σήμερον|!ϑ ἀφιερώσαμ(εν) τῇ διαληφθείση σε(βασμί)α βασιλικῆ μονῆ. Ἐπεὶ 
δὲ φθόνω τοῦ ἀρχεκάκου!} Σαταν(ᾶ), διὰ τὴν παρακοὴν φεῦ τοῦ ἡμῶν 
προπάτορος σκεπῆς δεῖται καὶ τροφῆά2ῦ (καὶ) τῶν ἄλλων ἀναγκαίων τὸ 
ἀν(θρώπι)νον γένος. Διὰ τοῦτο συμπεφώνηται καὶ El τάχθη ἡμῖν παρὰ 
τῶν ἐν τῆ σε(βασμί)α βασιλικῆ μονῆ, τοῦ τε τιμιωτ(ά)τ(ου) καθηγουμένου 
[2 (καὶ) πάντων τ(ῶν) ταύτη ἐνασκουμένων τιμιωτάτων Ἱερομονάχων 
(καὶ) μοναχῶν, LH σθαι εἰς ζωαρκείαν καὶ παντοίαν κυβέρνησιν 
σωματικήν, ὡς δίδονται αἱ διακο-|4 vior οἷς δίδονται ἀδελίφ)οῖς ἐντὸς τῆς 
μον(ῆς, ἐν τῶ ταύτης δηλονότι κελλίω, σίτου pov” ζούρια Ζιχνιώτικα 
λς΄, οἴνου µέτρα συνήθη τῆς μονῆς λς΄, ἅλατος κούδυα ς΄ 26 ἔλαίου 
λίτρας η΄, ξύλα γομάρια ιβ΄, καρύα μουζούρια Ζιχνιώτικα β΄, Aola? 
μουζούρια β΄, μοτζίου λίτρας ιη΄ (καὶ) ὀσπρίου παντοίου μουζούρια ς΄: 
τὸ δὲ ἐμ-|28 βατίκιον τῶν μυλώνων συμπεφώνηται ἔχειν ἡμᾶς εἰς εὐλογίαν 
(καὶ) ἄλλην) κυβέρνησιν ἡμῶν: μετὰ δὲ θάνατον ἑκατέρου ἡμῶν, ἵνα 
ἔχει τὴν μερίδα τοῦ])ῦ τεθνεῶτος ἡ μονή: τούτων δὲ γινομένων, στέργειν 


τὰ ἀναγεγραμμένα πάντα koù! πάντη ἀκίνητο μένειν συμπεφώνηται. 
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μετὰ τὸν ἐκείνίου) θάνατον παρὰ τῆς ov- ζύγου αὐτοῦ καὶ τῶν κατὰ 
νόμους κληρονόμων καὶ διαδόχων αὐτοῦ πρὸς] τὸ μέρος τῆς τοιαύτης 
σε(βασμίας) μονῆς, εἰδήσει (καὶ) προτροπῆ (καὶ) τοῦ Ἱερωτίά)τίου) μίηϑρο-- 
πολί[του]!0 Σερρῶν καὶ ὑπερτίμου, μετὰ πάσης τῆς προσούσης αὐτῶ ὑπο- 
στάσεως: ἤγίουν) ἀἰμπέλιον]!! εἰς τὸν ἔλαιῶνα στρέμματία) δ΄, ἐντὸς τοῦ 
κάστρου Σερρῶν οἰκήματα ἀνωγαιρκάτωγα!2 ἐξ ἀνταλλαγίῆς) ἀπὸ τοῦ 
Ξένου τοῦ Μουρμουρᾶ, περιβόλίιον) ἀπὸ τῆς δομεστικίσσης ἐκείγης!!3 
πλη(σίον) τοῦ μεγάλου πύργου καὶ τῶν μυλόν(ων) τῆς τοιαύτης oe- 
(βασμίας) μονῆς, μετὰ συκαμιγέων!|!4 ἄνευ τῶν ἐν αὐτῶ ζ΄ συκαμηνέ(ῶν) 
τοῦ ἐντιμοτίά)του) σακελλαρίου τίῆς) ἁγιωτίά)τίης, μίητ)ροπόλ(εως) 
Σερρίῶν)!5 τοῦ Μοδηνοῦ, τῶν ἑτίθρίων) β΄ συκαμηνέ(ων) Ξένου τοῦ 
Μουρμουρᾶ (καὶ) τῶν λοιπῶν εἼ15 τοῦ ἀνεψιοῦ αὐτίοῦ) Γείω)ργίίου) τοῦ 
Μουρμουρᾶ: γῆν γύρωθίεν) τοῦ ναοῦ τοῦ Αγίου Γε(ω)ργ(ίου), ἥτια!7 ἦν 
πρότίε)ρ(ον) ἀμπελοπερίβολον, σὺν τῆ γῆ τῇ δοθείση τῆ θυγατρὶ τοῦ 
σακελλαρίοι!ὃ παρὰ τοῦ ἱερωτίά)τίου) u(nDporolit(ou) Ζιχνῶν εἰς 
προῖκα αὐτῆς, περὶ τὰς Μεριχίας]’᾽ μοδίίων) ρκ΄: ἑτέρα γῆ ἐξ ἀγορασίας 
ἀπὸ τῆς θυγατρὸς τοῦ Τριβόλίη) ἐκείγου/;ῦ σὺν τῆ μερίδι τοῦ Συναδηνοῦ 
μοδίίων) ρξβ΄; ἕτίε)ρίον) χωράφίιον) εἰς τὸν) αὐτὸν) τόπίον) πλη(σίον) τῆς 
αὐτῆς γῆς]! σὺν τὸ δοθὲν παρὰ τοῦ Γλυκέίως). μοδίίων) λ.΄: ξτίε)ρίον) 
χωράφίιον) εἰς τὴν Κόσναν πλη(σίον) τοῦ M-A? γγέρνη μοδίίων) ο΄: 


in τούτου ἐξ ἀγορασίίας) ἀπὸ τοῦ gti Ξένου 
Sens ΜΝΗΕ Ἐπερίον) χωράψίιον) πλη(σίον) τοῦ μύλωνος τοῦ Παλούκη 





λίσυβ ἐν τῇ τοποθεσία) τῶν Δανείων ¿E ἀγορασίας (καὶ) ἀπὸ 
προσενέξεως Μιχίαὴλ) τοῦ Me- λαργοῦ μοδίίων) ν΄’ Ἐπίε)ρίον) χωράφίιον) 
εἰς τίὸν) ᾿Αγγελίτζιν ἀπὸ προσενέξεως τοῦ ᾿Αρα-Ρ! βαντᾶ μοδίίων) ıç- 
ἔτίε)ρίον) πλησίον) τούτου ἐξ ἀγορασίας ἀπὸ τῆς θυγατρὸς τοῦ Εὐδαι-[2 
µοϊωίάννου) µοδίίων) τς”: γῆ ἀπὸ προσενέξεως (καὶ) ἐξ ἀγορασίας εἰς τὸν) 
tónový? τῆς Μεριχίας, πλη(σίον) τῆς γῆς τῶν Κουβουκλίων, μοδίίων) oğ- 


ἀπὸ τοῦ Ξιφέα, μοδίίων) pv- ἑτίθρία) γῆ ἰδιο-[᾽ περιόριστος, πλη(σίον) τῆς 
γῆς τῶν Κουβουκλίων καὶ τῆς γῆς τοῦ Πελαργοῦβό καὶ μέσον τῶν δύο 
ὁδῶν, μοδίίων) av’, μετὰ τῆς γῆς ρ΄ μοδίίων) τοῦ Ka? λοδιοικήτου, 
τῶν ρ΄ μοδίίων) τοῦ Καρδάμη, τῶν ρ΄ μοδίίων) τοῦ χαρτοφύλακοςξ τοῦ 
᾿Αβα-λάντη καὶ τῶν ν΄ μοδίίων) μοναχοῦ τοῦ Καλλίστου: ἑτίθρία) γῆ εἰς 
τὸ Λιβάδίιον)β} μοδίίων) σ΄, ἄνευ τῆς ἐκεῖσε γῆς τοῦ Δραγόη, ἐν ἦ εὑρί-- 
σκονται καὶ pu λοτόπίια) β΄ ἐφ᾽ οἷς ἐπορίσατο καὶ τὸ μέρος τῆς 
τοιαύτης σείβασµίας) μονῆς (καὶ) θεῖον! καὶ σεπτὸν χρυσόβουλλον: 
κηποπερίβολον εἰς τίὀν) μέγαν πύργον ἐκ npo σενέξεως τοῦ Νεστόγγου: 
κεραμάριον ἐκ προσενέξεως τοῦ Συναδηνοῦ μετὰ τοῦ ἐκεῖσε τοπίου, 
ὡσεὶ στρέμματα ε΄: μύλων ὁλοκαιρινό(ς), λεγόμενος ἡ Tp“ μυλία: ἕτερος 
μύλων δίφθαλμος, ὁ ες τὴν πόρταν τοῦ ' Αγίου Βασιλείου 5 Ἑπε)ρίος) 
μύλων δίφθαλμος, λεγόμενος τῆς Ἰτέας: Ἑτίε)ρίος) εἰς τὴν πόρταν Κλυζο-6 
μένου ἐκ προσενέξεως τοῦ Φωκοπίού)λου) δίφθαλμος: Ἑτίερίος) μύλων 
δίφθαλ- μος, λεγόμενος τῆς Συκέας. ᾿Εντὸς τοῦ κάστρου Σερρῶν, πλη- 
(σίον) τῆς Paot- κ(ῆς) πόρτης, οἴκημα καπηλικ(ὸν) ἐκ προσενέξεως τῆς 
᾿Ασανίνας' ἕτίε)ρίον) πλη(σίον]9 τούτου, ἐξ ἀγορασί(ας) ἀπὸ τοὺς παίδας 
τοῦ Γεωργιλίᾶ)' ἕτίε)ρίον) ἀργαστηριακ(ὸν) ἀπὸβθ προσενέξεως τοῦ σακελ-- 
Miov) τῆς ἁγιωτίά)τίης) μ(ητροπόλ{εως) Σερρῶν, τοῦ Ζερβοῦ ἐκείνου]! 
Ἐπε)ρίον) οἴκημα ἀργαστηριακίὸν) πλη(σίον) τούτου, ἐξ ἀγορασίίας) ἀπὸ 
Μαβδελίναςβ᾽ ἑτίε)ρίον) ἐξ ἀγορασί(ας) ἀπὸ τοῦ Θρύση: ἕτ(ε)ρίον) ἐξ 
ἀγορασίίας) ἀπὸ τοῦ Λουπηνάρη: ἕτίε)ρίονγ5 ἐξ ἀγορασίας ἀπὸ τοῦ 
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γαμβροῦ τοῦ Τοξαρᾶ: Et(e)p(ov) ἐξ ἀγορασίας ἀπὸ Αλεξίου’ τοῦ Κουπέρη: 
ἐτίε)ρ(ον) ἀπὸ τοῦ Καρδάμη- Ἑτίε)ρίον) ἐξ ἀγορασίας ἀπὸ τοῦ᾽ Αβραμπάκη: 
PS ἐπε)ρίον) ἐξ ἀγορασίας ἀπὸ τοῦ Κρικέλα: Ἐπίε)ρίον) ἀπὸ τῆς) Καρδα- 
μίνας: ἕτίε)ρίον) ἀπὸ τοῦ Ιερα-|6 κίτζη- Ἑτίε)ρ(ον) ἀπὸ τοῦ [vacat]: Ἐτίε)ρία) 
δύο ἀπὸ προσενέξεως τοῦ Γλυκέως: ἕπίε)ρίον) οἴκη-ρ ua οἰκιακίὸν) ἐκ 
προσενέξεως τοῦ Μανασσῆ ἐκείν(ου), ἀνωγαιοκάτωγον: Ξτίε)ρίον) αὐλη- 
58 βόλα τοῦ Καρδάμη μετὰ οἰκημίώ)τίων) ἀνωγαιωκατώγων καὶ µαγκι-- 
πείου: Ét(e)p(ov) rAn(oiov}? τούτου ἐκ προσενέξεως τοῦ Συναδηνοῦ, ὃ ἦν 
πρότ(ε)ρίον) τοῦ Ραβδᾶ: Ἑπε)ρία) οἰκήματαφῦ τοῦ Λάσκαρι ἐκείνου, μετὰ 
αὐλ(ῆς), ἀπὸ δωρεᾶς βασιλικῆς: ἐτίε)ρία) οἰκήματα ἐκ προσε-6! νέξεως τοῦ 
Φωκοπούλίου) ἐκείν(ου), μετὰ μαγκιπείου: τοπίον ἓν ὦ εὑρίσκονται κίαὶ) 
[2 τὰ οἰκήματα ἐταιρειάρχου τοῦ Κατίδη καὶ τῆς ἀδελίφγῆς αὐτοῦ, τῆς 
Φωκαίνης/63 ὑπὲρ ὦ (καὶ) τελοῦσι πρὸς τὸ μέρος τῆς ῥηθείσης σείβασμίας) 
μονῆς τὸ ἐτήσιον φύτευμα (νόμισμα)}ἠ64 Et(e)plov) οἴκημα εἰς τὴν Παλαιὰν 
Μέσην, πλη(σίον᾽ τῶν οἰκημάτων τοῦ Ταρχανειώτου Eexeiv(ov) 157 
χωράφιον ἐσωθύριν ἐντὸς τοῦ χωρί(ου) τῆς Λέστιανίης) ἐκ προσενέξεως 
τοῦ Σαρακηνοῦ, πλη(σίονλόό τῆς γῆς τῆς Βαλσαμίνας, μοδίίων) πέντε: 
Et(e)p(ov) χωράφιον ἐκ προσενέξεως τῆς Μαριάμνηφθ᾽ εἰς τὸ Κοντάριν. 
πλη(σίον) τοῦ Λουπηνάρι, μοδίίων) ε΄: Γε(ώ)ργίιος) ὁ Λαμούσσίης) κρατίεῖ) 
ἀμπ(θλίιον) τοῦ μοναστίη)ρ(ίου) ἐν τρισὶ τόπίοις6δ ὡσεὶ στρέμίμαὐτία) 
ἐννέα, ὑπὲρ ὧν καὶ τελεῖ (νομίσματ)α τρία: Ἑτίε)ρίον) ἀμπελοτόπιον τῆς 
αὐτῆς Μαριάμνηφθ) ες τὸ Κοντάριν, πλη(σίον) τοῦ ἑτέρου χωραφίου 


αὐτῆς μοδίίων) δ΄. 


271. En marge de la ligne 65 : τὴν Λέστιανην t (même main). 
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[5 κηποτόπιον εἰς τὸν) πύργον τοῦ "Αγίου Νικολ(άου) ἀπὸ προσενέξεως 
τοῦ Καρδάμη: τοπίογ!7 ἐντὸς τοῦ αὐτοῦ κάστρου, εἰς ὃ εὑρίσκετο 
λων, τζυμιλαρεῖον τς αὐτῆς un pr εἶτα ο κο 


εὑρίσκονται καὶ τὰ οἰκήματα τοῦ ἐταιρειάρχου τοῦ Κατίδου καὶ τῆς 


ἀδελίφγῆς αὐτοῦ τῆς]20 Φωκαίνης, ὑπὲρ ὧν τελοῦσι (καὶ) οὗτοι πρὸς τὸ 
μέρος τῆς ῥηθείσης σε(βασμίας) μονῆς τὸ mH?! oov ἐμφύτευμα- ἐκτὸς 
τοῦ εἰρημένου κάστρου ὑδρομύλωνες ὁλοκαιρινοὶ ζ΄. ἐφ᾽ gid? ἐπορίσατο 
τὸ μέρος τῆς αὐτῆς σε(βασμίας) μονῆς καὶ θεῖον καὶ σεπτὸν χρυσό- 
βουλλον: Ἑπερίος) ὑδρο-9 μύλων ἐξ ἀγορασίας ἀπὸ τοῦ Συναδηνοῦ- 
ἀμπίέ)λ{ιον) ἐν τῇ τοποθεσία τοῦ Αγίου Βασιλείφιρ! ἀπὸ προσενέξεως τοῦ 
Φιλίππου: Ἑτίε)ρ(ον) εἰς τίὸν) ἐλαιῶνα ἀπὸ προσενέξεως τοῦ Τζίντζηβ5 καὶ 
τοῦ ᾿Ρογολόγου: χ(ωρώθφίια) ἐξάμπελα ἐν τῆ τοποθεσία τῶν Δανείων ἐξ 
ἀγορασίας (Kù)! ἀπὸ προσενέξεως Μιχίαὴλ) τοῦ Πελαργοῦ. μοδίίων) υ΄- 
Ἑπε)ρ(ον) χίωρώφίιον) εἰς òv) Αγγελίτζιν ἀπὸ προσε-7 νέξεως τοῦ Apa- 
βαντᾶ, μοδίίων) ις΄: γῆ ἀπὸ προσενέξεως (καὶ) ἐξ ἀγορασίας εἰς τίὸν) τό-- 
PS πον τῆς Μεριχίας πλη(σίον) τῆς γῆς τῶν Κουβουκλείων μοδίίων) σξ΄- 
ἑτέρα γῆ εἰς τὴν Κόσναν; πλη(σίον) τῆς γῆς τοῦ Πελαργοῦ καὶ τοῦ 
δημοσιακοῦ συνόρου, σὺν τῇ ἀπὸ τοῦ Hén μοδίίων) ρν 00 ἑτέρα γῆ 
ἰδιοπεριόριστος πλη(σίον) τῆς γῆς τῶν Κουβουκλείων (καὶ) τῆς γῆς τοῦ 


- Πελαργοῦ μοδίίωνγβ! av’: ἑτέρα γῆ εἰς τὸ Λιβάδιν μοδίίων) σ΄. ἄνευ τῆς 
-. ἐκεῖσε γῆς τοῦ Δραγόη, èv À εὑρίσκοντίαι) καὶ μυλοτόπια β΄, ἔφ᾽ ας 


io AA RE pigos en amie one le ni à 





RÊNOU 


Anllo) τοῦ συνόρου 
ρχομένης ἀπὸ τοὐμοῦ 


: + γῆς τοῦ Λάσκαρι 
ἴων" ἑτέρα γῆ εἰς τὴν 
. ss Javeye- 
μκίϑλίιον) μοδίων) 


ας 


"Ματθαῖος ὁ 





(ὑπέρ-- 
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arreter 


Pt πρίτζαν, γαμβ)ρὸν) ἐπ ᾿αὐτῇ Ἀλάχον, τέλίος (ὑπερπύρρου, (ἕκτον)' 
χήρα) ἡ Δεσία ἔχίε) υἱὸν Κωνσταντῖνον, οἰκίαν), (og) (ὑπερπύρ)ου 
(κτον ὁ Θεῴδίωίρίος) ἔχίει) Ζωρίτζαν, ἀμπίθλίιον) poslov) γ΄, ἀπὸ τῆς 
γονικῆς αὐτοῦ ὑποστάσεως μύλωνος (ἥμισυ), χερσάμπ(ε)λ(ονγ ο μοδίίων) 
€ καὶ γῆν μοδίίων) ρ΄, τέλ(ος) (ὑπέρπυρλα δ΄: ὑπὲρ τῆς ἐναπολειφθείσης, ἐξ 
αὐτῶν ἐξαλειμα-[ τικῆς ὑποστάσεως, χερσάμπ(ε)λ(ον) µοδίίων) Β’, τῆς ἡ- 
μίσειας μερίδος τοῦ μύλωνος καὶ yid’! μοδίίων) ρ΄, TACOS) (ὑπέρπυρ)α δ΄. 
Ες τὸ χωρίον) τὸν) Σφολενίόν), ἀπὸ τῆς ὑποστάσεως τοῦ Μερζάνη, 
βαλανιδοῖαι[” pa, τέλίος) (ὑπέρπυρ)ον α΄ (ἥμισυ). (Ομοῦ) (ὑπέρπυρλα ph’ 
(ἥμισυ). ᾿Επέκεινα δὲ τούτων, ἔχει ἡ τοιαύτη μονὴ καὶ αὐτούὐργιαοῦ 
ἰδιόκτητα ταῦτα : περὶ τὰς Σέρρας μετόχιον εἰς ὄνομα τιμώμενον τοῦ ἐν 
ἁγίοις Rap! ἡμῶν ᾿Ιοχάννου) πίαϑριάρχου Κωνσταντινουπόλεως τοῦ 
Χρυσοστόμου, μετὰ πάντων τῶν δικαί(ωνγδ᾽ καὶ προνομίων αὐτοῦ, (καὶ) 
τοπίον πλησίον) αὐτοῦ, ἐν ὦ προσκάθηνται καὶ τινες πτωχοὶ] ξένοι καὶ 
ἐλεύθεροι: ἕτερον μετόχιον εἰς ὄνομα τιμώμενον τοῦ ἁγίου ἐνδόξου! 
μεγαλομάρτυρος καὶ τροποιοφόρου Γεωργίου, τὸ ἐπικεκλημένον τοῦ 
Κριονερίτου”, ὅπερ συνεστήσατο μὲν) ἐκ βάθρων ὁ σακελλάριος τῆς 
ἁγιωτάτης μ(ητροπόλεως Σερρῶν, A Μουρμουρᾶς ἐκεῖνος, ἐξεδόθη. δὲ 
μετὰ τὸν) ἐκείνου θάνατον παρὰ τῆς συζύγου αὐτοῦδ; καὶ τῶν κατὰ 


ος κληρονόμων καὶ διαδόχων αὐτοῦ πρὸς τὸ µέρος τῆς τοιαύτης 


σείβασμίας) HOUR) εἰδήσει καὶ προτροπῆ καὶ τοῦ ἱερωτάτου µίηΌρο- 


πολίτου Σερρῶν καὶ ὑπερτίμον, μετὰ τῆς Po σούσης αὐτῷ ὑποστά- Ἢ 
nie Ἀκμόναι τὰ πό ART 
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[4 πρίτζαν, γίαμβ)ρ(ὸν) ἐπ᾿ αὐτῆ Βλάχον, τέλίος) (ὑπερπύρ)ου (ἕκτον): 
χήίρα) ἡ Δεσία ἔχίει) υἱὸν Κωνσταντῖνον, οἰκίίαν), τέλίος) (ὑπερπύρ)ου 
(Έκτον) 5" ὁ Θεφδία(ρίος) ἔχίει) Ζωρίτζαν, ἀμπίέ)λίιον) μοδίίων) γ΄. ἀπὸ τῆς 
γονικῆς αὐτοῦ ὑποστάσεως μύλωνος (ἥμισυ), χερσάμπίε)λ(ονγρ5 μοδίίων) 
ς΄ καὶ γῆν μοδίίων) ρ΄. τέλίος) (ὑπέρπυρ)α δ΄: ὑπὲρ τῆς ἐναπολειφθείσης ἐξ 
αὐτῶν ἐξαλειμα-β τικῆς ὑποστάσεως, χερσάμπίε)λ(ον) μοδίίων) β΄. τῆς ἡ- 
μίσειας μερίδος τοῦ μύλωνος καὶ yids μοδίίων) ρ΄, τέλίος) (ὑπέρπυρ)α δ΄. 
Εἰς τὸ χωρίίον) τίὸν) Σφολενίόν), ἀπὸ τῆς ὑποστάσεως τοῦ Μερζάνη, 
Bañado? pa’, τέλίος) (ὑπέρπυρ)ον α΄ (ἥμισυ). ( Ομοῦ) (ὑπέρπυρ)α pp’ 
(ἥμισυ). ᾿Επέκεινα δὲ τούτων, ἔχει ἡ τοιαύτη μονὴ καὶ αὐτούργιαῥθῦ 
ἰδιόκτητα ταῦτα : περὶ τὰς Σέρρας μετόχιον εἰς ὄνομα τιμώμενον τοῦ ἐν 
ἁγίοις π(αὈρίὀλδ! ἡμῶν Ιωάννου) πίατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως τοῦ 
Χρυσοστόμου, μετὰ πάντων τῶν δικαί(ωνλδ καὶ προνομίων αὐτοῦ, (καὶ) 
τοπίον πλη(σίον) αὐτοῦ, ἐν ὦ προσκάθηνται καί τινες πτωχοὶ[δ) ξένοι καὶ 
ἐλεύθεροι: ἕτερον μετόχιον εἰς ὄνομα τιμώμενον τοῦ ἁγίου ἐνδόξου” 
μεγαλομάρτυρος καὶ τροπαιοφόρου Γεωργίου, τὸ ἐπικεκλημένον τοῦ 
Κριονερίτου". ὅπερ” συνεστήσατο μίὲν) ἐκ βάθρων ὁ σακελλάριος τῆς 
ἁγιωτάτης μίηὈροπόλεως Σερρῶν. ἐξ“ Μουρμουρᾶς ἐκεῖνος ἐξεδόθη δὲ 
μετὰ τὸν) ἐκείνου θάνατον παρὰ τῆς συζύγου αὐτοῦδ᾽ καὶ τῶν κατὰ 


ια ee τὲ πὲς, νέος τᾶς πείνης 


LOVE εἰδήσει καὶ προτροτῆ καὶ τοῦ ἱερωτάτου μίηθρο- 


ποΐτον Ἡρρῶν κα ὑπεράμον, μετὰ τῆς προ σοίσης αὑτὸ on 


ο ος το 
πο 


x sh τ. Τα. Ἀπ ος eng 
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. fondateur, sis dans la ville de Serrès au lieu-dit Palatia 
_ de la porte de Klazomène (Klyzoménou), μμ... 
_ immeubles qui en dépendent ; de leur 


y Compris les biens meubles et 

Part, les moines conviennent de lui 
sance. vie durant, des denrées, énumérées en détail, nécessaires à sa 
su 


t ᾿Εκοντικ(ὸν) γράμμα τοῦ kòp) Κωνσταντίνου τοῦ Χολεβιάρη. 
t Κωνσταντῖνος ὁ Χολεβηάρις ἠκείᾳ χειρὶ προέταξα t 


αἱ | t Ἐπειδὴ τῶν ἀνθρωπίνων κτημ(ά)τ(ων) τε κ(αὶ) πραγμάτ(ων) οὐδὲν 
ἃ … παραμέν(ον) πέφυκ(εν), ἀλλὰ πάνταβ ἴσα καπνοῦ καὶ κόνεος παραρρεῖ, καὶ 
a à οὐδὲν τῶν ἐν αὐτοῖς ἔστι μόνημον οὔτε βέβαι(ον)β οὐ πλοῦτος ὁ κάτω 

$ συρόμενος, οὐ νεότης ἀνθοῦσα, οὐχ ἡλικία ἀκμάζουσα σώμ(α)τος)᾽ ἀλλ᾽ 


ἄστατά τε πάντα κίαὶ) ἀνόμαλα: μόνη δὲ ἡ τῶν ἀγαθ(ῶν) πρᾶξις, ὡς 


ὁρίζονται οἱ σοφοί!δ τούτου ἕενεκ(εν) κ(οὰ) αὐτὸς ἐγὼ Κωνστανήνος ὁ 


X τον κράτησιν τοῦ! 4 τιμιωτ(ά)τ(ου) ἄρχοντος τῆς ἐκκλη-- 


χα" 


PA Dee τοῦ Δωκιανοῦ, κίαὶ) aiig ἐξ ae τὸν 





με... κα 
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fondateur du monastère lui avait cédé, tout en gardant, sa vie durant, la 
moitié de la récolte, l’autre moitié revenant au monastère ; de leur côté, les 
moines s'engagent à lui délivrer chaque semaine quatre pains, au lieu des 
trois qu'il recevait jusqu'alors, et, dans le cas ou il en aurait besoin, ils lui 
céderont un kellion dans le monastère en lui procurant les denrées 
nécessaires pour sa subsistance. 


t Γράμμα τοῦ πνευματίικ)οῦ τοῦ Γρηγίο)ρ(ί]ου διὰ τὸ ἀμπίέ)λίιον) αὐτίοῦ) 
κάτωθεν τ(ῆς) ὁδοῦ εἰς òv) Ταξιάρχίην). : -- 


t ᾿Εγὼ ὁ ἐν Ἱερομονάχοις ἐλάχιστος Γρηγίό)ρίιο) καὶ πνευματικὸς) 
πίατ)ήρ, ἐπεὶ πρὸ χρόνων, ἥγίουν) δέκα, ἐπεδή-! µυσα εἰς τὸν) ἐνταῦθα 
τόπον κίαὶ) εὗρον τὸν μακαρίτίην) ἐκεῖνίον᾽ ἀρχιερέα Ζιχνίῶν), τὸν 
κτήτορα τοῦ μοναστη)ρίίου)/ καὶ ἐδέξατό μαι διὰ τὴν ἀγάπην τοῦ 
Θ(εο)ῦ κίαὶ) ἐνέδωκε καὶ ἐκάθισα πλη(σίον) τοῦ μοναστίη)ρ(ίου): κίαὶ) 
μίε)τὰ]! συνδρομῆς κίαὶ) ἀναδοχῆς ἐκείνίου), ἐκοπίασα οἰκείοις) χερσὶ 


καὶ ἐφύτευσα ἀμπελῶνα, ὅσον δή..Ι} κίαὶ) κατεφύτευσα καὶ ξτίε)ρία) èv 
αὐτ(ῶ) ὀπωροφόρία) δένδρία).᾿Ετάχθη δὲ παρ᾽ ἐκείνου καὶ εἶχον ἐκ τοῦθ 
μοναστίη)ρίίου) μέχρίι) τοῦ νῦν εἰς οἰκείαν διατροφὴν ψωμία τρία κίαὶ) 
κούπίας) οἴνου τρεῖς: ἀρτίίως) δὲ ἤδη βλέπαΐ᾽ ὅτι κίαὶ) τὸ γῆρας εἴγγικαι 
πρός µε κ(αὰ) καθ᾽ ὥραν βλέπω τὸ τέλίος) τῆς ἐμῆς ζωῆς, μήπίως) ἐπέλθίη) 
P ἄφνω τὸ κοινὸν χρέον τοῦ θανάτου, ποιῶ τὸ παρίὸν) ἡμέτίε)ρίον) 
ο κι A να... ΝΡ 
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Pl + "O Ἱερομόναχος Γρηγ(ό)ρίιος) καὶ πνευματικός) 1 
[5 t Ὁ ταπεινὸς μ(ητ)ροπολίτης Σερρ(ῶν) Μακάριος : 


170. p.148” Λ zco 
Γράμμα{]Ι.4), ὑποσχετικὸν ypéuua(Ls) “février, ἵπά 5 (XIVe siècle) 


Acte du moine I6annikios au monastère du Prodrome en vertu duquel, il 
s'engage à rendre au monastère les deux terrains-le premier cédé par le 
fondateur du monastère avoisinant celui de Grégoire, le second cédé 

situé au-dessus de la rue et avoisinant celui de Théodore 
Pétzikonos- qu'il avait planté de vigne, soit dans le cas où il se déciderait à 
quitter ce lieu, soit après sa mort. 


τ "Ἐπίε)ρίον) γράμμα τοῦ μοναχοῦ ᾿Ιωανικίου διὰ τὸ ἀμπίέ)λίιον) αὐτὸ) ες 
τὸ Πετζίκονίον). 


t Κἀγὼ ᾿Ιωαννίκιος μοναχὸς, ἐπεὶ ὁδηγηθίεις) ἐκ Θ{εο)ῦ ὁ ἅγίιος) κτήτωρ 
κ(αὶ) ἐξέδοτό μι τὸ τοπίον τὸ πλη(σίον) κ(ὑρ]Ρ Γρηγίο)ρου), kia) ἐκάθισα 
κίαὶ) καθάρισα κίαὶ) κατεφύτευσα αὐτίο) ες ἀμπελοπεριβίό)λίιον), (καὶ) 
εἶτα μετὰ χρόνίων) ἐξέδοκάν paf ὅ τε καθηγούμίεν)ος κίαὶ) οἳ πίατέραις 
καὶ ἀδελφοι τὸ Ἑπε)ρίον) τοπίίον), τὸ ἐπάνω τῆς ὁδοῦ τοῦ παλαιοῦ 
ἁμπίε)λίίου) τὸ πλη(σίον]’ Θεοδίώρου τοῦ Πετζικόνίου), Ίνα ποιήσίω) 
κίαὰ) τοῦτο ἀμπίθ)λίιον) ὑπόσχομαι διὰ τοῦ παρόντος µου γράμίμα)τίος) 
ἵνα ἔχαρ τὰ παρόντα ἀμπίθλίια) ἐς ἡμετίθρίαν) κυβέρνισιν μέχρίι) ἔφ᾽ 
ὅρου τῆς ζωῆς pov μετὰ δὲ τὴν ἐμὴν ἀποβί-β οσιν, ἢ ἐκβολῆν μου ες 
Ἐτίε)ρίον) τόπίον). νὰ εὑρίσκοντίαι) τὰ τοιαῦτα ἀμπίξ)λίια) τοῦ μοναστίη)- 
me 





3 Οἱ la première note (no 277) du no 168 de notre édition. 


αι Né mad dé πο, 


ο μπε αμα Gin RER 





κακο pi da tes μμ. D ον. 
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ἐκρατήθη παρὰ τοῦ αὐθέντου μου. μετὰξ γνώμης τῆς μίηυρίὀὶς αὐτοῦ. 
διά τινα πράγματα οἰκεῖά µου, ἅτνα κατεῖχον παρ᾽ αὐτῆς) Ἑπερίον) 
αὐλοτόπιον πλη(σίον) τοῦ ᾿Ράδιλα: Ἑπερίον) τὸ τοῦ Γούνικα, πλη(σίον) 
τοῦ Χρυσηλίου: ἀμπελο-19 τόπιον εἰς τὸν) Γλεμποῦκον, πλη(σίον) Θεο- 
δίώ)ρου γαμβροῦ τοῦ Καλένου: Ἐπε)ρίον) εἰς τὴν Δρατζοβύ-1! τζαν, An- 
(σίον) τοῦ Βαστραλίτου: ἕτερον πλη(σίον) τῆς ὁδοῦ τῆς ἀπερχομένης εἰς 
τὸν) Θολίὸν) ral? rAn(oiov) τῶν Φιλοθειτῶν. Ἑπερίον) πληίσίον) τοῦ 
καστροφύλακος κίὺρ) ᾿Ια{άννου) τοῦ Κωνστομοίρου, ὅσον (ra cov 
ξτίε)ρίον) πλησίον τοῦ Βαστραλίτου κὺρ) Γαβριὴλ. καὶ τῆς Καλογνωμίνας: 
Ἑπε)ρίον) εἰς τὰς φυτείίας)/|!4 πλη(σίον) τοῦ Κομιανοῦ καὶ τοῦ Πολυ- 
φλοιάρου- Ἑπερίον) χωράφιον πλη(σίον) τοῦ Βλαδιμοίρου (καὶ) τοῦ!) ἐπὶ 
τῆς ἱερᾶς κὺρ) Στεφάνου, τὸ εἰς τὰς ᾽Αλμυράς črepov) εἰς τὰ Λαμώ- 
ματα, τὸ πλη(σίον) τοῦ!5 Ζαγαρομμάτου καὶ τοῦ Φωκοπούλου. Ἤδη 
ταῦτα πάντα τὰ κατὰ μέρος δηλούμενα zp σάγω (καὶ) ἀνατίθημι 


(καὶ) ἀφιερῶ ἐπὶ τῇ δηλωθείση σείβασμίλα povi τοῦ τιμίου Προδρόμου. 
ὅπωφ!ὃ οἱ ἐν αὐτῆ μοναχοὶ καθέξουσι καὶ νεμηθήσονται κυρίως καὶ ἔξου-- 
σιωδῶς κατὰ τελεΐαν]!} (καὶ) ἀναφαίρετον δεσποτείαν, καὶ ποιεῖν ἐπ᾿ 


αὐτοῖς πάντα τὰ χία)τίὰ) δόξαν καὶ δύναμιν ἀκωλύτίως)[0 (καὶ) τὴν ἐξ 
αὐτῶν πᾶσαν ὁμοίως ἀποφέρεσθαι πρόσοδον καὶ μὴ εὑρεῖν ποτε τῶν xa- 
Pl ρῶν τὴν τυχοῦσαν διενόχλησιν καὶ ἐπήρειαν ἢ διασεισμίὸν) καὶ ἔμπο- 


à E  Aoulòv) τὸν oltov? δήτινα ἐπὶ τῇ τούτων κατοχῇ (xà) νομῆ, μήτε παρ᾽ 


| D mms ος 





γομάρια η΄: ταῦτα 
ap ὅλην µου τὴν 


LE CODEX B DU PRODROME -Α 307 


la femme de Basilikos en possession de sa propriété, que Gogos, après la 
fuite de Basilikos à Constantinople, avait réussi à s'approprier. 


t Κρισιμόγραφον τ(ῆς) αὐτ(ῆς) Βασιλικ(ῆς) t 


t'Ena ὁ Βασιλικὸς πρὸ χρόνων ἐξέφυγίεν) εἰς τὴν πόλ(ιν), ἡ (δὲ) γυνὴ 
αὐτοῦ ηὑρίσκετο ed? τοῦ Ζίχνα, ἀφορμὴν ἐδράξατο ἀπιστίας τοῦ Bao- 
λικοῦ ὁ Γόγος καὶ ἐζήτησίεν) τὴν) ὑπόστασιν αὐτοῦ τοῦ Βασιλικοῦ (καὶ) 
ἔλαβε πρόσταγμα τοῦ κατέχειν αὐτήν: εἶτα ἀνα-ᾖ δραμὼν καὶ ἡ γυνὴ 
τοῦ Βασιλικοῦ εἰς τ(ὸν) αὐθ(έν)τ(ην) ἡμῶν τὸν) βασιλέα τ(ὸν) ἅγίιον), 
ἔλαβε πρόστα- ypa ἵνα ἔχη τὴν ὑπόστασιν αὐτῆς, καθὼς (Ko) ot λοιποὶ 
Ζιχνιῶται. ᾿Αντεκρίθησαν γοῦνό ἐνώπιόν µου (καὶ) ἐφάνη μοι δίκαιον ἵνα 
ἔχη τὴν ὑπόστασιν αὐτῆς, καθὼς διορίζεται’ ὁ αὐθίέν)τ(ης) ἡμῶν ὁ 
βασιλεὺς ὁ ἅγίιος) καὶ καθὼς διαλαμβάνει τὸ χρυσόβουλον τῶν Ζιχνιω-|8 
τῶν: καὶ ἀπὸ τοῦ νῦν ὀφείλει κατέχειν αὐτὴν δὴ τὴν ὑπόστασιν αὐτῆς 
ἀνενοχλήταίς]) (καὶ) οὔτε παρὰ τοῦ Γόγου εὑρίσκει διενόχλησιν ἢ παρ᾽ 
ἄλλου τινὸς τῶν ἁπάντων. Τούτίου)!) χάριν ἐγένετο τῆ διαληφθείση 
Βασιλικῆ καὶ τὸ παρὸν κρισιμόγραφον εἰς ἀσφά-μ λειαν, μηνὶ ᾿Ιουν(ίω), 
(νδικτιῶνος) βάς! Εἶχε (καὶ) ὑπογραφίὴν) σερβικήν, Κομνηνὸ(ς) Συναδηνὸς 
ὁ Μιχία-[12 ἤλος t 


173. p. 150 
ράµµα(!. 4) 

















Ε LISA BENOU 


a à Saintjean-Prodrome, avec son 
de 25 modiol. 


βασιλικὴν μονὴν τοῦ τιμίου προφήτοι, 
άννου) τὸν) "Άγιον ᾿Ιωίάννην) τιν) 
οδίίω κε΄, ἵνα ὀνακτί-|’ σοντοι τὸν) 
Ὧν τῶν) γονέων µου καὶ ἰδικόν μου, 


août, ἱπά,9, a.m.6864(=1356) 


: et le monastère du Prodrome portant 


6 modio, faisant partie de son domaine 
onces de ducats vénitiens, 


᾿Οψελει. τοίνυν ἀπὸ τῆς σήμερον ἐπέλοβέσθωι τούτον 
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Pi Ev ὀνόμοπι, τοῦ Πισε)ρίὸ)ς καὶ τοῦ Υἱοῦ κοὶ ποῦ ‘Afin Πνεύματος, 
ἐγώ ἡ δούλη και ἰξρδέλφη τοῦ kpati κ σου ἡμῶν σύθέντου κ 
βασιλέως, Ειρήνη Χούμνοινο, ἡ Πολημῴννήνοί..Ρ ώς ennas κής 
Άβρι καὶ γνώμη προτόξρσα, ini πρὸ καιρού im Ghom M ψυχῆς, καὶ 
ἐμπύρου κινηθάσα πόθου, ὃν á τὸν) ἡμιον κέκτημοι Πρόδρομον προ 
σήξο πρὸς τῆν περι τὸς, Σέρρας εἰς τῶ ὄρος τοῦ Μενοικέως, δισκειμένην καὶ 
ἐπ’ vó pon τούτου τετιμημένην σεβυσμίων μονήν, ὁπλή και θλοψύχω 
npo? θυμία, πόσης, ἐκτὸς, ῥοδιουργως, κ δύλου τινὸς περινενοημένου, 
πὸν) ἐπ’ ὀνόμοπι τοῦ aro) τιμίον ἐνδόξου προφήτου Προδρόμου wo 
Βοπτιστοῦ ᾿Ιω(όννου), πόνσεπτον καὶ θείον νοὸν, τὸν! περι τὸ Ζίχνα, ας 
τὸ γονικόν μου κτῆμα τὸν) Θολόν' οὗ τὸ μῶν) ἥμισν πρὸς τῆν 
ὀγιωτόπην!2 τῶν Ζιχνών, διὸ, χρυσοβούλου, εὐεργετήθη μίηϑρόπολαν, τὸ 
δὲ ἕτερον αἶθις ἥμισυ πρὸς ἐμὴ!’ πυρὀ, τοῦ κροτοιοῦ καὶ fon ἡμῶν 
οὐθίένγτίου) (καὶ) βασιλέως, τοῦ ἐξοδέλφου μον, τὸν τοῦ porod Ce 
ὀνομαζόμενον, ἔτι δὲ (Ko) σὐλοτόπιον περι αὐτόν) μοδίίων) κε΄, ὡς τώ 
ἐκδοτηρίώ!” pou ἐμπεριείληπτοι γράμμοπι, ᾿Αρτίως δὲ, ἠθέλησαν καὶ 
ἠτήσοντο o ἐν τῆ τοιούτη σε-ᾖό βοσμίο. βασιλική μονή τιµιώτατοι 
μονοχοί, ὡς ἂν ἐκποιήσομοι πρὸς αὐτοὺς κα τι mbo! ἐκεῖσε: ἤδη, 
πέπρακα πρὸς αὐτοὺς καθαρά. (καὶ) ὑμολωγουμένη πράσα περὶ πὸν 
τοιοῦτον θεῖον!’ ναών, γῆν μοίδίων) wus ἤτοι τὸ ὑπὸ τῶν τεσσόρων ; 
ὁδῶν περιοριζόμενον τμῆμα 664 κληρον, οὕπως ὡς ἔτυχεν. ἊΣ ΜΟΙ 
Ἰδιοπεριόριστος, ἐν Ó ὁ τοιοῦτος Ίστατοι πώνσεπτος κο) oos ναός, μθ΄ . 
οὗ δηλονότι ἐντὸς αὐτοῦ ἐκράτει χωροφίου τῶν λγ΄ μοδίίων) ó Bnyg! "δ p 2 
ριώπίης), Ó τῆς μίηθροπόλεως τῶν Ζιχνῶν πάροικος, ἐπεὶ ἀντ’ αὐτοῦ. ἐδόθη. Ένα 
ἐκείνω ἕτερον 1-2 σόποσον παρὰ τοῦ µίητροπολτου, ΔΟΝ 









| PAIN 
ὀπαρόληπτον παρὰ τῶν τοιούτων μοναχῶν, εξ πώ 


ας E E S Ευ 
δηλωθέντος τμή-5 paros τῆς γῆς ἡ ῥηθεῖσα σε(βασμθα βασιλικὴ μονὴ 
καὶ καθέξειν καὶ νεμηθήσεται τοῦτο’ εἰς τὸ δῆς ἀνενοχλήτως πάντη καὶ 
ἀδιασείστως, ὡς καὶ τὰ λοιπὰ αὐτῆς κτήματα, καὶ|}9 τὴν ἐξ αὐτοῦ πᾶσαν 
ἀποφέρεσθοι πρόσοδον ὁμοίως, μὴ παρ ᾿οὐδενὸς τῶν ἁπάντων” τὴν 
τυχοῦσαν ὑποστησομένη διενόχλησιν καὶ ἐπήρειαν ἢ ἐμποδισμ(ὸν) τὸν 
τυχόνταβθ ἐπὶ τῇ τούτου νομῆ τε καὶ κατοχῆ, κατὰ τὴν περίληψιν τοῦ 
ἐπὶ τοῦτο γεγονότος θείου καὶ]! σεπτοῦ χρυσοβούλλου τοῦ κραταιοῦ καὶ 
ἁγίου µου αὐθίέν)τίου) (καὶ) βασιλέως, τοῦ ἀνεψιοῦ μου Τούτου γὰρ 
χάριν καὶ τὸ παρίὀν) πρατήριον ἐκκλησιαστικ(ὸν), ἐνδόσει γεγονὸς 
ἡμετέρα, καὶ παρ᾿ ἐ-[} μοῦ αὐτοχειρὶ δι ἀσφάλειαν ὑπογραφίὲν), τῆ 
δηλωθείση σε(βασμί)α βασιλικῆ μονῆ ἐπιδέδοται ! 1 μηνὶ Αὐγούστω, 
(νδικτιῶνος) θ΄. τοῦ MES ἔτους tH Παλαιολογίνα t'O μίηΌροπο- 
λ(ὐτίης) Ζιχν(ῶν) Σωφρόνιος À 

PS + Ὁ οἰκονόμος τῆς) ἁγιωτίά)της) µ(ηΏροπόλείως) Ζιχνῶν Γαβριὴλ ὁ 
Καλοδιοίκης ! 

F6 + 'Ο σακελλάριος Ζιχνῶν ᾿Ια(άννης) ó Καλώμενος t 

[7 t “Ὁ σκευοφύλαξ Ζιχνῶν Στέφανος ἱερεὺς ὁ ᾿Αμάρανταίς t) 

PS + Ὁ χαρτοφύλαξ Ζιχνῶν ᾿Ιω(άννης) ὁ Ζαχαρίας)! “O σαί.......... 

Άδη “Ὁ πρωτέκδικος Ζιχνῶν ἱερεὺς Θεόδωρος ὁ Χειλᾶς ! 

#0: "O λογοθέτης Ζιχνῶν Λέων ὁ Κωνστόμοιροίς) t 

F1 “Ὁ δικαίω(ν) τοῦ ἁγιωτίά)τίου) µου μ(ητροπολίτίου) Κωνσταντῖνος ὁ 
Δισύπατος ! 

F1 "O ὑπομνηματογράφος Ζιχνῶν Γε(ώ)ργίιος) ὁ Καλλώμεν(ος) ! 

{t'O πριμμικήριος τῶν ταβουλλαρίων Ζιχν(ῶν) Δημήτρίιος) ὁ ᾿Αμά- 
ραντος t 

[#1 "O πρωτοπαπ(ᾶς) Ζιχνίῶν) Μιχίαὴλ) ὁ Βουβαλίᾶς) 1 
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175. p. 152 -153° 
Γράμµα(. 35) ” (XIVe sièvle) 


Donation d’Irène Paléologue au monastère du Prodrome concernant le reste 
de la terre de son domaine de Tholos contre une rente viagère (δύο 
ἀδελφάᾶτα). 


Γ'Ἑτέρα προσένεξις τ(ῆς) αὐτῆς) Παλαιολογίν(ης) t 


t Εἰρήνη Χούμναινα ἡ Παλαιολογίνα οἰκεία χειρὶ προέταξα t 

[2 t Ἐν ὀνόματι τοῦ Π(ατρίὸ)ς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Αγίου Πν(εύματο)ς, 
ἐγὼ Εἰρήνη Χούμναινα ἡ Παλαιο!) λογίνα, ἡ ἐνταῦθα οἰκειοχείρως 
προτάξασα, ἐπεὶ πέπρακα πρὸς τὴν σε(βασμθαν μονὴν! τοῦ τιμίου 
ἐνδόξου προφήτου Προδρόμου καὶ Βαπτιστοῦ᾽ Ιω(άνν)ου, τὴν ἐν τῶ ὄρει 
τοῦΡ Μενοικέως διακειμένην, γῆν περι τ(ὸν) Θολ(ὸν) μοδίίων) ο΄, καθὼς 
λεπτομερῶς laau- βάνει τῷ γεγονότι μοι πρατηρίω εἰς δουκάτων 
οὐγγίας pë ἠθέλησα δὲ καὶ ἠρε-[ τησάμην ἑκουσίως, ἀβιάστως, πάση 
μου προαιρέσει, παραδοῦναι καὶ ἀφιερῶσαιὸ τῇ δεδηλωμένη τοιαύτη 
σε(βασμί)α βασιλικῇ μονῆ (καὶ) τὸ εὑρισκόμενόν μοι ἐπίλοιπον ζευγη-Ρ 
λατεῖον τοῦ Θολοῦ τῆ τιμία βασιλικῆ μονῆ τοῦ τιμίου ἐνδόξου προφήτου 
Προδρόμου[!0 (καὶ) Βαπτιστοῦ ᾿Ια(άνν)ου, καὶ δι᾽ αὐτῆς τῶ Θ(ε)ῶ ὃ καὶ 


ὀφείλει κατέχειν κατὰ λόγον γονικότητος]!! καθὼς καὶ τὰ λοιπὰ γονικὰ 


291. L'état de conservation de la page 152 est médiocre avec des taches d'humidité 
et des déchirures à la marge de la partie gauche et au bas de la page ; à la marge de 
la partie supérieure, à gauche, il y a une notice postérieure : + ὃ Γεώργης ι002 
τριώτζη γα. 

292. La partie droite de la page 153 est endommagée par l'humidité qui a effacé 
quelques mots ; à la partie inférieure de la page, à droite, il y a une coupure latérale 
(I. 14-18 du no 176). 

203. Cet acte doit être, sans doute, daté aussi de 1355 ; sur le dossier d'Irène 
Paléologue, cf. Introduction de notre édition, p. et les actes nos 173, 174, 176, 177 


de notre édition. 


















LISA BÉNOU 


tid’? δοθείσης πρὸ 
τε povi τῆς Πέ (3 
χνῶν πρωτονοταρίω, 
οίκων, ἐχόντων κατ ’ 
οούχος, ὁ Θασίτης, ὁ 
6 ὁ γαμβρὸς τοῦ Φώτη, 
ἰωίάννης)' ὡσαύτωφ!7 καὶ 
καθὼς κατείχετο καὶ 


τὰ δόξαντα ταύτη. 

S δεδήλωκα, ἤδη 
µου πίατ)ρίὸ)ς καὶ 
ὃν, ὅπως ἔχω å? 





LE CODEX B DU PRODROME -- A 313 
El μι ο CRU re Ες 


τοιοῦτοι μοναχοὶ καθὼς διαλαμβάνει τὸ παρὸν γράμμα, ἀνυπερ-βό θέτως 


t ” . t ` / p . . u .ν η 4 
ἵνα ἔχη και οὕτω τὸ βέβαιον: εἰ δὲ μὴ οὕτω, νὰ ἔνι ἀνατετραμμένον t [37 t 


‘H δούλη (καὶ) θεία τοῦ κραταιοῦ καὶ ἁγίου ἡμῶν αὐθίέντου) (καὶ) 


βασιλ{έως), Ειρήνη Χούμναινα ἡ Παλαιολογίνα. t 


176. p. 153-154” 
Χρυσόβουλλος Aóyoc(L 14, 18, 21) Cuve siècle) 


Acte de l’empereur Stéfan Dušan confirmant le transfert fait par Irène 
Paléologue, au monastère du Prodrome, de son domaine de Tholos (en vertu 
d’une vente et de donations). 


t Χρυσόβουλλον τοῦ βασιλ(έως) κ(ὺρ) Στεφάνου t 


t ‘Ena ἡ περιπόθητος θεία τῆς βασιλείας µου, κ(υρὰ) Ειρήνη Χούμναινα ἢ 
Παλαιολογίνα/2 εἶχε περι τοῦ Ζίχνα διὰ γονικότητος χωρίον λεγόμενον τὸν 
Θολόν, ἀπεχαρί-| σατο δὲ ἐξ αὐτοῦ πρὸς τὴν σεβασμίαν βασιλικὴν θείαν 
καὶ ἱερὰν μονὴν τοῦ nf piov ἐνδόξου προφήτου Προδρόμου καὶ 
Βαπτιστοῦ ᾿Ιω(άνν)ου, τὴν ἐν τῶ ὄρει τοῦ Μενοικέωφ’ διακειμένην, τὸν 
ἐκεῖσε εὑρισκόμενον «ἐ»ρείπιον ναὸν ὁμώνυμόν τε ὄντα καὶ αὐτὸνό τῆς 
αὐλοτοπίου ὦ [ où µοδίίων) κδ΄: ἠθέλησε δὲ πάλιν ἀπεμπωλῆσαι ἀπὸ τῆς 
μερίδος αὐτῆς, ἣς κατέχει] πρὸς τὴν ῥηθεῖσαν θείαν ταύτην καὶ ἱερὰν 
μονήν, ὅσον δῆτα kù ἠθέλησε: ár? καὶ δεινῆ νόσω συμπλακεῖσα 
παω νο RÉ '.. 


294. A la partie supérieure de la page 154 le texte est endommagé par l'humidité :. les 





; , ου ο + 9.144 


k. a 1 ami ds nn ro e am murodi να 
rS ο. πω ον 






















; τὰ παρ᾽ ἑαυτῆς τε (καὶ) τῶν ἐν 
ασμίας) βασιλικῆς (καὶ) ἱερᾶφ!) μονῆς 
ἀκ à oc μου 
ἃ ý . . αὐτῆ τίὸν) παρόντα χρυσόβουλλον λόγον. 
ho 15 ρίζεται ταῦτα πάντα ἔχειν τὸ βέβαιον 
: ᾿ ἀμεταποίη[τον;] [5 ἀπαράθραυστον καὶ 
| κατὰ καιροὺς εὑρισκόμενοι τῶν ἐκεῖ-]17 
αι ἢ τῶν τὰ ο 


ην ea καὶ ἄλλης τῆς 
a9), ἀλλὰ μᾶλλονρ! στέργειν (καὶ) βοηθεῖν 
Ἢν ὡς ὁ τ» λος ο τῆς 


NN a 
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t Χωραφολόγιον τ(ῆς) γῆς τῆς δοθείσης ἐκ προσενέξεως τῆς 
Παλαιολογ(Ώνίης) διὰ τὰ ἀδελφᾶτα t P ἅτινα καὶ μερίζει μετὰ τῆς 
μ(ητ)ροπόλείως), τὰ (ἥμιση) ἔχωσιν οὕτως : 


Γ᾿Απὺὸ τοῦ ἐσωθυροχ(ω)ρ(α)φίίου) τοῦ Πασαμέρη πλη(σίον) τοῦ ἀμπελο-- 
τοπίου (καὶ) τοῦ Τζουρούχου τὸ (ἥμισυ) µοίδίων) ιε΄, ὡς τοῦ; ἡμίσεος 
κατεχοµένου παρὰ τῆς μητροπόλεως: ἀπὸ τοῦ χίωραλφίου) τοῦ μέσον 
τῶν δύο ὁδῶν τοῦ ᾿Αγ(ίου) Ιωάννουλ καὶ πλησίον) τοῦ Κουρούλου τὸ 
(ἥμισυ) μοδίίων) κ΄, ὡς τοῦ ἡμίσεος κατεχοµένου παρὰ τῆς μίητ)ροπόλε- 
oct ἀπὸ τοῦ χίωραὐόίίου) τοῦ (ἐξαλείμματ)ος τοῦ Βοϊδᾶ τὸ (ἥμισυ) μοίδί-. 
ων) € ΄, ὡς τοῦ ἡμίσεος κατεχοµένου παρὰ τῆς μίητ)ροπίό)λίεωςψ᾽ τ ἀπὸ 
τοῦ χ(ωρα)φίίου) τοῦ παπᾶ Γείω)ργ(ίου) rAn(oiov) τοῦ Βοϊδᾶ ᾿Ιω(άνν)ου τὸ 
(ἥμισυ) μο(δίων) π΄ (ἥμισυ), ὡς τοῦ (ἡμίσεος) κατεχοµίέν)ου παρὰ τίῆς) 
µ(ητ)ροπίό)λ{εως)] ἀπὸ τοῦ (ἐξαλείμματ)ος τοῦ Χρύσου καὶ τοῦ Mra- 
χούντου πλη(σίον) παλαιοεκκλησίου καὶ τοῦ To ρούχου τὸ (ἥμισυ) 
μο(δίων) μ΄. ὡς τοῦ ἡμίσεος κατεχοµένου παρὰ τῆς µίητ)ροπίό)λίεως): εἰς 
τὸν) αὐτίὸν) τόπον πλη(σίον) τοῦ Κούλουρου καὶ τῆς Κούλοβας τὸ 
(ἥμισυ) μοίδίων) ξ΄. ὡς τοῦ ἡμίσεως κατεχοµένου παρὰ τίῆς) µίηΏρο- 
πίό)λ(εως}Ρ Ἑτερίον) ἐς τίὀν) αὐτίὸν) πλη(σίον) τῶν Πηγαδιτζίων, τοῦ 
Μπεζάνου καὶ τοῦ ἀγωγοῦ τοῦ ὕδατος τοῦ ᾿Αγίΐου) ᾿Ια(άνν)ον[!0 τὸ 
(ἥμισυ) µοίδίων) ϱρλε ΄, ὡς τοῦ ἡμίσεος κατεχοµένου παρὰ τίῆς) 
µ(ηυροπίό)λίεως): ἕπίε)ρίον) πλη(σίον) τοῦ αὐτοῦ ἀγωγοῦ!! καὶ τῆς ὁδοῦ τ 
τοῦ ᾽Αρμένη, σὺν τῶ τοῦ Τζυφράκη τῶν ιη΄ μοίδίων). τὸ (ἥμισυ). πα 
μοίδίων) ón’, ὡς τοῦ (ἡμίσεος]!7 κατεχοµένου παρὰ τῆς µίηυροπόλεως 
ἔπίε)ρίον) πλησίον) τῶν Πηγαδιτζίων καὶ τῆφ!} ὁδοῦ αὐτῶν 
Ποταμίτζη τὸ (ἥμισυ) µοίδίων) ξδ΄, ὡς τοῦ (ἡμίσεος) κα 
τῆς) μίητροπίό)λίεως!!“ Ἐπε)ρίον) πλη(σίον) τῶν β΄ 
᾿Εδεσηνοῦ τὸ (ἥμισυ) µοίδίων) ιη΄, seine 


CA 












υπ. BÉNOU 
ὁδῶν ἡ Chaosla) μοίδίαν) A ὡς τῆς" ἡμίσεος κατεχομίέν)ης παρὰ 
τῆς μίηθροπίό)λίεωςς' ἑτέρα γῆ ἀναμέσον τῆς ὁδοῦ, τῆς ἀπὸ τοῦ Θο-|17 
λοῦ εἰς τὴν Λουκοβίκειαν ἀπερχομένης, καὶ πλησίον) τοῦ ῥύακος, τὸ ἀπὸ 
τῆς Ζελιχόβηφ!δ εἰς τὸν) “Αγίιον) Γείώ)ργίιον) κατεχομένης, ἡ (ἡμισεία) 
μοίδίων) ν΄, ὡς τῆς (ἡμισείας) κατεχοµένης παρὰ τῆς μίητ)ροπόλεως» 
ἐπίθρία) γῆ εἰς τὸν) "Άρμενον πλησίον) ᾿Αγγέλου τοῦ Κουρτίκη, ἔνθ(εν) 
κἀκεῖθ(εν) τῆς ὁδοῦ, ἡ (ἡμισεία) μοίδίων) ἔς "PO ὡς τῆς (ἡμισείας) 
κατεχοµ(έν)ης παρὰ τῆς μίηὈροπόλ(εως)᾽' ἕτερον ἀπὸ (ἐξαλείμματ)ος τοῦ 
'Ράδηλα εἰς τὰ ἀμ-[2! πελοτόπια πλη(σίον) τοῦ Κομιανοῦ, εἰς τ(ὸν) 
Γκλεμποῦκον, τὸ (ἥμισυ) µοίδίων) γ΄, ὡς τοῦ (ἡμίσεος) κατε-|7 χομ(έν)ου 
παρὰ τῆς μίητροπόλίεως᾽ ἕπιε)ρίον) ἀπὸ (ἐξαλείμμαΏος τοῦ Τζυκαλὰ 
πλη(σίον) τοῦ Βασιλικοῦ καὶ τοῦ ᾿Αγγέλου”} τὸ (ἥμισυ) µοίδίων) ς΄, ὡς 

_ τοῦ (ἡμίσεος) κατεχοµένου παρὰ τῆς μ(ητ)ροπόλεως, 

3 Ομοῦ) γῆ pret 

531. ]ῶσιν οἱ Πετριῶται γῆν εἰς τὸ χαλκοῦν ἀλώνιον ἀνα |....]τῶν γ΄ 
ὁδῶν µοίδίων) τξη΄ (ἥμισυ) τ" 





(XVe siècle) 


uni 2 n ti re concernant les paysans et leurs terres des diverses 


r le mont Ménécée", 
e (inachevé ? des 
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t Κωνίσταντίνος) ὃ Βηναριώήης ἔχει.......... PAURE ἱμοδίίων) γ΄ (ἥμισυ), 

ἀμπέλιν EY τῇ τοποθεσίᾳ τοῦ ' Αγίου2 Βλασίου πλη(σίον) τοῦ Λογοθέτ(ου) 

µοδίίων) γ΄, χωράφίιον) ὑπόποτον ἐν τῆ τοποθεσία τοῦ' Αγίου)᾽ ΙοΚάνγγίου), 

τὸ μετὰ τοῦ γανροῦ αὐτοῦ) τὸ ἥμισυ μοδίίων) θ΄: ἕτερίον) εἰς τὰ ῥοιζο- 

tóma, πλη(σίον) τοῦ' Ρόκα καὶ τοῦ Κομιαγοῦ, τὸ mgY... μοδί(ων) τη”: 

ἕτερίον) εἰς τὰ Πηγαδήτζια τὸ ἥμισυ, πλησί(ον) τοῦ παπᾷ Κούλη τὸ 
(ἥμισυ) μοδί(ων) κ΄.....ἀμπέλιον]} εἰς τὴν Δρατζοβίτζαν πλη(σί)ον τοῦ 
παπᾶ Αὐγουστίνου μοδίων δ΄ (ἥμισυ) (καὶ) χερσάμπελον μοδίου ἑνὸς: 
ἕτερον χερσά-5 μπελίον) πλη(σί)ον τοῦ Τζιφνάκου ἐκ προικὸς ἀπὸ τοῦ 
Θεοδίώρου) μοδί(ων) δ΄: ἀμπέλιον εἰς τ(ὀν)΄Αγιον Βλάσιον πλη(σί)ον τοῦ 
Τριπούγγη μοδί(ων) β΄ (ἥμισυ); ἕτερίον) χερσάμπελον εἰς τὴν ᾿Ελαί(αν) 
πλη(σί)ον τοῦ Ραιφενδαρίου μοδί(ων) ι΄! ἀμπέλ(ιον) μοδί(ων) ς΄ (ἥμισυ) 
αὐλοτόπίιον) μοδί(ων) ιβ΄ (ἥμισυ); χωράφίιον) μοδί(ων) νγ΄. 


P t Κων(σταντίν)ου τοῦ ἐπ᾽ ἀδελφῆ γαυροῦ αὐτοῦ), ἔχει αὐλοτόπίιον) τὸ 
(ἥμισυ) μοδί(ων) γ΄ (ἥμισυ), ἀμπέλι(ον), χωράφι(ον) εἰς τὴν τοπᾳθεσίαν]!0 
τοῦ ᾿Αγίου᾽Ιω(άνν)ου τὸ (ἥμισυ) μοδί(ων) θ΄: ἕτερίον) εἰς τὰ ῥιζοτόπια 
πλη(σίον) τοῦ Ρόκα (koù) τοῦ Κομιανοῦ τὸ (ἥμισυ) μοδί(ων) ιη΄: ἑτερίον) 
|! εἰς τὰ Πηγαδίτζια τὸ ἥμισυ πλη(σθον τοῦ παπᾶ Κούλη μοδί(ων) κ΄: 
χερσάμπελον εἰς τὴν Δρατζο-2 βίτζαν πλη(σί)ον τοῦ παπᾶ Αὐγουστίνου 
μοδί(ων) δ΄ (ἥμισυ) (καὶ) ἀμπέλι(ον) μοδίου α΄’ ἀμπέλι(ον) εἰς τ(ὀν)΄ Αγιον 
Βλάσιον!!3 πλησί(ον) τοῦ Κομιτοπούλου τὸ (ἥμισυ) μοδί(ων) y’ ἕτερον εἰς 
τὸν) αὐτὸν) χερσάμπελον πλη(σί)ον τοῦ Τριπούγγη τὸ (ἥμισυ)! 4 μοδί(ων) 





paysans οἱ de leurs biens fonciers, sis dans la région de Serrès, probablement rédigé 
pour les propres intérêts du monastère. Les quelques délimitations citées à la page 

165 ne changent pas la nature du document. Par conséquent, la numérotation des 
actes change ; les nos 177-179 s'unifient en un seul acte, le no 178, cf. Introduction, 


p. 11 de notre édition. 





ο ΗΛ BÉNOU 


ο. πο 


Β΄ (ἥμισυ). (ὁμοῦ) χερσάμπελον µοδίίων) ιβ’, αὐλοτύπίιον) µοδίίων) γ΄ 
- ἥμισυ), χωράφι(ον) μοδί(ων) μη΄. Ἢ 


ps Δημήτρίιος) ὁ γαυρὸς τοῦ Κομιανοῦ κίαὶ) Γεώργιος ὁ γυνσαικόδελφο(ς) 
αὐτοῦ, ἔχουσιν αὐλοτόπίιον) μοδί(ων) τε’ καὶ] χερσάμπελον εἰς τὴν Apo- 
τζοβήτζαν πληίσθον τοῦ Σακουλίά) ἀπὸ τῆς Ζελιχοββσς) μοδί(ων) η΄ 
ἕτερίον) χερσάμπελον]!7 εἰς tv) αὐτὸν πλη(σί)ον τοῦ Μώμου μοδί(ων) θ΄’. 
χωράφι(ον) ὑπόποτίον) εἰς τὴν τοποθεσί(αν) τοῦ Αγίου ᾿Ιω(άν)νου πλη(σί)ον 
top.’ μοδί(ων) ιη΄: ἕτερον εἰς τὰ ῥιζοτόπια πλη(σίον) τοῦ Φοκροσῆ 
μοδί(ων) λε΄ ἑπερίον) εἰς τὰ Πηγαδήτζια πλη(σί)ον!’ τοῦ (ἐξαλείμμστ)ος 
τῆς Χρυσωνίίας) μοδί(ων) ιβ΄: (ὁμοῦ) χερσάμπελον μοδί(ων) ιζ΄, γῆν 
μοδί(ων) ç 1 
[51 Μιχαὴλ. ὁ γαυρὸς τοῦ Τζουρούχου ἔχει αὐλοτόπίιον) μοδί(ων) c” (μι. 
ou) ἀμπίλιίον) εἰς τὰ ᾿Αληθινὰ πλη(σί)ον τοῦ Φιλοξενίτου! μοδί(ων) 
Ivacatl' χερσάμπελον εἰς τὴν Δρατζοβίτζαν πλη(σίλον ἀμπελίου τοῦ Βηνα- 
Ριώπίον) μοδίίων) δ΄ (ἥμισυ) χωρά-[2 φιίον) εἰς τίὸν) "Άγιον ᾿Ιωκόν)νην 
πλη(σί)ον τοῦ Χρύση μοδί(ων) κδ΄: ἕτερίον) εἰς τὸν) αὐτὸν πλη(σί)ον τοῦ 
Ποταμίτζη ἐν δυσὶ tuh” μασι μοδί(ων) 18 ἕτερίον) εἰς τὰ Πηγαδήτἔια 






} Γκορεώ) -μοδίων) κγ΄ νο ἀμπίλίιον) εἰς Να». πλη-- 
τοῦ pr am δ΄ Ίος αὐλοτόπιον μοδί(ων) ς΄ 
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Μεγσλοκομότηι.....ε10,..,. [5 εἷς, τὸν) τόπον) τοῦ δεσπώτοιν (vacat] (óp) 
σὐλοτόπιν μοδί(ων) c (ήμισυ), γῆν μοδίων.., χερσόμπελον μοϑίίων) {.] 


UE ο Γεωργίου υἱοῦ ᾿Ιο(όνν]ου τοῦ ᾿Αμπελά, ἔχα σὐλρτιόπιον) τὸ 
ἥμισυ.......|..., 19.2” πλη(σίον) 106.48. μοϑί{ωνλ.,], μερσώμπελον..... 
ΠΟ, ;,,.,; à τὸ (ἥμισυ) μοδί(ων) ζ΄, tepov dc τὰ Πηγωδή-- 
τζια,,, μετὰ τοῦ Παρχούντη τὸ (ἥμισυ) μοδίίων) η΄. tuplovf4 ες τὸ 
ῥιζοτόπιο, πλη(σίον) τοῦ Χρύσου μοδί(ων) ς΄, ὀμπέλιν ἧς τῆν Δρσγόστων 
μοδί(ων) δ΄ [5 (Oo) μοδί(ων) κδ΄ (ἥμισυ). 


[5 1 Καλὴ ἡ χήρα ἡ τοῦ Πορχούντη, ἥτις ἡ θέσις τοῦ ᾿Αμπελά, ἔχει 
χερσόμπελον εἰς τὸν Te’ μποῦκον πλη(σί)ον (vacatl: ἕπερον ες τὴν 
Δροπζοβίτζαν πλη(σί)ον τοῦ Μομηνοῦ μοδί(ων) δ΄ P? διέπροσε kloh) πρὸς 
τὸν) Μομηνὸν μοδί(ων) β΄’ σὐλοτόπίιον) τὸ ἥμισυ μοδί(ων) β΄ (ἥμισυ) 
χωράφίιον)» ἐς τὸν) “Αγίιον) ᾿Ιωίάν)νίην), τὸ μετὰ τοῦ ὀδελφοῦ αὐτῆς, 
τὸ ἥμισυ μοδί(ων) G ἕτερίον) εἰς τὰ Πηγοδήτζιωβθ τὸ ἥμισυν μοδί(ων) η΄’ 
ἕτερον εἰς τὸ ῥιζοτόπια πλη(σί)ον τοῦ Χρύσίου) τὸ ἥμισυ μοδί(ων) ς΄: 
ὀμπέλιον]! εἰς τὸν) Κλεμποῦκον πλη(σί)ον τοῦ Κουρτεσοπούλέου) 
μοδί(ων) G, 


|42 t ‘H ὑπόστασις ᾿Ιω(άνν)ου τοῦ Ποταμίτζη: ἔχει σὐλρτόπίιον) μοδί(ων) 

Ε΄" ἕτερίον) αὐλοτόπίιον) πλησί(ον) τοῦ Καρυστηνοῦ κίαὶ) μέσον τῶν 

τριῶν) ὁδῶν μοδί(ων) ιδ΄: χωράφίιον) ες τὰ ῥιζοτόπια πλη(σί)ον τοῦ 

Ζήλοι (καὶ) τοῦ Σιμεώνη τὸ (ἥμισυ) μοδί(ων) μ΄: Ἑτερίον) ἐς τὸν) "Άγιον 

᾿Ιο(άν)νίην) πλη(σί)ον τοῦ Μητριάκοηβ” μοδί(ων) ιδ΄ τὸ (ἥμισυ)' ἕτερον ες 
τὸ "Αρμίεν)ον μοδί(ων) k” ἐξάμπελον εἲς τὰ ᾿Αληθινόβό πλη(σθον τοῦ 
Θεοδώρου τοῦ Φιλοξενίτου μοδί(ων) β΄. 

301 La partie supérieure de la page 156 est endommagée par l'humidité qui a effacé 
l'écriture (1, 32-35) ; à la partie inférieure de la page, à gauche, il y a une coupure 
latérale (1, 55-62), 
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'. Βηναριώτ(ου) 

| La oder A | Ιπλη(σίον) τοῦ Κούρουλου μοδίίων...]64 éte- 
άν oŭ plov) εἰς τὸ MI Ιπλη(σίον) τῆς βρύσίεως) τὸ 
(ἥμισυ) μοδί(ων) is ἐξάμπελον εἰς τὰ Αληθινὰ μοδί(ων) ς΄. 


) ὁδῶν μοδί(ων) ιδ΄. [5 Χρύσος ὁ υἱὸς Θεοδώρου τοῦ Χρύσου ἔχει αὐλοτόπιον μοδίων β΄ 
y n (καὶ) τῆς (ἥμισυ), ἕτερίον) πλη(σίον) τοῦ Κον... µοδίίων) β΄ (ἥμισυ)67 χερσόμπελον 
ν) πλη(σί)ον τοῦ εἰς τὸν) Αγιον Βλάσην πλη(σί)ον τοῦ παπᾶ Κεραμωτοῦ μοδίων.. χωράφίι-- 
\ ον) πλη(σί)ον toé! αὐλοτοπίου αὐτοῦ μοδί(ων) β΄: ἕτερίον) εἰς τ(ὸν)΄ Αγιον 
᾿Ιω(άν)ν(ην) πλη(σί)ον Μιχαὴλ. τοῦ Τζουρούχου τὸ (ἥμισυ) μοδί(ων) ις΄ (66 
ἕτερ(ον) εἰς τὰ Πηγαδήτζια πλη(σί)ον τοῦ παπᾶ KoëMn) μοδί(ων) β΄: éte- 
plov) εἰς τοῦ Γουναρηνοῦ πλη(σί)ον]0 τῆς μεγάλης) παπιαίνης τὸ τρίτ(ον) 
- μοδί(ων) μζ΄: ἀμπελοτόπίιον) εἰς τὴν μεγάλην Δραγασίαν/! πλη(σί)ον τοῦ 

-. Κοντοῦ μοδί(ων) δ΄. 


[2 t Θεόδωρος ὁ Χρύσος ἔχει αὐλοτόπίιον) πλη(σὺον τοῦ οἰκήμία)τος 
αὐτοῦ μοδί(ων) β΄ (ἥμισυ)' ἕτερίον) πλη(σί)ον τοῦ Κοντοία(άν)νη[} μοδί-- 
-(Ων) β΄: ἐσόθυρον πλη(σί)ον τοῦ αὐλοτοπίου αὐτοῦ) μοδί(ων) β΄: χερσά- 
μπελον εἰς 'Ρατζοβίτζαν πλη(σί)ον] 4 τοῦ παπᾶ Κεραμωτίοῦ) μοδί(ων) ζ΄: 
Ἑπερίον) εἰς τ(ὀν)'Αγίιον) ᾿Ιαγάν)ν(ην) πλη(σθον Μιχαὴλ. τοῦ Τζουρούχου 
τὸ (ἥμισυ) µοδί(ων) ις΄ 75 ἕτερίον) εἰς τὰ Πηγαδήτζια πλη(σίον τοῦ παπᾶ 
Κούλ(η) μοδί(ων) ι΄: ἕτερίον) εἰς τοῦ Γουναρηνοῦ πλη(σθον τῆς μεγάληφ6 





LISA ΜΕΝΟΙ; 









Ψ eig τ’ 'Αληθινὰ πλη(σθον τῆς Apo- 
πια πλη(σθον τοῦ Παρχέντη |! 
ων λγ΄’ ας τοῦ Γουνσρηνοῦ 
πίον) μοδίίων) μη΄ [vacar d’ 
(λω χωρόφίιον) μοδίιων) n°. 


of πληίσιον τοῦ Bnvo- 
εἰς πὀν)’ Αειδωνίτζην πλη(σί)ον 
5 Ας πὸν) "Αγίιον) ΄Ιωόν)νίην) 
Ππερίον) εἰς dv) αὐτίὸν) πλη- 
νον] εἰς τίὸν) αὐτῶν) ὄνωκεν) 

(Ων) κδ΄’ Ἐπερίον) εἰς τὸ ῥιζοτόπιο, 
} ιδ΄’ Ππερίον) ἐς τὸν) αὐτὸν) 


0 ὀδελφοῦ αὐτῆς ἔχει αὐλοτόπίιον) μοδίίων) 
ον μοδίίων) δ΄ Kà) ὑπὸ τῆς 
μι, a) χερσύμπελίον) εἰς τίῶν) αὐπίον) 


| v) EN τὸ SA πλησίον... 10, 
obus πλη(σίον τοῦ Φακρασῆ μοδίίων) 
LP ήμισυ) μοδίων) ν΄, åh ‘où 
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ὕπερ διέπρυσε πρὸς πὸν) κ... Da 12. 6 Un) ‘Aylun) Βλήπίιον) 
πληίσί)ον τοῦ Ληγηροῦ μορίων) "APS dd πο Y WEN ET 
Ἡλι | ΘερδώρίουἩ TENY εν; PPT à D pet, μοδίων) Β΄ 


(ἥμισυγ» {ιν ο | Ἐπερίον) εἰ; (ών) Atov)’ Ἡόν)νίην) 
πληίσί)ον τῆς 680410, 


{ΡΕ} 


ὁπὸ τοῦ te mnoo τοῦ aot Κομιανοῦ (κι) τοῦ ' Ρόκα 
µοδίίων) β΄’ χερσύμπελον ἐς τὸν) "Αίιο) Βλήσιον πληίσθον τῆς 
Οἰκονόμισοφ') Kà) τοῦ Kopu μοδίων) e ἀμπίλιν εἰς τὰ Fees 
πλη(σί)ον τοῦ Κομιονοῦ k) τῆς Γροδιστινῆς μο,ίων) Υ. 


[104 [ή λέων' Ρόπτης à Τζηφνόκης ἔχει αὐλοπόπίιον) -- Â ερσόµπε- 
λον ég τὴν' Ροτζοβίζ(ονλ) πλη(σθον τοῦ Ζῆλα. Kh) τοῦ Βοδέλη poth- 
(ων) à!" Ἐπερίον) πλλη(σθον τῆς Λιαβοτῆς Kh) τοῦ Μώμου μοδίίων) ε΄' 
χωρόφκιονλ!οό εἰς τὸ nyaha πλη(σθον τοῦ Πρωεογέρον Kh) μέσον 
τῶν) β΄ ὁδῶν μοδίίων) κδ΄ Ἐπερίον) ἐς τὸ ῥιζοτπίια) | πλη(σθον τοῦ 
παπᾶ. Ζῆλα μοδίίων) Kò” b αὐτίκς) διέπρασε κίάὶ) πρὸς τὼν) Κίονιοω- 
όνν(ην) χωράφίιον) μοδίίων) y: 


06] H ὑπόστασις ᾿Ιωόν]νου τοῦ ᾿Ρόκα ἔχει σὐλοπίπίιον) μοδίων) ὃ 
ὀμπέλίιον) εἰς dv) Κλεμποῦκον πλη(σθον τούτου]! μοδίίων) γ χωρά 
ίιον) εἰς av) “Αγίιον) 'Ιωάν)ν(ην) πηίσΏον τοῦ Μαργώλίον), ἐν ὦν καὶ ὃ 
ναὺς τοῦ τιμίου Προδρόμου, μοδίίων) λ΄ [15 ὑφ΄ οἷν τῆς Εκκλησίας) 
μοδίίων) δ΄: ἑτερίον) εἰς τὰ ῥιζοτόπια πλη(σθον τοῦ Βηναριώπίου) (ko) 


τοῦ Boða μοδίίων) w|. ἑπερίον) ἐς τὰ Πηγαδήτξια πλησίον γρ περ 





303, La partie supérieure de la page 138 est endommagée par l'humidité ὦ a el 


l'écriture (1, 97-100) et à la partie inférieure de la page, à νΗΝ iya pe 
latérale {], 121-127). 
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$a αὐλοτόπίιον) τὸ (ἥμισυ) 
τζαν πλη(σΏονθ τοῦ Βηνα- 
ἲς τὸν) Αειδωνίτζην πληίσυον 


ον) κδ΄ Ἑτερίον) εἰς τὰ ῥιζοτόπια 
^- ἕτερίον) εἰς τὸν) αὐτὸν) 


5 αὐτῆς ἔχει αὐλοτόπίιον) µοδί(ων) 
9 μοδίίων) δ΄ xà) ἀπὸ τῆς 


ποῦ Προγελάβου πληίσΏον τοῦ 


τος τοῦ Φρονήμου ἔχει ἀμπέλίιον) 

'" αὐλοτόπίιον) πἰλησίον τοῦ 
up(ov) ὑπόποτίον) πλη(σὺον 
t po πἰλησίον.....:10.....[5᾽ 
1 η σί]ον τοῦ Φακρασῆ μοδίίων) 
' (ἥμισυ) μοδίίων) ν΄, ἀφ ᾿οὗ 
’ αὐτίοῦ), μοδί(ων) η΄: édepov 
Σο! ç μοδίίων) κη΄. τὸ 
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rAN(OUOV τοῦ Ληγηροῦ μοδίίων) κ. ῥτπι ......... ο PI DEN Die As 
“επ Θεοδώρου]! ἀμπέλιν εἰς |... 4:36.) μοδίίαν) δ΄ 
(nov? [.................. E A PRIS ] Ἑτερίον) εἰς òv)” Αγίιον) ᾿ΙαΚάνγν{ην) 


[i01 τ Σταμάτης ὁ....ἔχει χερσάμπελίον) εἰς τὰ Πηγαδήτζια ἐξ ἀνταλλαγῆς 
ἀπὸ τοῦ Κομιανοῇ!0; πλη(σΏον τοῦ αὐτοῦ Κομιανοῦ (καὶ) τοῦ ᾿Ρόκα 
μοδίίων) ιβ΄: χερσάμπελον εἰς τὸν) "Αγίιον) Βλάσιον πληίσΏον τῆς 
Οἰκονόμισαφ! 3 κ(αὶ) τοῦ Kopuñ μοδίίων) ε΄: ἀμπέλιν εἰς τὰ Πορηνὰ 
πλη(σΏον τοῦ Κομιανοῦ κίαὶ) τῆς Γραδιστινῆς µοδίίων) γ΄. 


[04 h} Λέων Ράπτης ὁ Τζηφνάκης ἔχει αὐλοτόπίιον) μοδίίων) δ΄: χερσάμπε-- 
λον εἰς τὴν Ρατζοβίτζ(ανγ!65 πλη(σΏον τοῦ Za κίαὶ) τοῦ Βοδέλη µοδί- 
(ων) δ΄- Ἑτερίον) πλη(σΏον τῆς Διαβατῆς κίαὶ) τοῦ Μώμου μοδί(ων) ε΄- 
χωράφ(ιον]!05 εἰς τὰ Πηγαδήτζια πλη(σῦον τοῦ Πρωτογέρου κίαὶ) μέσον 
τῶν) β΄ ὁδῶν μοδί(ων) κδ΄: Ἑτερίον) εἰς τὰ ῥιζοτύπίια) [17 πλη(σΏον τοῦ Ἢ 
παπᾶ Ζηλα μοδίίων) κδ΄: ὁ αὐτὸίς) διέπρασε κίαὶ) πρὸς τὸν) Κίοντοχω- 
ἀννίην) χωράφίιον) μοδίίων) γ΄. 


[08] Ἢ ὑπόστασις ᾿Ια(άν)νου τοῦ Ρόκα ἔχει αὐλοτόπίιον) μοδίίων) δ΄- 
ἀμπέλίιον) εἰς τὸν) Κλεμποῦκον πλη(σΏον τούΐτου[!΄᾽ μοδίίων) y- χωρά-- 
φίιον) εἰς τὸν) “Αγίιον) ᾿ΙαΚάν)νίην) πλη(σΏον τοῦ Μαργώλίουλ, ἐν Š xù à 
ναὸς τοῦ τιμίου Προδρόμου. μοδίων) λ΄ [119 ἀφ᾽ οὗ τῆς ἐκκλησίας, 
μοδίίων) δ΄- ἕτερίον) εἰς τὰ ῥιζοτόπια πληίσΏον τοῦ Βηναριώτίου) (xà) ” 

τοῦ Βοϊδᾶ µοδίίων) w ’{!! Ἑτερίον) εἰς τὰ Πηγαδήτζια πλη[σῦον τοῦ να 


NS τς 
; = 3 1 Le « 
ὦ 








ομως D à μας te ep à μιάς E YA à 
latérale (L 121-127). σα 
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ὴ εἰς τὸν) Γλεμποῦκον 


χερσάμπελον εἰς τὴν 
| y (ἥμισυ)/114 Ἑτερ(ον) 
᾽Αλμυριώτίου), παροίκου 
ἕλον εἰς τὴν Δρατζοβίτζαν 
λου, ἀγορὰν ἀπὸ τοῦ 
- κ(αὶ) ἀπὸ τῆς ἀνωθίεν) 


᾿αὐλοτόπίιον) μοδίίων) 
ἀπὸ [vacat] πλη(σί)ον 
ζια πλη(σί)ον τοῦ Ζῆλα 
' Πράτζοβαν πλη(σί)ον 
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᾿Ια(άν)ν(ην) πλη(σθον τῆς ὁδοῦ µοδίίων) τη” ἀμπέλ(ιον) εἰς τ᾽ ᾿ Αληθινὰ 


πλη(σί)ον τοῦ Μαυρομάτίου)!27 [.......«16.......]..μοδίίων) β΄. 


[5321 ᾿Ανδρόνικος ἱερεὺς ὁ τῆς Ζήλοβίας) ἔχει αὐλοτόπίιον) μοδίίων) ς΄ 

(ἥμισυ), ἕτερίον) ἐκ προικὸς αὐτίοῦ) ἀπὸ τοῦ] Φρονίμου ε΄ (ἥμισυ) 

χερσάμπελον εἰς τὴν Δρατζοβίτζαν πλη(σί)ον τοῦ Βοδέλη μοδίίων) ε΄, ἐκ 

προικὀί(ς}!3! ἀπὸ τοῦ Φρονίμου: ἕτερίον) εἰς τὸν) αὐτίὸν) πλη(σί)ον τοῦ 

Τζιφνάκη, τὸ (ἥμισυ) µοδίίων) δ΄ (ἥμισυ): χωράφίιον) εἰς TO! Πηγαδήτζια 
πλη(σί)ον ᾿Ιω(άν)νου τοῦ Φρονίμου κίαὶ) Σταµάτίη) τοῦ Γκορεάλου, τὸ 
ἥμισυ µοδίίων) λ΄: ἐσώθυρον|!36 εἰς τ(ὸν) “Αγίιον) ᾿Ιω(άννην) , ἐκ προικὸς 
ἀπὸ τοῦ Φρονίμου, πλη(σί)ον τοῦ αὐτοῦ Φρονίμου μοδίίων) ε΄: ἑτερίον) εἰς 
τὰ ῥιζοτόπια!37 πλη(σί)ον Θεοδώρου τοῦ Βοϊδᾶ, τὸ ἥμισυ μοδίίων) ις΄: 
ἕτερίον) εἰς τὰ ῥιζοτόπια πλη(σί)ον τοῦ Μαργόλ(η). τὸ (ἥμισυ) μοδίίων) η΄: 
[38 ἑτερίον) ἐκ προικὸς ἀπὸ τοῦ Φρονίμου, ὅπερ εἰχίεν) ἐξ ἀγορίᾶς) ἀπὸ 
τῆς Οὔγκρουβας, μοδίίων) η΄ 13 ἀφ᾿ οὗ δέδωκε τῶ Κομποτῆ Μιχαὴλ. 
προῖκα τὸ (ἥμισυ): ὁ αὐτὸς διέπρασίεν) κίαὶ) πρὸς òv) Κίοντο)ιω(άν)ν(ην) 
χωράφίιον)!40 πλη(σί)ον τοῦ Μαργόλη μοδίίων) ς΄. 


[Mit Κων(σταντῖν)ος ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἔχει αὐλοτόπίιον) µοδίίων) ς΄ (ἥμι-- 
-συ) ἕτερον μοδίου α΄: χερσάμπελον εἰς τὴν Δρατζοβίτζαν! Ὁ πλη(σί)ον τοῦ 

| Τζιφνάκη, τὸ (ἥμισυ) μοδίίων) δ΄ (ἥμισυ)! χωράφίιον) εἰς τὰ Πηγαδήτζια, 
-- τοῦ αἱ άν. KAN Sapien me eue τὸ ΜΉΝ, 





MSA BENOU 























τοῦ NASA ti 
! τοῦ Μυργύλίη) τι, 

κ) ἐκ προικίκ, ὑπὸ τοῦ 
| V) δ΄: pour ες 
πλησίον τοῦ 
ν) Πλώσιον πλη(σί)ον 


f ἡπίιον) μοδίίων) δ΄. 

ν τοῦ Papi podov) 
(δί]ον τοῦ Πρωτογέρου 
ον) εφ τὸ ῥιζοτόπιυ 
ερίον) εἰς όν)" Αγιον) 
κα ἕπερίον) εἰς 


li χερσύμπελίον) 
y opálov”? 
j (KA) τοῦ Vakpo- 


νλ μην πλη(σίθον τοῦ 


[....1144 τού 
αὐτοῦ κίαὶ) 


Ih CODEX P OÙ PROIE = À 177 

΄ / 

Ιωάννην) πλη(σί)ον τοῦ' Ρόκα, th (ἥμισυ) μοδίίων; 4°: Έαρίον; ας τό, 
LL] 

"0,155 PART | JR φῦ à (μισυρ” 


μοδίίων) ζΊ.......''. a RON τσῷ σὐλστοπίίον) αὐτοῦ 
[160 κ(οὶ) τοῦ Φρονίμον 


μή Μιχσήλαη!ι.......,16,......]ήτοι ὁ Πρωιόγερος ἔχει UMG τὰν (ήμι- 

συ) µοδίίων) γ΄’ (ϑίμοιρον' ἕπερίον)!΄ μον) ρ΄ (ήμισυ) χερσόμπελίον) 

ή; τὴν Αρζημμιον ἐν δυσὶ τμήμοσι μοϑίων) e χορύφίιον) ἐς τό 

Πηγυδήτζιο, πλη(σί/ον τοῦ Γκορεόλου κο) τῆς bot, t (ἥμισυ) μούκίων) 

KE! Ἐπερίον) εἰς db Αγιον Ιωἱάννην) πλη(σθον τοῦ' Poraj t (ήμισυ) 

μοϑίίων) ιζ΄: ἕπερον ες τὸ ῥιζριόπια noo τοῦ Μητριόκου τὸ (ἥμισυ) 

μοδίίων) ια΄ Ἐπερίον) εἰς τῶν" Αγιον 'Ιοίόννην; μέσον τῶν β΄’ ὁδῶν, 

πλη(σί)ον τοῦ Μητριόκου, τὸ (ἥμισυ) µοδίων) ζ΄ topo ἄνωβίεν) τῆς 

ὑδοῦ, τὸ (ήμισυ) μοδίίων) λ΄ {45 repov) εἰς db) Atov) Βλώσιον πλη.. 

(σί)ον τοῦ σὐλοτοπίου αὐτοῦ Kh) τοῦ Φρονίμου, τὸ (ἥμισυ) μοδίιων) y 

Ἱπερίον) χερσύμπ(ε)Μον)' HE ἀγορᾶς ὑπὸ Θεοδώρου τοῦ Bob μοδίίων) 
Ν΄, 

[44 Ιωάννης) b γαυρὸς Ἱερίως) τοῦ Βαβύλα kye ὀμπέλίιον; ες τὴν 
Μαλογροδίτζων πλη(σί)ον τῆς ΓΠεντηκονταρίνίοςἠ'” μοδίίων; δ΄ ἑπερίον) 
Ας τὸν) Μοδ(..), ἐκ προικὸς ἀπὸ Χρυσιστελάτου τοῦ ἀπλοξενίτου, n- 
(olov αὐτοῦ μοδίίων) δ' [0 ἐν ὦ kapan P- χερσόμπελον ες τὴν Apa- 
τζρβζαν ὡς τὴν γῆν τοῦ δεσπότου), πλη(σθον thd”! Αγίας) Βαρβά- 
Plug) μοδίίων) δ'' χωρόψιον) εἰς τὸν Ποζρίένον πη(σΏον τοῦ Μόμον, ιβ: 
Ἱπερίον) εἰς τόν) αὐτόν) πλη(σθοψ! τοῦ Αὐγοπάπίου) μοδίίων; β΄’ 
Ην di πό ‘Okuda πλη(σΏον Καλοῦ τοῦ Βαβυλωνείτίου) μοδίίων) δ. 
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' των) à (ἥμισυ)' χωράφίιον) ͵ 1190 Lo. ή é 
|173 στέφανος ὁ Εὐγεν(ὴς) ἔχει αὐλοπύπίίον) po% Ὃν ) κε΄}174 & δίίων) η | Ἑτερίον) εἰς tv) αὐτὸν) εἰς τὸ μέσον τῶν δύο!....... 

n 3 Βοϊδᾶ μοδίιων) κε ' ἕτερον F f FAIRE dji La Κον νε IAEF RER 
εἰς τὸν) Ἁγίιον) Ιωάννην) πλη(σὺον τοῦ H ο ο ένο εἰς τὰ Πορηνὰ|!”! bE ἀγορᾶς ὀπὸ Χρυσοτελείου Θεοδώρου 
εἰς τὸ ῥιζοτόπίιον) πλη(σί)ον τοῦ Φρονίμον μοδίίων) KAT: Ἑτεριον) εἰς τὸν) ο... ών, | 
“Ἁγίιον) Ἰω(άν)ν(ην) πληίσθον τῆς δεσποτικ(ῆς) |175 γῆς µοδίίων) kB ` ἕτερον 
πλη(σθον τούτου ἀνωθίεν) τῆς ὁδοῦ κ(αὶ) πλη(σὺον τοῦ Αρμίέν)ου |192 Καλὴ χήρα Καλοειδῆ τοῦ Χαλκέ(ως) ἔχει αὐλοτόπίιον) μοδίίων) γ΄’ 
μοδίίων) ν΄ χωράφίιον) εἰς τὰ ῥιζοτόπια κ(οὰ) τοῦ volto! τοῦ καταρέοντος ἀπὸ τὸ 


| χωρί(ον) μοδίίων) κγ΄: χερσάμπελον εἰς τὴν Δρατζοβίτζ(αν) εἰς τὸν) τόπίον 
[76 στάσις ᾿Ἰωίάννου τοῦ Φρονίμου ἔχει αὐλοτόπίιον) μοδίίων) γ΄: τοῦ Μησγά.. 
χερσάμπελον εἰς τὴν Δρατζοβίτζαν πλη(σί)ον!7 τοῦ Φρονίμου μοδίίων) 
ε΄: χωράφίιον) εἰς τὸν)’ Αγιον’ Ιω(άννην), πλη(σί)ον τοῦ Γκριμιάκου, μέσον 
τῶν δύο ὁδῶν!7ἑ μοδίίων) ιβ΄; Ἑτερίον) ἄνωθίεν) τῆς ὁδοῦ πλη(σί)ον τοῦ 
᾽Αρμίένου μοδίίων) Ke‘ αὐλοτόπίιον) εἰς τὸν)” Αγίιον) Βλάσιον πλη(σί)ον 
|179 τῆς δεσποτικῆς) γῆς (καὶ) τοῦ ᾿Αρμίέν)ου µοδίίων) λε΄: ἕτερίον) εἰς 


[41 Στάσις τῶν παίδίων) Κωνίσταντίν)ου τοῦ Χαλκέ(ως), ἡ τοῦ Σκιατρε-- 
πέζη, ἔχει χωράφίιον) εἰς τ(ὸν)“Αγίιον) ᾿Ιω(άννην) πλη(σθον τοῦ Κου-|195 
ρούλου µοδίίων) ιε΄: χερσάμπελον εἰς τ(ὴν) Δρατζοβίτζ(αν), ὅπερ εἰχίεν) ἐκ 


προικὸς ἀπὸ τοῦ nanj! Γεωργίου µοδίίων) γ΄. 








τὴν Δρατζοβίτζαν πλη(σί)ον τῆς μονῆς τοῦ!!30 χωραφίου τῶν ᾿Ασωμ(ώ)- [971 Θεόδωρος ὁ ἀντίσηκος τοῦ Χαλκέ(ως) ἔχει χερσάμπελον εἰς τὴν Apa- 
τίων) κ(αὶ) τῆς ὁδοῦ µοδίίων) ν΄’ χερσάμπελ(ον) εἰς τὸν“ Αγίιον) Βλάσιον τζοβίτζ(αν) πλη(σύον τοῦ Tén! φνάκη (καὶ) τοῦ Μόμου μοδίίων) γ΄: 
πλη(σθον τοῦδ! [.]απαλη μοδίίων) δ΄ {νασαι] σὺν τούτου) Βασίλειος ὁ ἀμπέλ(ιον) εἰς τὰ ᾿Αληθινὰ πλη(σὺον Θεοδώρου τοῦ Πολυφλυάρου!!» 
υἱὸς αὐτοῦ ἔχει ἀπὸ τῆς ἄνωθ(εν) ὑποστά-|32 [σεως ..] ayn μοδ(ίων) δ΄, ἐν ὦ καραναὶ β΄. 

[183 [...8.. τοῦ. Λύκαστη ἔχει αὐλοτόπίιον) µοδίίων) β΄: ἑτερίον) αὐλο- [001 Χήρα Καλὴ ἡ Διαβάτου klo) ὁ σύγαυρος αὐτ(ῆς) ὁ Συρακάρί(ης) ἔχει 
τόπ(ιον) μοδίίων) γ΄: ἕτερίον) πλη(σὺον αὐτοῦ, ὅπερ! 34 |.....:10.....Ιαπαλη αὐλοτόπίιον) µοδίίων) γ΄: χερσάμπελ(ον)0! εἰς τὴν Δρατζοβίτζαν rAn(ot)ov 
τῶ γαυρῶ αὐτίοῦ) μοδίίων) δ΄ (ἥμισυ)! ἑτερίον) τὸ μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ Καλομάτη µοδίίων) δ΄: χωράφίιον) εἰς τὰ Πηγαδήτζια πλη(σί)ον]02 
αὐτοῦ) Κων(σταντίν)ου!95 |......ε12.....]χωράφ(ιον) εἰς τὰ Πηγαδήτζια μέ- τῆς δεσποτικῆς γῆς κίαὶ) τοῦ Σταμάτ(η) τοῦ Πουγκᾶ μοδίίων) Kë“ 
σίον) τῶν δύο ὁδῶν κ(αὶ) πλη(σί)ον τοῦ Ζήλα[!196 [.......12......,.....τὸν εἰς τὸ ἕτερίον) εἰς τὴν Δρατζοβίτζαν)ύ”: πλη(σίον τοῦ Σκυλοτραπέζη μοδίίων) 
μεσονήσιν πλη(σί)ον τοῦ Πρωτογέρου, τὸ (ἥμισυ) μοδίίων) ς΄: ἀμπέλίιον) ιη΄: ἕτερίον) ἀπὸ τῆς ὑποστίάσεως) τοῦ ἀδελφοῦ αὐτίῆς) Στεφάνου τοῦ 
mu: αρα βίο, μή Ἰ.ου..ου πλη(σί)ον τούτίου) µοδίίων) γ΄. Εὐγενῆρθά πλη(σί)ον τοῦ ᾿Αρμ(έν)ου µοδίίων) β΄. 

᾿ς Mon Κα μπες πλη[(σί)ον!.....|13 ἕτερίον) po- [05 + Γεώργιος ὁ Μαντζαφάρης ἔχει αὐλοτόπίιον) μοδίίων) θ΄ κίαὶ) χωρά- 
δίίων) ε΄, χωράφίιον]..................'....... ΜΝ, ΡΜ τὸ (ἥμισυ) uo- gov) εἰς τὰς) Φυτείίας) ἀπὸ Σταμάτη!" τοῦ Προσελάβου, παροίκου 
306. La partie supérieure de la page 161, à droite, est endommagée par l'humidité qui coupure latérale (1. 209-215). 


a effacé l'écriture (l. 188-193) et à la partie inférieure de la page, à droite, il y a une 


ον γα ση. πω ον νον," σ τα ο Κος «ΤΚ 
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'.......,,ν.. τ, ----------- 


βασιλικοῦ, μοδίίων) κ΄ ἕτερίον) εἰς τὰς) Λόκουβας, ὅπερ ἐδόθη αὐτῶρο 
ἀπὸ παραδόσίεως) μοδίίων) ιγ΄: ἀμπέλίιον) ες τὰ Πορινὰ πλη(σί)ον τοῦ 
Χρυσηλίου μοδίίων) ς΄, ἐν ὦ καριαὶ β΄ 108 χερσάμπελον εἰς τὰ ᾿Αληθινὰ 


πλη(σί)ον τοῦ Μοίρη μοδίίων) ιβ΄. 


[09 + Στάσις Νικολίάου) τοῦ Πουγκᾶ ἔχει αὐλοτόπίιον) μοδίίων) δ ΄- 
χερσάμπελον εἰς τὸν) “Αγίιον) Βλάσιν πλη(σθον toù?! Βηναριώτίου) 
µοδίίων) ε΄: χωράφίιον) εἰς τὰ Πηγαδήτζια μόσίον) τῶν β΄ ὁδῶν koù) 


πλη(σί)ον τοῦ Ζῆλα μοδίων...Ι 


[11 + Ιωάννης) ὁ Διδυμοτειχέτίης) ὁ Γοβερὀίς) ἔχει αὐλοτόπίιον) μοδίίων) 
ιβ΄: ἀμπέλίιον) εἰς τὸν) Κλεμποῦκον |....8...1212 Χρυσηλίου μοδ(ίων) ζ΄, ἐν 
ὦ καρηὰ μία. 

[213 τ᾿]α(άννης) ὁ υἱὸς Θεοδώρου τοῦ Παφλαγῶνος ἔχει αὐλοτόπίιον) uo- 


δίίων) γ΄ (τέταρτον): ἀμπέλίιον) εἰςί.....ε12......17}’ τοῦ ἁγίίου) Βλασίου ἐκ 
προικὸς ἀπὸ τοῦ Ζήβαρη, πλη(σθον τοῦ Σισωτᾷ μοδίίων) ρ.... 


χωράφιον) εἰς τὰς) φυτείας) πλη(σθονρ! τοῦ Πολυφλυάρου 
DONNE... 

[218 t Ξένος ὁ ἐπεὶ ἀδελφῇ γαυρὸς αὐτοῦ) ἔχει αὐλοτόπίιον) μοδίίου) α΄ 
κίαὶ) ἀπὸ τοῦ ἀνωθίεν) χωραφίί)ου τὸ (ἥμισυ). 


προσκάθητίαι), µοδίίων) θ΄. 


307. La page 162 est très endommagée par des taches d'humidité; l'écriture à la partie 
supérieure de la page est à peine lisible (l. 216-217) ; à la partie inférieure, à gauche, 
il y a une coupure latérale aux huit dernières lignes (l. 235-244). 
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[20 τ Στάσις Δημητρίου τοῦ Μπελεάγκη, ἔχει αὐλοτόπίιον) μοδίίων) δ΄- 
χωράφίιον) εἰς τ(ὴν) Δρατζοβίτζ(αν)22! μέσ(ον) τ(ῶγ) δύο ὁδῶν Kù) 
στάσίεως) ᾿Ιω(άννου) τοῦ Φρονίμου μοδ(ίων) η΄. 


222 t Στρατήγης Ô υἱὸς τοῦ “Ρεντάκη (καὶ) ὁ ἀδελόὲ site 


Κωνίσταντῖν)ος ἔχουσιν αὐλοτόπίιον) μοδίίων) ζ΄; ἀμπέλ(ιονγ29 εἰς τὰ 
᾿Αληθινὰ ἐκ προικὸ() τοῦ Κων(σταντίν)ου παροίκου βασιλικοῦ, τοῦ 
Φακιτζῆ, μοδίίων) γ΄: ἕτερον ἀμπέλ(ιονγ24 ες τὸν) Κλεμποῦκον ἐκ 
προικὸς τοῦ Στρατήγ(η) ἀπὸ τοῦ Γοβεροῦ µοδίίων) γ΄ (ἥμισυ): χερσάμπε- 
λον εἰς τὴν Δρατζοβίτζ(αν) πλη(σί)ον τοῦ Βαρῆ μοδίίων) ς΄: ἕτερίον) 
χερσάμπελον εἰς τ(ὸν) “Αγίιον) Βλάσιν ἐκί226 προικὸς ἀπὸ τοῦ Φακιτζῆ 
πλη(σί)ον τοῦ Βουλγίδη μοδίίων) γ΄. 


[27' Στάσις τοῦ Μαργόλ(η) ἔχει αὐλοτόπίιον) μοδίίων) ιη΄: χωράφίιον) εἰς 
τ(ὸν) “Αγίιον) ᾿Ιω(άννην) πλη(σί)ον τοῦ Παρχοῦντι μοδίίων) ιε΄ 228 ἕτερίον) 
εἰς τὰ Πηγαδήτζια πλη(σί)ον τοῦ Παρχοῦντι μοδίίων) κη΄: ἕτερίον) εἰς τὰ 
ῥιζοτόπια πλη(σί)ον2» τοῦ Παρχοῦντι, τὸ (ἥμισυ) μοδ(ίων) κδ΄: ἀμπέλίιον) 
εἰς T’ Αληθινὰ πλη(σΏον τοῦ ᾿Ασιμᾶ μοδίίων) β΄. ὅπερ κρατεῖ]290 6 uova- 
χὸς Μαργόλης. 


[31 τ Στάσις Καλῆς χήρίας), ἡ τῆς Ζύλοβίας), ἔχει αὐλοτόπίιον) μοδίίων) 
y“ χερσάμπελον εἰς τὴν Δρατζοβίτζαν]2 ἐν δυσὶ τόποις πλη(σί)ον τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτῆς μοδίίων) η΄ [ναςαι] ἀφ᾽ οὗ δέδωκε τῶ γαυρῶ αὐτῆς tA? 
Πολυφλυάρω τὸ (ἥμισυ) μοδίίων) δ΄: ἕτερίον) εἰς τὸν) “Αγίιον) Βλάσιν 
πλη(σί)ον Τριπούγκη, τὸ (ἥμισυ) μοδίίων) γ΄, τοῦ” ἑτέρου (ἡμίσεος) 
κατεχομ(έν)ου παρὰ τοῦ Κομπωτοῦ. 

[35 τ Στάσις Καλῆς χήρας τοῦ Πολυφλυάρου Ίνασαι] 

[36 [ t στάσις Κωνίσταντίν)ου τοῦ Σκανμαδρηνοῦ ἔχει αὐλοτόπίιον) 
μοδίίων) β΄ ἀπὸ παραδόσ(εως). 


Κέι 






LISA BÉNOU 


pe |...π]αροίκου βασιλι.. 
X μοδίίων) | RE ἕτερ(ον) 


κ.κ. 


ν τῇ τοποθεσία τῆς 
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[54 t Στάσις τοῦ Δημάνου, ἔχει γῆν ἀπὸ παραδόσεως) ἀπὸ τῆς γῆς τοῦ 
Βοραδημοίρου µοδίίων) κε΄." 

[55 t Βασίλειος ὁ Τζυκαλᾶς ἔχει αὐλοτόπιον) πλη(σθον τοῦ 
Σκαμανδρηνοῦ μοδίίων) β΄. 


[561 Στάσις τοῦ Μπραΐλα, ἔχει γῆν ἀπὸ παραδόσε(ως) τοῦ Βλαδημοίρου 
μοδίίων) κε΄. 
0571 Κων(σταντν)ος ὁ ἁμαξᾶς. 


[58 t ᾿Ιω(άν)ν(ης) ὃ Κομνηνὸς ἔχει γῆν ἀπὸ τῆς γῆς τοῦ Βλαδημοίρου 


μοδίίων) λ΄. 


059 Ἢ στάσις Γεωργίου τοῦ Πιτζηκάνδη, ἔχει γῆν ἀπὸ τῆς γῆς τοῦ 


Βλαδημοίρου µοδίίων) λ΄. 

[60 Ειρήν(η), ἡ χήρα Θεοδώρου γαυροῦ τῆς Μεαντρινῆς, κίαὶ) ὁ γαυρὸς 
αὐτῆς ᾿Ιω(άννης) ἔχουσιν ἀμπέλίιον) εἰς τ...|251 πλη(σθον τοῦ Μαυρο-- 
μάτίου) μοδίίων) β΄ (ἥμισυ). 

[52 t Στάσις ᾿Ιω(άννου) τοῦ Τζαγκάρη. 


[63t “Avva χήρα, ἡ θυγάτηρ τοῦ Κρασοπούλίου), ἔχει χερσάμπελον εἰς 


τὴν Δρατζοβίτζ(αν) μοδίίων) β΄. 

[641 ᾿Ιω(άννης) ὁ Μανδηλίτζης. ἀνυπόστατος. 

[65 τ Στάσις Κωνίσταντίν)ου τοῦ Στρουμιτζηνοῦ ἔχει χερσάμπελίον) εἰς 
τὴν Μεσαμπελιώτίισσαν) μοδίίων) β΄. 


[266 t Στάσις Θεοτοκίου τοῦ ᾿Ιβάνη, ἔχει αὐλοτόπίιον) μοδίίων) ι΄: περιβώ- 
λον νυ β΄ χερσάμπελ(ον) εἰς τὴν Ro ἐξ ἀγορίᾶς) ἀπὸ 





LISA BENOI } 


γιος ὁ ἀδελφόίς) αὐτοῦ 
À νον εἷς τὴν Δρατζο.. 
I Ἑπρίον) ες τὰ Πορηνὰ 
k πὸν) "Αγίιον) Βλάσιν 
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Πικούλη ἔακ[ϑ τὸ δύστρατον Ac’, εἶτα διὰ τοῦ αὐτοῦ ἀέρος τὰ δίκαια 
τῆς αὐτῆς γῆς τίῆς) λεγομένηφ2ϑ» τῶν Αλμυρῶν κδ΄ κίαὶ) αὖθις διὰ τοῦ 
ἀρκτικοῦ ἀέρος τὸ σύνορον τῆς γῆς τοῦ Λάσκαρη! Ὁ μέχρι τῆς ὁδοῦ τῆς 
ἀπὸ τοῦ Γουναρηνοῦ oxlovla κε΄, μοδίίων) αν’. 


[9l t "Ἑτέρα γῆ πλη(σθον αὐτῆς ἥτις λέγεται ᾿Αλμυρᾶ ἔχουσα ἀπὸ LE) 
τοῦ ἀρκτικοῦ μέρίους) τὴν ἀπὸ ag}? Σδρρας δημοσί(αν) ὁδὸν σχίουν(θα 
ν΄, ἀπὸ δὲ τοῦ ἀνατολικοῦ µέρίους) τὰ ikala τῆς γῆς τοῦ Λάσκαρη 
σχίουνίὈα κδ΄, εἶτα διὰ τοῦ αὐτοῦ ἀέρος τὰ δίκαια τῆς προγραφείσης γῆς 
αὐτοῦ σχίοὐνίθα κδ PA κία) κατευθεῖίαν᾽ τῆς γῆς τοῦ Πεκούλη 
σχίουνίθα λδ΄, ἀπὸ δὲ τοῦ μεσημβρινοῦ μέρους τὰ δίκαια» τοῦ 
Βεριώτίου) σχίουνίθα ın’ (καὶ) ἀπὸ τοῦ δυσικοῦ μέρους τὴν ὁδὸν τὴν 
ἀπάγουσίαν) ἀπὸ τὰ Ζίχναβ”5 εἰς τοῦ Ποθολινοῦ σχί(ουνίδα ξ΄. μοδίίων) 
Bv’. 


[57 t Ἑτέρα γῆ ἡ λεγομ(ένγη τῶν Πηγαδητζί(ων) ἥτις ἔχει ἀπὸ τὸ μεσημ- 
βρινίὸν) μέρος τὴν δημοσί(αν) ὁδίόνχ τὴν ἀπὸ τὰς Σέρρας ἀπάγουσίαν) 
εἰς τὸν) “Αγίιον) Γεώργιον σχίουνίθα λβ΄, ἀπὸ (δὲ) τοῦ ἀνατολίικοῦ) 
μέρους τὴν ὁδίὀνγθθθ τὴν ἀπὸ τὸ χωρί(ον) ἐξερχομίένγην κίαὶ) διερχομένίην) 
ἴνασαι] µέρος τὸ χωράφίιον) τοῦ παπα |. A, τῶ ἔχοντι ἐκ προικὸς ἀπὸ 
- ποῦ Φροήμου σχουνθα τ κίαὶ) ἀπὸ τὸ δυσικίὸν) μέρος τὴν Spl) P? 









ó DEIRAS) σύτος 
wA άς τὴν ροπής 
p.410. ο κπρίον) ἐς τό, Πορηνι, 

-δ'' Ἡερίον) ἧς KOV AOV) Brdo 


ο μα 


À τοῦ Ῥεργῆ H ὑγορίόῳ (mi 
te μοδίίων) Na, 


JASA BANON 


a an 
P en de i ρω 
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Πικούλη bof à δύστρστον n°, dus wi τως din όήρος, οἱ, han 
τῆς σὐτῆς γῆς πῆς) Aeron” un’ Λλμυρών κ΄ κίον) Ans ni ποῦ 
ὀρκτικοῦ ὀέρος τῷ σύνορον τῆς γής τοῦ Λάσκαρη μέχρι τής ὁδοῦ τῆς 
ὑπὸ τοῦ Γσυνυρηνοῦ clone κα΄, μον) κ 


PM 1 “Ep γῆ inoi αὐτῆς Has ieun Αλμυρό ἔχουσ, ὀπὶ; We) 
τοῦ ὀρκτικού μέρίουῳ τῆν ind ορ; χέρρως, δημοσίου) bn ons 
ν΄, ὁπὸ δὲ τοῦ ὀνστολακσύ µέρίσυς) τὸ Aaa τῆς, γῆς, νοῦ Αόσκαρη 
σχίουνίθω κδ', do διὸ, τού σύπού όέρος τό, AKAI τής προγφυῴεύσης, γῆς, 
abro oyaa K P dd) καιευβάίαν) τῆς M νοῦ Teron 
oaia 15”, ὁπὸ δὲ τοῦ μεσημβρινοῦ μέρους τὸ Gand τοῦ 
Βεριώπίου) σχίουνίθω νη΄ (κά) inb τοῦ δυσικοῦ μέρους thy ὁδῶν τῆν 
ὁπάγουσίων) nd τό Div Ας τοῦ Ποβολνού yama E, μοδίίων) 
fn”, 


P ν' Επέρω γῆ h Άεγομίένγη τῶν inoin) Has tya πώ τὴν peony- 

βριν(όν) μέρος τῆν δημοσίίων) GUEI thv nd τῶς, Σέρρος ὀπώγουσίων) 

ds uiv) “Ayaov) Γεώργιον σχίοὐνῶω Άβ΄, ὁπὸ (58 τοῦ ὀνατολμικοῦ) 

μέρους thv ὁδίόνψ» γῆν ὀπὶ τὸ χωρίον) ἱξερχονίένγην KA) δνερχομβην) 

(vacat) µέρος τὸ χωρόήίιον) τοῦ non |], τώ ἔχοντ. ἐκ προικὺς mb 

τοῦ Φρονίμου σχ(ουνίδα η΄ KA) dnb tò δυσυκίὼν) μέρος thv trpia”! 

{ω5,,) ἀπὸ τοῦ χωρίου ἐξερχομίένγην KA) ὀπάγονσίον) ὡς, τοῦ Ποθολνοῦ. 

{τις Kh) διερά τὴν γῆν L48. piton (vacat) KA) καπυβθά(ον) τοῦ. 

Γοβενοῦ Kh) τοῦ Tomoyo dote ο΄, μοδίων; αν 1.810 
-»ΛΕγεπίαι) τοῦ Αγίου) Βλασίου σνγκεκραμίέν)η μετά vacat) Ίχουσα ὁ ib ὋΝ 
μεσημβρί(ανγ»’|,,,..12.....κον......'..10.........ὀγσπόλον. τὴν τοῦ ὁ 7 - dar 
δρομίον ὁδὺν σχίουνίθα «y'f05" ροκ ανω 2 i 
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τοῦ Βεργῆ ἐξ ἀγορίᾶς) ἀπὸ 
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] μοδ(ίων) λς΄. 
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Πικούλη Éd” τὸ δύστρατον Ac’, εἶτα διὰ τοῦ αὐτοῦ ἀέρος τὰ δίκαια 
τῆς αὐτῆς γῆς τ(ῆς) λεγομένηφϑ) τῶν Αλμυρῶν κδ΄ kù) αὖθις διὰ τοῦ 
ἀρκτικοῦ ἀέρος τὸ σύνορον τῆς γῆς τοῦ Λάσκαρη/θθ µέχρι τῆς ὁδοῦ τῆς 
ἀπὸ τοῦ Γουναρηνοῦ σχί(οι)ν(ί)α κς΄, μοδ(ίων) av’. 


[71 t "Ἑτέρα γῆ πλη(σί)ον αὐτῆς ἥτις λέγεται ᾿Αλμυρᾶ ἔχουσα ἀπὸ μίὲν) 
τοῦ ἀρκτικοῦ μέρίους) τὴν ἀπὸ τ(ἀς)292 Σβρρας δημοσί(αν) ὁδὸν σχ(ουν()α 
ν΄, ἀπὸ δὲ τοῦ ἀνατολικοῦ μέρίους) τὰ δίκαια τῆς γῆς τοῦ Λάσκαρη” 
σχίοι)ν(ύα κδ΄, εἴτα διὰ τοῦ αὐτοῦ ἀέρος τὰ δίκαια τῆς προγραφείσης γῆς 
αὐτοῦ σχίουν()α kë 24 koù) κατευθείαν) τῆς γῆς τοῦ Πεκούλη 
oxlovla λδ΄, ἀπὸ δὲ τοῦ μεσημβρινοῦ μέρους τὰ δίκαια» τοῦ 
Βεριώτ(ου) σχ(ουν(ία ιη΄ (καὶ) ἀπὸ τοῦ δυσικοῦ μέρους τὴν ὁδὸν τὴν 
ἀπάγουσίαν) ἀπὸ τὰ Ζχναίζό εἰς τοῦ Ποθολινοῦ σχίοὐν(θα ξ΄, poslov) 
Bv’. 


[97 t Ἑτέρα γῆ ἡ λεγομ(έν)η τῶν Πηγαδητζί(ων) ἥτις ἔχει ἀπὸ tò µεσημ-- 
βριν(ὸν) μέρος τὴν δημοσί(αν) ὁδίὀν)58 τὴν ἀπὸ τὰς Σέρρας ἀπάγουσίαν) 
εἰς τ(ὸν) “Αγίιον) Γεώργιον σχίουν()α λβ΄, ἀπὸ (δὲ) τοῦ ἀνατολίικοῦ) 
μέρους τὴν ὁδ(ὀν)299 τὴν ἀπὸ τὸ χωρί(ον) ἐξερχομίέν)ην κ(αὶ) διερχομέν(ην) 
[vacat] μέρος τὸ χωράφίιον) τοῦ παπάβθ0 [...Ι, τῶ ἔχοντι ἐκ προικὸς ἀπὸ 
τοῦ Φρονίμου σχ(οιν(ὺα n° κ(αὶ) ἀπὸ τὸ δυσικ(ὸν) μέρος τὴν ἑτέρ(αν))ο! 
[.ε5..] ἀπὸ τοῦ χωρίου ἐξερχομίέν)ην κ(αὶ) ἀπάγουσίαν) εἰς τοῦ Ποθολινοῦ 
ἥτις κ(αὶ) διερεῖ τὴν yiv [....«8....]ρίτου [vacat] κ(οὰ) κατευθεῖ(αν) τοῦ 
Γοβενοῦ κ(αὶ) τοῦ Παλαιολόγου σχίουν(θα ο΄, μοδίίων) av APR 

2A Ιἐγετίαι) τοῦ D Βλασίου ovykekpaplév)n μετὰ [vacat] ἔχουσα 9 
μεσημβρί(ανγ04 [......ε12...... Ίκον.........20.........ἀγατόλοῃ τὴν τοῦ ἀγελο- 





δρομίρυ ὁδὸν nb κγ΄ 005" ἀπὸ]... ce 





ον. supérieure de la page 165, à droite, est endommagée par l'hur 
riture (l. 305-310) ; aaa "πε΄ sex a 
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DP τοῦ τοιούτου y| 










νε 0. ΠΝ Ινχοβέίας) 
τῆς δηλωθείσίης.........16 


πὸ τοῦ χωρίου ἐξερχομέν(ην) 
« τῆς αὐτῆς ὁδοῦ κίοὶ) 


Αγί(αν) Παρασκευὴν σὺν 
τοῦ. ῥύακος τοῦ ᾿Αγίου 
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autres, les droits et la délimitation de l'exploitation rurale dite Monospëta et 
les « proskathèmenoi » aux lieu-dits Lakkos et Géranitza. x 


1 Ene [θείω καὶ] προσκυνητώ βασιλικῷ (προστάγματι! τὴν ὀπογροφικὴν] 
Εξίσωσιν koi) ἀποκατάστασιν ποιούμενος ἐς ἅπασαν τὴν χώρίαν) τοῦ 
κροπαιοῦ κίαὶ) ἁγίου] tiua σύθίέν)τίου) koi) βασιλέίως) κυροῦ ᾿ Ανδρο- 
νίκου κίαὶ) ἕκαστον ἐς τὸν) οἰκεῖον ὀποκαθιστῶν ποσόν, petó μῶν 
ἄλλων] ἀποκατέστησο. καὶ τὴν περι τὰκο Σέρρίος) κατὰ τοῦ Μενοικέως) 
ὄροανς διακειμένην) σε(βασμί)αν βασιλικὴν pov(nv), τὴν εις ὄνομα τιµώ- 
μέν(ην) τοῦ τιμίου ἐνδόξου προφήτου Προδρόμίου) κίαὶ) Βαπτιστοῦ]ό ás 
ἅπερ κέκτηται ὁ πανιερώτατος μ(ητ)ροπολίτίης) Ζιχνίῶν) διὰ θεί(ων) κίοὰ) 
σεπτῶν χρυσοβούλλων/) προσκυνητῶν τε προστογμάτίων) καὶ λοιπῶν διο-- 
φόρων παλαιγενῶν δικαἰι]ωμάτ(ων)!δ τὸ πλησίον τοῦ περιόρου τῆς σὐτίῆς) 
μον(ῆς) διακείμενον ἀγρίδιον τὸ Μονόσπιτον/) τὸ ὅπερ ἐξ ἀγορασίίας) ἔχει 
ὁ ἱερώτατος µ(ητ)ροπολίτίης) Ζιχν(ών) ἀπὸ στρατιώτην Mapüvov yol...) 
[0 κατὰ πρῶτον) κίαὶ) ἀρχικ(ῶς) ἐδόθίη) Γεώργιον τὸν) Γάσγαν χίωρό)- 
φίιον) πλη(σίον) τοῦ Τζαγγάρη μοδίίων) ε΄ (ἥμισυ), ἐν ὦ καὶ! καρνὰς γ΄, 
συκομινέαν καὶ ἀμυγδαλέ(ας) β΄, ἔχει Ανναν γυναῖκα, υἱὸν Δραγάνον]!2 





les historiens du prôtokynègos Jean Batatzès comme recenseur et ensuite comme 
grand kartulaire cf. entre autres A.Guillou, no 36, Remarques et note 1, p. 119, le no 
206 de notre édition, P. Lemerle, Philippes, p. 236-237, Lavra ΠΙ, no 122, p. 15-17 ; 
néanmoins, la mention du métropolite de Zichna (1. 6),-s'il s'agit de Joachim-, pose 
un problème, car il est connu qu'il a quitté le trône de la métropole en 1332 et 
mourut en 1333 (cf. A Guiliou, p. 11) ; mais dans ce cas, on devrait dater ce 
praktikon de 1324, ce qui n'est pas posalèle, car tous les autres éléments ne 
coincident pas. D 
315. LR κκ rate de leurs familles, ainsi que 1a description a 5 
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γαμβ)ρί(οῦ) αὐτοῦ ΙΒασιλ(είου)|ρό χ(ωρά)φίιον) μοδίίων) κα’, καρυ(ὰς) δ΄, 
συκαμιν(έα) κίαὶ) ἀμυγδαλέ(ας) β΄ κίαὶ) ἀπιδέαν, ἔχει γυναϊκία) Μαρία, 
υἱοὺς Βασίλειον]; καὶ Μιχα(ή)λ, ζ(εν)γ(α)ρίίου) (ήμισυ), ἀργὰ) γ΄, 
οἰγίδίια) η΄, μελίσσια γ΄, τέλ(ος) (ὑπέρ)π(ν)ρία) δ΄ (ἥμισυ): τὸν) Γεώργίιον) 
τὸν) γαυρ(ὸν) τοῦ παπᾶ Ιω(άν)νίου) ἐδόθ(η)0ϑ χ(ωρά)φί(ιον) μοδίίων) κ΄, 
καρι(ὰρ) β΄, ἀμυγδαλέίας) β΄, ἀπιδέαν, ἔχει γυναϊκία) "Ανναν, υἱοὺς 
᾿Ακηδοκτίμ(ον) κ(αὶ) Μιχα(ή)λ] ὀν(ικόν), ἀργίὰ) γ΄, μελίσσια ζ΄, TMog) 
(ὑπέρ)π(υ)ρία) γ΄ (ἥμισυ): τ(ὸν) ᾿Ιω(άν)ν(ην) tv) Μακεδὼν ἐδόθ(η) x(w- 
ρά)φίιον) μοδίίων) λε΄, καρυ(ὰς) ε΄, [Ὁ ἀμυγδαλέ(ας) γ΄, κερασία(ν), oa- 
μινέα(ς β΄, ἔχει γυναϊκ(α)΄Αννα. υἱοὺς Γεώργιον klo) Βασίλί(ειον), θυίγα-- 
τέρα) Kanv?! ζ(ευγγ(α)ρίίου) (ἥμισυ), ὀν(ικόν), ἀργ(ὰ) ε΄, vsta) À’, 
τέλ(ος) (ὑπέρ)πίυρ)α δ΄: tv) Μιχαὴλ. τ(ὸν)᾿Αλβανίτ(ην) ἐδόθίη) χίωρά)- 
φίιον) αὐλοτόπίιον) μοδίίων) ζ΄ καὶ) χ(ωρά)φίιον) μοδίίων) β΄}; ἔχει 
γυναϊκία) Εἰρήν(ην), υἱοὺς ᾿Ια(άν)ν(ην) κ(αὶ) Δημήτριον, δα ἀργὰ) δ΄, 
αἰγίδίια) ιε΄, τέλίος) (ὑπέρ)πίυρα) β΄ (ἥμισυ)|}) πάντες δὲ ὅλοι νὰ δείδονν 
κ(αὶ) ἀγκαρίαν μίαν τὴν εὐδομάδίαν) t [“[..............................- PT. ANS 
μακό PS" ῥηθεὶς μέγας λογοθέτης ἐξ ἀγορασίας ἀπὸ τοῦ ..δύλην 
πλη(σίον) τοῦί.........16........}5 μοδίίων) pv ἐσωθύριον, ὅπερ εἰχ(εν) ὁ 
αὐτὸς μέγίας) λογοθέτης ἀπὸ χαριστικῆς τοῦ Κροκᾶ μοδίίων) µε 
ἑπθρί(α)/7 γῆ, ἥντινα ἔχίει) ἡ τοιαύτη σε(βασμί)α μονὴ ἀπὸ προσενέξεως 
τοῦ Κροκᾶ, μέσον τῶν δύο ὁδῶν καὶ πλη(σίονλ’ὃ τῆς γῆς τοῦ Δημητρᾶ 
µοδίίων) y ~ ὑσωθυροχώραφον εἰς τὰς Συκέας πλ(ησίον) τοῦ πηλορκτίου 





316 La partie supérieure de la page 169 est endommagée par l'humidité qui a effacé 
l'écriture, surtout à droite (l. 34-37). Quelques taches noires permettent de supposer 
l'existence d'une ligne, au moins, avant la ligne qui a pu être déchiffrée (1. 35). Une 
main moderne a repassé à l'encre quelques mots qui étaient probablement à demi- 
elfacés (1. 48, 39, 40). La fin de la page est aussi assez mutilée, surtout à droite, avec 
une coupure latérale. (1. 65-73). | aii 

317, Le fragment entre les lignes salé ne rite ren tie dans une notice de 
ο ο 57, LEA ἀκ pee Aien ον. 








'...... τι... πως. 
καὶ end? ὁδοῦ μο(δίων) T: χίωράλϑίιον) εἰς τὴν ᾿Αγίαν Βαρβάραν μέσον 
τῶν δύο ὁδῶν μοίδίων) ν΄: ἕτερον πλη(σίον) tid ὁδοῦ καὶ τῆς γῆς τοῦ 
Κροκᾶ μο(δίων) ο”. ἕτερον χίωρά)φίιον) è% ἀγορασίας ἀπὸ τοῦ Μαρούλ(η) 

ἐν τῇ ῥηθείσημ! τοποθεσία τῶν Συκῶν πλησίον) τῆς ὁδοῦ μοδίίων) μ΄. 
Ἑπθρίον) χωράλφίιον) εἰς τὸ Πηλορήγιν ἐξ ἀγορασίας ἀπὸβ2 τοῦ αὐτοῦ 
Μαρούλη, πλη(σίον) τοῦ ῥύακος καὶ τῆς ὁδοῦ, µοίδίων) ox”: ἕτερον ἀπὸ 
τοῦ αὐτοῦ Μαρούλ(η) va! θίεν) τῆς ὁδοῦ καὶ πλη(σίον) τοῦ Κροκᾶ, 
μο(δίων) λγ΄: ἕτίε)ρίον) πλη(σίον) τῆς βασιλικῆς ὁδοῦ καὶ τοῦ Νεαγοσθλά.. 

μ΄ βου, µοίδίων) S- ἑπθρία) γῆ εἰς τὴν περιοχὴν τοῦ χωρίου τοῦ Κραβα.. 
σμούντου, ἰδιοπεριόριστος/” πλη(σίον) τῆς ὁδοῦ καὶ τοῦ ῥύακος, repeh- 
θοῦσα τῆ τοιαύτη μονῆ ἀπὸ τοῦ Λυκοπούλου ἐκείνου 6 μο(δίων) α΄, ἐφ᾽ ἢ 
ἐπορίσατο καὶ θεῖον καὶ σεπτὸν χρυσόβουλλον. Ταῦτα πάντα καθέξει: 
καὶ νεμηθήσετίαι) τὸ μέρος τῆς τοιαύτης σε(βασμίας) μονῆς ἀνενοχλήτως 
παντάπασιν (καὶ) ἀδιασείστωςβ ἀναφαιρέτως τε (καὶ) ἀναποσπάστως 
κατὰ τὴν περίληψιν, ἰσχύν τε καὶ δύμαμιν τῶν ἕνεκοί τούτων ἀπολυ- 
θέντων διαφόρων θείων καὶ σεπτῶν χρυσοβούλλων, προσκυνητῶν τε προσ- 
[0 ταγμάτων καὶ λοιπῶν δικαιωμάτων Ἔχει (58) (καὶ) ὁ περὶ τὸ διαληῤθὲν 

s ὄρος τοῦ Μενοικέως]5] περιορισμὸς τῆς αὐτῆς σε(βασμίας) μονῆς οὕτω : 
ἄρχεται ἀπὸ τῆς σι pavés, κατέρχεται κατευθείαν; τὴν τούμβαν τῆς 
Χρυσοβεργίνας, ἀπέρχεται εἰς τὴν ᾿Αγίαν Βαρβάραν, ἀνέρχεται τὴν ῥύχιν 
' πλη(σίον) τοῦ μονυδρίου τῶν᾽ Αγίων Αναργύρων περικλείων 
άθηντοι καὶ τινὲς πτωχοὶ ἐλεύθεροι, 

v) εἶταβ5 στρέφει πρὸς ἄρκτον 




















Νερόν, διέρχεται τὰς δύο 
ν) ἀπὸ τῆς Βροντοῦς κα- 
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μόν, ἀνέρχεται περικλείων τὸν) 'Ρά-6Ι χοφτζον, κατέρχεται κάτωθίεν), 
διέρχεται καὶ ἐνοῦται t δημοσία ὁδῶ καὶ ἀκουμβίίζει]62 εἰς τὴν otpa- 
νέαν, ἔνθα καὶ τὴν ἀρχὴν εἴληφεν: ἐντὸς δὲ τοῦ τοιούτου περιορι!σμοῦ.|6} 
εὑρίσκονται προσκαθήμενοι ἐν τῆ τοποθεσία τοῦ Λάκου, οὗτοι.᾽Ιω(άννης) 
ὃ Κωνστίτζης ἔχει ....ε8...|64 θυ(γατέρα) Μαρίαν, οἰκίαν), χήί(ρα) ἡ 
Βελτζανία Ἐχίει) υἱὸν) Πραΐλαν, οἰκίίαν), ὀνίικόν), ὁ Δραγάνος ἔχει 
Μαρίαν, ..../65 ἔχ(ει) ἼΑνναν, ὁ Στανίλας ἔχίει) ἀδελφὸν) (καὶ) θυ(γατέρα) 
Καλήν, χή(ρα) ἡ Πιπερὼ ἔχίει) υἱὸν) Μιχ(αήλ), χήίρα) ἡ M... ἔχίει) 
VUdVIÉ Χρυσόν, χή(ρα) ἡ Μπελενία ἔχίει) υἱ(ὸν) ᾿Ιω(άννην), δ Πολίτ(ης) 
ἔχειΑνναν, θυ(γατέρα) Ζωρίτζαν, ὁ Κεμ....:8...Ι.....15} ἔχ(ει) Ζωρίτζαν, θυ- 
(γατέρα) Καλήν, Μομιτζίλας ὁ ἀδελίφ)ὸς) αὐτοῦ, ᾿Ιω(άννης) ὁ Κούρουλλος 
ἔχίει) Τομπί.......«14.......]68᾽]ω(άννης) ὁ Καίσαρις ἔχει Δραγάναν, ὁ Δραγά- 
νος ἔχίει) Τομπρίτζαν, ὃ Μύρος........ “166% 16? ὁ Τζερνάτος ἔχίει) Mapi- 
(αν), ó Χηνάτος ἔχίει) Τομπρίτζαν, ὁ Βραμπολάί.......... σος, |70 Βλάχος 
ἔχίει) Μαρί(αν), υἱ(ὸν) Γε(ώ)ργ(ιον), θυ(γατέρα) Καλήν, Κωνί(σταντῖνος) ὃ 
"Ράπτης ἔχ(ει) Καλ(ήν), Δημί........... ος αν J! ὁ γ(αμβ)ρίὸς) τοῦ Πολίτου 


ἔχ(ει) Τομπρίτζαν, ὁ Σλάτκος éla) Ανναν, ............... ο ον 172 Ῥαοὺλ. 
ἔχίει) Καλήν, Γε(ώ)ργ(ιος) ὁ Μπερίπλακος ἔχίει) ..αλια..'.............. DB se 
3... οἱ ἓν τῆ ἀναγεγραμμένη τοποθεσίαί............... Pe ETR πμ. 


Σλαβίτζαν καὶ Μαίρίαν), χή(ρα) ἡ Tounpi τζα ἔχίει) νἱ(ὸν) Δημήτρίιον), 
ὁ Δρατζίλας ἔχίει) Ζωρίτζαν, θυ(γατέρ)α Τομπρίτζαν, Δραγάνος ὃ γίαμβ)- 
plòc) αὐτοῦ ἔχίει) Μαρίαν,]9 φϊ(ὸν) [vacat, θυ(γατέρα) [vacatl, Μιχαὴλ) ὁ 
Γερίλας ἔχίει) Στρούμω, υἱὸν [vacat], θυ(γατέρα) [vacatl, ὃ Μιτάνος ἔχίει) 
"Ανναν, υἱοὺς Γε(ώ)ργ(ιον) καὶ Δημάνον[7 Μιχαὴλ) ὁ Βλάχος ἔχίει) [vacat], 
᾿Ιωίάννης) ὁ Βλάχος ἔχίει) (ναςαι].᾿Επὶ τούτω γὰρ καὶ τὸ παρὸν ἡμέτερον] 





318 La partie supérieure de la page 170 est endommagée par l'humidité, qui a effacé 
l'écriture, surtout à gauche (l. 74-76). D'autre part, les trois quarts de la page sont 


restés blancs. 
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que Le fermage de ks vigne (ἀμπελόπακτον) a La dimitian de ct“ 


: Γεώργιος ὦ Γάσγας ja) 1΄ Ανναν, 
τάὸν Δραγάνον, θυγατέρα Εἰρήνη, «ἤκημα, ζευγαρίου ἥμισυ, ipii aP 


ὀνίικόν), αδεια) γ΄, ὀμπιέθλιον) ες dé) Βρεμπενίκίον) πὐπ{σίον) τοῦ 


Τζάγδαρη μοδίίων) ε΄ (ἥμισυ), ἕν ὦ rapuh β΄, αἰλοτόπίιον) Half 


τῶν céder) αὐπίσῦ) μοδίων) P καὶ dopé) Ἐν διαθόροις 
τοποθεσίοας μοδίίων) 19- Κωκστανάνος) ó Κρυβόπιστοῴ Έα) Καλήν, 
θυγατέρας) Μαρίαν καὶ Τομπρίτζαν, οἴκίημα), ἀργῶν) α΄, fa) γ΄. 
᾽ἁμπίθλίιον) μοδίίων) ε΄ (ἥμισυ) (x) dao) μοδίίων) P P o) 
(πέρπυρον) α΄ (ἥμισυ! Ιωάννης ὃ Στειριώνίης) El) Μαρίαν, νσὺς 
Βασίλίειον) (kh) Μιχαήλ), οἴκίημα), ζευκαράου) (ἥμισυ), ἀργὰ) β΄, 
«ἰγίδίια) ε΄, µελσσίια) γ΄ (x) Βα σίλίαος) ὃ ix’ ἀνεψιᾶ γιαμθρίος 
αὐτοῦ fa) Καλίήν), θυ(γατέρχα, οἴκίημα), ἀργὰ) β΄, αἰγδίνω τε΄, ὁ 
ἀμφότίθρίοι) ὀμπίόθλιον) μοδίίων) τβ΄ (τρίτον), περι βόλίνον) μοδίισυ) 
El), kapà) β΄, συκαμινέκι α΄, ἀμυγδαλέίας) β΄, áma α΄ (καὶ) 

.. χωριώφίον) μοδίίων) οϐ΄, τέλος) (ἐπέρπυρα) y Τομπρίλίας) 
TP χήρα τῆς Μερζωήας aa) Μαρίαν, γυναικαδέλϑους 
Σεμώνον (Kà) Ἰωίάννην), πενθιερίὰν) Καλίήν), οἰκίπμα)ζ' ζευγούρῶσο) 
ἥμισν), ápr) δ΄, ὀνικόν,, αῄδι κ΄, ἀμπίθλίμον) podi) π΄, 
w hi ap <a E- mt! --- 












LISA μένοι; 


-ὀν(ικόν), χ(ω)ρ(ά)φίιον) 
MOD ὡπέρπυρον) α΄ 


τ, ἔχίει) Ἄνναν, 
ἴδια ιε΄ 115 ἀμπίθλίιον) 


δίίων) ια΄ (ἥμισυ), 
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δίωρος) Κτενᾶς ὁ γίαμβ)ρίὸς αὐτ(οῦ)2ό ἔχ(α) Εἰρήν(ην), υἱὸν Mix(orà), 
θυ(γατέρας) Μαρίαν (καὶ) Εὐδωκίαν, οἴκίημα), ἀργὰ) β΄, ὀνίικόν), 
αἰγίδίια) ι΄ (καὶ) Γε(ώ)ργ(ιος) ὁ ἐπὶ θυγατρὶ γίαμβ)ρίὸς) αὐτίοῦ)27 ixe 


"Ανναν, οἴκημα, ἀργίὸν) α΄, où ἀμφότερίοι) ὀμπ(έ)λιον) μοδίίων) η΄, 


περιβόλ(ιον) μοδίίου) (ἥμισυ) (καὶ) χ(ω)ρ(ώ)φίιον) μοδίίων) δ΄, τέλ(ος) (ὑπέρ-- 
πυρον) α΄ (ἥμισυ)|28 ᾿Ιωίάννης) ὁ Τζέρνης ἔχίει) Μαρί(αν), υἱοὺς Μιχίαὴλ) 
(καὶ) Θεόδ(ω)ρίον), οἴκίημο), ζευγ(α)ρίίου) (ἥμισυ), ὀργίὰ) β΄, ὀνίικόν), 
αἰγίδίια) η΄, ἀμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) ς΄ (τρίτον) (καὶ) χ(ω)ρ(ό)φίιονλ2) postov) 
νς΄, τέλ(ος) (ὑπέρπυρα) β΄ διὰ τὴν ἀπορίαν) αὐτοῦ: Βελπζάν(ος) ὁ 
Πουτλουμπᾶς ἔχίει) Ανναν, θυ(γατέρ)αν [ναςαι], οἴκίημο)ῥὉ ζευγ(α)ρίίου) 
(ἥμισυ), ἀργίὰ) γ΄, ὀνίικόν), μελίσσ(ια) ς΄, ἀμπ(έ)λιον) μοδίίων) ιδ΄ 
(δίµοιρον), καρυ(ὰς) η΄, συκαμινὰν μίαν, περιβόλ(ιον) μοδίίου) α΄}! καὶ 
χίω)ρ(ά)φίιον) ἐσωθ(ύ)ρίιον) μοδίίων) µς΄, τέλίος) (ὑπέρπυρα) δ΄ (ἥμισυ): 
χή(ρ)α ἡ 'Ρωσίτζα ἔχίει) υἱοὺς Γε(ώ)ργί(ιον) (καὶ) Βασίλίειον), οἴκίημα), 
αἰγίδίια) ι΄, ἀμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) [β΄ τρίτον]|2 τέλ(ος) (ὑπερπύρου) (ἥμισυ) 


᾿Ιω(άννης) ὁ Ταρχανειώτ(ης) ἔχίει) Καλίήν), θυ(γατέραν) vacat), οἴκίημα), 


τέλ(ος) (ὑπερπύρου) (ἕκτον)' ἐξάλειμα Μιχ(αὴλ) τοῦ Κάτω ἔχει) ἀμπίθ)-- 
λίιον) µοδίίων) ἰς 1/9 τέλ(ος) (ὑπέρπυρον) a“: πόμα Βασιλείου) τοῦ 
Μισοκόκη ἔχίει) ἀμπ(έ)λ{ιον) μοδ(ίων) γ΄ (δίµοιρον), ἐν © ὦ καρυαὶ β΄ (καὶ) 
[χωράφιον μοδίων κ΄] τέλ(ος) (ὑπέρπυρον) α΄: ἐξάλειμα τοῦ Ζλίνα ἔχίει) 
αὐλοτόπίιον) µοδίίων) β΄, καρυ(ὰς) β΄, χίω)ρίάλφίιον) μοδίίων) ςΊ....:8....|77 


Ὑπὲρ ἀμπελοπάκτου τῶν ἀμπίε)λίίων) τῶν καταφυτευθέντων εἰς τὴν περιο- 


χίὴν) το[ῦ τοιούτον......|6 παρὰ διαφόρων ἐποίκων τοῦ κάστρου Σερρῶν 
καὶ ἑτίθρίων) ἐξωχωριτῶν [ὑπέρπυρα γ΄} t'O περιορισμὸς τοῦ τοιούτου 
ἀμπελοπάκτου ἄρχεται ἀπὸ τῆς στεφανίέας...:6..|} καἰτέρχεται κατευθείαν. 
τὴν τούµβαν! τῆς Χρυσοβεργίνίης) καὶ] ἀπέρχεται εἰς τὴν πέτραν τοῦ Ὁ 
"Αγίου ᾿Ιω(άννου), ἀπέρχεται εἰς τὴν 'Αγίαν Βαρβάραν 0 ἀνέρχεται. τὴν 
- ῥάχιν τὴν οὖσαν πλη(σίον) τοῦ μονυδρίου τῶν: Ayav)’ Αναργύρων Ἰ Epi- ; 
pret Les τὴν. μμ ὴ ver ας 



























γεν) εἶτα στρέφει πρὸς 
ο περικλείων ἐντὸς τὴν 

Κρίον Νερίόν), διέρχεται 
ος, περᾶ τν) ὀπὸ της 
òv) Ἐπίερίον) no- ταµόν, 
στ(αυ)ροῦ ἐγκεκόλαπται, 
-τῆς ὁδοῦ, τῆς κατερχομένης 
ç τὸν) "Άγιον Γεώργιον τὸν) 
- ποταμίόν), ὀνέρχεται nep- 
v), répo χεται καὶ ἐνοῦτίοι) 
a ç τὴν στεφονέ-ῥ! ον 


κ ο ν) μοδίίων) ΝΥ, τέλ(ος) 
ς ᾿Ιωίάννου) Ἱερέίως) τοῦ 


Phone τόποις μοδίίων) 
πέ τοῦ ο αμα 





ν πλη(σίον) τοῦ 
ἐν ὦ kapid) 


λέ 


LISA ΒΕΝΟΙ, 
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EE ES EST, 


(1 ( Ομοῦ) (koi) ταῦτα (ὑπέρπυρλα G” 


181. p. 173-174 13: 
Fragments d'un praktikon (VIF) πινε 


Fragment d'un recensement concernant les biens fonciers et les droits du 
monastère du Prodrome dans la région de Serrès. 


1 Θείω καὶ προσκνγητῷ {βασιλικῶ προστάγματι ἀπογραφικῆν ἀποκατά-- 
στοσιν ποι-12 ούμενος ες ὅπασαν τὴν χώρον τοῦ κραταιοῦ καὶ ἁγίου 
ἡμῶν αὐθίέν)πον) (kà) βασιλέως κὺρ ᾿Ανδρονίκου] κίαὶ) ἕκαστονρ ἐς 
τὸ) οἰκεῖον ὀποκαθιστῶν ποσόν, μετὸ. τῶν ἄλλων ὀποκατέστησα. καὶ τὴν 
περι τὰς Σέρραφ! κατὰ τοῦ Μενοικέως ὄρος διακειμένην σείβασμθον 
βασιλικὴν μονὴν, τὴν εἰς ὄνομα τιμωμένην] τοῦ τιμίου ἐνδόξου προφήτου 
Προδρόμου καὶ Βαπτιστοῦ, ἐς ὅπερ κέκτηται διὰ θείων καὶ Ge πτῶν 
χρυσοβούλλων, προσκυνητῶν τε προσταγμάτων κα λοιπῶν διαφόρων 
παλοηγεν(ῶνγ᾽ δικαιωμάτων: τὸ πλη(σίον) τοῦ περιόρου τῆς τοιαύτης 
μονῆς διακείμενον ἀγρίδιον τὰ Μονό-β σπητα, ὅπερ εἶχε πρότερον στρα- 
τιώτης ὁ Μαρτίνος koi ἐδόθη διὰ θείου καὶ σεπτοῦ yp? σοβούλλου πρὸς 
τὸ μέρος τῆς τοιαύτης σε(βασμίας) μονῆς μετὰ τῆς περιοχῆς καὶ νομῆς 
αὐτοῦ, ἔχειμο κατὰ μέρος οὕτως, ἐς τὸ αὐτὸ ἀγρίδιον τὰ Μονόσπιτα, 


324, La fin de la page 172 est restée blanche. 
325, Entre les années 1339 et 1341, date de la mort d'Andronic III ; nous retrouvons 





la plus grande partie de ce praktikon dans les différents praktika du Codex : sur surdes ἜΣ. 
habitants de l'exploitation rurale de Monospèta, ας cf. no 180, |. ae RE AIME ; 









LISA BÉNOU 


Ὑάνον, θυ(γατέρ)α Eipr- 
ὀνίικόν), αἰγίδίια) ιγ΄. 
Τζαγγάρτ[!7 µοδίίων) ε΄ 
) τῶν οἰκημάτων αὐτοῦ 





ει) Μαρί(αν), | υἱοὺς 
) (ἥμισυ). ἀργὰ) β΄. 
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αἰγίδίια) À ΄, ἀμπίέλίιον) μοδίίων) ιγ΄, καρυὰς β΄, κερασέαν α΄, cuxa-P5 
μινὰν α΄ καὶ χίω)ρίάΧέιον) μοίδίων) μα΄, τέλίος) (ὑπέρπυρ)α γ΄ (ἥμισυ) 
Μιχαήλ) ὃ τῆς Μάμ.µης ἔχίει) [vacat], οἴκίημα), αὐγίδίια) ε΄, ἀμπίέ)λίιον) 
μοδίίων]ϱ6 β΄ (δίμοιρον), τέλίος) (ὑπερπύρου (τρίτον) ὁ Γερίλας ἔχίει) 
Ανναν, προγονὸν Γείώ)ργίιον), οἴκίημα), ἀργίὸν) α΄, οἀγίδίνα) ιε΄, ἀμπίέ)- 
λίιον) µοίδίων) δ΄ (δίμοιρον), adó torov μοδίίων) ζ΄, τέλίος) (ὑπέρ-- 
πυρ)ον α΄: Μιχαήλ) ó ᾽Αλβανίτης šla) Εἰρήνην, υἱοὺς Ιωάννην) καὶ 
Δημήτριον, οἴκίημα), ἀργίὰ) γ΄. αἰγδίια) ιε΄ 05 ἀμπίέ)λίιον) μοδίίων) ια΄ 
(ἥμισυ), αὐλότοπίον) μοδίίων) ζ΄ καὶ χίω)ρίάλίιον) μοδίίων) η΄, τέλος 
(ὑπέρπυρ)α β΄ (ἥμισυ): Βασίλειος ó Μπερζαβέλης ἔχίει) Εὐδωκίαν f? υἱ(ὸν) 
᾿Ιωίάννην), θυγ(ατέρ)α {ναςαι], οἴκίημα), ἀργὸν) α΄, αἰγδίια) ε΄, ἀμπίε)- 
λίιον) μο(δίων) δ΄ (δίμοιρον) καὶ αὐλότοπον rAn(oiov) τοῦ οἰκήματος 
αὐτοῦρῦ μοδίίων) ιβ΄, τέλίος) (ὑπέρπυρ)ον α΄ (ἥμισυ)! Γείώργίος ὁ 
Τζάγδαρης ἔχίε) Ανναν, υἱοὺς Μιχαήλ) καὶ Νικόλίαον), οἴκίημα), 
ὀνίικόν), ἀμπίθλίιον) μοδίίων) ε΄ (ἥμισυ), αὐλότοπονβ! μοδίίων) γ΄, ἐν ὦ 
καρυὰ α΄, τέλίος) (ὑπερπύρου) (δίµοιρον) Βασίλειος) ὁ Σταυράκης, ὁ Θὰ 
θετῆ γίαμβ)ρίὸς) τῆς Μαρίνας, ἔχίει) Εἰρήνην 2 υἱ(ὸν) Δραγάνον, οἴκίημα), 


- ζευγία)ρίου) (ἥμισυ), ἀργὰ) δ΄. ὀνίικόν), αἰγίδίια) μ΄, μελίσσίια) ε΄, 


ἀμπίθλίιον) μοδίίων) ιγ΄ (καὶ) χίω)ρίώφίιον) μοίδίων) κγ΄. τέλίος) (ὑπέρ- 
πυρ)α δ΄ (ἥμισυ): d Παραβασίλης ἔχίει) Καλήν, οἴκίημα), ὀνίικόν), mept- 
βόλ(ιον) μοδίίου) α΄ (τρίτον), καρυ(ὰς) ζ΄, ἀπιδέας β΄, συκαμινὰν α΄ (καὶ) 


| χιω)ριά)φίιον) µοίδίων) λα΄ F4 τέλίος) (ὑπέρπυρ)ον α΄ (τρίτον) Είεό)δίω)ρίος) 
|  Κτενᾶς, ὁ γαμβ)ρίὸς) αὐτοῦ. ἔχίε) Εἰρήνην, viv) Μιχίαήλ), θυίγα- 





LISA BÉNOU 


)ρία) ε΄ f° ἴἔχει αὐλοτόπιον µοδίων! β΄, 












Πόλιτζον, Ζλά-Ρ6 τος ὁ υἱὸς τοῦ Ιβάνι ἔχίει) 
δίιον), ὀνίικόν), πρόβίο)τία) ι΄, ἀμπίθλίιον) ἐξ óvo- 
(ἥμισυ), τέλίος) (ὑπερπύρλου (δίμοιρον) 
τ éa) Μαρίαν, θυ(γατέρας) Ζωρίτζαν 
ρε αὐτῶ Ζωρίτζαν, éve- 
td, ζευγγίά)ρίιον), ὀνίικόν), 
ΩΙ À (ὑπέρπυς ον α΄, κοκία κ΄: Milah) ὁ 
w) Mouin ὀνείψιὸν) ᾽ Ιωάννην), 
τέλίος) (ὑπερπύρ)ου (τρίτον)' 


su pas dans le texte précédent (cf. 
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Δημάνος 6 Επταλλάγης ἔχίει) 'Ρωσάνναν, οἴκίημα), Leuya)ptiou) (ἥμισυ), 
ὀνίικόν), ἀργίὰ) δ΄, πρόβ(α)τία) ξ’, TEMOJ! (ὑπέρπυρ)ον α΄ (mov) Mop- 
τζίλας ὃ πενθερὸς αὐτοῦ ἔχίει) Apayoðoov, υἱὸν) Μπορίλαν, προγον(ὸν) 
Δραγάνον, θυ(γατέραγ; Ζωήν, θετίὸν) Θ(ε)όδίω)ρίον), οἴκίημα), Gevra- 
ρίίου) (ἥμισυ), ἀργίὰ) δ΄, ὀνίικόν), πρόβίω)τία) π΄, τέλίος) (ὑπέρπυρα) y” 
Κων(στανήνος) 6 “Ράπτης ἔχία) Κολίήν), υἱ(ὸν) Γε(ώ)ργίιον), θυ(γοπέρ)α 
Μαρί(αν)] οἴκίημα), ἀργίὰ) β΄, ὀνίικόν), loc) (ὑπερπύρ)ου (έκτον)' 
Δραγάνος ὃ Κωστίκης ἔχίει) Ανναν, υἱ(ὸν) Μπορίλαν, προγονίὸν) Apoyó- 
νον β΄ οἴκίημα), ἀργίὰ) β΄, ὀνίικόν), os) (ὑπερπύρ)ου (ἕκτον): χήρα) ἡ 
Δραγούσα éla) θυ(γατέρος) Ζωῆν κα Δρσγώνον κο Καλήν, οἴκίημω), 
τέλ(ος) (ὑπερπύρ)ου (ékrov)#5 Δραγάνος ὁ Μπόσισκος, ἔχει) Μαρίαν, υ(όν) 
Μομτζίλαν, οἴκίημα), ζ(ευγγία)ρίίου) (ἥμισυ), ἀργίό) β΄, ὀνίικόν), πρόβίο)-- 
πα) ι΄, τέλ(ος) (ὑπέρπυρ)ον α΄ (δίμριρον)ϑύ Μομτζίλας, ὃ ὀδελφῥὸς αὐτοῦ, 
ἔχίει) Κολήν, υἱ(ὸν) ᾿Ιωάννην), οἰκίημα), ζ(ευγμο)ρίίου) (ἥμισν), ὀργίὰ) 
Y, ὀνίικόν), πρόβατα λ΄, τέλος) (ὑπέρπυρ)ον α΄ (δίμοιρον)θ᾽ Μαρία) xú- 
(pa) ἢ Δραγομηρώ ἔχία) υἱοὺς Γείώ)ργίιον), Δημήτρίιον) καὶ Τομπρίλαν, 
οἴκίημα), τέλίος) (ὑπερπύρ)ου (ἔκτον) Θεόδωρος ὁ υἱὸς τού Καλούδη 
ἔχίει) ὀδελίφὸν) Δραγάνον, οἴκίημα), πρόβατα ι΄, τέλίος) (ὑπερπύρ)ου 
(ἔκτον)’ Καλὴ χή(ρα) ἢ Μυρονία ἔχία) υἱὸν Δραγάνονβ” οἰκίημα), oc) 
(ὑπερπύρ)ου (ἕκτον)! Μπορίλίας) ó τοῦ ΤΊραχωτά χε) ἀδελίφγῆν΄ Ανναν, 
kinya), téMoc) (ὑπερπύρ)ου (ἕκτον)' [vaca] Εἰς τὸ Μαυροβούνι δῦ Γερίλας 
ó υἱὸς τοῦ Κωνστία)ν(ήνου) ἔχίε) υἱόν, ἀδελίφὸν) Βασίλειον), οἴκίημο), 
ὀνίικόν), τέλίος) (ὑπερπύρ)ου (δίμοιρον). [ναςαἡ Εἰς τὴν Κάτω Οὔσκανθ' 


Ἰωάννης) Ὑφαντῆς ὁ᾽ Ανατολικὸς ἔχίει) Ἐὐδοκίαν, οἰκίημα), χωρών  Ὃ. 


μοδίίων) λ΄, τέλίος) (ὑπερπύρ)ου (δίμοιρον' Βοσίλίειος) ὁ Βρωχούλφν 
ἔχίε) Καλήν, υἱὸν Κωνστίανήνον), οἴκίημα), ζ(ευώρίιον), áp) β΄. 7 : i Ai 
χοἰίρους) γ΄, ὀνίικόν), ἀμπίέγλιον) μοδίίων) ζ΄ καὶ yopájýliov) ἐν. Bat. $ 

pois tonoðeciordh? μοδίίων) ρκ΄, τέλίος) (ὑπέρπυρ)α e ὁ Παναγιώτης ++ 
Εἰρήνην), οἴκίημα), ζ(ευγο)ρίου) (ἥμισυ), Ἰοΐίρους) Y ὦ (é) 







A A BÉNOU 
τὴν Κόσναν, ἐκ προι-6' κὸς ἀπὸ τίὸν) Σαούλ, μοδίίου) α΄ (ἥμισυ), τέλίος) 
(ὑπερπύρ)ου (τρίτον). ὁ Μύρεος ἔχίει) Ανναν, υἱοὺς ᾿Ιω(άννην) καὶ Niké- 
λίαον), οἴκίημα), Elev)y(optiou) (ἥμισυ), χοί(ρους) Y 65 σὺν αὐτῶ (Ko) 
'Ῥῶσος ὁ σύγαυμβρος αὐτοῦ ἔχίει) Εἰρή(νην), οἴκίημα), ἀμπίθλλίιον) uo- 
δίου) α΄ (δίµοιρον), ἐσωθύριν, πληίσίον) τοῦ Ζερβοῦ!” μοίδίων) β΄ 
(ἥμισυ) (καὶ) χίωρίώφΦίια), ἅτινα προκατεῖχίεν) ἢ πενθερὰ αὐτοῦ à 
Τζαγκαρίνα, µοίδίων) λη΄, Ag) (ὑπέρπυρ)ον α΄ (ἥμισυ) Μιχαὴλ) ὁβη 
ἀδελίφὸς τοῦ ᾿Ιωαννίτζη ἔχίει) Εἰρήνην, οἴκίημα), ἀμπ(έ)λ(ιον᾽ ἀπὸ 
χαριστικῆς τοῦ μ(ηθροπολίτου μοδίίων) γ΄ (καὶ) χίω)ρ(ά)φίιον) μοδίίων) 
(168 τέλ(ος) (ὑπέρπυρ)ον α΄. [vaca] Εἰς τὸ χωρίον) τὰ Πορινά, Κωνίστα-- 
vavoc) ὁ Μορογρόθης ἔχίει) Καλήν, προγονοὺς Μιχ(αὴλ) καὶ Θ(ε)οδίώ)- 
pla), γίαμβ)ρίὸν) ἐπ᾿ αὐτῆ (νασαῖ, οἴκίημα), ζ(ευ)γ(α)ρίίου) (ἥμισυ), ἀργ(ὸν) 
α΄, τέλίος) (ὑπερπύρ)ου (πέταρτον)! Μιχ(αὴλ) ὁ Πρινάρης ἔχίει) Μαρίαν, 
υἱὸν Δημίή|τρίιον]}Ὁ νύμφην ἐπ᾽ αὐτῶ Μαρίαν, οἴκίημα), ζ(ευ)γ(α)ρίίου) 
(ἥμισυ), ἀργίὰ) β΄, τέλίος) (ὑπερπύρ)ου (ἕκτον): Θ(ε)όδ(ω)ρίος) ὁ Ποτάµης 
ἔχίει) Εἰρήίνην), θυ(γατέρ)α Μαρία! γίαμβ)ρίὸν) ἐπ᾽ αὐτῆ Μιχ(αήλ), 
οἴκίημα), καθέδραν εἰς τὴν Νεβολιανὴν καὶ γῆν µοδίίων) κ΄, τέλ(ος) (ὑπερ-- 
πύρ)ου (τρίτον): Μιχ(αὴλ) ὁ Κυρβιανίτηφ72 ἔχ(ει) Εὐδωκίαν, υἱ(ὸν) Γε(ώ)ρ-- 
γίιον), οἴκίημα), ὀνίικόν), τέλ(ος) (ὑπερπύρ)ου (ἕκτον): χή(ρα) ἡ τοῦ Mapa- 
τούρκου ἔχίει) θυ(γατέρα) [vacat, γίαμβ)ρίὸν) ἐπ᾽ αὐτῆ (ναςαι]|73 οἴκίημα), 
ζ(ευ)γ(ά)ρίιον), τέλ(ος) (ὑπερπύρ)ου (τρίτον): Αννα χήίρα) Θ(ε)οδ(ώ)ρίου) 
τοῦ Γραδιστινοῦ ἔχίει) καθέδραν εἰς τ(ὀν) Θολίὸν) ἐκ προικὸς ἀπὸ τοῦ! 
Μαντζαφάρη καὶ ἀμπίθλίιον) ἐν δυσὶ τμήμασι µοδίίων) ε΄, τέλίος) (ὑπέρ-- 
πυρ)ον α΄: Κων(στανήνος) ὁ Κακονύκτης ἔχίει) Μαρίαν, οἴκίημα)/5 
τέλ(ος) (ὑπερπύρ)ου (ἕκτον). [vacat] Εἰς τὸ χωρί(ον) τ(ὸν) Θολίόν), Κων- 
(σταντῖνος) ὁ ώμο ὅστις προσκάθηται εἰς τ(ὸν) τόπον τῆφ76 τοιαύτης 
μονῆς, κο ΜΗΝ υἱοὺς Γε(ώ)ργ(ιον) καὶ [vacat], ἀδελ(φ)ὴν Μαρί(αν), 
Sand ἐπ αὐτῆ es οἴκίημα), ζ(ευ)γα)ρ(ίου) (ἥμισυ), τέλίος) 
nt” Θιεόδίωρίος) Κονδύλης ἔχίε) Μαρίαν, οἴκίημα) ἐντὸς τοῦ 
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κάστρου Ζιχνῶν ἓξ ἀγορασίας, τέλος) (ὑπερπύρ)ου (ἕκτον)[ναςαι] Eid’ 
Γραδιστόν, Mapia) χήίρα) Μιχ(αὴλ) τοῦ Γραδιστινοῦ ἔχίει) υἱὸν Io- 
(άννην), θυ(γατέρ)αν Εἰρήνην, γαμβρὸν ἐπ᾽ αὐτῆ Δημάνον, οἰκοίτό- [5 
πιον ἐντὸς τοῦ κάστρου Ζιχνῶν, πλη(σίον) τοῦ Καματεροῦ, ἀμπίθλίιον) 
µοίδίων) δ΄, τελος) (ὑπερπύρ)ου (δίμοιρον){ναςαι].᾿Εντὸς 10080 κάστρου 
Σερρῶν, Μιχ(αὴλ) ὁ σύγαμβρος τοῦ Εὐλαρ.τη ἔχίει) Εἰρή(νην), υἱὸν 
[vacat], οἰκήματα γ΄, ἀμπίθλίιον μο(δίων) ..[8! τέλος) (ὑπέρπυρ)α β΄: ὁ 
γίαμβ)ρίὸς) τοῦ Φλαμούλ(η) ἔχίει) Εἰρή(νην), ἀμπίθ)λ(ιον) μοδίίων) δ΄, τέλος 
(ὑπέρπυρ)ον α΄. [vacat] Εντὸς τοῦ κάστρου ([Ζι--[52 χνῶν, Κώνίστας)' Ράπτης 
ó τῆς Λαϊωδοῦς ἔχίει) Ειρή(νην), oik(nua) ἐκ προικὸς ἀπὸ χρυσοβουλλάτου 
τοῦ Θεοφάνους/δὸ ἀμπ(έ)λ(ιον) μοδίίων) δ΄, καρυὰς γ΄, συκᾶς γ΄, xa} 
ρίά)φίιον) μοδίίων) ε΄, τέλ(ος) (ὑπέρπυρ)α β΄: Λέων ὁ Πωγωνίτζης ὁ ἀδελ-- 
(bès αὐτοῇδό ἔχ(ει) µ(ητέρα Καλήν, ἀνεψιοὺς Δημήτρίιον) καὶ Θ(ε)όδ(ω)- 
plov), οἴκ(ημα), ἀμπ(έ)λ(ιον) μοδ(ίων) ς΄, ἐξάμπ(ε)λ(ον) μοδίίων) ιδ΄, τέλ(ος) 


(ὑπέρπυρ)α β΄. 


327 
182. p. 175 


Fragment du praktikon VII (VIII) (XIVe siècle) 


Fragment du praktikon VII concernant les paysans, leurs familles et leurs 
biens, des communes rurales de Politzon et de Maurobouni, ainsi que les 


droits relatifs du monastère du Prodrome. 


t Μομτζίλας ὁ ἕτερος υἱὸς τοῦ [᾿Ιβάνη ἔχει Μαρίαν, θυγατέρας Ζωρίτζαν 
καὶ Καλήν, ἀδελφὸν Γεώργιον, νύμφην ἐ- π᾿ αὐτ(ῶ) Ζωρίτζαν, ἀνεψιὸν 


327. La partie supérieure de la page 175, surtout à droite, est endommagée par 


l'humidité qui a effacé l'écriture (1.1-7). 
328. Aprés 1339 ; cf. le praktikon no 181, 1.47-60 ; le texte a été restitué à partir de ce 


praktikon. 
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W, ὀγίικόν), ὀργιὰ) p- 

ο, ι ὃ Ἡτερος νὸς 
KOV), πρόβατα. 14 ὁμπιρ. 
ἵμισν), τέλ(ος) (ὑπερπύρου, 
n ἀδελφὸν) Μομ-| τζίλων͵ 
À (ἥμισυ), ὀνίικόν), τέλος) 
sd Ῥωσάννανιό οἴκίημο) 
Por δ΄, τέλίος) (ὑπέρπυρον) 
P bm Δραγοῦσαν, vilòy) 


XV), προγονὸν Δραγάνον, 
ὕπο χήρία) ἡ Apo- 
) (καὶ) Καλίήν), οἴκίημα), 
ἔχίει}!! Μορί(ον), 
), ἀργίὸ) β΄, Πω 


, ζουγ(α)ρίίου) 9 
α΄ (δίµοιρον)’ Νικό- 
- οἴκίημα), ὀνίικόν), 


ano) À’, TEMOS) 
-Γεώ)ργίιον), 
ρου) (ἕκτον) 
, οἴκίημο), 
vio ἴχίει) 
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Τρσχωτῶ Ex) ὀδελίφγὴν Ανναν, οἴκίημα), τόλίος) (ὑπερπύρου) (έκτονγ 
ἐς τὸ Μουροβούνιν, Γερίλος) ὁ υἱὸς τοῦ Κωνσταντίνου byle) vilovl# 
Ἰωίάννην), ἀδελφὸν) Βασίλειον), οἴκίημο), ὀνίικόν), Mod) (ὑπερπύρου) 
(δίµοιρον), 

|? ( Ομοῦ) (ὑπέρπυρα) ιδ’ (δίµοιρον)." 


183. p. 176” altor ISA 
Fragment d'un praktikon (TX) (XIVe siècle) 


Fragment d'un praktikon concernant l'enregistrement des paysans de 
0 rurale de Lakkos(?), de leurs biens et de l'impôt grevant à 


t ᾿Αγρίδι(ον) εἰς τὸν) λάκκογ." 





329, La fin de la page 175 est restée blanche, 

330, La partie supérieure de la page 176 est endommagée par l'humidité, surtout à 

gauche ; la moitié de la page est restée blanche. 

331, Le texte est à peine lisible ; nous avons eu recours à la table des matières, 
rédigée par Christophore (p. 13) pendant la dernière reliure du Codex B (cf. 

Introduction de notre édition, p. 1) ; en outre, une lecture comparative de ce 
praktikon et du praktikon de Batatzès rédigé en 1339 (no 179, L 63 s) démontre 
d'une part la relation entre les προσκαθήµενοι au lieu-dit Lakkos, mentionnés dans 
ce deuxième praktikon et les paysans de l'exploitation rurale de Lakkos du présent 
nue: d'autre pan l'évolution de Lakkos de lieu-dit en espion, rurale 
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«.ᾱ... νύίμφην), οἴκίημα), ὀν(ικόν), 

æ β΄, τελος) (ὑπέρπυρ)ον q. 
yo ἔχίει) Μαρί(αν), θυγ(ατέρας) [vacat], 
ς τοῦ Δραγανᾶ ἔχίει) ἀδελίφ)οὺς (6. 
ip (όν), ὀν(ικόν), ἀμπίθ)λ(ιον) στρέμμα. 
po $ poe N τοῦ ᾿Ρώσου ΓΞ ος 


dc ἔχίει) Ζάρκαν, υἱούς, οἴκ(ημα), 
) (ὑπερπύρου) (τρίτον): χή(ρα) ἡ] 


| à γίαμβ)ρὸί(ς) τοῦ Πολίτίου) 
a ἴον) στρέμμα α΄ (ἥμισυ), τέλίος) 
Πιτζικόν(ης) υἱοὺς Γερίλ(αν), Oe} 


Γεώργιος ὁ ὁ γίαμβ)ρίὸς) τοῦ 
(où) ἔχίει) Τομπρίτζαν: χή(ρα) 
j) ᾿Ιω(άννης) ὁ ᾿Ρούμπτζοφ!7 
do v, νύ(μφην), ἀμπίελλίιον) 
ϱ) ὁ υἱὸς τοῦ Μπεριμπλά- 
, Ιω(άννης) ἔχίει) Σλα- 
v, ἀμπίέλλιον) στρέμα 


-noie édition). 
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λίιον) ἀπὸ τοῦ µοναστ(η)ρ(ίου) στρέµα α΄, τέλος) (ὑπερπύρ)ου (τρίτον): ὁ 
Βασίλ(ειος) ὃ γίαμβ)ρὸφ!7 τοῦ Βολογλάβου ἔχίει) θυ(γατέρα). Εὐφημίαν, 
ἀμπίέ)λιον) ἀπὸ τοῦ μοναστ(η)ρ(ίου), τέλίος) (ὑπερπύρ)ου (τρίτον): 
Μιχίαὴλ) ὁ Χαλκεὺς ὁ γ(αμβ)ρὸς τοῦ! Τριβόλη ἔχίει) υἱοὺς Τριβόλ{ην) 
(καὶ) Στέφανον, ἀμπ(έ)λίιον) ἀπὸ τοῦ μοναστηρίου στρέμα α΄" Δημάνος ὁ 
ἀδελίφὸς τοῦ)” Σουγκέα ἔχίει) νϊοὺς γ΄: Μομτζίλως ὁ ἀδελίθὸς αὐτίοῦ) 
Ex) Ζωήν, ἔχίε) υἱοὺς Πέτρίον᾽ (καὶ) Βελτζάνον, πρόβατα) O 
Παναγιώτίης) ἔχίει) Ζωράνα, υἱοὺς β΄; ὁ Γερίλας ὁ Κλεισουριώτίης) (Ko) 
Δημήτρίιος) ὁ ἀδελίφ)ὸς αὐτοῦ) ἔχίουν) νύ(μφην)ἴ2! ó Δημάνος ὁ υἱὸς τοῦ 
Ῥωμάνη ἔχίει) Τομπρίτζαν, θυ(γατέρας) β΄, ἀμπίθ)λ{ιον) στρέμα α΄, Mog) 
(ὑπερπύρ)ου (τρίτον)! ὃ Σουμάνη-φ22 ἔχίει): [ναςα] χῄίρα) τοῦ Κώστα ἡ 
Κοτζανίνια ἔχ(ει) υἱοὺς Θ(εό)δίω)ρίον) (koi) Γερίλαν: ὁ Δρογοσθλάβος ἔχίει) 
"Ἄνναν: ὁ Te? ράνης ἔχίει) [vacat] θυ(γατέρας) γ΄ [vaca] Βασίλίειος) ὁ 
ἀδελίφλὸς αὐτίοῦ) ἔχίε) Μπελεάβαν, υἱ(όν) ὁ Χάρβαλος [vaca τοῦ 
Τζερνά-4 του ἀδελίφ)ὸς ὁ Βάκχος: Γέρων ὁ Γερίλίας) ἔχίει) υἱὸν) Πέρεσιν, 
νύ(μφην) [vacat] ᾿Ιω(άννης) ὁ υἱὸς τοῦ Μωυσῆ éea” υι(ὸν) Γερίλαν: 
Θ(εό)δ(ω)ρ(ος) ὁ ἀδελ(φ)ὸς τοῦ Δραγάνου ἔχ(ει) [vacat] υἱοὺς β΄: Μπροΐλαις ὁ 
ἀδελφὸς αὐτίοῦ) ἔχίει) Μαρίίαν)2ό (θυγατέρας) β' Ι..." 


184. ρ. 1777 
Fragment d'un praktikon (ΥΠ) (XIVe siècle) 


Fragment d’un praktikon concernant l’ t des paysans d’une 
commune rurale, de leurs biens et de l'impôt grevant chacun d'eux. 


332. Le texte s'interrompt ici. . 
333. La page 177 est en mauvais état ; la partie supérieure, surtout à droite, est très 
endommagée par l'humidité qui a effacé l'écriture, |. 1-8; les trois dernières lignes de 


cet acte (l. 12-14) semblent avoir été repassées à l'encre, postérieurement, par une . Ἔν 


main différente, probablement la même qui a anscrit l'acte suivant (ef. no 185 de 
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+ Θεόδίωρίο) ὁ Σμόλης ἔχει) VOV- «20.........ἐν δυσὶ τμήμασι 
μοδίων) .. ἕπρον τοῦ αὐτοῦ ἐν δυσὶν ὁμοίως τμήμασι μοδίων) ῥ᾽ (καὶ) 


παράίιω) ας κοθεσίαις μοῦίων) νη΄, “oo (ὑπέρπυρ). 
Θιεὐ)κωρίοο ὁ Βρονανὸς ἐμεὺ Ἱζερνωτίαν, οἰκίημα), ἀργὸν) α΄, xi- 
(ρους) δ΄, ἀμπίέ)λίιον) εἰς τὴν Πετρίτζαν πλη(σίον) τοῦ Apa-f γωτᾶ (καὶ) 
τῆς ᾿Ανδρονικίας μοδίίων) ε΄ (ἥμισυ), χίωράλφίιον) εἰς τὴν Σονδίτζαν καὶ 
εἰς τὴν' Αγίαν Βαρβάῤραν]᾽ μοδίίων) ι΄, τέλίος) (ὑπέρπυρ)ον α΄ (τρίτον): où 
παῖδες τοῦ Ζωριτζιάνου, ὅ τε Θ(εό)δίωρίος) (καὶ) ἡ 
οἴκ(ημα)/ό ἀμπίθ)λίιον) εἰς τὰς φυτεί(ας) µοδίίου) α΄ (δίµοιρον), ἐσωκήπίιον) 
µοδίίου) (ἥμισυ) (καὶ) χίωρά)φίια) ἐν διαφόροις τοποθεσίαι4΄ μοδίίων) οη΄, 
τέλίος) (ὑπέρπυρα) β΄: ὁ Μπελεάνίης) ἔχίει) Καλήν, υἱίὸν᾽ Μιχ(αήλ), 
νύίμφην) ἐπ᾽ αὐτῶ Μερζούλαν, οἴκίημα), ὀνίικόν), τέλίος) ..... 18 ὁ 
Λαμούσης ἔχίει) Καλίήν), θυ(γατέρα) Μαρίίαν), οἴκίημα), ζ(ευ)γ(α)ρ(ίου) 
(ἥμισυ), ἀμπίθ)λίιον) εἰς τὰς φυτείας μοδίίων) δ΄, κηποπερίβολον’ πλη(σίον) 
τῆς ὁδοῦ μοδίίων) δ΄ (καὶ) χωράφια) ἐν διαφόροις τοποθεσίαις μοδίίων) 
με΄, τέλίος) (ὑπέρπυρ]α β΄ (ἥμισυ) Γείώργίιος) ὁ Κο..-|10 νιάκος ὁ ἐπὶ 
θυγατρὶ γίαμβ)ρίὸς) αὐτοῦ ἔχίε) Μαρ(ίαν), οἴἰκίημα) ζ(ευ)γ(α)ρ(ίου) 
(ἥμισυ), ἀργίὰ) β΄, χοίίρους) δ΄, ἀμπίέ)λίιον) εἰς τὴν Πετρίτζαν!!! μοδίίων) 
δ΄ (τρίτον), ἐσωκήπιον μοδίίου) (ἥμισυ) (καὶ) χ(ωρά)φίια) ἐν διαφόροις 
τοποθεσίαις μοδίίων) πδ΄, τέλίος) (ὑπέρπυρ)α β΄ (ἥμισυ) 112 t Μιχ(αὴλ) ὁ 
Ὑφαντ(ῆς) ὁ Καλάνίης) ἔχίει) Καλή(ν), θυ(γατέρας) Μαρίίαν), Θ(εο)δίώ)ρίαν) 


Βελκοῦσα ἔχουσιν 


334. L'espace au-dessus du texte nous permet de supposer l'existence d'un titre, 

actuellement totalement effacé ; Christophore, dans sa table des matières (p. 13), 

suppose qu'il s'agit de la commune rurale de Kéranitza, -ce qui prouve que le texte 

était déjà détruit à la fin du XIXe siècle- ; sur le dossier de Kéranitza, cf. les actes nos 
127-132 αἱ 180, l. 41 de notre édition et A. Guillou, πο 40, p. 131-132. 
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καὶ Εἰρίήγνίην), οἴκίημα) ἐντὸς τοῦ κάστρίου) Σερρ(ῶν) πλη(σίον) τοῦ" 


᾽Αβαλάντίου) καὶ τοῦ π(α)π(ᾶ) Μοδηνοῦ, ἀμπ(έ)λίιον) εἰς" Αγίιον)᾽ Ιωάννην) 


ὅπερ ἔχει το μοναστ(η)ρίιον) ἀγορᾶς ἀπὸ τοβ]!4 μεγίά)λ(ου) λεγωμένου τοῦ 


Μπείκου, τέλ(ος) (ὑπέρπυρα) δύο: [....." 
185. p. 177 -178 

. P- : ο Ἐν οφ O 
Fragment d'un inventaire (XI) (XVe siècle) 


Fragment d’un inventaire du XVe siècle concernant les paysans et leurs terres 
de la commune rurale de Monospèta. 


t Τὸ ἀμπελόπακτον τῶν Μονοσπήτων ἔχει οὕτ(ως) 1 


t Εἰς τὴν Στεφανέα ὁ Λιβαδίτης στρ(έμ)µ(α)τα) ἑπτά, ὁ Πέτρος στρέµί(α)-- 
τα) τέσσαρα, ὁ Μελαχρηνὸς στρέμίμα)τία]; τέσσαρα, ὁ υἱὸς αὐτίοῦ) 
στρέμ(μα)τ(α) τέσσαρα, ὁ Βρανᾶς στρέμίμα)τία) τέσσαρα, ò ΄Αγγελος 
στρέμμ(α)τία) δύο “Ὑφαντὺς ὁ Κρασᾶς στρέμ(μα)τία) δύο, ὁ Δρῳσυνὸς 
στρέμ(μα)τία) δύο, Μιχ(αὴ)λ. ὁ Βυσαλᾶς στρέμ(μα)τία) τρία[' ὁ Στριπυλινὸς 


στρέμ(μα)τία) τρία, Μυλωνᾶς ὁ Καλαθᾶς στρέμ(μα)τία) δύο, ð Βάρδαλις 


335. Quelques taches noires permettent de supposer que le texte ne finissait pas ici 
et qu'il y avait encore au moins deux lignes. 

336. A la partie inférieure de la page 177 il y a une coupure verticale, à droite, l. 8-14. 
337. Cet inventaire est écrit par une main différente, probablement postérieure (XVe 
siècle?) ; l'écriture ressemble à celle de notre no 39 (p.39-40 du Codex) ; cf. 
Introduction, p. 11 de notre édition. 

338. Pour diverses informations sur l'exploitation rurale de Monospèta, cf. la liste no 
39, les praktika 179, 180, 181, les chrysobulles nos 187, 189, 190 et les prostag,mata 
nos 207, 208, ainsi que les notes correspondantes de notre édition. 

339. Sur le fermage de la vigne (ἀμπελόπακτον), cf. Dionysiou, no 2, Autres 
remarques, p. 45 et Iviron IV, no 85, p. 49, analyse. 
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στρέμίμα)τία) of ὁ Σταµνόλυκος στρἑμ(μα)τία) ἕξ. Δημ(ή)τρίιος) ὁ Ασί-- 

µης στρέμμα čv, Μαννουὴλ ὁ Μυλωνᾶς στρέμίμα)τία) δύο.5 ὁ Tapað- 

σιώτης στρέμ(ματία) δύο, ἡ ᾿Ασιμήνα ἡ Μασούτενα στρέμί(ματία) δύο, 
Γε(ώργίιος) ὁ τῆς Μαυραδύνας” στρέμ(μα)τία) δύο. ὁ ᾽Αμασιανὸς στρέμ-- 

(Laia) lvacad, ὁ Βρᾳκάρίης) στρέμ(μα)τία) [ναςαῦ, ὁ Κοτοπὸς στρέμίµα)- 

τία) ἱναςαι]ὲ ὁ Φράγγος στρέμίμαὐτία) [ναςαῦ, τῶν Κουβουκλείων στρέµ-- 

(μαὐπία) τρία. Μαννουὴλ τοῦ σακελλαρίίου) ἰ......'.... |? ὃ Δημήτρίιος) τοῦ 

Μεταξᾶ στρέμίμαὐτία) δύο. ὁ Βριένιος στρέμίμα)τία) τρία, ἡ Συναδηνὴ 

' στρὀμίμα. [10 ὁ παςπᾶ-ς Μαννουὴλ στρέμ(ματία) τέσσαρα. ὁ Μανικαΐτης 
στρέμ(μα)τία) ἔνδεκα. τοῦ Ὑδᾳί...[! στρέμ(μα)τία) δύο, τοῦ Πόντικα 
στρέμίμ)α ἕν. τοῦ ᾿Ιωαννίτζ(η) στρέµα èv ἥμισυ. οἱ πα[ϊδες]!2 τοῦ Kov- 
στάντιου εἰς τὸ Λιβοβυστὸν στρέμίμα)τία) πένται. Ιουδαῖος ὁ Γραματίικὸς) 
πάροιίκος[!) τοῦ μοναστίη)ρίίου) δουκ(ῶ)τία) τρία. ὁ Χαρσιανήτίης) 
στρέμμα ἕν, ἡ Βαρδαλίνα στρέμμα ἕν, ὁ Φυλί....Ι!“ otpéu(uot(a) τέσσα-- 

ρα. Μαννουὴλ. ὁ Μεταξᾶς στρέμ(μαὺτία) δύο. ἡ Kamov στρέμμα ἰ....1!7 ὁ 

παπὰς Μαννουὴλ στρέμίμα)τία) δύο. ὁ Φωκίᾶς) στρέμ(μα)τία) δύο, ὁ 
Χρυσο.... στρέµα ἕν, τῆς Νέίας) Μονῆς στρέμμα]!6 ἕν, Νικηφίό)ρίος) (ò ὁ 

Ψαρᾶς στρέμίμα)τία) τέσσαρα. ὁ ᾿Αλέξανδρος στρέμ(α)τία) τέσσαρα, ὁ 

᾿Οψικειανὸς στρέμμα! èv ἥμισυ. Μαννουὴλ. ὁ ἀδείλφ)ὸς τοῦ Γερασίμου 
στρέμμα èv ἥμισυ. ἡ ᾿Ρασλωγινὴ στρέμίμ)α čv]! ὁ Μαμίλις στρέμί(μα)τία) 

a τρια, ὁ Σκυλαίας στρέμματία) ἐννέα, ὁ Ὑαλόβης στρέίµµατα) τρία, ἡ 
= a Κιμυνοῦ!” στρέμ(μα)τία) πένται, ὁ Παπαδόπίου)λίος) στρέμ(μα)τία) τρία. ὁ 
σὲ D para τοῦ ᾿Αβραμπάκι στρέμ(μα)τία) δύο, τοῦ ᾿Αλβανίτουρ στρέμ-- 
Que k πᾶ Σπαυράκι saut δύο, κο ἱερεὺς ὃ 










δ a ᾿Μιχίαὴλ) ὁ Μακαρίᾶς) στρέμμα ἓν ἥμισυ, ο ὁ τοῦ 
i m). peuk τοῦ γαμβροῦ αὐτίοῦ) στρέμ(μα)τία) τρία, ὁ παπὰς 
ον iii ἐμίμα)τία) τρία, τῆς MP? γατρὸς τοῦ ᾿Αλβανίτου στρέμ-- 

τοῦ Tape το τρία, τοῦ Σανιάνου στρέµ- 
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(μα)τία) τρία]; Kov(otavñvoc) ὁ τοῦ Βλάσι στρέμίμ)α ἕν, ὁ Καβαλάρις 
στρέμίμ)α ἕν, Κωνίσταντῖνος) ὁ τοῦ Τζέρνι στρέμμαβ5 èv ἥμισυ, Λέων ὃ 
Δραγάτης στρέμμα èv ἥμισυ, ἡ Βαρδαλίνα στρέμ(μα)τία) δύο ἥμισυ βό ὁ 
Τομπρίλας στρέμμα év, ὁ Σουμάνις στρέμμα ἕν, Δημ(ή)τρίιος) ὁ τοῦ᾽ Αλβα- 
νίτου στρέμμα{’᾽ èv ἥμισυ, Ἰωάννης) ὁ Πλατὺς στρέμ(μα)τία) τρία, ’ Iw- 
(άννης) ὁ Apolvacal στρέμ(μα)τία) τρία, ἡ ᾿Αγγελίνα στρέμμαβϑ ἕν, ὁ 
Τομπριτ(ικὸς) στρέμμα èv ἥμισυ, ò Σπανὸς στρέμίμα)τία) δύο ἥμισυ, ὁ 
Κωφὸς στρέμμαβ” ἕν, Κωνίστανηνος) ὁ Ὑφαντίῆς) στρέμμα ἕν, ὁ Ooo- 
σινὸς στρέμμα ἕν, ὁ γαμβρὸς τοῦ Σιτάνι στρέμίμ)αβῦ ἕν, τοῦ Σιναΐτου 
στρέμμα èv ἥμισυ, ὁ Καλοζὼς otpéu(ua)t(a) δύο ἥμισυ, ὁ Ταρχανει-Ρ! 
ὡτίης) στρέμ(μα)τία) δύο, ὁ Σερροιώτίης) στρέμμα èv ἥμισυ, ὁ Βλαντὸς 
στρέμμα èv uou? Στιλιανὸς ὁ τοῦ ᾿Αβραμπάκι στρέμμα ἓν ἥμισυ. ὁ 
Κοτζάκις στρέμμα ἓν ἥμισυ) Μιχαὴλ ὁ ᾿Ασπρόπουλος στρέμμα ἕν, ὁ 
Μεσοποταμίτίης) στρέμίματία) δύο, Μιχίαὴλ) ὁ τῆς Koinot στρέµ-- 
(μα)τία) τέσσαρα, Μιχ(αὴλ) ὁ Σαγματᾶίς) στρέμίμα)τία) τέσσαρα, Mo- 
(νουὴλ) ὁ γαμβρὸς τοῦ Χαλκωμίά)τίον) στρέμίμ)αβ᾽ èv ἥμισυ. ὁ Θεό- 
δίω)ρίος) ἐν δυσὶν τόποις στρέμίμ)α ἕν. ὁ Κηρουλᾶς στρέµίμλα Ev ἥμισυβό 
ὁ Γουδέλης στρέμμα ἕν, ó πία)π(ᾶς) Μαννουὴλ. στρέμμα év, τοῦ Κνιπάτου 
στρέμ(μα)τία) δύοβ᾽ τοῦ ᾿Αρχιστρατήγου στρέμμα ἕν, Ἰωάννης) ὁ τῆς 
Βαλάνισας στρέμ(μα)τία) δύο, ὁ Νιστικὀίς) στρέμίμα)τία)θ᾽ τρία, ὁ Xo- 
βάρω στρέμ(μα)τία) δύο. ἡ Λουκάδενα στρέμμα èv ἥμισυ, ὁ ᾿Αγιωθεο- 
Sapiro? στρέμμαγτία) δύο ἥμισυ. ὁ Βουνήτίης) στρέμμα ἕν, ὁ 


Ὑφαντίὴς) στρέμμα ἕν. ὁ Βλαντίὴς) στρἐμίμα)τία) δύο ὁ Σταφυδᾶς ἐν 


δυσὶν τόποις στρέμ(μα)τία) πένται, ὁ Σκυνᾶς στρἐμίμα)τία) δύο fou“! 
ἡ Συροπουλίνα στρέμμα ἕν. ὁ Ασβεστᾶς στρέμμα év, ὃ Αλέξιος στρέµίμα)- 
τία) δύο ἥμισυ; ὁ Γριβαβίτζης στρέμμα év, ὁ Μύλεσις ὁ γαμβρὸς τοῦ 
πία)π(ᾶ) Θεοδ(ώ)ρίου) στρέμίμα)τία) τρίαβϑ Δημήτρίιος τῆς Καλυγοῦς 
στρέμ(μα)τία) δύο ἥμισυ, Ἰωάννης) ὁ τοῦ Κωστακίά)λίου) στρέμμα ἕν, ὁ 
Meoó poyo; στρέμ(μα)τία) ὀκτώ, ὁ Βερβερίχος στρέμίμα)τία) ξ 
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ο. 


[5 ὁ παπᾶς Χωνειάτίης) 


Ιωάννης) ὁ τῆς Μαγύρισας στρέμ(μα)τία) δύο 
τία) δύο, ὁ π(α)π(ᾶς) 


στρέμ(μα)τία) δέκα, ὁ Φραγκόπί(ου)λ{ος) στρέμίμα) 
Τριβόλ(ης) στρέμ(μα)τία) δύοῄό ὁ . πιστᾶς στρέμίμα)τία) ἕδ, ὁ γαμβρὸς 
αὐτίοῦ) στρέμ(μα)τία) ἕξ. Γε(ώ)ργίιος) ὁ γαμβρὸς τοῦ Μεσοράχου στρέμ-- 


(μα)τία) τρίαμ” ....κος, |... 


186. p. 179-180 A | 
Fragment d'un praktikon (XI) (XIVe siècle) 


Fragment d’un recensement concernant les habitants et leurs familles de la 
commune rurale de Katô Ouska, leurs biens et leurs impots. 


Ῥ]ω(άννης' Υφαντὴς ó’ Ανατολικὸς ἔχίει) Εὐδωκίαν, οἴκ(ημα), ζ(ευ)γ(ά)ρ(ιον) 
Re +18.........0G O? Βραχούλίας) ἔχίε) Καλήν, υἱὸν) Κωνίσταντῖν)ον, 
οἴκίημα), ζ(ευ)γ(ά)ρίιον) a ΄, ἀργίὰ) β΄, χοί(ρους) Y !, ὀν(ικόν), ἀμπ(θλίιον) 





340, Le texte s'interrompt à la fin de la page 178. 


341. On revient ici à la main initiale. 

342. Après 1342 ; une partie de ce praktikon se trouve également dans le praktikon 
des pages 173-174 (no 181, |. 60-68) ; à noter que dans le praktikon no 181 nous 
avons préféré donner la solution hyperpres à l'abréviation relative à cause des 
terminaisons accompagnant la dite abréviation, au lieu de la solution nomisma que 
nous avons utilisée dans ce praktikon. 

343 Selon Christophore, ce recensement concerne les habitants de la commune 
rurale de Katô Ouska (cf. Table des matières du Codex B, p.23) ; une lecture 
comparative entre les actes nos 142, 146 et 186 de notre édition a démontré la 
relation existant entre ces trois actes ; nous retrouvons la majorité des noms des 
voisins du monastère, mentionnés dans l'acte no 142 comme possesseurs des biens 
fonciers dans l'acte no 146, et, sur leur situation familiale et économique, ainsi que 
les impôts relatifs, dans ce fragment de praktikon, l'acte no 186 ; sur le dossier de 
Katô Ouska, cf. aussi les nos 143-146 et 206 de notre édition et A. Guillou, no 36, Ρ. 
118. 
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µοδίίων) ... (καὶ) χίωρώφίια) ἐν õa φόροις τοποθεσίαις μοδίίων) ρκ΄, 
τέλίος) (νομίσματα) ε΄: ὁ Παναγιώτίης) ἔχίει) Εἰρήν(ην), οἴκ(ημα), tee 
γ(α)ρίίου) (ἥμισυ)]’ χοίρους) γ΄, ἀμπ(έ)λίιον) εἰς τὴν Κόσναν ἐκ προικὸς 
ἀπὸ τοῦ Σαοὺλ. μοδίίου) α΄ (ἥμισυ), τέλ(ος) (νομίσματος) (τρίτον)! ὁ 
Μύρεος ἔχίει) Ανναν, υἱοὺς ᾿Ιωίάννην) (καὶ) Νικ(ό)λίαον), οἴκίημα), 
ζ(ευ)γ(α)ρ(ίου) (ἥμισυ), χοί(ρους) γ΄, σὺν αὐτῶ (καὶ) 'Ρῶσος ὁ σύγαμβροφβ 
αὐτίοῦ) ἔχίει) Ειρήν(ην), οἴκίημα), ἀμπ(θλ(ιον) μοδίίου) α΄ (δίμοιρον), 
ἐσοθύριον πλη(σίον) τοῦ Ζερβοῦ potov) β΄ (ἥμισυ) καὶ χ(ωρά)φίια]7 
ἅτινα προκατεῖχ(εν) ἡ πενθερὰ αὐτίοῦ) ἡ Τζαγκαρίνα oslov) λη΄, τέλ(ος) 
(νόμισμα) α΄ (ἥμισυ): Μιχ(αὴλ) ὁξ ἀδελίφὸς) τοῦ ᾿Ιωαννίτζη ἔχίει) Ειρή-- 
ν(ην), οἴκίημα), ἀμπ(έ)λ(ιον) ἀπὸ χαριστικῆς τοῦ μ(ητ)ροπολίτίου) μοδίίων) 
|} (où) χ(ωρά)φίιον) μοδίίων) À’, τέλος) (νόμισμα) α΄: ἐξαλλειματικὴ 
στάσις Τόμπρου γαμβροῦ τοῦ Κριστίλα ἔχίει) yeH? σάμπ(ε)λ(ον) µοδίίων) 
y (καὶ) γῆν μοδίίων) ν΄: Ἑτίθρίαν) Θεοδ(ώ)ρίου) τοῦ Κριστίλλα, Ιωάννου) 
τοῦ Κριστίλλα. ἔχουσιν ἀπάμπ(ε)λ(ον) μοδίίων) κ. |! καὶ γῆν ἐς τὸν) 
Πόλογον πλη(σίον) τοῦ Στεφανίτου (καὶ) γονικόθεν ἐν διαφόροις τμήμασιν 
µοδίίων) σ |? εἰς (νομίσματα) ζ΄, ἀντὶ οἰκουμένου (νομίσματα) δ΄ 
(δίµοιρον): Γε(ώ)ργίιος) ὃ Κριστλλας ἔχίει) ᾿Αρετ(ήν), υἱ(ὸν)᾿Ιω(άννην), 
θυ(γατέρα) Καλήν, οἴκίημα), ἀμπ(θ)λ(ιον)!7 μοδίίων) β΄ (καὶ) γῆν γονικὴν 
μετὰ τῆς εἰς τ(ὸν) Πόλογον μοδίίων) ρ΄ (καὶ) ἀπὸ Βασιλείου τοῦ θείου 
αὐτοῦ μοδίίων) κε΄ |14 τέλ(ος) (νομίσματα) γ΄, ἀφ᾽ ὧν δὲ ὑποστάσεων 
ἐκράτει ἀμετόχως ὁ Πιγγέρνης µόδίια) σ΄: Καλὴ χή(ρα) τοῦ!» Κρισίλλα 
ἔχίει) Θυ(γατέρας) Μαρί(αν) (καὶ) Ανναν, οἴκίημα), ἀμπ(έ)λίιον) μοδίίων) 
β΄, (νομίσματος) (τρίτον) Νικήτας ὁ τοῦ Σχοινᾶ ἔχίει) Καλήνμό υἱὸν 
Ιωάννην), οἴκίημα), ζευγ(α)ρίίου) (ἥμισυ), ἀργίὸν) α΄, ἀμπ(θλίιον) εἰς τὴν 
Κόσναν ἐκ προικὸς ἀπὸ τοῦ Μαύρου μοδίίου) α΄ (ἥμισυ), αὐλοτό-|7 mov 


ἐκ προικὸς ὁμοίως μοδίίου) α΄ (ἥμισυ) (καὶ) χίω)ρ(ώΦίιον) ἐν τρισὶ τμήμα- 





344. Cf. 1. 30-31 de cet acte. 
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σι µοδίίων) ια΄, τέλίος) (νόμισμα) α C χήρα) ἡ Pap τζιµία ἔχει) 
οἴκίημα), ἀμπίέ)λίιον) εἰς τὴν Μεσαμπίε)λ(ιώτισσαν) μοδίίων) β', θξάμπίε)- 
λίον) μοδίίων) β΄. ἐν ὦ καρ(υαὶ) β΄, (καὶ) χ(ω)ρίάλφίιον) ἐν Svo? τμήμασι 
μοδίίων) ια’, τέλίος) (νόμισμα) α΄: Βασίλίειος) ὁ γίαμβ)ρίός) τοῦ Νομικοῦ 
ἔχίει) Ζωήν, θυ(γατέρα) Εἰρήνην, οἴκίημα), ζευγ(α)ρίίου) (ἥμισυ), ἐσωθυ-- 
00 ροχ(ώ)ρία)φίον) πλησίον) τῶν οἰκημάτων αὐτοῦ μοδίίων) β΄ (καὶ) χίω)- 
pláta) ἐν διαφόροις τοποθεσίαις μοδίίων) μβ΄, AO! (νόμισμα) α΄ 
(τρίτον). Κωνίσταν ἄν)ος ὁ Σχοινᾶς ἔχίει) υἱ(ὸν) ᾿Ικονιάτην, ἀνεψιοὺς Iw- 
(ἄννην) (καὶ) Κόµην, νύμφην ἐπὶ τῶ ᾽Ιωίάννη) Εἰρήνην καὶ” ἐπὶ τῶ 
Κόμη ᾿Αντωνίαν, οἴκίημα), ζευγώρίιον) α΄ (ἥμισυ), ἀργίὰ) γ΄. χοίρους) 
ε΄, ὀνίικόν), ἀμπίθλίιον) εἰς τὴν Κόσναν μοδίίων) β΄, Ἑπερίονλ” εἰς τίὸν) 
Καλίνιακον ἐξ ἀγορασίίας) ἀπὸ τοῦ ᾿ΙΙωαννίτζη μοδίίων) γ΄, αὐλοτόπιον 
ἀπὸ τοῦ Ζαπί-|[24 τλιβα πλη(σίον) τοῦ Βασιλίτζη μοδίίων) β΄ (καὶ) χίω)-- 
ρίά)φίιον) ἐν δυσὶ τμήμασιν ἐξ ἀγορασίίας) ἀπὸ τοῦ ‘Pooiv(ov} καὶ τῆς 
βεβαπτισμένης μοδίίων) ο΄. τέλίος) (νομίσματα) β΄: Γε(ώργίιος) ὁ υἱὸς τοῦ 
Μομτζίλα ἔχίει) Μαρί(αν), θυ(γατέρ)α Eipiv(nv)P$ ἀδελίφ)οὺς Δημήτρίιον) 
(καὶ) Μιχίαήλ). νύίμϕ)ην ἐπὶ τῶ Δημητρίίω) Ἑλένην, ἀνεψι(ὸν) Θ(εό)δίω)- 
plov), οἴκίημα), ζευγ(ά)ρ((ιον), ἀργίὰ) γ΄. ὀνίικόν), ἀμπίθλίιον) ἐν tpo? 
τμήμασι μοδίίων) δ΄ (δίµοιρον) (καὶ) χ(ω)ρ(ά)φίια) ἐν διαφόροις τοποθεσίαις 
μοδίίων) ρξβ΄. τέλίος) (νομίσματα) ε΄: Μιχαὴλ) ὁ Κρυβό-ϑ motos ἔχίει) 
Καλ(ήν), ἀδελίφὸν) Κεφαλᾶν, οἴκίημα), ζευ(γά)ρίιον), ἀργίὰ) β΄, ὀνίικόν), 
χοίρους) δ΄, ἀμπίέ)λίιον) ἐν δυσὶ τμήμασι μοδίίων) γ΄, P? ἐσωθυροχίώ)- 
ρία)φίον) πλη(σίον) Δημάνου τοῦ τῆς παπαδιᾶς μοδίίων) β΄ (καὶ) χίωρά)- 
Φφίια) ἐν διαφόροις τοποθεσίαιᾳ᾽ῦ μοδίίων) μη΄, τέλ(ος) (νομίσματα) β΄ (ἥμι- 
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χίώρα)φίον) µοδίίων) y (kà) χ(ωρά)φίια) ἐν apipi airne 
μοδίίων) ρι΄, τέλ(ος) (νομίσματα) δ΄ (ἥμισυ)! Μιχ(αὴλ) ὁ Θεοδόσίι EE 
Μαρί(αν), υἱὸν) Θ(εό)δ(ω)ρ(ον), οἴκ(ημα), ζ(ευ)γ(α)ρ(ίου) (ἥμισυ), ὀνίικόν), 
ἀμπίθλίιον) μοδίίου) α΄ (καὶ) χίωρά)φ(ιον) μοδίίων) ιε΄ [4 τέλος) (νόμισμα) 
.' ἡ ἑξαλειματικὴ ὑπόστασις τοῦ Δημάνου ἔχίει) χ(ωρά)φίιον) ἐς òv) 
Στ(αυ)ρὸν μοδ(ίων) ιγ΄, (νομίσματος) (τρίτον) β5 ἡ ἐξαλειματικὴ ὑπόστασις 
τῆς ᾿Ιβανίας ἔχίει) ἀμπίθλίιον) µοδίου) α΄ (ἥμισυ) (Ko) χ(ωράλφίιον) 
μοδίίων) ς΄, (νομίσματος) (ἔκτον)]}6 ἡ ἐξαλειματικὴ ὑπόστασις Νικήτα 
τοῦ Βροντηνοῦ Ἐχίει) χ(ωράφίιον) ἐν τρισὶ τμήμασι μοδίίων) Xe Τ 
(νομίσματος) (ἕκτον): ἡ ἐξαλειματικὴ ὑπόστασις τοῦ Πυροῦ ἔχίει) χίω- 
ρά)φίια) ἐν διαφόροις τοποθεσίαι«βὃ μοδίίων) p$” εἰς (νομίσματα) ε΄ (ἥμι- 
συ), érepa) χ(ω)ρ(ά)φίια) ἐν διαφόροις τοποθεσίαις μοδίίων) y ες 
(νομίσματα) ιζ΄. à 


187. p. 181-183 


Χρυσόβουλλος λόγος(1. 47-48, 55, 71-72) “juin, ind.4, a.m.6829(-1321) 


Acte de l’empereur Andronic II, qui, à la demande du kralj et de sa femme, 
fille de l'empereur, transmise par l’higoumène du monastère de Chilandari 
Gerbasios, confirme au monastère du Prodrome la possession des biens 
acquis par le monastère, conformément au rapport établi par les moines, et 


345. La première ligne de la page 180 (. 34) est à peine lisible, étant très 
endommagée par l'humidité. Après ce document suivent deux actes datés de 7117 
(=1609) le premier (cf. partie B, no 4) et de 7122 (1614) le second (cf. partie B no 5). 


346. Cf. A. Guillou, no 9, p. 53 ; sur le dossier de Monospèta cf. aussi la liste no 39, 


συ): Γείώ)ργίιος) ὁ Κρυστίλλας ἔχίει) ᾿ Αρετίήν), vi(òv) Ιω(άννην), οἴκίημα), 
ζ(ευ)γ(ώ)ρίιον), ἀργίὰ) β΄, χοί(ρους) δ΄ (καὶ) ᾿Ιωίάννης) ó Κρυ-! στίλλας ὁ 
ἀδελίφ)ὸς αὐτίοῦ) ἔχίει) Μαρίίαν), υἱ(ὸν) Θηριανίόν), θυ(γατέρα) Ανναν, 
γίαμβ)ρίὸν) ἐπ᾽ αὐτῆ Μιχί(αήλ), οἴκίημα), ζ(ευγ(α)ρίίου) (ἥμισυ), οἳ 
; τοιοῦτοι ἀμίπέλιον[”” εἰς τὴν Κόσναν τὸ (ἥμισυ) μοδίίων) ε΄, ἔσωθυρο- 


les praktika 179, 180, 181, 185, les chrysobulles nos 189, 190 et les prostagmata nos 
207, 208, 209 ainsi que les notes correspondantes de notre édition ; sur le dossier du 
domaine d'Esphagménou, cf. les nos 19-25, 193-195, 199 et 200 de notre édition ; sur 
le dossier de Kosna cf. les contrats de vente nos 6, 15, 17, la notice no 46, les 
praktika nos 166, 167, et les chrysobulles nos 188, 190. 





































m décrété que le monastère «yi 


nt μον τῆς βοσιλέος μου h 


γης τῆς ὑπερογίος, HENE 
où lp) Γερβοσίου, περι 
nf κέως διοκειμένης, σεφοσμίο;, 
μίου προ-β φήτον Προδρόμου, iva 
νι χρυσόβουλλον’ σύνῆς ή. née 
his re be bal au 


Ν πω» ο τοῦ πονυμοῦ τοῦ 


| re D és vos 
-Τωφργων. ἐς W yov v 


AASA BENEN, 


i g 


SES Αὔ 


pe πλησίον σῆς Bobine Ίπερον κημο κ) τοῦ ' ἑροψνίψονος 
όλο lin, (ροφός ÉG dirt) BEDIL ΑΙ) ων) 
τοῦ vero” πύργων; Άμισυ άρον μύνωνος ὕνωθίεν; ού κ 
μένον, de τοῦ ELNI ἡμίσεως σύτού, κυπεχρμένον πυρί. uk Γρ 
ἔπερος μύθων Wu µος σον) ut νο «όν Αγίων θε άρον 
ἔπερος un hu, (καν, ni nent) τού, memes baser, 
μύλων μονόφθούμος, PINAY τοῦ Tune mdrr iyan, ἐν δή 
PAG τόποις σύνεγγυς τοῦ; κόρηρου On μονή! ίκοσι τεσσύφων' Ίπερον 
ὀμπέλιον τοῦ FEAN τής Πάρος phuh Hy Ίπερον ον) 
πλησίον) τοῦ ναοῦ τῆς’ Ahas Μαρίνης μον ty {ή Gif πρυσελέρως, 
KA) ὀγορσσίως, ἐκ, MV) dun τὸν epson πλησίον τών Κουβον- 
κλείων potia διακοσίων Εήκον iko γῆ ός vi KDK non 
γῆς γῆς τοῦ Πελωργοῦ κα τοῦ δημοσισκοῦ, συνόρου, σὺν τή {ή {ή db 
τοῦ Ἐιφέο, μοδίίων) py” ἐπέρο, γή σον) τού Ίρηβίήη pe tu 
MONT ἐπέρω γῆ Ιδιοπεριόρισιος πλησίον τῆς, γῆς τῶν KARAD 
(κοὶ) τῆς γῆς, τοῦ Πελωργωῦ μοδίων) χέων τειρυκοσίων: ἑάρα γῆ ἀφ᾽ 
τὸ Λιβόδιον pol τριακοσίων, ὄνευ τῆς, ἐκεῖσε bmw γῆς, 
τοῦ Αρογόη, ἐν f εὑρίσκονται κά mioma δύω: {όρο W ὡς σῶν) 
τόπον τοῦ Βερνόρη μοδίων τρισκοσίων: περ. dir) Πώνωκοβ᾽ dm, 
PIRG KÅ ὀνήροτος, ἐς ὃν κυπεφυπεύσυμε dope Ouh? εκ, (καὶ 
KOUTO, πλησίον τοῦ γεονργηθέντος PIPIRI σὺν τώ tei νο 
τῆς ὑπεροήίος Θίευτό)κον τής Οδηγητρίαῷ,Ἡ Poh vof δι τῆν 
μεσνείων τοῦ δηλωθέντος, mpun ob (καὶ) Ίωμβροά aig ων 
ὑψηλονάνον κρώνη Σερβίας, (καὶ) τῆς, περνκοθήμον oA pie 4 : 
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les exempte des charges fiscales : ; il est, enfin, décrété que le monastère est 
soumis directement au Patriarcat. 


+ Τὰ ἴσα τῶν χρυσοβούλλίων) ἔχωσιν οὕτως : 


| Ἐπεὶ ὁ περπόθηως νὸς καὶ γαμβρὸς τῆς βασιλείας pov ὁ ὑψηλότατο, 
κράληφ; Σερβίας καὶ ἡ περιπόθητος θυγάτηρ τῆς βασιλείας μου ἡ 
ὑψηλοτάτη κρά-β λαινα Σερβίας διεμηνύσαντο πρὸς τὴν βασιλείαν μου 
μετὰ τοῦ τιμιωτάτου!! καθηγουμένου τῆς ἐν τῶ ‘Ayo “Ope διακειμένης 
σείβασμίας) μονῆς τῆς εἰς ὄνομαϊξ τιμωμένης τῆς ὑπεραγίας Θ(εοτό)κου 
καὶ ἐπικεκλημένης τοῦ Χελανταρίου/ό ἱερομονάχου κ(ὺρ) Γερβασίου, περὶ 
τῆς εἰς τὰς Σέρρας ἐν τῷ ὄρει τοῦ Μενοι-[ κέως διακειμένης σε(βασμίαῳ 
μονῆς τῆς εἰς ὄνομα τιμωμένης τοῦ τιμίου προ! φήτου Προδρόμου, ἵνα 
διορίσηται ἡ βασιλεία µου (καὶ) γένηται χρυσόβουλλον» αὐτῆς ἐπὶ πᾶσι 
τοῖς κατεχομένοις παρὰ τῆς αὐτῆς μονῆς, διὰ δικαιωμ(ά)τ(ων)' Ὁ διαφόρων 
μέχρι τοῦ νῦν ἀπὸ προσενέξεως καὶ ἐξ ἀγορασί(ας) περιελ-|1! Bodov αὐτῆ, 

- ἅτινα (καὶ). ὡς ἀνέφερον οἱ μοναχοὶ αὐτῆς, εἰσὶ ταῦτα: ἀγρί-|17 διον τὸ 
- Μονόσπητον λεγόμενον, μετὰ τῆς νομῆς καὶ περιοχῆς (καὶ) τῶν δι-|17 
“καίων "αὐτοῦ. ο. ο εἰς τὴν Γ΄» τοῦ ποταμοῦ τοῦ 














k, EA ο ρω, (καὶ) λοιπῶν δικαίων 
μα κα-|16 λούμενον τῆς Αγίας μάρτυρος 
ῆς ος μετόχιον z τὴν cs 


9 γαοῦ τοῦ εἰς ὄνομα 
| εἰς τὸ" χωρίον τὰ 
per στηριακὰ 
ιατα πλη(σίονλ” τῆς 
| γγιπικὸν ok” 
- ἕτερον cind” 
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μα πλησίον τῆς Βούτζης: ἕτερον οἴκημα πλη(σίον) τοῦ ἹἹερομνήμονος: 
μύλων]ρ᾽ διόφθαλμος ὁλοκαιρινὸς εἰς τ(ὸν) διερχόμενον ποταμ(ὸν) πλη(σίον) 
τοῦ µεγάλουβό πύργου: ἥμισυ ἑτέρου μύλωνος ἄνωθίεν) αὐτοῦ εὑρισκο- 
μένου, ὡς τοῦ ἑτέρου77 ἡμίσεος αὐτοῦ κατεχομένου παρὰ τοῦ Παντουλῆ: 
ἕτερος μύλων διόφθαλ-βδ uos πλη(σίον) τοῦ ναοῦ τῶν ᾿Αγίων Θεοδώρων: 
ἕτερος μύλων διόφθαλμος (καὶ) αὐτὸᾷΖ) πλη(σίον) τοῦ παραπορτίου: ἕτερος 
μύλων μονόφθαλμος πλησίον τοῦ Σταυρακο-β0 πούλου: ἀμπέλια ἐν διαφό-- 
pois τόποις σύνεγγυς τοῦ κάστρου ὡσεὶ µοδίωνβ! εἴκοσι τεσσάρων: ἕτερον 
ἀμπέλιον τοῦ Γεροντίτζη τῆς Πέτρας μοδίων])2 ἕξ: ἕτερον ἀμπίθ)λίιον) 
πλη(σίον) τοῦ ναοῦ τῆς Αγίας Μαρίνης μοδίων ἕξ: γῆ ónd? προσενέξεως 
(καὶ) ἀγορασίας εἰς τ(ὸν) τόπον τὸν Μεριχίαν πλησίον τῶν} ὁ Κουβου- 
κλείων μοδίων διακοσίων ἑξήκοντα: ἑτέρα γῆ εἰς τὴν Κόσνανρ᾽ πλησίον 
τῆς γῆς τοῦ Πελαργοῦ καὶ τοῦ δημοσιακοῦ συνόρου, σὺν τῆ γῆ τῆρό ἀπὸ 
τοῦ Ξιφέα, µοδίίων) pv”: ἑτέρα γῆ πλη(σίον) τοῦ Τριβόλη μοδίων ἕκα- 
τ(όν)β] ἑτέρα γῆ ἰδιοπεριόριστος πλησίον τῆς γῆς τῶν Κουβουκλείωνβ9 
(καὶ) τῆς γῆς τοῦ Πελαργοῦ μοδίίων) χιλίων τετρακοσίων: ἑτέρα γῆ ed” 
τὸ Λιβάδιον a τριακοσίων, ἄνευ τῆς ἐκεῖσε ἐκλειωματικίῆς} Ὁ γῆς 
τοῦ Δραγόη, ἐν À εὑρίσκονται καὶ μυλοτόπια δύο: ἑτέρα γῆς] εἰς τὸν) 
τόπον τοῦ Βερνάρη μοδίων τριακοσίων: περὶ τὸν) Πάνακα['; τόπος 
χερσοᾶος καὶ ἀνήροτος, εἰς ὃν κατεφυτεύσαμε δένδρα ἐλα-’ τκὰ, (καὶ) 
οἰκοτόπια πλησίον τοῦ νεουργηθέντος παραπορτίου/'' σὺν τῶ ἐκεῖσε vað 


= τῆς ὑπεραγίας Θ(εοτό)κου τῆς' Οδηγητρί(ας).Η βασιλεία) uov διὰ τὴν 
| μεσιτείαν τοῦ δηλωθέντος περιποθήτου υἱοῦ (καὶ) γαμβροῦ 6 αὐτῆς τοῦ 
i . Αι πας (καὶ) ην og Buyat τρὸς τῆς 


ει καὶ διορίζεται κατέχειν αὐτὴν τὰ ἀνωτέρω κατὰ μέροφῦ 
a τε ἀπὸ προσενέξεως καὶ τὰ ἐξ ἀγορασίας (kù)! ἀλλοτρόπως 
















; ται ἀπὸ τῶν κτημάτων αὐτῆς, οὔτε 
© 
ας πάντη (καὶ) ἀναπαίτητος: 
νι κατὰ καιροὺς 
ἃς τὰν np, «ον Σερρῶν, 
᾿ αὐτοῦ καὶ τοῦ τεταγμένου 
τος ἀρχιερεὺς ἄδειαν ὅλως ἁποκα- 
nv μονὴν ἢ πόλιν ἐξάγειν αὐτούς. 
....'.. pe 


LISA BÊNOU 


mig fé καὶ τὴν mav ppa ds τὸ ὄνος τοῦ Maoni 


_ M7. ŒA Guillou, no 4 p 44. cf. aussi le chrysobulle d'Andronk ἃ de 1317, 
MBP de notre édition ; sur le dossier de Kosna cf les contrats de vente nos à, 
M notice no 4 les praktika nos 166, 167, et les chrysobulles no 
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188. p. 183-184 
Χρυσόβουλλος λόγος(1. 21, 44, 50-51) “juillet, ind.7, a.m.6817(=1309) 


à Sin 
confimant au monastère du Prodrome possession de ses biens 


t"Eæpov χρυσόβουλλίον) 


t Βασιλεῖ δὲ ἄρα πρὸς τοῖς ἄλλοις καὶ τοῦτο προσῆκόν ἐστι τὸ τὰς 
εὐλόγους αἰ-[ τήσεις προσίεσθαι. ἐφ᾽ οἷς ἂν ἕκαστος τῶν ταύτας προτει-- 
νόντων ὁρῶτοῇ δεόμενος, καὶ τέλος ταύταις ἐπιβραβεύειν χρηστόν, ὡς τοῦ 
κατὰ σκοπὸν ἐντεῦ-μ θίεν) εὐμοιρεῖν τὸν) δεόμενον: ἤδ᾽ ἡ αἴτησίς ἐστι 
μίὲν) τοιαύτη, δικαία δηλονότι (καὶ) εὔλογοςίξ τυγχάνει δὲ ὁ αἰτούμενος 
(καὶ) πνίευματικὴν πλουτῶν τὴν κατάστασιν (καὶ) ἀρετῆς διὰ Bioy” 
ἀντιποιούμενος, (καὶ) μάλιστα οἱ τὸν βασιλέα ἑτοιμότερον ὁρᾶσθαι χρὴ 
πρὸς èk πλήρωσιν τοῦ αἰτήματος ἂν δέ γε (καὶ) προστάτης λαοῦ 
πν(ευματικὸς κατασταίη τοῦ UP ἀρχιερωσύνης τετυχηκὼς ἀξιώματος, 
πῶς οὐ μετὰ πλείονος εὐμενείας τὴν dP mov αὐτοῦ εἰσδέξητα ὁ 
βασιλεύς, καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων, οἷς ὁρᾶται τὰ HAv αἰτήσεων, 
σπουδαιοτέραν θείη ἂν (καὶ) παραυτίκα ταύτην εὐμαρῶς ἐκπληρώσειε!! 
πρὸς ED αὐτὸν) διαβαίνειν εἰδὼς τὰ τῆς τοιαύτης αἰτήσεως: ὅτου δὲ 
χάριν λέλεκίται]!1 ταῦτα, προιὼν ὁ λόγος δηλώσει ὁ θεοφιλέστατος 
ἐπίσκοπος Ζιχνῶν εὐλαβείᾳ!) τραφεὶς (καὶ) è` ἱκανεῖς τοῖς χρόνοις 
Φροντηστηρίω ποραμείνας ἔλαχίεν) ἱερατεύειν'' GDA εἶπι (καὶ ὃ 
cb τοὺ πρὸς τὴν βασλείαν µου isipang (κὰν barura ὡς τὸ. l 
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(ων)! αὐτῶν, rond τὸς 
Ην διαφόρων δικο ην 
jue η[λούλλε λόγον τῆς 
+ λυθεῖσα σεβασμία μονὴ 

Sa | buses ἐπηρείσς koi 

oem oE γὰρ tÒ tic 
τῶν κτημάτων αὐτῆς, οὔτε 
À τοῦ ἐννομίου, ἀλλὰ Suvi- 
| πάν τὴ (καὶ) ἀνσποίτητος: 
| ὑπὸ τοῦ κατὰ κοιροὺς 
μηθρόπολιν τῶν Σερρών, 
- καὶ τοῦ τεταγμένου 
peù ἄδειαν ὕλως Gito- 
Ἦν À πόλιν ἐξύγειν οὐτούς, 
ν αὐτῆς, ἐκλέγητοι πορὺ 
| yal PA πὸν) Su καιροὺς 
bien mp’ αὐτοῦ κ 


Ent μῆνα Ἰούνιον, tid” 
E oom: bktokoë-|"4 
| ; τὸ. ἡμέτερον εὐσεβὲς (o) 
tog à Εἶχε δι’ ἐρυθρῶν γραμμότων τῆς 
ος h W Κἰμθὺό τῶ Θ{ε)ῶ πιστὸς 
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188, p: 184.184 3 
κρυσύβονλλος λόγος. 21, 44, 50:51) "μες ina”, ΑΛ: 681 7{ 1409) 


“Acte de l'empereur Andronle ii, À la demande de l'évéque de žichna, 
t au monastère du Prodéuime la 
ΗΝ CR ε possésslun de ses biens 


'Ἔπερουν χρυσύβονλλίον) 


1 βασιλεῖ δὲ ἄρο πρὺς πῆς ὄλλοις καὶ τοῦτο προσῆκόν tön tò τὸς 


εὐλόγους οἱ-| τήσεις προσίεσθαι, Β οἷς ἂν ἔκσστος τῶν τούτος npotei- 


Γ à νόντων ὁρώτοῇ δεύµενος, κοὶ τέλος toits ἐπιβρυ[βεύειν χρηστόν, ὡς τοῦ 
-. κατὰ σκοπὸν ἐντεῦ-|! lev) εὐμοιρεῖν όν) δεόμενον: ἠδ᾽ ἡ αἴνησίς bon 
τ. μὰν τοιαύτη, δικαία δηλονότι. (καὶ) εὔλογος!) τυγχόνει δὲ ὁ αἰτούμενος 


A eà) πνίευμσηικὴν πλουκῶν thv κοτάστσσιν, (καὶ) ἀρετῆς διὰ Ho? 
jes -. ἀναποιούμενος, (κοὶ) µόλιστο οἱ τὸν fanis Εποιμύτερον dpnt χρὴ 


τμ be πλήροκιν τοῦ οἰτήμστος: ðv δὲ ye (καὶ) προσπύτης λαοῦ 


| ανευµαηικὸς κατοστσίη τοῦ KAG ὀρχιερωσύνης τετυχηκὼς ὀξιώμστος, 
-. πᾶς οὐ μετὰ πλείονος εὐμενείας τὴν oH? mov αὐτοῦ dodini ὁ 
βασιλεύς, κοὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων, ος ὁρᾶπα τὰ Wav σἰτήσεων, 
σπουδαιοτέραν θείη ἂν (καὶ) ποραυήκα. τούτην. εὐμαρῶς ἐκπληρώσενε!! 
πρὸς Θ(εὺ)ν αὐτὸν) δισβοίνειν εἰδώς πὰ τῆς πισύτης αἰτήσεως: ὅν δὲ 

- αόρν λέλεκται!) ταῦτα, προιὼν ò λύγος δηλώσει. ò θεοφιλέσηχτος 

- ἐπίσκοπος Ζιχνῶν εὐλαβεία!! τραφεὶς (Κολ) ἐφ᾿ ἱκονεῖς πῆς χρόνοις. 

ὑροντηστηρίω. παραμείνας ἔλυχίεν) tepada? G60, εἶπε w) ὃ 

- πρίκειται ἀρχιερωσύνης ἀξίωμα: οὗτος πίνον καὶ eppi WAS 


à AE VOL τοῦ πρὸς τὴν βασιλείον pov οἰνήματος (καὶ) ἐπιινγχάνει & + δα 


ου ΟΝ 
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τῶν δικαί(ων)᾽᾽ αὐτῶν, κατὰ τὰς 

; Χρόνο p ur γενῶν διαφόρων δικαιωμάτων. 
«Οδίσύ τῇ ἑογίε καὶ θονάμαξς τοῦ πορόντος χρυσυβούλλου λόγου τῆς 
βασιλείας µου καθέξει καὶ vep- θήσεται À δηλωθεῖσα σε(βασμί)α μονὴ 
πάνου πεῦτα ἐκτὸς πάσης (oi παντοίας δημοσιακῆς ἐπηρείας καὶ 
συζητήσεως καὶ ipag üH πάσης διενο]λῆσθος οὔτε γὰρ τὸ τῆς 
σιταρχίας κεφάλαιον ἀπαι-]᾽ τηθήσεται ἀπὸ τῶν κτημάτων αὐτῆς, οὔτε 
τὸ τῆς ὀρικῆς καὶ τῆς κα-|60 στροκτι κτισίας καὶ τοῦ ἐννομίου, ἀλλὰ συντη-- 
ρηθήσεται (καὶ) ἀπὸ τού-β! των ἀνενόχλητος πάντη (καὶ) ἀναπαίτητος: 
συντηρηθήσεται δ862 ὡσαύτως ἀνενόχλητος καὶ ἀπὸ τοῦ κατὰ καιροὺς 
εὑρισκομίέν)ου] ἱερωτάτου ἀρχιερέως εἰς τὴν μητρόπολιν τῶν Σερρῶν, 
πλὴν! μόνου τοῦ συνήθους μνημοσύνου αὐτοῦ καὶ τοῦ τεταγμένου 
κανονικοῦβ᾽ (καὶ) ἵνα οὐδὲν ἔχη ὁ τοιοῦτος ἀρχιερεὺς ἄδειαν ὅλως ἀποκα- 
θιστᾶν ἡγου-66 μένους εἰς τὴν τοιαύτην μονὴν ἢ πάλιν ἐξάγειν αὐτούς, 
ἀλλὰ ὁ μέλλωνθ' εὑρίσκεσθαι εἰς τὴν ἡγουμενείαν αὐτῆς, ἐκλέγηται παρὰ 
τῶν povas χῶν αὐτῆς (καὶ) ἀποστέλληται εἰς τὸν) κατὰ καιροὺς 
παναγιώτατον πίαθριάρχίην)ό (καὶ) σφραγίζηται παρ ᾿ αὐτοῦ καὶ 
ο τὴν ο. ου βούληται γὰρ ἡ βασιλεία µου καὶ 
ριαρχικὴν εἶναι τὴν τοιαύτην σε(βασμί)αν er νὴν τοῦ 

μον moto e γὰρ χάριν ἐγένετο αὐτῆ καὶ ὁ ὁ παρὼν χρυ-7 
ς τῆς βασιλείας µου, ἀπολυθὲὶς κατὰ μῆνα ᾿Ιούνιον, tid”? 
τιό τοῦ ἑξακισχιλιοστοῦ ὀκτακοσι- 








D) a 


LE CODEX B DU PRODROME — A 








ὧν τηστηρίω παραμείνας ἔλαχίεν) ἱερατεύειν! Θ(εῶ, εἶτα (κα) ὃ 
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188. Ρ. 183-184 
Χρυσόβουλλος λόγοε(]. 21, 44, 50-51) “juillet, ind.7, a.m.6817(=1309) 


Acte de l'empereur Andronic II, à la demande de ré 
confimant au monastère du Prodrome la ρε... δε de 
conformément à ses titres de propriété. 


t Ἕτερον χρυσόβουλλ(ον) 


t Βασιλεῖ δὲ ἄρα πρὸς τοῖς ἄλλοις καὶ τοῦτο προσῆκόν ἐστι τὸ τὰς 
εὐλόγους oi τήσεις προσίεσθαι, ἐφ᾽ οἷς ἂν ἕκαστος τῶν ταύτας προτει-- 
νόντων ὁρῶτοβ δεόμενος, καὶ τέλος ταύταις ἐπιβραβεύειν χρηστόν, ὡς τοῦ 
κατὰ σκοπὸν ἐντεῦ-[! θίεν) εὐμοιρεῖν τ(ὸν) δεόμενον- ἤδ᾽ ἡ αἴτησίς ἐστι 
μὲ) τοιαύτη, δικαία δηλονότι (καὶ) εὔλογος!) τυγχάνει δὲ ὁ αἰτούμενος 
(καὶ) πν(ευματ)ικὴν πλουτῶν τὴν κατάστασιν (καὶ) ἀρετῆς διὰ βίοι 
ἀντιποιούμενος, (καὶ) μάλιστα οἳ τὸν βασιλέα ἑτοιμότερον ὁρᾶσθαι χρὴ 
πρὸς ἐκ-|7 πλήρωσιν τοῦ αἰτήματος ἂν δέ γε (καὶ) προστάτης λαοῦ 
πν(ευματ)ικὸς κατασταίη τοῦ τ(ῆς)δ ἀρχιερωσύνης τετυχηκὼς ἀξιώματος, 


πῶς οὐ μετὰ πλείονος εὐμενείας τὴν oi tow αὐτοῦ εἰσδέξηται ὁ 


βασιλεύς, καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων, cis ὁρᾶται τὰ τ(ῶν)!0Ὁ αἰτήσεων, 
σπουδαιοτέραν θείη ἂν (καὶ) παραυτίκα ταύτην εὐμαρῶς ἐκπληρώσειει!] 


-. πρὸς Θ(εὸ)ν αὐτὸν) διαβαίνειν εἰδὼς τὰ τῆς τοιαύτης αἰτήσεως: ὅτου δὲ 


χόριν λέλεκίται]!2 ταῦτα, προιὼν ὁ λόγος δηλώσει: ὁ θεοφιλέστατος 
| brio κοπος Ζιχνῶν εὐλαβείᾳ! τραφεὶς (καὶ) èp’ ἱκανεῖς τοῖς χρόνοις 
ET ται ἀρχιερωσύνης ἀξίωμα: οὗτος τοίνυν καὶ θαρρεῖ τοῦ; 
ναι τοῦ πρὸς τὴν βασιλείαν µου αἰτήματος (καὶ) ἐπιτυγχάνει ὡς τὸ 
γὰρ|6 περι τὴν πόλιν Σερρῶν εἰς τὸ ὄρος τοῦ Μενοικέως 
Guillou, no 4, p. 44, cf. aussi le chrysobulle d'Andronic Π de 1317, le no 
tre édition ; sur le dossier de Kosna cf. les contrats de vente nos 6, 15, 17, 


FRS 
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διακειμένη σε(βασμΏα μονή, ἡ εἰς ὄνομα npo” E τοῦ τιμίου 
προφήτου Προδρόμου, ἀνηγέρθη μίὲν) πορὰ τῶν γονέων αὐτοῦ, φροντίᾳ!ὁ 
emo ὅπκα καὶ τρετιω 
βελτίωσιν: δθίεν]ί καὶ ἐπειδὴ ἐξητήσατο ἐπιχορηγπθῆναι αὐτῆ παρὰ. τῆς 

ι g ὀβουλλίον) ἐπὶ toïd?? προσοῦσι ταύτην κτήµασι καὶ 
μετοχίοις as δικαιωμάτων, ἡ βασιλεία pou?! τὴν αἴτησιν αὐτοῦ 
προσηκαμένη τὸν παρόντα χρυσόβουλλον λόγον ἐπιβραβεύει[2 τῇ τοιαύτη 
σείβασμί)α μονῆ, δι οὗ προστάσσει (καὶ) διορίζεται κατέχειν αὐτὴν καὶ 
ἐς τὸ iEnd? ἀνενοχλήτως καὶ ἀδιασείστως ἅπερ κατὰ τὸν εἰρημένον 
τρόπον εὑρίσκεται [24 κεκτημένη μέχρις τοῦ νῦν, ἤγουν τοὺς εἰς τὴν 
περιοχὴν τῆς τοιαύτης σε(βασμίας) μον(ῆς05 προσκαθημένους ἀνυπο- 
στάτους πτωχοὺς (καὶ) ἀκτήμονας, τοὺς περὶ τὴν εἰρη!6 μένην πόλιν 
Σερρῶν ἑπτὰ μύλωνας, τὰ ἐντὸς ταύτης τρία οἰκήματα, ἤγουν τὰ” μίὲν) 
δύο ἐργαστήρια, τὸ δὲ ἕτερον φουρναρεῖον, περὶ τὴν αὐτὴν πόλιν ἐν δια- 
PS φόροις τόποις ἀμπέλια μοδίων τριάκοντα, περιβόλιν µοδίίων) δύο καὶ 
KH? πον μοδίίων) δύο, περὶ τὸ χωρίον τὴν Κόσναν (καὶ) τὰ Κρύα Νερὰ 
γῆν ἐν διαφόροιαξῦ τόποις μοδίίων) χιλίων, ἐν À dor (Ko) μυλοτόπια δύο, 
ἑτέραν γῆν εἰς τὴν Κινστέρ-Ρ! vav μοδίίων) τριακοσίων (καὶ) περὶ τὸ 
Νεοχώριον ἑτέραν γῆν μοδίίων) ἑκατόν, µε-ᾖῤ2 τόχιον διακείμενον πλη(σίον) 
τῆς τοιαύτης σε(βασμίας) μονῆς εἰς ὄνομα τιμώμενον td? ὑπεραγίας 
Θ(εοτό)κου καὶ ἐπικεκλημένον τοῦ Δοχῆνος, ἕτερον περὶ τὴν αὐτὴν’ 
πόλιν Σερρῶν διακείμενον, εἰς ὄνομα τιμώμενον (καὶ) αὐτὸ τῆς ὑπεραγίας 
[5 Θ(εοτό)κου καὶ ἐπικεκλημένον τῆς Βοριτζίου, θεῖον ναὸν εἰς τὸ χωρίον 
raot- λέγκους εἰς ὄνομα τιμώμενον τοῦ Σ(ωτῆ)ρίο)ς Χ(ριστο)ῦ, ἕτερον 
εὐκτήριον οἶκον nepi” τὴν παραλημνίαν εἰς τὸ χωρίον Βερναροῦς εἰς 
ὄνομα τιμώμενον τῆς ἁγίίας)ὃ Βαρβάρας, ἕτερον θεῖον ναὸν εἰς τὸ χωρίον 
πουθγυρζοῦς. εἰς ὄνομα) τιμώμενον τῆς ὑπεραγίας Θ(εοτό/κου τῆς 
᾿Ελεούσης (καὶ) ἕτερον εὐκτήριον οἰκονῄὈ περι mov) Μελένικον ἐν τῆ 
τοποθεσία τῶν Πλατανῶν διακείμενον, εἰς ὄνομαμ! τιμώμενον τοῦ ἁγίου) 


εμένα”... 


TRE. 
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μεγαλομάρτυρος Δημητρίου (καὶ) ἐπικεκλημένον τοῦ/2 Κριλάτου. Ταῦτα 
τοίνυν καθέξει καὶ νεμηθήσεται ἡ τοιαύτη σε(βασμί)α pH νὴ (καὶ) εἰς 
τὸ ἑξῆς μετὰ τῶν προσόντων τοῖς τοιούτοις μετοχίοις δικαίων τῆ tupa- 
veia τοῦ παρόντος χρυσοβούλλίου) λόγου τῆς βασιλείας µου ἀνενοχλή-5 
τως πάντη (καὶ) ἀδιασείστως, ἀναφαιρέτως τε (καὶ) ἀναποσπάστως, καθὼς 
εἴρηται|46 εὑρίσκεται κατέχουσα καὶ νεμομένη ταῦτα μέχρι τοῦ νῦν διὰ 
τῶν προ-β7 σόντων αὐτῆ, ὡς δεδήλωται, δικαιωμάτων, καὶ οὐχ εὑρήσει 
οὔτε παρὰδ τῶν κατὰ καιροὺς τὰ τοῦ δημοσίου διενεργούντων οὔτε παρ᾽ 
ἑτέρου τινὸΦ΄9 τῶν ἁπάντων ἐπὶ τῇ τούτων κατοχῆ (καὶ) νομῆ ἀδικίαν ἢ 
καταδυναστείανρο (καὶ) διενόχλησιν οἱανδήτινα. Τούτου γὰρ χάριν (καὶ) 
ὁ παρὼν χρυσόβουλλίος]ὁ λόγος τῆς βασιλείας µου ἐπεχορηγήθη (καὶ) 
ἐπεβραβεύθη τῆ διαληφθείσηξ} σε(βασμύα μονῆ τοῦ τιμίου προφήτου 
Προδρόμου, ἀπολυθεὶς κατὰ μῆνα ᾿Ιούλιονρ᾽ τῆς νῦν τρεχούσης ἑβδόμης 
ἰνδικτιῶνος τοῦ ἑξακισχιλιοστοῦ ὀκενακο-}΄ σιοστοῦ ἑπτὰ καὶ δεκάτου 
ἔτους, ἐν ὦ (καὶ) τὸ ἡμέτερον εὐσεβὲς (καὶ) θεοπρό-ρ5 βλητον ὕπεση- 
μήνατο κράτος t Εἶχε (καὶ) δι᾽ ἐρυθρ(ῶν) γραμμάτων τό, Ανδρόνικοφδδ ἐν 
Χ(ρισυῶ τῶ Θ(ε)ῶ πιστὸς βασιλεὺς (Ko) αὐτοκράτωρ Ρωμαίων Δούκας 
Αγγελοᾷ7 Κομνηνὸ(ς) ὁ Παλαιολόγος t 


189. p. 184-185 
Χρυσόβουλλος λόγοκ(Ι. 10, 23,31) septembre, ind.1, a.m.6826(1317) 
—— 
Acte de l'empereur Andronic II qui, d'une part, à la demande de l'évêque de 
Zichna, confirme au monastère du Prodrome la possession des biens acquis 
après son acte déjà délivré au monastère, et, d'autre part, à la demande de sa 
fille, la kralaina, concède au monastère l'exploitation rurale de Monospèta, 
qui se trouvait en la possession du soldat Martinos, la tradition de cette 





348. Cf. A. Guillou, no 7, p.50 ; sur le dossier de Monospèta cf. aussi la liste no 39, 
les praktika 179, 180, 181, 185, les chrysobulles nos 187, 190 et les prostagmata nos 


207, 208, 209, ainsi que les notes correspondantes de notre édition. 
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''..... --- ------ 


dernière devant être faite par ses fonctionnaires Georges Stratëgos et Nicolas 
Théologités, conformément à un prostagma- 


| | Ἔπρον χρυσόβουλλίον) ! 


à Φθάνει μίον) ὁ θεοφιλέστατος ἐπίσκοπος Ζιχνῶν ὀνεγεῖραι περὶ τὰς Σέρρας 
P μοναστήριον εἰς ὄνομα τιμώμενον τοῦ τιμίου προφήτου Προδρόμου (καὶ) 
Βα-95 πτιστοῦ, ἐν ὦ δῆτα κατηνάλωσίεν) αὐτός τε (καὶ) ὁ πίστ)ὴρ αὐτοῦ 
οὐκ ὀλίγα πράγματαγ' ἔτι δὲ προσεκύρωσε καὶ κτήματά τινα, ἐφ᾽ οἷς 
προέβη καὶ χρυσόβουλλον’ τῆς βασιλέας µου” φθάνει δὲ (kù) μεθ᾽ 
ὕστερον προσκτήσασθαι (καὶ) προσθεῖναι αὐτῶθ (καὶ) ἕτερά τινα ἀπὸ 
προσενέξεως καὶ ἐξ ἀγορασίας. Επεὶ δὲ παρεκλήτευσίεν}’ ἀρτίως πορίσα- 
- σθαι καὶ ἕτερον χρυσόβουλλίον) τῆς βασιλέας µου εἰς ἐπικύρωσινρ 
αὐτῶν, τῶν, ὡς ἔρηται, ὕστερον παρ᾽ αὐτοῦ προσκυρωθέντων τῶ To- 
ούτω pop ναστηρίω, τὴν τοιαύτην αἴτησιν (καὶ) παράκλησιν αὐτοῦ 
 εὐμεν προσδε-[10 ξαμένη ἡ βασιλεία µου τὸν παρόντα χρυσόβουλλον 
ov αὐτῆς ἀπολώει]'! δι᾽ οὗ εὐδοκεῖ κοὶ διορίζεται ὥστε κατέχειν τὸ 
ένον po D AA πάντη (kù) ἀδιασείστως, οὐ 
λωται, ου ο τς βολές 














ο σι καὶ ἀδικίαν ἢ 

Ὃν L καιροὺς τὰ τοῦ δημο- [7 oiov 
τῶν ἁπάντων. Επει δὲ ἐξητή-!!5 
τος θυγάτηρ αὐτῆς ἡ ὑψη- 
pov (καὶ) δοθῆ πρὸς τὸ 
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εἰς τοῦτο αἴτησιν αὐτῆς προσδεξοµένη ἡ Bon λεία µου διορίζεται διὰ 

τοῦ παρόντος χρυσοβούλλου λόγου αὐτῆς κατέ-24 χεσθοα καὶ τὴν ἐν τῶ 

δηλωθέντι ἀγριδίω ποσότητα κδ΄ (νομισμάτων παρὰ 10 διαληφθέντος 

μοναστηρίου ἀναφαιρέτως ἀνενοχλήτως (καὶ) ἀναποσπάστως, ka% θὸς 

μέλλει. τοῦτο παραδοθῆναι πρὸς αὐτὴν παρὰ τοῦ πανσείβάστ)ου 

σε(βαστ)οῦ οἰκείου’ τῆ βασιλεία µου δομεστίκου τῶν δυσικῶν θεμάτων, 

κ(ῦρ) Γεωργίου τοῦ Στρατηγοῦ2Σ (καὶ) τοῦ πανσείβάστου σείβαστ)οῦ 
οἰκείου τῆ βασιλεία µου, klòp) Νικολάου τοῦ Θεολογίτου, τῶν ἀρτί(ως᾽ 
εὑρισκομένων εἰς τῆν δηµοσιακῆν ἐνοχῆν Βολεροῦ (καὶ) Μοσυνοπόλίεως), 
Σερρῶν Kù? Στρυμμόνος, ἐπεὶ ἀπελύθη πρὸς αὐτοὺς Ἐνεκίεν) τούτου (καὶ) 
πρόσταγμο. τῆς βα-Ρ! σιλείας µου. Ἐπὶ τούτω γὰρ ἐγένετο (καὶ) ὁ παρὼν 
χρυσόβουλλος λόγος τῆς βασιλεία) pou? ἀπολυθὲς κατὰ μῆνα 
Σεπτέβριον τῆς ἐνισταμένης πρώτης Ἰνδικτιῶνοά”» τοῦ co" εἰκοστοῦ 
ἕκτου ἔτους, ἐν ὦ (καὶ) τὸ ἡμέτερον εὐσεβὲς (κοὶ) θεοπρόβλητον” 
ὑπεσημήνατο κράτος t Εἶχε (καὶ) δι᾽ ἐρυθρῶν γραμμάτων τῆς βασιλικίῆς) 
(καὶ) Bloc) yapa τό, ᾿Ανδρόνικος ἐν Χίρισηῶ τῶ Θ(εῶ πιστὸς 
βασιλεὺς (καὶ) αὐτοκράτωρ ᾿Ρωμαίων, ὁ Todoar- ολόγος t 


190. ρ. 185-187 | 
Χρυσόβουλλος λόγος (L 46, 54, 69) 


Acte de l’empereur Andronic ΠΠ, qui, à la demande du kralj et de sa femme, 
tante de l'empereur, transmise par l’higoumène du monastère de Chilandari 


juin, ind.4, a.m.6829(=1321) 


| Gerbasios, confirme au monastère du Prodrome la possession des biens 


acquis par le monastère, conformément au rapport établi par les moines, et 





E 350 Cf. A. Guillou, no 10, p.56 ; sur le dossier de Monospèta cf. aussi la liste no 39, 







les praktika 179, 180, 181, 185, les chrysobulles nos 187, 189 et les prostagmata nos 
ni λαμες notes correspondantes de notre édition ; sur le dossier de 
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ëcré l'acte de son grand-pèr 
ο ο 





μας ας τς lé νου Ὁ ὑψηλότατος κράλης 
' περιπόθητος θεία τῆς βασιλέας µου ἡ ὑψηλοτάτη 
Ἡ σάμενοι πρὸς τίὸν) ἅγιόν µου αὐθίέν)τίην) 
) πέπον τῆς βασιλέας μου καὶ! δεξάμενοι 
: | i ο 5 jss 
poví μου Προδρόμου («αὶ 


νι τὸ τοῦ ᾿Εσφαγμένου λεγόμενον, μετὰ 
(καὶ) ἀλιευτικῶν σανδολίων (καὶ) 
ριον ἐκεῖσε εἰς ὄνομα καλούμενον τῆς 
τὰ τῆς νομῆς ků περιοχῆς αὐτοῦ 





Eh -.... 


“Αγίου) μεγαλομάρτυρος Γεωργίου: εἰς τὸ χωρίον) τὰ Kpofa-F7 σμούντου 


γῆ μοδίίων) ἑπτακοσίων, οἰκήματα ἐργαστηρισκὰ τρία Εντὸς τῆ’ πόλεως 
τῶν Σερρῶν, ἕτερα δύο οἰκήματα πλπ(σίον) τῆς πόρτας τοῦ Φόρου, 
akori πια πλη(σίον) τοῦ Συναδηνοῦ, μαγκιπῖον οἴκημα ες τῆν 
γειτωνίαν τὴν λεγομένηνρ᾽ τοῦ ᾿Αγίου) Βασιλείου, ἕτερον οἴκημα 
πλη(σίον) τῆς Βούτζης, ἕτερον οἴκημα πλη(σίον) τοῦ 1ε-6 ρομνήμονος, 
μύλων δυόφθαλμος ὁλοκαιρινὸς ες τὸν) διερχόμενον mf ταμίον) 
πλη(σίον) τοῦ μεγάλίου) πύργου, ἥμισυ ἑτέρου μύλωνος ἄνωθίεν) αὐτοῦ 
Πραντουλήῆ/9 ἕτερος μύλων δυόφθαλμος πλησίον) τοῦ ναοῦ τῶν΄ Αγίων 
Θεοδώρων (καὶ) abd πληίσίον) τοῦ παραπορτίου, ἕπερος μύλων 
μονόφθαλμος πλη(σίον) τοῦ Σταυρακοπούλουβ! ἀμπίέ)λένα) ἓν διαφόροις 
τόποις σύνεγγυς τοῦ κάστρου Go μοδίων κδ΄, žepov? ἀμπίέ)λίνον) 
πλη(σίον) τοῦ Γεροντίτζη τῆς Πέτρας μοδίίων) ς΄, ἕτερον ἀμπίθλάιον) 
πλη(σίον) τοῦ vao? τῆς Αγίας Μαρίνης μοδίίων) ς΄, γῆ ἀπὸ προσενέξρως 
(καὶ) ἀγορασίας εἰς τὸν) τόπον τὸν Μεριχίαν πλησίον) τῶν 
Κουβουκλείων μοδίίων) διακοσίων ἑξήκοντα, ἑτέραβ” γῆ ες τὴν Κόσναν 
πλη(σίον) τῆς γῆς τοῦ Πελαργοῦ καὶ τοῦ δημοσιακοῦ συνόρουβύ σὺν τῇ 
γῆ τῆ ἀπὸ τοῦ Ξιφέα μοδίίων) ἑκατίὸν) πεντήκοντα, ἑτέρα γῆ πλη(σίον) 
τοῦ Τριβόλίου]Ρ᾽ μοδίίων) ρ΄, ἑτέρα γῆ ἰδιοπεριόριστος nioo) τῆς γῆς 
τῶν Κουβουκλείων καὶ td? γῆς τοῦ Πελαργοῦ μοδίιων) χλάων τετρα- 
κοσίων, ἑτέρα γῆ εἰς τὸ Λιβάδιον μοδίίων) £a? κοσίων, ἄνευ τῆς Ἐκεῖσε 
ἐκλειωματικίῆς) γῆς τοῦ Δραγόη ἐν ἢ εὑρίσκονταιν μυλοτόπια β΄, ἕτερα. 
Yñ ἐς τίὸν) τόπον τοῦ Βερνάρη μοδίίων) τριακοσίων, περί” τὸν Πάνακα 
πος eposo καὶ ἀνέρος ὡς ὃν κατοίνενοαν Bb da (καὶ 
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κράλη Σερβίας καὶ TN” 
ὑψηλοτάτης κραλαίνης, τὸν 


περιποθήτου θείας τῆς βασιλείας μου τῆς 
παρόνταβό χρυσόβουλλον λύγον ἐπιχορηγεῖ 
ο. τῇ δηλαθέίση σηβασμ)α μονῆ{'' δι οὗ προστάσσει (καὶ 

| ται κατέχειν αὐτὴν τὰ ἀνωτέρω κατὰ pépod® δηλωθέντα, τά τε 

ἀπὸ προσενέξεως καὶ τὰ ἐξ ἀγορασίας (καὶ) ἀλλο) τρόπως περιελθόντο 

αὐτῆ ἀναφαιρέτως, ἀνενοχλήτως (καὶ) ἀδιασείστως Het? τὰ πάσης τῆς 

νομῆς (καὶ) περιοχῆς καὶ τῶν δικαίων αὐτῶν κατὰ τὰς εἰς τοῦτο! 

περιλήψεις τῶν προσόντων αὐτῇ παλαιγενῶν διαφόρων δικαιωμάτων |? ἔτι 

δὲ (καὶ) τὴν περίληψιν τοῦ διαληφθέντος χρυσοβούλλου τοῦ ἁγίου μου’ 

αὐθίέν)τίου) (καὶ) βασιλέως τοῦ πάππου τῆς βασιλείας μου. “Οθίεν) καὶ τῆ 

Ἰσχύι (καὶ) δυνάμει τοῦ παρόντος χρυσοβούλλου λόγου τῆς βασιλείας) 

μου καθέξει καὶ νεμηθήσεται'᾽ ἡ δηλωθεῖσα σε(βασμύα. μονὴ πάντα 

ταῦτα ἐκτὸς πάσης καὶ παντοίας npon” ακῆς ἐπηρείας καὶ συζη- 

τήσεως (καὶ) ἑτέρας ἁπάσης διενοχλήσεως: οὕτερ] γὰρ τὸ τῆς σιταρκίας 

κεφάλαιον ἀπαιτηθήσεται ἀπὸ τῶν κτημάτων αὐτῆς) οὔτε τὸ τῆς ὀρικῆς 

καὶ τῆς καστροκτισίας καὶ τοῦ ἐννομίου, ἀλλὰ ovvrn-? ρηθήσεται ἀπὸ 

- tovtov ὀνενόχλητος πάντη (καὶ) ἀναπαίτητος: συντηρηθήσεται’ 

ο ὡσαύτως ἀνενόχλητος (καὶ) ἀπὸ τοῦ κατὰ καιροὺς εὑρισκομένου 

τ 2 EG Ἱερωτάτονθ 1 ἀρχιερέως εἰς τὴν μίητρόπολιν τῶν Σερρών, πλὴν μόνου τοῦ 
ae La: ouvréous µνημο-γ σύνου αὐτοῦ καὶ τοῦ τεταγμένου κανονικοῦ, (καὶ) 
a a οὐδίον) ἔχη ὁ τοιοῦτος áp? χιερεὺς ἄδειαν ὅλως ἀποκαθιστᾶν 
9 υς εἰς τὴν τοιαύτην μονὴν ἢ | πάλιν ἐξάγειν αὐτούς, ἀλλὰ ὁ 
αι εἰς τὴν ἡγουμενείανό᾽ αὐτῆς ἐκλέγηται παρὰ τῶν 
7 notno ες τὸν) κατὀφόό καιροὺς παναγιώτα- 
à σφρα ηται παρ᾽ αὐτοῦ καὶ τάττηται egt τὴν 
de ' γὰρ ἡ βασιλεία µου π(ατ)ριαρχικ(ὴν) Evo 
Hay μονὴν τ 6 τιμίου προφήτου Προδρόμου 
napij χρυσόβουλλ{οο) λόγος τῆς 
ον τῆς ἐνιστα-[Ὁ μένης ns 
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(νδικτιώνος) τοῦ °° KOOV’ ἔτους, ἐν ὦ (κοὶ) τὸ ἡμέτερον εὐσεβὲς (καὶ) 
oeo! πρόβλητον ὑπεσημήνστο κράτος ! Éiye (καὶ) δι᾿ ἐρυθρίών) 
γραμμάτ(ων) Tic) βασιλικ(ῆς (ko) Bec}? χειρὸς τό, ᾿Ανδρόνικος ἐν 
Χίριστώ τῶ Qe) πιστὸς βασιλεὺς (ko) αὐτοκράτωρ ᾿Ῥωμαί(ωνγ’ ó 


Παλαιολόγος ! 


191. ρ. 187-190 
Χρυσόβουλλον(]. 43), 
χρυσόβουλλος Λλόγος(1.59-60, 76) 


‘janvier, ind.12, α.πι.6837(-1329) 


Acte de l’empereur Andronic M confirmant au monastère du Prodrome et à 
son métoque du Prodrome dans la ville de Serrès, leur indépendance à l'égard 
de la métropole de Serrès, la possession de leurs biens déjà cités dans les 
actes de son grand-père, de son père et de lui-même, et de la terre concédée 
par son acte récent, située à Gastiléngous et possédée par Théodore 
Métochitès ; en outre, par ce même acte, l'empereur confirme les exemptions 
fiscales déjà accordées au monastère par les dits actes. 


t Ἕτερον χρυσόβουλλίον) t 


t ᾿Ἐπὰ ó ἱερώτ(α)τίος) μ(ητροπολίτης Ζιχνῶν καὶ ὑπέρτιμος διὸ, τὴν 
ἐνοῦσαν αὐτῶ πν(ευματικὴν (καὶ) Bed? ρεστον πολιπείαν τε (καὶ) Kató- 
στασιν ἐπεμελήθη μετὰ τοῦ ἀρχιερατικοῦ καὶ πν(ευματ)ικοῦ ζήλου) καὶ 
συνεστήσατο ἐξ οἰκείων κόπων (καὶ) ἀναλωμάτων περι τὴν θεόσωστον 
πόλ(ιν]ἑ τῶν Σερρῶν εἰς τὸ ὄρος τοῦ Μενοικέως λεγόμενον, μοναστήριον 
ἐς ὄνομα τι] μώμενον τοῦ τιμίου ἐνδόξου προφήτου Προδρόμου (καὶ) 
Βαπτιστοῦ ᾿Ιω(άννου)' ἀνήγειρε6 δὲ (καὶ) ἐντὸς τῆς δηλωθείσης πόλεως, 
Σερρῶν koù ἕτερον μοναστήριον εἰς ὄνομα τιμώμενον (καὶ) αὐτὸ τοῦ 
τιμίου προφήτου Προδρόμου καὶ ἔταξε (Ko) ἀποκατέ-ῇ στησίεν) εὑρίσκε- 





352. Cf, A. Guillou, πο 24, p.86 ; sur le dossier de Gastilengous cf. les contrats de 
ventes nos 32, 36, la notice no 37 ct le praktikon no 167 de notre édition. 
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ον στο στ ης 


ο. ου. αυ να (αὶ) ὑπὸ τῶν) αὐτὸν (καὶ) ἕνα 
ἡγού-5 μενον, πλὴν ἵνα ἔνι τὸ ἐντὸίς) τοῦ κάστρου Σερρῶν δηλωθίὲν) 
μοναστήριον εἰς μετό-[0 χιον τῆς διαληφθείσης σε(βασμίας) μονῆς τῆς εἰς 
τὸ ὄρος τοῦ Μενοικέως: προσετέθη-!!! σαν δὲ εἰς ταύτας δὴ τὰς μονὰς διὰ 
προμήθειαν καὶ κυβέρνησιν τῶν ἐν αὐ-[ἱ2 ταῖς ἀσκουμένων μοναχῶν ἀπό 
τε δωρεὰς τοῦ ἁγίου µου αὐθίέν)τίου) (καὶ) βασιλέως) τοῦ Ὁ πάππου μου, 
ἔτι δὲ (καὶ) ἐξ ἀγορασίας τοῦ αὐτοῦ ἱερωτάτου µ(ητ)ροπολίτου Ζιχνῶν 
(καὶγ!4 ὑπερτίμου, ἀλλὰ δὴ (καὶ) ἀπὸ προσενέξεως διαφόρων κατὰ θεοφιλῆ 
(καὶ) εὔ-|15 λογον τρόπον ἐντὸς καὶ ἐκτὸς τῆς δηλωθείσης πόλεως Σερρῶν, 
ἔτι δᾶ! 6 (καὶ) ἀλλαχοῦ κτήματα, μετόχια καὶ λοιπὰ προσοδήµατα, ἐφ᾽ οἷς 
ἔφθα 17 σε (καὶ) ἐπορίσατο χρυσόβουλλα καὶ προστάγματα τοῦ τε ἁγίου 
µου αὐθίέν)τίου) (καὶ}!ϑ βασιλέως τοῦ πάππου μου, ἔτι δὲ (καὶ) τοῦ 
ἀοιδίμου ἁγίου) µου αὐθίέν)τίου) (καὶ) βασιλέωά!} τοῦ πίαϑρίό)ς μου, 
ἀλλὰ δὴ καὶ τῆς βασιλείας µου διοριζόμεναβθ κατὰ μέρος πάντα ὅσα 
πρόσεστιν, ὡς δεδήλωται, ταῖς τοιαύταις μοναῖς κτήμ(α)τ(α)2! κ(αὰ) λοιπὰ 
εἰσοδήματα, πάντα ταῦτα κατὰ μέρος, ὡς εἴρηται, ἐμπεριειλημμ(έν)αῄ22 
καὶ διοριζόμενα ἐν τοῖς ῥηθεῖσι χρυσοβούλλοις. ᾿Εζήτησαν δὲ (καὶ) 
παρεκά-β᾽ λεσαν (καὶ) ἀρτίως ες τὴν βασιλείαν μου ot μοναχοὶ τῶν 
εἰρημένων μονῶν ὡς OV ἐπιχορηγηθῆ αὐτοῖς (καὶ) ἕτερον χρυσόβουλλον 
εἰς ἐπιστηριγμίὸν) καὶ ἐπικύρωσιν καὶ” βεβαίωσιν τῶν προγεγονότων καὶ 
ἐπιχορηγηθέντων αὐτοῖς, καθὼς εἴρητίαι)|β6 χρυσοβούλλων (καὶ) προσταγ- 
μάτων (καὶ) λοιπῶν δικαιωμάτων, καὶ κατέχωσινβ7 ἐντεῦθ(εν) (καὶ) εἰς τὸ 
ἐξῆς τὰ προσόντα ταῖς εἰρημέναις μοναῖς κτήματά τε (καὶ) np άστεια 
(καὶ) μετόχια καὶ λοιπὰ εἰσοδήματα ἀνενοχλήτως, ἀδιασείστως, ἀναφαι-[5 
ρέτως τε (Ko) ἀναποσπάστως, ὡς εὑρίσκονται κατέχοντες ταῦτα μέχρι 
τοῦ νῦνρ κατὰ πᾶσαν δηλονότι τὴν ἰσχὺν καὶ περίληψιν τῶν εἰρημένων 
χρυσοβούλων”' καὶ προσταγμάτων (καὶ) λοιπῶν δικαιωμάτων: κατέχωσι 
δε σὺν totog? καὶ τὴν γῆν τὴν διακειμένην περὶ τὸ µετόχ(ιον) αὐτῶν 
D tax Χίριστο)ῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ 
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καὶ ἐπικεκλημένον τοῦ Γαστελέγκους, ἥντινα δὴ” γῆν ἀνεδέξατο koi 
κατεῖχ(εν) ἐκεῖσε ὃ Μετοχίτης klòp) Θεόδωρος, εὐεργέτησε δὲ ταύτην 
προσφάτως διὰ προστάγματος ἡ βασιλεία µου εἰς τὸ τοιοῦτον] μετόχιον: 
διατηρῶνται δὲ (καὶ) τὰ εἰρημένα κτήματα τῶν τοιούτων μονώνβ; (καὶ) 
ἀπὸ πάσης pv) ἄλλης ἐπηρείας καὶ δημοσιακῆς διενοχλήσεως óvás 
τερα καὶ ἀκαταζήτητα, κἂν ὅπου ἄρα καὶ εὑρίσκονται, ἀλλὰ δὴ καὶ ἐξ 
aH? τῆς (τῆο ἀποιτήσεως τῶν δημοσιακῶν κεφαλρήων, τῆς σιταρκίας, 
τῆς ὀρικ(ῆς)/0 τῆς καστροκτισίας καὶ τοῦ ἐννομίου, ὡς διαλαμβάνεται 
καὶ περι τούτου ἐν τοῖς npo! γεγονόσιν αὐτοῖς, καθὼς εἴρηται, 
χρυσοβούλλοις καὶ καθὼς διετηρήθησαν ταῦτοήόλ μέχρι τοῦ νῦν. Τὴν 
τοιαύτην ζήτησιν (καὶ) παράκλησιν τῶν εἰρημένων μοναχῶνβ᾽ εὐμενῶς 
προσδεξαµένη ἡ βασιλεία µου καὶ τὸν παρόντα χρυσόβουλλον ἐπιχορηγῆ 
M (καὶ) ἐπιβραβεύει ταῖς κατ᾿ αὐτοὺς σε(βασμύαις μοναῖς, δι᾿ οὗ 
προστάσσει καὶ δι-5 ορίζεται εὑρίσκεσθαι uev) εἰς τὸ ἑξῆς τὰς τοιαύτας 
μονὰς ἠνωμένας (καὶ) ὑπὸ τ(ὀν)]65 αὐτίὸν) καὶ ἕνα καθηγούμενον, καθὼς 
ἔταξε (Ko) διετυπώσατο ὁ δηλωθεὶς iep τατος µ(ητ)ροπολτίης) Ζιχνῶν 
καὶ ὑπέρτιμος, καὶ μὴ εὑρίσκειν τὸν μέλλοντα npo Ίστασθαι εἰς αὐτὰς 
ἀπὸ τοῦ κατὰ καιροὺς εὑρισκομένου ἱερωτάτου ἀρχιερέωφ ἐς τὴν 
μ(ητ)ρόπολιν τῶν Σερρῶν διενόχλησίν τινα καὶ διασεισμ(ὸν), πλῆν μόνου 
Ρ0 τοῦ συνήθους μνημοσύνου αὐτοῦ καὶ τοῦ τεταγμένου κανονικοῦ, 
καθὼς καὶ περὶ τούτου διαλαμβάνεται ἐν τοῖς ῥηθεῖσι χρυσοβούλλοις, 
κατέχειν δὲ (καὶ) εἰς τὸ td’ τὰς εἰρημένας μονὰς εἲς ἀναφαίρετον 
δεσποτείαν καὶ κυριότητα ἀναποσπάστως)2 τε (καὶ) ἀδιασείστως πάντα 
τὰ ἐντὸς koù ἐκτὸς τῆς θεοσώστου πόλεως Σερρῶνρ! προσόντα κτήματα, 
μετόχιά τε (καὶ) προάστεια koù λοιπὰ εἰσοδήματα, ἃ καὶ κατὰβ᾽ μέρος, ὡς 
δεδήλωται, διαλαμβάνονται ἐν τοῖς ῥηθεῖσι χρυσοβούλλρις κατέ-βό χειν 
ὁμοίως τοὺς εἰρημένους μοναχοὺς, ἀνενοχλήτως (καὶ) ἀδιασείστως, (καὶ) 
τὴν δοθεῖ-|5 σαν αὐτοῖς προσφάτίως) γῆν διὰ προστάγματος τῆς βασιλείας 
μου εἰς τὸ δηλωθ(ὲν) μετόχ(ιονγ53 αὐτῶν τὸ τοῦ Γαστελέγκους λεγόμενον, 








LISA BENi 


fava bh γῆν ἑκφάπι «ρύπρον, καθώς AA? Po, © PP Mevo 
ping "κο κα τ Ασία) nd τοῦ DEO 1 D t 
Myo σῆς βωσύμέας μον καθέέρνοι καὶ VYOO h babes 
μονό κάν! si kede πάσης ah) πωνίας DOUTE ην, 
(4) PLNOM, κα αερα” PAT διρνογ/ήγσεως, ἐπειδὴ οὔπε ai 
τῆς IPG κεφίήνειον ÚPD ὁπὸ dy κπημόκων οὐ. ir 
D τῆς ὑρικῆς καὶ τῆς κασιροκασίας) καὶ τοῦ bwot μίον, Wii 
συνοηρηθήσονω (καὶ) ὑκὼ τούτων, κὂν ὕπον PO wo ebpionovun feu, 
Αρημένο κεήµοω οὐπών brebis ΛΑ (και) omis 
owenpnté Φήσοντωι δὲ ὡσωύως οἱ tous μονών ANUN (κι 
do τοῦ κα mangé εώρισκοµένον EPLI) όφγιερίως) εἰς την 
Mapay dan) Σκρρῶν, κλὴν μόνον τοῦ AË νήθους pra, 
αὐτοῦ καὶ τοῦ EUP κωνονικοῦ, (καὶ) οὐδὲν Ep bleus à 
core, ὑφγερεὺς ὑπωκσθιστῶν ἠγουμένους, ÉE di, aus, μονή À 
πόλιν ἐξύγειν σὐτούς, 24 ὁ µόλων εὐρίσκασθο ÉE την frs ver 
οπών)! ἐκλέγητοι παρό τῶν μοναχών (και) ὀπρσαάύλητνοι ες do) eus 
np κανογιώπίωγίονἲ πιωσριώφγίην, καὶ σφρογζη mp 0 
Ch) emun ες τὴν ἠἡγονμενέίων σύνῆς Poire? γὸρ ἡ βρούν 
μον καὶ EA MODRI Y ὄνοι τὴν τοισύφην σεβοσμί,;» μονη» 
τωῦ mni Προδρόμου, ka δὲ κὀ τὴν ἐνώς τοῦ κώστρου ἠνωμένην 
μετ’ ginig ἑάρον μονήν] ὡς δεδήωιοι, τοῦ σύνοῦ τιμίου mur 
Προϊφόμον. Toim yop χύριν kyy" gts (καὶ) ὦ πυρών 120 
folles) nos τῆς, βράας µου ihag ons yiya Ίσννου 1) Gr) 
τῆς νῦν τρεχούσης δωδεκόπης ὠνδικειῶνος, τοῦ pu ἔωνς, ἐν ὁ, 
Gun)  ἡμέπρον PË εὐσεβὲς καὶ θεγπρόβληίον ὑπεσημείνσω κρόν», ' 
Αμ. (καὶ) impa δ΄ ἐρυθρώ/ γρυμμόκων τῆς βωσιλικῆς (ΚΑ) θήκη, 
IPG το, ᾿Ανδρύνικος ἐν Χιρισηώ ὦ Ge πισος, βοσιλείκ” (κ) 
«νιοκρύνω ΄ Ῥωμοίων À Asno 


προ πρ» 


£ CODEX B DU PRODROME -- yA 


192, ψ. 1991492 
Χρνοόβον”, λόχῳ]. 28, BIRA, 91) 


Aele de Vemperenur hadseniie ΜΙ, à 1, ἁκαοκειώε du κό diaig fat 
paléaogue Coste, μή le εγω du κα fn PIAI 
rédigé pas en κών Le μον da ο βρω νά ὡς 
divers hens du muwnasihre, ἐκωκωέλές dans lus wiss (lin α«κωάν ἐν 
αοραφράνε, VERDI κ les eremgtiunms fiadas A ardro, ess, w 
0. DI BAIAN A 4. am mkt daté ka ville de κε «ο μα 


gand 4) ue, 


"νο, IBANG, ο GANT) 


eo) χρνσύλλλων) " 


1 “FOIE y) 0 pour, api, Liv κ BESOA, µώνον 
στήριο περί. τα; νοῦ (πού Men) ὄρος καὶ vd, τίς, ως Σερρών 
Ex βόθρων ὀνεγάρος WP (κ) συστησόμενος, 5 νόμο (κο) μή 
τοῦ µου προφήτου Προδρόμου (κ) BIDH στοῦ “κυψεψόνω, ὥς, E 
διοπελάν μῶν) τούτο ἠνωμένο καὶ À eh συχνή br τώ lys 
vebove κοὶ TEADMINE, διοικούνό 1E κ μόνον σύτώ, ώνοι (αρ 
τὸ ἐν σῇ πόλει Σερρών ὑπὸ τώ ἐν τώ Μενοικέως, ἔφα, κ μεισχίνον; DD 
ἔχειν Ad ot ἔφθωσε δὲ τούτοις Εϑεχρρηγηθέντ. Can) JPN, κών 
προστόγµοκοῇ τοῦ TE όρμου (καὶ) νοκορτον ὑγίων) μων «θέν πίον) 
(κοὶ) βασιλέως, οοῦ πώππου τῆς PODIA μον, OP νο καὶ τῆς, for 
λείος µου, ἕδροβο, μῶν) Gb) πόντη ὑψειόπρεπτω, ο. προσύντω, ανν τοῖς 
ἃ διά τε προστογµότων KA ἐκ προσοήέρων (κά) ὀγωρών (καὶ) die 
mom) πούτοις περιήλθε, καὶ ὡς D EN, προσόν προστόστοντώ. E 
(où) διοριζόμενο!!; ὃ, δὴ (oh) κατ΄ ὄνομα, εν τούκοις ba διαιληψμένω, 


#3, ΟΙ. A Guillou, no 26, ϱ91 ; sur les possessions du καοπώσίέκε à Zélichowa Gi 
mentionnée à la ligne 49), cf, enue autres, les chrysobulles nos 147 1, pas que 
lss contrats (ventes ei donations) conclus enire Les années 1929 a 1330, les nos 4, 
97, 94.96, 09, 100, 107, 109 et 113 de noie θόλο) 


S 
σα 


























me ἁπάσης Δενοχλήσεως, ἐπειδὴ οὔτε τὸ 
| koem SAd τῶν κτημάτων αὐτῆς οὖς 
moila) καὶ τοῦ bot μίου, ἀλλὰ 


NU QUE παντελῶς (κα) ἀναπαίτητα: 
κ. αἱ man μονοὶ ἀνενόχλησαν (m 
nov ἱερωκώ που) ἀρχιεράας) εἰς τὴν 
| οὐ τοῦ συ-βὲ νήθους μνημοσύνου 
ἃ (πὰ) οὐδὲν Ka” danav ὁ 
νους εἷς τὰς τοιαύτας μονὰς” ἢ 
ν εὐρίσκοσθαι ες τὴν ἡγουμενείαν 

καὶ) ἀποσπέλληται εἰς πὸν) κατὰ 
ν) καὶ σφραγίζητοι παρ αὐτοῦ 
αν αὐτῆς Bone” γὰρ ἡ βασιλεία 
ἀἶναι τὴν τοιαύτην σε(βασμίλαν μονὴν 
ἃ καὶ τὴν ἐντὸς τοῦ κάστρου ἠνωμένην 


ἐγένετο αὐταῖς (καὶ) ὁ παρῶν χρυσό 
ν ἀπολυθὰς κατὰ μῆνα Ἰαννου [7 ἄρον 


Ῥαμμάτων τῆς βασιλικῆς (Χολ) Δίας 
. | θιθῶ πιστὸς βασιλεύφο (καὶ 








ος DRODROME - À n LE | | 


198. ρ. 190-192 
λόγος]. 48, ass, 91) “mars, indis, am σσ 


Acte de l'empereur Andronic MI, à la demande du grand domestique 
Gintacusène, ratifiant ke typikon du monastère da Prodrome 


renouvelant les exemptions fiscales et confirmant, enfin, ke 
patronage du monastère et de son métoque dans la ville de Serrès confié au 
grand domestique. 


t Ἐπορον) χρυσύβουλλίον) ? 


t Ἔφθασε μὲν) ὁ ἱερώτατος µιηὈροπολίτης Φχνῶν κα ὑκέραμος povat- 
στήρια περὶ πὶ τοῦ (τοῦ Μενοικέίως) ὄρος καὶ ἐντὸς τῆς πόλεως Σερρῶν 
ἐκ βάθρων ἀνεγείρας αἰ) (καὶ) συστησάμενος, ὑπ᾽ ὀνόμαα (καὶ) ἀμφόπρα 
τοῦ πμίου προφήτου Προδρόμου (κα) Barn- στοῦ ααμημένα, ὡς κ 
διατελεῖν μίὲν) ταῦτα ἠνωμένα καὶ ὑφ᾽ EX τυχγάνειν) ὄντα πὸ ἠγουμε- 
νεύοντι καὶ ανίευμαθικῶς διοικοῦνά w καὶ διθύνονα αὐτά, ναι AO 
τὸ ἐν τῇ πόλει Σερρῶν ὑπὸ πὸ ἐν πὸ Μενοικέως ὄρει καὶ μετοχίίου) λόγον 
ἔχειν Ad’ αὐτό: ὄφθασε δὲ τούτοις ἐπιχορηγηθέντα (κα) χρυσόβουλλα καὶ 
προστάγματοζξ τοῦ w ἀοιδίμου (κα) μακαρίτου ἁγίου) μον αἀκέν που) 
(καὶ) βασιλέως τοῦ πάππου τῆς βασιλείας μου, ὁ-δ μοίως καὶ τῆς faor- 
λείας μου, ἑδραῖα μὲν) (καὶ) πάντη ἀμεπάτρεππα τὰ προσόντα wi? τοῖς 
ἃ διά w προσταγμάτων καὶ ἐκ προσενέξοων (κα) ἀγορῶν W) ἀλλο- 
τρόπαχ!!! τούτοις περιῆλθε, καὶ ὡς τὸ ἑξῆς poia προστάττοντὶ κ 
(καὶ) διοριζόμεναί!; ἃ δὴ (καὶ) κατ᾽ ὄνομα ἐν τούτοις WA διειλημμένα, 





353. Οἱ A Guillou, πο 26, ρ91 ; sur kes possessions du monastère à Ζόϊκνονὰ Qi 
mentionnée à la ligne 50) cf, entre autres, les cheysobulles nos 181 et 190 aisi que 
les contrats (ventes et donations) conchas entre les années 1329 et 1390 tes aos δὲ. 

87, 9496, 99, 100, 107, 109 et 113 de notre édition. άν όν 


due Ca 








LISA BÉNOU 
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καθὼς ei? ρηται, ὁ δηλωθεὶς Meto- 


ἥντινα δὴ γῆν ἐκράτει πρότερον, 
παρόντος χρυσοβούλλουβ0 


χίτης. “Οθ(εν) καὶ τὴ ἰσχύι (καὶ) δυνάμει τοῦ 


λόγου τῆς βασιλείας µου καθέξουσι καὶ νεμη | 
μοναὶ πάντα! ταῦτα ἐκτὸς πάσης (καὶ) παντοίας δημοσιακῆς ἐπηρείας 


(καὶ) συζητήσεως καὶ ἑτίέ)ρίας)67 ἁπάσης διενοχλήσεως, ἐπειδὴ οὔτε τὸ 
τῆς σιταρκίας κεφάλαιον ἀπαιτηθήσεται6» ἀπὸ τῶν κτημάτων αὐτῆς οὔτε 


/ - » 64 , Π t 
τὸ τῆς ὀρικῆς καὶ τῆς καστροκτισί(ας) καὶ τοῦ ἔννο-ίθ μίου, ἀλλὰ 
κἂν ὅπου ἄρα καὶ εὑρίσκονται )65 τὰ 


θήσονται αἱ δηλωθεῖσαι 


συντηρηθήσονται (καὶ) ἀπὸ τούτων, 
εἰρημένα κτήματα αὐτῶν ἀνενόχλητα παντελῶς (καὶ) ἀναπαίτητα: 
συντηρη-|[56 θήσονται δὲ ὡσαύτως αἱ τοιαύται μοναὶ ἀνενόχληται (καὶ) 
ἀπὸ τοῦ κατὰ καιροὺφθ᾽ εὑρισκομένου ἱερωτίά)του) ἀρχιερέίως) εἰς τὴν 
μητρόπολιν τ(ῶν) Σερρῶν, πλὴν μόνου τοῦ συ-6δ νήθους μνημοσύνου 
αὐτοῦ καὶ τοῦ τεταγμένου κανονικοῦ, (καὶ) οὐδὲν čke? ἄδειαν ὁ 
τοιοῦτος ἀρχιερεὺς ἀποκαθιστᾶν ἡγουμένους εἰς τὰς τοιαύτας μονὰαθ ἡ 
πάλιν ἐξάγειν αὐτούς, ἀλλὰ ὁ μέλλων εὑρίσκεσθαι εἰς τὴν ἡγουμενείαν 
αὐτῶν! ἐκλέγηται παρὰ τῶν μοναχῶν (καὶ) ἀποστέλληται εἰς τ(ὸν) κατὰ 
καιροὺς παναγιώτ(α)τίον]2 π(ατ)ριάρχ(ην) καὶ σφραγίζηται παρ ᾿αὐτοῦ 
(καὶ) τάττηται εἰς τὴν ἡγουμενείαν αὐτῆς: βούληται[3 γὰρ ἡ βασιλεία 
µου καὶ θεσπίζει π(ατ)ριαρχικὴν εἶναι τὴν τοιαύτην σε(βασμί)αν μονὴν 
τοῦ τιμίου”! Προδρόμου, ἔτι δὲ καὶ τὴν ἐντὸς τοῦ κάστρου ἠνωμένην 
μετ᾽ αὐτῆς ἑτέραν μονήν] ὡς δεδήλωται, τοῦ αὐτοῦ τιμίου προφήτου 
Προδρόμου. Τούτου γὰρ χάριν ἐγένετο[6 αὐταῖς (Ko) ὁ παρὼν χρυσό- 
βουλλίος) λόγος τῆς βασιλείας µου ἀπολυθεὶς κατὰ va’ lavvo άριον 
τῆς νῦν τρεχούσης δωδεκάτης (ἰνδικτιῶνος) τοῦ τωθυλζου΄ ἔτους, ἐν ὦ 
(καὶ) τὸ ἡμέτερον [7 εὐσεβὲς καὶ θροπρόβλητον ὑπεσημείνατο κράτος ! 
Εἶχε (καὶ) ὑπογραφὴν δι᾽ ἐρυθρῶν7» γραμμάτων τῆς βασιλικῆς (καὶ) θείας 
χειρὸς τὸ, ᾿Ανδρόνικος ἐν Χίριστῶ τῶ Θ(ε]ῶ πιστὸς βασιλεύφβῦ (καὶ) 
αὐτοκράτωρ ᾿Ρωμαίων ὁ Παλαιολόγος t 
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192. p. 190-192 


Χρυσόβουλλος λόγος(!. 38, 83-84, 91) "mars, ind.15, a.m.6840(=1332) 


Acte de l'empereur Andronic ΠΠ, à la demande du grand domestique Jean 
paléologue Cantacuzène, ratifiant le typikon du monastère du Prodrome 
édigé par son ktètôr, le métropolite de Zichna, confirmant la propriété des 
divers biens du monastère, énumérés dans les actes déjà accordés au 
monastère, renouvelant les exemptions fiscales et confirmant, enfin, Le 
patronage du monastère et de son métoque dans la ville de Serrès confié au 


grand domestique. 
t "Επίθρίον) χρυσόβουλλ{ον) ! 


t Ἔφθασε Èv) ὁ Ἱερώτατος µ(ητ)ροπολίτης Ζιχνῶν koi ὑπέρτιμος povo- 
στήρια περί τε; τοῦ (τοῦ) Μενοικέ(ως) ὄρος καὶ ἐντὸς τῆς πόλεως Σερρῶν 
ἐκ βάθρων ἀνεγείρας te? (koi) συστησάμενος, ἐπ᾿ ὀνόματι (καὶ) ἀμφότερα 
τοῦ τιμίου προφήτου Προδρόμου (καὶ) Βαπτι-4 στοῦ τετιμημένα, ὥς τε 
διατελεῖν μ(ὲν) ταῦτα ἠνωμένα καὶ ὑφ᾽ ἑνὶ τυχγάνειν» ὄντα τῶ ἡγουμε- 
γεύοντι κοὰ πν(ευματ)ικῶς διοικοῦντί τε καὶ διιθύνοντι αὐτά, εἶναι (δὲ)ό 
τὸ ἐν τῆ πόλει Σερρῶν ὑπὸ τῶ ἐν τῶ Μενοικέως ὄρει καὶ μετοχ(ίου) λόγον 
ἔχειν cid’ αὐτό: ἔφθασε δὲ τούτοις ἐπιχορηγηθέντα (koù) χρυσόβουλλα καὶ 
προστάγματα(δ τοῦ τε ἀοιδίμου (καὶ) μακαρίτου ἁγίου) µου αὐθίέν)τίου) 
(καὶ) βασιλέως τοῦ πάππου τῆς βασιλείας μου, ὁ- μοίως καὶ τῆς Bao- 
λείας µου, ἑδραῖα μ(ὲν) (καὶ) πάντη ἀμετάτρεπτα τὰ προσόντα τού-|10 τοις 
ἃ διά τε προσταγμάτων καὶ ἐκ προσενέξεων (καὶ) ἀγορῶν (καὶ) ἀλλο- 
τρόπωη!! τούτοις περιῆλθε, καὶ εἰς τὸ ἑξῆς προσεῖναι προστάττοντά τε 
(καὶ) διοριζόμενα!!2 ἃ δὴ (καὶ) κατ᾽ ὄνομα ἐν τούτοις ἐστὶ διειλημμένα, 





353. Cf. A.Guillou, πο 26, p.91 ; sur les possessions du monastère à Zélichova (ici 


mentionnée à la ligne 59), cf., entre autres, les chrysobulles nos 187 et 190, ainsi que 


les contrats (ventes et donations) conclus entre les années 1329 et 1330, les nos 81, 


87, 94-96, 99, 100, 107, 109 et 113 de notre édition. 








LISA BÉNOU 
..... πι... ------Γ-- 
σος πημλιίων Μαπμάσθα 
ditarin cute καστροκτισί(ας]''' (καὶ) η” δὲ καὶ Γ᾽ 
μίου καὶ πάσης ἄλλης δημοσιακῆς ἐπηρείας καὶ ν.μ 
δόλως ἀπαιτᾶσθαι ταῦτα μήτ᾽ ἐκ τῶν παροίκων μήτ᾽ Ex τῶν ἄλλως ἐν 
κτήΗ16 μασιν αὐτῶν προσκαθημέναν, κἂν ἔνθα ἄρα εὑρίσκονται, εἰς ἣν 
δὴ κιετήκσεασιν[ καὶ μέχρι τοῦ νῦν διατηροῦνται ἀνενόχλητο, ὡσαύτως 
τε προστάττοντα, μηδϑ!' τὸν κατὰ καιροὺς ἀρχιερατικῶς τῆς ὀητοτάτης 
μίηθροπόλεως Σερρῶν προ!’ στηκότα δι ὄχλου τοῖς τοιούτοις γίνεσθαι 
μοναστηρίοις καὶ μοναχοῖς τοῖς ἓν αὐ-Ρ’ τοῖς, ἀλλὰ μόνοις τῷ τε συνήθη 
μνημοσύνω καὶ τῶ νενομισμένω αὐτοῦ kavo! κῶ ἀρκούμενον, δια-- 
τηρεῖν ταῦτα τελέως ἀνενόχλητα καὶ μήτε καθιστᾶν +? ξεῖνοι τούτω ἐν 
| πούτοις καθηγούμενον μήτε ἐξάγειν ἀπὸ τούτων, ἀλλ᾽ ὁπότε δέοι katot? 

στῆναι τούτοις τὸν en τὰς τῆς σωτηρίας ὁδοὺς αὐτοῖς καθηγησόμενον, 

τὴν τούτουβή ἐκλογὴν τοὺς ἓν αὐτῆ ποιεῖν µονάζοντας, (καὶ) ὃν ἂν 

ἐκλέγονται παρὰ τὸν κατὰ Ko ροὺς τῶν τῆς ἁγίας τοῦ Θίεογῦ μεγάλης 

ἐκλησίας οἰάκων πίατ)ριαρχικῶς ἐπηλειμμίένλονβό πέμπειν τοῦτον, (καὶ) 

| οὕτω τὴν τῆς ἡγουμενείας καὶ πνευματ)ικῆς ἐπιστασίας σφραγΐδοβ παρὰ 

te | rie 
α΄ vu P Médine τ ον Ζιχνῶν κο ὑπερτίμου καὶ 
τος ἐπ ᾿ἀφελεία καὶ ovf” στάσει τούτων εὐποιῶν ἐπινοῖ καὶ 
co ιν... -»” τῆς e 


Ed en 







LL... 


LE CODEX B DU PRODROME - A - 


ἐπιχορηγηθῆναι ταύταις H βασιλεία µου τῆν τούτου δέησιν προ-β5 σίεται 
«oi τὸν παρόντα τοῦτον χρυσόβουλλον λόγον ἐπιχορηγεῖ καὶ im? 
βραβεύει τοῖς τοιαύταις σείβασμίλκας μοναῖς, δι᾽ οὗ καὶ προστάττει καὶ 
θεσπίζειγὉ καὶ διορίζεται εἶναι uev) (καὶ) εἰς τὸ ἑξῆς ταύτας ἠνωμένας 
καὶ τῷ αὐτῶ! καὶ δὴ καθηγουμένω ὑποκεῖσθαι, τὴν μέντοι ἐν τῆ πόλει 
τῶν Σερρῶν εἶναι Gé? μετόχιον τῆς ἐν τῶ Μενοικέως ὄρει, καὶ εἴ τι δ᾽ 
ἄλλο, δι οὗ ἐπεποιήκει Tu πικοῦ ὁ δηλωθεὶς Ἱερώτατος µίητ)ροπολίτης 
ἔταξέ τε (καὶ) διετυπώσατο, due- τάτρεπτον διατηρεῖσθαι (καὶ) πάντη 
ἀμετάβλητον, καὶ μὴ ὑφίστασθαι τοὺς ἐν ταύταιφ'΄ μοναχοὺς παρὰ τοῦ 
κατὰ καιροὺς ἐν τῆ ἁγιωτάτη μίητ)ροπόλ{ει) Σερρῶν ἀρχιερατεύον-[΄ τος 
διενόχλησίν τινα (καὶ) διασεισμόν, μόνοις ἀρκουμένου τῶ τε μνημοσύνω 
(7 καὶ τῶ συνήθη αὐτοῦ κανονικῶ καὶ μηδὲ EX ἀδείας Έξοντος καθιστᾶν 
ἡγου-68 μένους ἐν αὐταῖς ἢ ἐξάγειν τούτους ἐξ αὐτῶν, ὡς τῶν ἐν 
ταύταις ὀφειλόντίων]θ μοναχῶν τὸν) πνίευματικῶς προστησόμενον 
αὐτῶν ἐκλέγεσθαι καὶ ὡς τίὸν) κατὰβῦ καιροὺς τῆς ἁγίας τοῦ Θ(εο)ῦ 
μεγάλης ἐκκλησίας πίαϑριαρχικῶς προεστηκότα toč! τον πέμπειν τῆν 
τῆς ἡγουμενείας ἀποκατάστασιν ληψόμενον, ὡς πίαὈριαρχικῶνρ; οὐσῶν 
τῶν τοιούτων σε(βασμί)ων μονῶν, καθάπερ καὶ διὰ τῶν ῥηθέντων χρυσο- 
βούλλ(ωνγρ9 ὥρισται (καὶ) τεθέσπισται: κατέχει δὲ ὡσαύτως τὰς τοιαύτας 
σε(βασμίας) μονὰς koi εἰς τὸ ἑξῆς ἀναφαιρέτως, ἀναποσπάστως καὶ 
κατὰ πᾶσαν κυριότητα καὶ δεσποτε(ανλ πάντα τὰ αὐταῖς προσόντα 
μετόχιά τε (Kù) λοιπὰ διάφορα κτήματα, ἃ καὶβό κατὰ μέρος ἓν τοῖς 
ῥηθεῖσι χρυσοβούλλοις (kù) προστάγμασι διείληπται, κατὰ πᾶ-ψ᾽ σαν τὴν 
-. τούτων ἰσχὺν καὶ περίληψιν (καὶ) ὡς εὑρίσκονται ταῦτα μέχρι τοῦ vos 
ο κατέχοντες καὶ νεμόμενοι, ὃν δὴ τρόπον καὶ τὴν περὶ τὸ Ζελίχοβον viv 
ΠΒ τῶν κατέχειν ὀφείλουσιν, ἣν εἶχον HEV) πρότερον ἐπὶ τέλει (νομι- 
με Pons μετὰ δὲ tatoj? ὁρισμῶ τῆς ἁγίας) µου κυρίας καὶ Senoi- 





ο ο υγ 
(καὶ) συνιστᾶν καὶ βελτιοῦν ταῦτα πάντα ὡς ἔχουσι βουλήσεως κοὶ 
δυνώ-{) pang διατηρεῖσθαι δὲ (καὶ) τὰ τοιαῦτα κτήματα αὐτῶν καὶ τοὺς 

ἐν αὐτῆ [ [54 καὶ λοιποὺς προσκαθημένους τούτων, κἂν ἔνθα ἄρα 
καὶ εὑρίσκονται, ἐκτὸφ6᾽ τῆς τῶν δημοσιακῶν κεφαλαίων ἀπαιτήσεως 
καστροκεισίας, ὀρεικῆς, σιταρχίας] καὶ ἐννομίον καὶ πόσης ἄλλης 
δημοσιακῆς ἐπηρείας καὶ συζητήσεως κατὰ τὴν τῶν δηλωθέντων χρυ- 
σοβούλλων (καὶ) προσταγμάτων περίληψιν: (καὶ) ὡς δια-[65 τηρῶνται ἀπὸ 
τούτων μέχρι τοῦ νῦν, τν) αὐτίὸν) τρόπον διορίζεται ἡ Baoe” α µου 
διατηρεῖσθαι τὰ τοιαῦτα κτήµατα αὐτῶν καὶ τοὺς ἐν αὐτοῖς ropoikoud?0 
καὶ προσκαθηµένους τούτων, (καὶ) ἀπὸ τῆς ἀπαιτήσεως τοῦ διαβατοῦ τῶν 
Co ων αὐτῶν, κἂν ὅπου ἄρα καὶ διαβαίνωσι, (καὶ) ἀπὸ τῆς kata- 
θέσεως τοῦ μιτάτοι[} καὶ μὴ ἔχειν ἐπ᾿ ἀδείας ποιεῖν ἐν τούτοις ταύτ(ην) 
μήτε τ(ὸν) καθολικῶς μήτε τὸν) μερικῶα7ϑ ἐν τῶ τοιούτω τόπω κεφαλατ- 
τικεύοντα, χάριν ἑαυτῶν, εἴτε (καὶ) στρατιωτῶν, µη-[4 δὲ εἰς δόσιν 
πι καθέλκειν τούτους ξυλαχύρου, μηδὲ ἑτέραν δή τινα ἐπάγειν τού-Ρ5 τοις 
δ -κατατριβήν τε καὶ ἐπήρειαν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τούτοις τοῖς ἄνω εἰρημένοις δια-6 
- μένειν τὰς τοιαύτος σε(βασμίας) μονὰς ἀνενοχλήτους παντάπασι koù ἐκτὸς 











ὐτῶν ἐκείνων (καὶ) ὥσπερ ἂν εἰ οὗτος ἦν 
καὶ συ!) στησάμενος οὕτως τοὺς ἐν 


τος αὐτοῦ ἔταξέ τε koù 
j παρόντος χρυσοβούλλου 
X πάντα ἀμετάτρεπτα 
is ἀνατροπήν τε (καὶ) 
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δημόσια διενεργούντων Tiol? κἂν ἕτερός τις τῶν ἁπάντων À, ὁ καθ ᾿οἷον-- 
δήτινα τὸν τρόπον ὅτι οὖν) αὐτῶν ἀθετῆσαι πειρασόμενος, ὡς ἀδυνάτοις 
ἐπιχειρῶν ἐξελεχθήσεταιρθ ko πάντη πάντως ἀποτραπήσεται (koi) ἀποσο- 
βηθήσεται, ἐπεὶ (καὶ) ὁ παρὼν οὗτος)! χρυσόβουλλος λόγος τῆς βασιλείας 
μου εἰς τὴν ἐπὶ τούτοις πᾶσιν ἀνενοχλησίαν]2 δεφένδευσίν τε kà ἀσφά- 
λειαν ἐπεχορηγήθη ταῖς τοιαύταις σε(βασμί)αις μοναῖς Ko τῷ τὴν 
αὐτῶν ἐφορείαν ἀναδεδεγμένω καὶ ἐπίσκεψιν περιποθήτω γαμβρώ”” τῆς 
βασιλείας µου μεγάλω δομεστίκω klòp) Ιωάννη Παλαιολόγω τῶ Καντα- 
Kov? ζηνῶ συντεθεὶς κατὰ μῆνα Μάρτιον τῆς νῦν τρεχούσης ταύτης 
æ ἀνδικτιῶνος) τοῦ κωθνβό μον’ ἔτους, ἐν ὦ (καὶ) τὸ ἡμέτερον εὐσεβὲς 
(καὶ) θεοπρόβλητον ὑπεσημήνατο κράτος t [7 Εἶχε (ko) δι ἐρυθρῶν γραμ- 
μάτ(ων) ὑπογραφὴν τῆς βασιλικ(ῆς) (Ko) θεί(ας) χειρὸ(ς τό, ᾿Ανδρόνικοφρϑ 
ἐν Χίριστῶ τῶ Θ(ε)ῶ πιστὸς βασιλεὺς (koù) αὐτοκράτωρ “Ῥωμαί(ων) ὃ 
Παλαιολόγος t” 


ve 19 
ο 193. Ρ. 193 


| Ορισμός (L D, πρόσταγμα (1. 12) “Juin, ind.1 (XIVe siècle) 






j Acte de l’empereur Andronic M ratifiant une décision synodale qui confirme 
ιά çnfants de Madaritès la possession de divers terrains. 


c ité qui a effacé l'écriture. Les deux tiers de la page sont restés blancs. 
connaissons Symeôn Madaritès par plusieurs actes du Codex B dont le 
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t 
| Ἔπεὶ ὁ ἀπὸ τῶν παιδοπούλίων) τῆς βασιλείας µου οἱ πίοῖδες) τοῦ [......... 
16. ὡς ἔχοντες διενέξεις (καὶ) ὀχλήσεις μετὰ τῶν παίδων] τοῦ | 
εἰδ.......[5 ἐκείνου Γεωργίου περί τινῶν πραγμάτων καὶ κτημάτων ἐγκλή-- 
θησαν περὶ...Ι! συνοδικῶς, καὶ ἐδικαιώθησαν εἰς ταῦτα διὰ τιμίας no- 
Ὀριαρχικῆς γραίφῆς[ καὶ οὐ κατέχουσι ταῦτα µέχρι τοῦ νῦν, παρε- 
κάλεσαν τυχεῖν ἐπὶ ταῦτα! (καὶ) προστάγµατος. Τὴν παράκλησιν οὖν 
αὐτῶν προσδεξαμένη ἡ βασιλείᾳ µου; ἀπολύει τ(ὸν) παρόντα ὁρισμὸν 
αὐτῆς, δι᾽ οὗ (καὶ) διορίζεται κατέχειν τε εἰς T.E ἑξῆς τοὺς ποῖδας τοῦ 
εἰρημένου Μαδαρίτου τὰ τοιαῦτα κτήματα κ(αὶ) λοιπὰ πράγματα κατὰ 
τὴν περίληψιν τῆς τιμίας πίατ)ριαρχικ(ῆς) γραφίῆς) ἀνενοχλήτίως) (καὶ) 
ἀδι-|10 ασείστως καὶ κ(α)τ(ἀ) τὸ δίκαιον, ὅπερ ἔχουσιν εἰς ταῦτα, ἐπεὶ οὐχ 
εὑρίσκονται καὶ τέχοντες ταῦτα μέχρι τοῦ νῦν. Τούτου γὰρ χάριν 
γέγονίεν) αὐτοῖς (καὶ) τὸ παρὸν τῆς βασι-|2 λείας µου πρόσταγμα t Εἶχε 
(καὶ) δι ἐρυθρῶν γραμμάτίων) τ(ῆς) βασιλικ(ῆς) θεί(ας) χειρός)’ μηνὶ 
᾿Ιουν(ίω), (Ἰνδικτιῶνος) α΄ t 





déjà décédé ; dans cet acte (no 193), mention est faite de ses enfants, nous pouvons 


donc supposer qu'il est décédé ; dans ce cas, cet acte ne peut être daté que de 1333 ; 


sur le dossier de Madaritès cf. les nos 19, 20, 21, 22, 23, 25, 26 et 194 de notre édition; 


sur le domaine d'Esphagménou, cf. les nos 19-23, 25, 187, 194, 195, 199 et 200 de 
notre édition. 
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194. ρ. 194 


“Ορισµός (l. 27) “avril, ind.3(?) (XIVe siècle) 


acte de l'empereur Andronic Π ordonnant à son fonctionnaire Constantin 
Kounalès de rendre ἃ Symeôn Madaritès sa propriété sise près des domaines 


impériaux de Potholénou et de Zélichova et de cesser de importuner à 
propos de cette propriété. 


[περιποθήτων υιῶν τῆς βασι]λεί(ας) µου τῶν αὐθεντοπούλων σου Κωνστα- 
ντ(Ών(ε) Κουν(ά)λ(ηλ4 ὁ ἀπὸ τῶν παιδοπρύλων τοῦ ἐρασμιωτίά)τίου) υἱοῦ 
τῆς βασιλείας µου τοῦ ab’ θέγτου σου τοῦ βασιλέως) ὁ Μαδαρίτης 
Συμεὼν ἀναδραμὼν ἐνταῦθα ἀνέφερενέ [ὅτι] τοπία τιγὰ κέκτηται πλησίον 
τοῦ ὑπό σε ζευγηλατείου τοῦ Ποθοληνοῦ καὶ τοῦ κτήματος τῆς Ζελίχο-- 
Bac, γονικόθίεν) περιελθόντα αὐτῶ, τῆς Καραβιδίαᾳδ [καὶ] 100 Εσφαγμένου 
ἐπιλεγόμενα: ἐφ᾽ οἷς ἔχει μ(ὲν) (καὶ) νομὴν πολυχρόνιον καὶ ἀδι-} άκοπον, 
ἔχει δὲ καὶ διάφορα δικαιώµατα, ἅτινα παρ᾽ οὐδὲν θέμενός oy!” ἁλώσας 
καὶ κατεκρατήσας τὰ εἰρημένα τοπία καὶ ἐτάξας καὶ κατα-|!! κάμνουσιν 


αὐτὰ τὰ εἰς τὰ δηλωθέντα ζευγηλατεῖα εὑρισκόμενα δουλικὰ[!2 ζευγάρια, 


357. Quelques taches noires à la partie supérieure de la page 194 permettent de 

supposer l'existence d'un titre ; en outre la partie supérieure, à gauche, est 

endommagée par l'humidité qui a effacé l'écriture (1.1-10) et à la partie inférieure de 

la page, il y a une coupure latérale (1.23-29) ; le texte ici a été complété par une main 

différente. 

358. Le ménologe est écrit par une main différente et l'indiction n'est pas nette ; 
cependant, étant donné que ces événements, ainsi que l'intervention de la fille de 
l'empereur Simonide sont mentionnés dans l'acte de donation de Madaritès en 
mars, 3e indiction, 1305 (cf. notre no 20) mais non pas l'horismos de l'empereur de 
1318 (cf. no 25), nous pouvons considérer que cet acte a été ratifié peu après, et, par 
conséquent, le dater également de 1305 ; sur le dossier de Madaritès cf. les nos 19, 
20, 21, 22, 23, 25, 26, et 193 de notre édition ; sur le domaine d'Esphagménou, cf. les 
nos 19-23, 25, 187, 193, 195, 199 et 200 de notre édition. 
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τὸν δὲ Μαδαρίτην ἀπεμπέψας τέλεον τῆς κατοχῆς (καὶ) ας αὐτῶν 3 
οὗ SÀ χάριν παρεκλήτευσε τὴν βασιλεία pov: σὺ γοῦν της ὅτι πολλάκις 
[4 ἔταξε (καὶ) διωρίσατο À βασιλεία µου οὐ μόνον πρός σε, ἀλλὰ καὶ πρὸς 
τοὺς ἄλλου!" ὅσοι εὑρίσκονται ἐς τὰς ἐνοχὰς τῶν ζευγηλατείων αὐτῆς, 
ὡς ἂν οὐδὲν ἐπίθωντίαι)!ό καὶ ἀδικῶσί τινα τῶν γειτνιαζόντων αὐτῆς, 
γνωρίση ἡ βασιλεία uou!? εἰς ἀλήθειαν ὅτι ἠδίκησας τὸν 
εἰρημένον Μαδαρίτην, μέγα βάρος καὶ χολιασμ(ὸν)!ὃ {μ]έλλεις εὑρεῖν 
Ἐνεκ(εν) τούτου: διὰ τοῦτο (καὶ) ἔχίει) θέλημα ἡ βασιλεία µου καὶ διορί-- 
|19 ζεταί σοι, ὡς ἂν ἀναζητήσης καὶ διέλθης τὰ προσόντα αὐτῶ, ὡς 
εἴρηται, SiH καιώµατα καὶ εἴπερ εὑρήσεις ἐν αὐτοῖς τὰ δηλωθέντα τοπία 
καταγεγραμμέναβ! ἐκ τοῦ παραυτίκα ἀπολύσης πρὸς αὐτὸν δὴ τὸν 


“Οθίεν) καὶ ἐὰν 


Μαδαρίτην καὶ οἰκονομήσηά2 κατέχειν ταῦτα (καὶ) νέμεσθαι ἀνενοχλή- 
τίως) καὶ ἀδιασείστως, καθὼς δηλονότι) κατεῖχε ταῦτα (καὶ) πρότ(ε)ρίον) 
κατὰ τὴν περίληψιν τῶν δηλουμένων δικαιω-24 μάτων αὐτ(οῦ). Καὶ γὰρ 
οὐδὲν ἔχει θέλημα ἡ βασιλεία µου, ἵνα εὑρίσκη τις ἢ ἀπὸ] τὸ τοῦ 
μέρους τῶν ζευγηλατείων αὐτῆς ἢ ἀπὸ τῶν κτημάτων τῶν περιποθήτ(ων) 
06 υἱῶν τῆς βασιλεί(ας) µου τ(ῶν) αὐθεντοπίού)λ(ων) σου τὸν) τυχόντα 
ἐμποδισμίόν), ἀλλ᾽ ἵνα ἔχη ἕκαστος [7 τὸ οἰκεῖον δίκαιον. Διὰ τοῦτο (Ko) 
συντηρήθητι (καὶ) ποίησον κατὰ τ(ὸν) παρόντα ὁρισμ(ὸν)2᾽ τῆς βασιλείας 
µου (καὶ) ἀντίστρεψον πρὸίς) Tv) διαληφθέντα Μαδαρίτην δι᾽ ἀσφάλειαν! 
[9 εν μηνὶ ᾿Απριλλ(ίω), (νδικτιῶνος) γ΄ 


195. p. 194-195 43 ©: 
30) τ᾽ Le 
Πρόσταγµα (L 11, 13) octobre, ind.3 (XIVe siècle) 


Acte de l'empereur Andronic Π ordonnant à son fonctionnaire Constantin 





.… 359. Cf. AGuillou, πο 13, p.63, l'indiction est différente (ind. 6) et la date proposée 
PR 1322. padalos 3 de notre document correspond à l'année 1319 ; sur le 
domaine d'Esphagménou, cf. les nos 19-23, 25, 187, 193-194 et 199-200 de notre 


. 0 
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Kounalès de remettre au monastère du Prodrome le bassin, situé dans 
domaine impérial de Potholènou et près de son métoque d’Esphagménou Ῥ 
compris les alentours et le marais qui s’y trouve. ών 


` ~ » , 3260 
Περι τοῦ αὐλακίου Il 


TPE ο... lov περὶ τὰς Σέρρας κ(αὶ) τ(ὸν) Στρυμμόν(α) ζευγηλατείων 
αὐτίῆς] 2 Ι............ 1241, | καὶ τὴν Ποπολίαν κτημάτων τῶν περιποθή- 
τίων)) [υἱῶν τῆς βασιλείας µου τῶν αὐθεντοπ]ούλων σου [Κωνσταντῖνε] 
Κουνάλη, οἱ ἐνασκού-ῄ µενοι μοναχοὶ τῆς κατὰ τὸ ὄρος τῶν Σερρῶν τὸ 
καλούμενίον Μενοικέως .....ΙΣ σεβασμία μονῆ τῆς περιποθήτου θυγατρὸ(ο) 
τῆς βασιλείας μου, τῆς ὑψηλοτ(ά)τίης) ῥηγαίνης6 Σερβίας, τῆ εἰς ὄνομα 
τιμωμένη τοῦ τιμίου ἐνδόξου προφήτου Ilp δρόμου koi Βαπτιστοῦ 
᾿Ιωίάννου), ἠτήσαντο τὴν βασιλεία µου τὸ περὶ τὸ ζευγηλατεῖον)ὁ αὐτῆς τὸ 
καλούμενον Ποθοληνοῦ εὑρισκόμενον αὐλάκιον, ὅπερ ἦν πλησίον τοῦ 
μετοχ(ίου) τῆς αὐτῆς μον(ῆς) τοῦ ᾿Εσφαγμένου. Τὴν παράκλησιν αὐτῶν 
προσδεξᾳ-|10 μένη ἡ βασιλεία µου ἔχει θέλημα καὶ διορίζεταί σοι ἵνα, 
καθὼς δέξη τὸ παρί(ὀν)!! πρόσταγμα, παραδώσης τὸ εἰρημένον αὐλάκιον 
μετὰ τῆς ἐν αὐτῶ βάλτη!!2 (καὶ) νομῆς καὶ περιοχ(ῆς) αὐτοῦ: τοίνυν (καὶ) 
ἀποπλήρωσον ὡς τὸ παρὸν τῆς βασιλείαᾳφ!3 µου δορίζεταί σοι πρόσταγμα, 
ὃ καὶ ἀντίστρεψον πρὸς αὐτοὺς δι᾽ ἀσφάλει(αν)] ἵνα (κοὶ) οἳ µετά σε 
ἐνοχοποιούμενοι τὰ τοιαῦτα κτήματα διατηρῶσιν αὐτοὺς ἀνενο-15 


χλήτους t μηνὶ ᾿Οκτοβρ(ίω), (ινδικτιῶνος) yst 





360. Ce titre est écrit à la fin du document précédent, mais comme le prostagma qui 
suit se rapporte au cas de l’»aulakion » (bassin), nous avons considéré que c'est à 
ce document que le titre se réfère. La fin de la page 194, à gauche, est mutilée. C'est 
le début du document qui malheureusement n'existe pas, non plus, dans l'édition 


déjà citée (c.f. note précédente). 
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196. p.195" + Soctobre, ME =S siècle) 
- Mpécrayua (1.12) 


ας | monastère du Prodrome le droit 
ο Acte de l'empereur Andronie M accor ια Barbara, sise près du domaine 
d'établir un métoque réglise 
impérial de Bernarous. 


' περ rtf ᾿Αγίαῷ Βαρβάρίας) 1" 


μα ἐπιέναι μὰ τῇ κατὰ τὸ ὅρος TV τερρῶν, τὸ 

καλούμενον Μενοικέως} P διακειμένη σεβασμία povi τῆς περιποθήτου 

θυγατρὸς τῆς βασιλείας μον. τῆς P ὑψηλοτάτης ῥηγαίνης Σερβίας. τῆ εἰς 

σοι | ὄνομα τιµωµέ τοῦ ἁγίου ἐνδόξου)  προφήτου Προδρόμου καὶ Bann- 
τοῦ Ἰωάννου), ἠεήσαντο τὴν βασιλείαν µου τὸν P περὶ τὸ ζευγηλατεῖον 
LE th αὐτῆς. τὸ καλούμενον Βερνάρους, εὑρισκόμενον εὐκτήριον β οἶκον, τ(ὸν) 
| ac ὄνομα τιμώμενον τῆς ᾿Αγΐας) μεγαλομάρτυρος Βαρβάρας, ὅπως eò 
ρἰσκητίαι) εἰς μετόχίιον) τῆς κατ᾿ αὐτοὺς τοιαύτης σε(βασμίας) μονῆς 

τὴν αἴτησιν αὐτῶν προσ-ὲ δεξαμένη ἡ βασιλεία μου διορίζεται ἔπιλα- 

βέσθαι (καὶ) κατέχειν αὐτοὺς τὸν δη-Ρ λωθέντα εὐκτήριον οἶκον μεθ᾽ ὧν 

κέκτηται εἰς μετόχιον τῆς κατ᾿ αὐτοὺς δια-[10 ληφθείσης μονῆς καὶ μὴ 

Se nul εὑρίσκειν ἐπὶ τῆ κατοχ(ῆ) αὐτοῦ παρά τινος διασεισἱμὸν! |!! ἢ διενόχλησιν 
τ τ X ᾿οἰανδήτινα. Τούτου γὰρ χάριν ἀπελύθη τῆ δηλωθείση σείβασμία) μονῆ [2 






partie supérieure de la page 195 est noté d'une main 


partie droite de la page est assez endommagée Par 


< 


D 
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une coupure latérale, à droite. 
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ΧΑ 
197. P- 195-196 4209 , 
ας < A6 
πρόσταγμα (1. 14) avril, ind.7 (XIVe siècle) 


sde l'empereur Andronic Π ordonnant à son fonctionnaire Andronic 
Mazommlalt{ès], de remettre au monastère du Prodrome une terre d’une 
superficie de 150 modioi de son domaine de Potholénou, permettant ainsi au 
monastère d’être en possession d’une terre d’une superficie de 300 modioi 


t Πείρὶ) τῆς) γῆς τῆς Ayliac) Βαρβάρας :" 


t Πανσέβίαστε) σεβίαστε) οἰκεε τῆ βασιλεία µου κ(ὺρ) ᾿Ανδρόν(υκ(ε) 
Μαζομμί..Ιτ{ κος. LE 1 PERS Ι2 τῇ κατὰ τὸ ὄρος τῶν Σερρῶν τὸ καλούμενον 
Μενοικέίως) [ -- +16 «...».»» | μονῇ, τῆ εἰς ὄνομα τιμωμένη τοῦ τιμίου 


κλήτευσαν καὶ ἠτήσαντο ἵνα δοθῆ αὐτοῖαὸ [ἐἰκεῖσε κίαὶ) ἑτθρία) γῆ: τῆς 
γοῦν δεήσεως αὐτῶν ἐπακούσατο ἡ βασιλεία μου; καὶ ἔχει θέλημα καὶ 
διορίζεταί σοι ὡς ἂν παραδώσης αὐτοὺς πάλιν!ῦ ἀπὸ τῆς περιοχῆς τοῦ 
αὐτίοῦ) ζευγηλατείου καὶ ἑπίρίαν) γῆν μοδίίων) ρν΄, καὶ éy! σιν où 
μο(νοὐχίοὶ) γῆν μοδίίων) τ΄ (καὶ) μηδίξν) ὑπερθήσεις τὰ περι τούτου, ἀλλὰ 


364. La première ligne, ainsi que la partie gauche de la page 196 sont endommagées 
par l'humidité qui a presque totalement effacé l'écriture. 

365. Cet acte est probablement postérieur au précédent, donc nous pouvons le dater 
soit de 1309 soit au plus tard de 1324. 

366. Dans la marge, à droite, est noté d'une main moderne : 7 Αντεγράφη " Ce 
Prostagma commence à la fin de la page 195 (ες quatre premières lignes) où Aya 





1 
1 
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ποίησον ἀ-|12 παραιτήτίως) ὡς τὸ παρίὸν) διορίζεταί σοι πρόσταγμα, ὅπερ 
καὶ άμα αὐτοὺς ὥς τε προσεῖναι τῆ κατ i αὐτοὺς δηλ». 
θείση σείβασμί)α jo δι ἀσφά-ᾖ λειαν ! μηνὶ ᾿Απριλλ(ίω), (ινδικτιῶνος) 


ζης! 


! 
A 3 7 


198. ρ. 196 w [οο 4. 
d.6 (XIV: ξ 

Πρόσταγμα (1. 14) octobre, ind.6 (XIVe siècle) 

tant le monastère du Prodrome de la 


» nic Π exem 
Acte de l'empereur Andro. p astère versait au domaine 


taxe annuelle de deux nomismata que le mon ο 
impérial de Bernarous pour ses deux bassins se trouvant dans ce domaine. 


t Πείρὶ) τοῦ τέλους τ(ῶν) σανδαλίων t 


t ᾿Επεὶ οἱ ἐνασκούμενοι μοναχοὶ τῆ ἐν τῶ ὄρει τοῦ Μενοικέίως) διακει- 
μέν)η σείβασμί)α μονῆ τῆς ὑ-2 [ψηλ]ωτάτης κραλαίνίης) Σερβίας (καὶ) 
περιποθήτου θυγατρὀ(ς) τῆς βασιλείας µου τῆ εἰς övo [po] τιμωμένης 
τοῦ τιμίου προφήτου Προδρόμου (καὶ) Βαπτιστοῦ ᾿Ιω(άννου), ἀνέφε-ᾖῄ [pov 
ὅ]τι πρόσεστι τῆ κατ᾽ αὐτοὺς ταύτη σε(βασμί)α μονῆ, μετὰ τῶν ἄλλων 
ὧν κέκτηται, καὶ εἰς τὸ; περὶ τὴν παραλημνίαν τοῦ Στρυμμόνος εὑρισκό- 
μενον ζευγηλατεῖον τῆς βασιλέας μου καλούμενον Βερνάρους αὐλάκια 
β΄, ὑπὲρ ὧν (καὶ) τελοῦσι κατ ἔτος εἰς τὸ μέροφ7 τοῦ τοιούτου ζευγηλα- 
τείου (νομίσματα) β΄’ (καὶ) παρεκλήτευσαν τὴν βασιλείαν µου ἵνα γένηται 
Ex ἱκοπὴν τοῦ τοιούτου τέλους (καὶ) διατηρῶνται ἀνώτε)ρία) τῆς 
τοιαύτης δόσεως: τὴν no ἱράκλ]ησιν αὐτῶν προσδεξαμένη ἡ βασιλεία 
µου τὸ παρὸν ἐπιχορηγεῖ αὐτοΐφ!0 πρόσταγμα, δι᾽ οὗ (καὶ) διορίζεται δια- 





367. Cf. A Guillou, πο 12, p.61, la date proposée est 1322. 
368. Les parties détruites du texte ont été restituées à partir du document édité par 
A.Guillou, op.cit., p.61. 
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τηρεῖσθαι τὰ εἰρημένα αὐλάκια ἐλεύ-]!! θερα παντοίας δόσεως καὶ μὴ 
εὑρίσκειν αὐτὰ παρὰ τοῦ κατὰ καιροὺς εὑ-|12 [ρισ]κομένου ἐς δοῦκα” 
τοῦ περὶ τὴν παραλημνίαν τοῦ Στρυμμόν(ος) ζευγηλατείου tid”? [βοσι]-- 
λείας µου τούτου ÉVEK(EV) τὴν τυχοῦσαν διενόχλησιν. Ent τούτω γὰρ 
εγένετο κοὰ|!4 τὸ παρὸν πρόσταγμα τῆς βασιλεί(ας) µου t μηνὶ Okto- 
βρίίω), (νδικτιῶνος) σης 1 


199. p. 196-197" 


Πρόσταγμα (L 11) "janvier, ind.1 (XIVe siècle) 


Acte de l'empereur Stéfan Dušan ordonnant à l’higoumène du monastère de 
Chilandari Kallinikos de cesser d’importuner les moines du monastère du 
Prodrome à propos de leurs huit barques qu’ils possèdent au bassin près de 


leur métoque d’Esphagménou. 


t “Επε)ρίον) πρόσταγμα τοῦ βασιλέως) klòp) Στεφάν(ον) περὶ τῆς ἁλεί(ας) 


καὶ τῶν σανδαλ{ίων) t 


Πκαθηγούµενε τῆς σε]βασµί(ας) μον(ῆς) τοῦ Χελανταρίου κ(ὺρ) Καλλίνικε 
οἳ μοναχοὶ τοῦ τιμίου Προδρόμουλἀνήγγειλαν ες τὴν κραλότητά 


369. διοίκησιν τοῦ : c.f., op.cit., p.62, 1.11. 
370. A la fin de la page 196 (début du document), 
gauche (1.1-4). 


371: La partie supérieure de la page 197, à droite, est endommagée par l'humidité 


il y a une coupure latérale à 


qui a effacé l'écriture (1.5-9). 
372. Cf. A Guillou, πο 41, p.133. La date étant mutilée, l'auteur date le document 


entre la fin de 1345 et avril 1346. Le tire du document, le ménologe, ainsi que 
l'expression ἢ βασιλεία µου (L 3, 6, 10 et 11), nous conduisent à le dater de 1348 ; 
Sur le domaine d'Esphagménou, cf. les nos 19-23, 25, 187, 193-195 et 200 de notre 
édition. 
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τίαι) παρά σου εἰς τὰ σανδάλια, ἅπερ ἔχωσι gid? 
βασιλεία µου οἱ τοιοῦτοι μοναχοὶ τῆς σείβα 
ματ, aire, λα ναι δι 


μου! ὅτι καταδυναστεύον 


σμίας) μονῆς τοῦ]' [Προδρόμον..........''''' ο. 
καιοῦγτα αὐτοὺς εἰς τὸῤ μετόχίιον) τοῦ 'Βσφαγμένου μετὰ τῶν ἰν αὐτῷ 


βιβαρί(ων) (καὶ) αὐλακίων καὶ.....15....'" ουν αὐτῶν. Διὰ 
τοῦτο ἔχει θέληµα καὶ [διορίζεται À βασιλεία μου]’ ἵνα τηνικαῦτα edong 
τὰ σανδάλια τὰ ὀκτὼ (καὶ) κατέχοντίαι) παρὰ τῆς; τοιαύτης μογ(ῆς)θ τοῦ 
Προδρόμου ἀνενοχλήτως (καὶ) ἀδιασείστ(ως), ἀλλὰ καὶ ἐὰν ἔφθασας καὶ 
ἀπήρας...6..Ι} τῶν, ἀντίστρεψον (καὶ) τοῦτο χωρὶς λόγου τινὸίς) (καὶ) 
προφάσεως: εἰ δ᾽ ἴσως ἔχεις τινὰ yoyi! περὶ τούτου, ἔρχου ἔμπροσθ(εν) 
τῆς βασιλεί(ας) µου εἰς τὴν κρίσιν’ τοίνυν ποίησον ἀνυ-||! περθέτως ὡς τὸ 
παρὸν τῆς βασιλείας) μον διορίζετίαι) πρόσταγμα ! Εἶχε (καὶ) ὑπογραφὴν 
[12 δι’ ἐρυθρῶν γραμμάτων, μηνὶ ᾿Ιαννουαρίω, (ἰνδικτιῶνος) as ! 


| 


200. p. 197 κε | 
Γράμμα (L 11) (XIVe siècle) 


Acte de l'exarque Galaktiôn, hiéromoine, qui accorde au monastère du 
Prodrome le droit de reconstruire l'église patriarcale en ruines de 
Dosselarétou se trouvant sur la terre donnée au monastère par le despote 
Démétrius et d'établir à cet endroit un métoque, ainsi que de construire une 
église à leur métoque d'Esphagménou et la placer sous la protection du 
Patriarcat, contre un versement annuel de deux ducats. 





373, Le texte a été restitué à partir du document déjà édité, op. cit, p.133. 

374. Le despote Démétrius 0. 2) est probablement le dernier fils d'Andronic I (post 
1294-post1340) devenu despote en 1322 ; εἴ. P, Lemerle, «Un acte du despote 
Andronic Paléologue ( pour le couvent de St-Pantéleimôn:, in Ortentalta 


Christiana Periodica XIII, Rome 1947, p. 569-570 (Variorum Reprints : P, L. Le monde 


de Byzance ; Histoire et Institutions), Dans ce cas, cette lettre doit être datée post 
1322 ; sur cet acte εἴ. Introduction par A.Guillou de notre édition, p. 5 ; sur le 
domaine d'Esphagménou, cf. les nos 19-23, 25, 187, 193-195 et 199 de notre édition. 


L} 
\ / 
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t Π(ίατ)ριαρχικ(ὸν) περὶ τοῦ κανονικοῦ τ(ῶν) β' λησιόν: 


t Εὔξηται παρ ἡμῖν εἴς τι λιβάδιον (καὶ) σεσαθρωµένος vads τοῦ Διοσσει-. 
αρέτου προσονοµαζό-/2 µενος πί σπ)ιαρχικός, ἐν ὦ γῆν ἐδωρήσατο ó πανεν-- 
τυχέστατος δεσπότης klòp) Δημήτριοφ τῆ ἐπικειμένη povi 16 ὄρει τοῦ 
Μενοικέως τοῦ τιμίου Προδρόμου, ἧς où μοναχοὶ ἐπιστάν-ῥ τες τῶ τόπω 
koi διαλογιζόµενοι mo ἁρμόδιον αὐτοῖς μετόχιον ἀνεγεῖραι, ἔδοξενρ 
αὐτοῖς τ(ὸν) σεσαθρωμένον τοῦτον ἀνακῆσαι μάλλον και καινοποιῆσαι 
ναὸν koi εἰς με-| τόχιον nofoo: διὸ (καὶ) ζητεῖται ó τοιοῦτος νοὸς καὶ 
παραχωρεῖται παρ ᾽ ἡμῖν καὶ. σ προθυμοποιεῖται dia καλοῦ ἔργου 
ἁπτομένων τῶν μοναχῶν. ᾿Επεὶ δὲ (καὶ) εἰς ἕτερον ue τόχιον αὐτῶν τὸ 
᾿Βσφαγμένου λεγόμενον ἠθέλησαν ἀνεγεῖραι ναόν καθιερώσαί τε παίτρι-}Ρ 
αρχικόν, καθιερεῖται μ(ὲν) ὁ ναός, ὑποτυποῦται δὲ ὑπὲρ ἀμφοτέρων kavo- 
νικοῦ χάριν!0 κατ᾽ ἔτος διδόναι δουκ(ῶτία) β΄. Τούτου Évek(ev) (ko) τὸ 
παρὸν) ζητεῖται (καὶ) βεβαιοῦται εἰς ἀσφά-|}! λειαν γράμμα t'O τῶν 
ἐξαρχικῶν δικαίων ἐν Ἱερομονάχοις ἐλάχιστος Γαλακτίων t” 


7. 577 
201. p. 197 -198 


Notice jli XIVe siècle) 


Notice concernant un acte de l’empereur Dušan relatif à la donation faite par 
feu Irène Choumnos Paléologue au monastère du Prodrome. 


375. Le tiers de la page est resté blanc. 

376, Après l'espace resté blanc (cf. note précédente) à la fin de la page 197, le texte 
continue, mais l'écriture n'est pas très lisible à cause de l'humidité qui l'a effacée et 
d'une coupure latérale à droite. 

377. La page 198 contient seulement trois notices ; entre elles, il y a des espaces 
blancs ; la partie supérieure de la page est endommagée par l'humidité; le dernier 
tiers de la page est resté blanc. 

378, La mention « feue Irène + nous permet de dater cette notice peu après 1355, εἴ. 


le chrysobulle de Dušan de 1355, p.153-154 du Codex, no 176, l'Introduction, p. 5 de 
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Πρόσταγμα τοῦ βασιλέίως) KÒP) Στεφάνου περὶ τ(ῆς) ἁλεί(ας) (καὶ) τῶν 
α το | 
ss δαλί «30 Ι καὶ ἔχει γῆν μοδίίων) T.. δωρεὰν ἀπὸ 
Ων ΜΟν.--.οι--«εὁὐξώωνι-λνώντ-:-.' καὶ 


καὶ) ἀοιδίμου δεσποίνης κυρίᾶς) Εἰρήνί(ης] τῆς 


ίστου ( 
ΤῈ ΜΗ ον α΄ ἁλιευτικὸν (καὶ) ἀμπίέ)λίιον) μοδ(ίων) 


Παλαιολογίνίης) (καὶ) αὐλάκι 
[vacat] (καὶ) προσκαθημένους ! 


ο. κ 
ο... μή (XVe siècle) 


Notice concernant la propriété d’une terre du métoque du monastère du 
Prodrome à Néochôri ge de Prantoulès dont 700 modioi par achat et 200 
modioi par donation -non encore remise-, ainsi que d’une autre terre d’une 
superficie de 800 modioi à Libaditzi, par donation de Laskarina. 


t Ἕτερον μετόχίιον) εἰς τὸ Νεοχώριν ! 


t Τὸ αὐτὸ μετόχιον ἔχει γῆν ἐξ ἀγορασί(ας) ἀπὸ τοῦ Πραντουλῇ ἐκείνου 
ἀπὸ τῆς γονικ(ῆς) γῆάΖ αὐτοῦ μοδίίων) ψ΄ (καὶ) χάριν ταφιατικοῦ αὐτοῦ 
μοδίίων) σ΄, ἅτι οὐκ ἔφθασε δοθῆναι καὶ òpe? λεται' (καὶ) ἀπὸ τῆς 


notre édition et AGuillou, no 45, p.142 et suiv., où Irène est mentionnée comme 

étant encore en vie, mais gravement malade. 

379. Cette notice ne peut être datée avant 1345 car la terre de feu Prantoulès est 

mentionnée dans le chrysobulle de Dušan de 1345, concernant les propriétés du 
monastère du Prodrome, cf. AGuillou, no 29, p. 124-131 ; quant à Laskarina, une 

notice dans un manuscrit du monastère de la fin du XIVe-début du XVe siècle nous 
informe que le monastère a l'obligation de lui faire la commémoration chaque 
année, le 12 de chaque mois d'Octobre, cf. A.Guillou, p.190. 


ο  -  ——— 
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λασκαρίνας χάριν ταφιατικοῦ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς), γῆν μοδίίων) π΄ ἐν τῆ 


sono θεσία τῆς Λιβαδίτζης t 


203. p-198 
Notice (XIVe siècle) 


Notice concernant la propriété des quatre bassins du monastère du 
Prodrome à Péra-Poléana. 


t ᾿Εχίει) διὰ προστάγματος δωρεαστικοῦ (καὶ) διὰ χρυσοβούλλίουὐΖ ἡ 


τοιαύτη σε(βασμί)α μονή t 


t Ἔχει ἡ αὐτὴ μονὴ εἰς τὴν Πέρα Πολεάναν αὐλάκια δ΄. ἥγίουν) τὸ 
λεγόμενον Λογκᾶν μετὰ τῆς voug? καὶ περιοχῆς αὐτοῦ, τὸ τοῦ Φωτεινοῦ 
μετὰ τοῦ Τζυκαλᾶ καὶ τὸ τοῦ Σκυλομίτου μετὰ τῆς παπυρέίας]) καὶ 
νομῆς καὶ περιοχῆς αὐτοῦ, ἔτι δὲ (καὶ) ἀν(θρώπ)ους δ΄, ὧν τὰ ὀνόματα 


εἰσὶ ταῦτα : τοῦ Ποταμοῦή καὶ τῶν τριῶν υἱῶν τοῦ Καλογέρου t 


204. p. 199 


Πρόσταγμα (l. 10) juin, ind.1 (XIVe siècle) 


Par décision impériale d’Andronic III, le monastère du Prodrome acquiert la 


ne .. 
381. Cette notice ne peut, également, être datée d'avant 1345 ; le scribe devait 


vraisemblablement avoir devant lui le texte du chrysobulle de Dušan, déjà mentionné 
(cf. note du no 202 de notre édition), car ces quelques lignes sont transcrites plus 
OU moins exactement (cf. Introduction de notre édition, p. 5 et, A.Guillou, no 39, 
1.86-90). 

382. La partie supérieure de la page 199, surtout à droite, est endommagée par 


l'humidité qui a effacé l'écriture (1.1-7). 





iy μοίδίων) σ΄ εἰς [τὸν Θολόν μμ Go 
ος [.....«12.....Ιπρὸ ὀλίγον ἴπαρε 


19 n'était pas tellement endommagée 2 la fin du XIXe 
is informe, dans sa Table des Matières (p.26), que cet acte 


- 13%, notre no 154) ; dans ce cas, la datation de 
sat Chrysobulle mentionné {12 α 9) est celui 


s P% a suiv.) ; b. { est connu que Makrènos 
δη a 1220 (cf. arg in AGuillou, no 27, 
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205. p- 179 je 

Πρόσταγµα (L 8, 11) janvier, ind.1 (XIVe siècle) 
Acte de l'empereur Andronic ΠῚ ratifiant la tradition au monastère du 


Arome d'une rente (οἰκονομία) d'une valeur de 100 nomismata, faite 
à son ordre par le 


t Πρόστοημα ἐπικυρωτικίὸν) εἰς τῆς τῶν p (νομισμάτων) cixovoilac), ἣν 
ἔδωκίεν]2 ὁ δομέστικος ὁ Μακρηνό(ς) t 


t ᾿Ἐπὰ οἱ μοναχοὶ τοῦ περι τὰς Σέρρας μοναστίτ)ρίίου) τοῦ τιμίου προ- 
φήτου Προδρόμου (κο) Βαπτιστοῦ Ιωάννου) ἀνέφερον ὅτι, ώς διωρίσατο 
ἡ βασιλέα µου διὰ προστάγµαήοσβ πρὸς τὸν) δομέστικον τὸν) Μακρη-- 
vv) ἵνα παραδώσει πρὸς αὐτοὺς ἀντὶ τῆς ἀφκερε’ύ θέσης ἐξ αὐτῶν 
οἰκονομίας τοῦ μεγάλου) πριμμικηρίου τοῦ Βασιλικοῦ τῶν ρ΄ (ὗπερ- 
πύρων) ἐτίέ)ρίανϑ᾽ τοσαύτην ποσότητα, καὶ εὗρεν év διαφόροις χωρίοις καὶ 
πορίσωνται καὶ] πρόσταγμα: τῆν ζήτησιν (κα) παράκλησιν αὐτῶν 
προσδεξαµένη ἡ Boo λεία µου τὸ παρὸν αὐτοῖς ἐπιχορηγεῖ πρόσταγμα. 
δι’ οὗ καὶ διορίζεται ὡς GW? εἴ τι ἐδόθη πρὸς τούτους παρὰ τοῦ ῥηθέντος 
δομεστίκου κατέχωσι τοῦτο ὀνε-!0 νοχλήτως πάντη (καὶ) ἀδιασείστως, 
μή παρ᾽ οὐδενὸς εὑρίσκοντες τὴν τυχοῦσαν!! διενόχλησιν. Τούτου γὰρ 
χάριν ἐγένετο αὐτοῖς kù τὸ παρὸν πρόσταγμα τῆφ!} βασιλείας μου : χε 
δι᾽ ἐρυθρίῶν) γραμμάτων τῆς βασιλικίῆς) (καὶ) θείας) χειρός) τό, μηνὶ 


᾿Ιαννοίναρίωῇ!3 (νδικτιῶνος) Ba) : 








384. ΟΙ. AGuillou, πο Ζ7, p.95, € méncloge παι κ due proposée ο enue 


αρα 
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ο. ο ο ου 


"6. ϱ. cas Mes = ctobre, ind.11 (XIVe siècle) 
R = de l'obligation fiscale de 
Acte de l'empereur Jean V déchargeant Mare o Ska et Iui accordant le 


9 nomismata pour une terre et des vignes 
droit de possession et de leur transmission. 


τ Πρόσταγµα τοῦ Μαργαρίτου. 


«Ἐπεὶ ὁ οἰκεῖος τῇ βασιλεία µου ὁ Μαργαρίτης κἐκτητίαι) δι᾽ ἀπογρα- 
div” [ἀποδείξεων τοῦ τε οἰκείου τῆς βασιλείας µου μεγάλου χαρτου- 
λαρίου! κ(ὺρ) ᾿Ιωίάννου) τοῦ Ba- [τάτζη καὶ τοῦ πανσεβάστου σεβαστοῦ 
οἰκείου τῇ βασιλεία μου] ὀρφανοτρόφου κ(ὺρ) Κωνσταντίνου! .....εἷς τε τὸ 
χωρίον τὴν Κάτω Οὔσκαν καὶ τὴν Ράχοβαν ἀπό τε Τζακω- ἱματικῶν] 
ὑποστάσεων καὶ δημοσιακῶν γῆν τινα καὶ ἀμπέλια), ὑπὲρ ὧν καὶ ἐτέλει 
[οὗτος εἰς) τὸ μέρος τοῦ δημοσίου (νομίσματα) θ΄ καὶ παρεκάλεσεν ὡς ἂν 
διορίσηται ἡ βα-[ Ισιλείαὶ µου καὶ κατέχη ταῦτα εἰς τὸ ἑξῆς ἀτελῶς καὶ 
ἀβαρῶς, τὴν παράκλη-!ξ low αὐτοῦ προσδεξαμένη ἡ βασιλεία μου 
ἀπολύει τίὸν) παρόντα ὁρισμίὸν) αὐτῆς) δι οὗ καὶ διορίζεται ὡς ἂν 
κατέχη εἰς τὸ ἑξῆς ὁ δηλωθεὶς Μαργαρίτηφ!0 τὴν διαληφθεῖσαν γῆν (καὶ) 
τὰ ἀμπέλια ἀνενοχλήτως καὶ ἀδιασείστως χωριά] τέλους (καὶ) βάρους 
τινός, ἔχειν τε ἔπ᾽ ἀδείας συνιστᾶν (καὶ) βελτιοῦν αὐτὰ καὶ παρα-|17 
πέμπειν καὶ πρὸς τοὺς ἐξ ὀσφύος παῖδας καὶ κληρονόμους αὐτοῦ ἐπὶ τῶ!7 


385. Cf. A Guillou, πο 36, p.118, la date proposée est 1342 ; sur le dossier de Katô 
Ouska, cf. les actes nos 142-146, 181 et 186 de notre édition. 

386. Il s’agit, probablement, de Jean Margaritès ; sur ce personnage, cf. P. Lemerle, 
- Un praktikon inédit ...", pp. 278-298, et spécialement p.p. 295-296, |. 29, 30, 31 et 
note. 

387. La partie supérieure de la page 200, surtout à gauche, est endommagée par 
l'humidité qui a effacé l'écriture (13-10). Le texte a été restitué à partir du document 


_ édité par A Guillou, ορ. p.119, 1.1-8. 


388. Lecture faite par Christophore (cf. Table des Matières, p.26). 
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κατέχεσθαι καὶ παρ᾽ αὐτῶν κατὰ τίὸν) ἴσον καὶ ὅμοιον τρόπον. Τούτου 
γὰρ χάριν!“ ἐγένετο τῶ τοιούτω οἰκείῳ τῇ βασιλεία µου τῶ Μαργαρίτίη) 
τὸ παρ(ὸν) τῆς βασιλεί(ας}!5 µου πρόσταγμα : Εἶχε δι᾽ ἐρυθρῶν γραμμά-- 
των) τῆς βασιλικῆς) (καὶ) θείας XAPA τό, μηνὶ ᾿Οκτωβρίίω)|19 
(νδικτιῶνος) ια΄ t 


207. p. 200 -201 


Πρόσταγμα (l. 42) “avril, ind.8 (XIVe siècle) 


Acte de l'empereur Andronic Π ordonnant à Théodore Paléologue de remettre 
le monastère du Prodrome en possession de l'éxploitation rurale de 
Monospèta et à Martinos une rente d'une valeur égale à 30 hyperpres, prise 
sur la rente (οἰκονομία) de la veuve de Sarakènos, gendre de feu Rômaios. 


t Πρόσταγμα διὰ τὰ Μονόσπητα t 


t Οἰκεῖε τῆ βασιλεία µου, κεφαλὴ Βολεροῦ καὶ Μοσυνοπίό)λίεως), ἔτι τε 
Χριστουπ(ό)λίεως) καὶ τῶν) περὶ αὐτίά)|; κ(ὺρ) Θεόδίω)ρίε) Παλαιολόγε, à 
περιπόθητος θυγάτηρ τῆς βασιλείας μου ἡ ὑψηλοτάτηβ κράλαινα, ἀναδε-- 
ξαμένη πρὸ χρόνων ἤδη τινῶν διὰ χρυσοβούλλου τῆς βασι-ῇ λείας µου 
τὴν ἐφορείαν καὶ ἐπίσκεψιν τῆς περὶ τὰς Σέρρας εἰς τὸ ὄρος τοῦ Μενοικόος 
Ρ διακειμένης σείβασμίας) μονῆς, τῆς εἰς ὄνομα τιμωμένης τοῦ τιμίου 
389. A la fin de la page 200 (1.13-18), à gauche il y a une coupure verticale ; le texte à 
été restitué à partir du document édité par A.Guillou, op.cit., no 16, 1.12-17, p.69. 

390. La page 201, à gauche, surtout la partie supérieure {1.19-25), est endommagée 
par l'humidité qui a effacé l'écriture ; le texte a été restitué à partir du texte édité par 


A.Guillou, op.cit., p.69, 1.18-37. 


391. Cf. A.Guillou, no 16, p. 67, la date proposée est 1325 ; sur le dossier de 
Monospèta cf. aussi la liste no 39, les praktika 179, 180, 181, 185, les chrysobulles 
nos 187, 189, 190 et les prostagmata nos 208, 209, ainsi que les notes 


correspondantes de notre édition. | 





LISA BÉNOU 


ἥτις δὴ μονὴ συνέστη 
λεστάτου ἐπισκόπου 


προφήτου Tpo-f δρόμου καὶ Βαπτιστοῦ Ἰωάννου), 

ἐξ οἰκείων κόπων καὶ ἀνα λωμάτων τοῦ Geop 
Ζιχνῶν, ἐζήτησε καὶ ἐσήχθη εἰς Ù δηλωθίὲν) χρυσόβουλλον καὶ τὸ 
πλη(σίον) τῆς τοιαύτης σε(βασμίας) μονῆς εὑρισκόμενον ἀγρίδιον} τὸ 
λεγόμενον Μονόσπητον, ὅπερ ἐκράτει διὰ πρακτικοῦ εἰς τὴν ποσότ(η)τ(α) 
τῆς οἰκο-|10 νομί(ας) αὐτοῦ ὁ οἰκεῖος τῆ βασιλεία pov κ(ὺρ) Νικηφόρος ὁ 
Μαρτῖνος ἀντὶ (νομισμάτων) λ΄, ὡς ἂν! κατέχηται παρὰ τῆς τοιαύτης 
μονῆς: πρὸς δὲ τὸν δηλωθέντα σείβαστὸὸν Μαρτῖνον” διωρίσατο ἡ βασι- 
λεία µου καὶ ἀπελύθη πρόσταγμα πρὸς τὸν) πανσέίβαστ)ον σε(βαστ)ὸν!) 
[οἰκεῖον] αὐτῆ δομέστικον τῶν δυσικῶν θεμάτων, κ(ὺρ) Γε(ώ)ργίιον) τὸν 
Στρατηγὸν, καὶ πρὸά! [τὸν παν]σέίβαστον) σε(βαστὸν) οἰκεῖον τῆ βασιλεία 
μου κ(ὺρ) Νικόλίαον) τὸν Θεολογίτην, εὗρισκ. 15 εἰς τὴν δηµοσια-- 
κὴν ἐνοχὴν τῆς τοιαύτης χώρας, ὡς ἂν ἀποδώσουσι πρὸς αὐτίὀν)'5 onv] 
ποσότητα: διὸ δὲ οὐδὲν ἔφθασε γενέσθαι τοῦτο παρ᾽ αὐτῶν, συ-|17 [νέβη] 
-δὲ (καὶ) εἰς τὰ πράγματα σύγχυσις, ἀνέδραμε πάλιν ὁ αὐτὸς Μαρτῖνος 
 καὶ!ϑ [εζήτηϊσε (καὶ) παρεκάλεσε καὶ ἐδόθη πρὸς το τὸ τοιοῦτον 
ον sta δὲ ἐποίίσατο ο. καὶ, an τοῦ πλου 





' καθὼς εἴρηται, e τοιαύτη 
x) ὡς ἂν διὰ τὴν 
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διορίζεταί σοι ὡς [ἂν |0 ἐπεὶ εὑρίσκηται περὶ τὰς Σέρρας ἡ οἰκονομία ἣν 


εἶχεν ὁ ἀνὴρ τῆς θυγατρὸς τοῦ ['Ρω-5! μαίου ἐκείνου ὁ Σαρακηνὸς λεγό- 
Aa e Ἔπόπητος οὖσα, ὡς ἀνηνέχθη τῇ [βα-2 σιλεία μου, (νομισμάτων) 
T, NV κατέχει ἁρτίως ἡ γυνὴ ἐκείνου παρ᾽ ὁρισμὸν τῆς βασίλείας uov, 
προσλαβοῦσαν καὰ εἰς συνοίκησιν ἀθέσμως ὑποχείριον αὐτῆς, παραδώσης 
[ἀπὸ]}' ταύτης πρὸς τ(ὸν) δηλωθέντα σε(βαστὸν) τὸν Μαρτνον ἀκεραίαν 
(καὶ) ἀνυστέρητον [τὴν τῶν] À’ (νομισμάτων) ποσότητα, εἰς ἣν kata- 
γράφεται, καθὼς εἴρηται, διὰ πρακτικοῦ αὐτοῦ τὸ δηλωθἐν]θό ἀγρίδιον: 
τὴν δὲ ἑτέραν ποσότητα τὴν ἀπὸ τῆς τοιαύτης οἰκονομίας [κρα-]7 thong 
καὶ περιορίσης λόγω τοῦ δημοσίου, ἔστ᾽ ἂν ὁρίση περὶ αὐτῆς ἡ βασιλείᾳ 
[μου] ὅσον διακρίνει (kà) ἔχει θέλημα: πρὸς δὲ τὴν δηλωθεῖσαν σεβα- 
σμίαν μονὴν (ἀπο-[ δώσεις τὸ τοιοῦτον ἀγρίδιον τὸ Μονόσπητον, καὶ 
κατέχηται καὶ νέμηται αὐτὴβῦ τοῦτο ἀνενοχλήτως καὶ ἀδιασείστως κατὰ 
πᾶσαν τὴν ἰσχὺν (Ko) περίληψιν τοῦ πρίο-1! επιχορηγηθέντος αὐτῆ, 
καθὼς εἴρηται, χρυσοβούλλ(ου) τῆς βασιλείας μου: καὶ ποίησον κ(α)τ(ὰ)2 
τὸ παρὸν πρόσταγμα, ὃ καὶ ἀντίστρεψον ἐπὶ τῶ προσεῖναι τῆ δηλωθείση 
σε(βασμί)α povi® εἰς ἀσφάλειαν: ἀπὸ δὲ τῆς ἐπιλοίπου οἰκονομίας τῆς 
δηλωθείσης ᾿Ρωμαίας énya ἔχει ἡ βασιλεία μου, ὡς καὶ ἀνωτ(έ)ρίω) 
εἴρηται, ἵνα μηδὲν ἐπιδώσεις πρός τινα μέχρι καὶ τοῦ τυχόντος/55 ἐπειδὴ 
γνωρίσαι μέλλεις δι᾽ ἑτέρου προστάγματος τὸ περὶ ταύτης θέλημα (καὶ) 
τ(ὀνγ66 ὁρισμὸν) τῆς βασιλείας μου t Εἶχε δι᾽ ἐρυθρῶν γραμμάτων τῆς 
βασιλικ(ῆς) (καὶ) θείας χειρὸ(ολ/7 τό, μηνὶ Απριλλ(ίω), (ἰνδικτιῶνος) η’ t 











LISA ΜΕΝΟΙ! 





«409. p. 207202" 
“Ορισμός (|. 39), πρόσταγμα 4.14, 30) 
| Après e refus de Martinon de ober m M ordon progrome l'exploitation 
rurale de Monos ir Andronio E πλ sde Μαορί, κ 
Panel, as arae domnagement déjà décrété 


1 lon more ες he mr bre 


τα Oide τῇ βασιλήα pov δομέστικε κ(ὑρ) 'Ιωάννη) Ταρχανειώπία), ἡ 
βασιλεία pov διωρίσα(το[) πρὸ χρόνων διὰ χρυσοβούλλίον) ἀπὸ μεσιπίας 
τῆς περιποθήτου θυγατρὀίῳ [τῆς βασι-[’ μίας pov τῆς ὑψηλοτάτης κρα- 

λαένης τῆς αὐθεντοπούλας σου πρὸς τὴν [κατὰ]! [τὸ ὅρος Μενοικέος 

ο. διακειμένηὶ ᾿σηβασμίαν μονήν, τὴν ες ὄνομα τιμ]ωμένην τοῦ nf [μίου 

ος προφήτου Προδρόμον καὶ Βαπειστοῦ Ἰωάννου, τὸ πλησίον! τῆς τοιαύτης 

ή ebp- ἰσκόμενον ἀγρίδιον τὸ λεγόμενον Μονόσπητον, τὸ ὕπερ 
τοι sé Lu ΑΝ ες οἰκονομίαν παρὰ τοῦ οἰκείου τῆ 
ao χι ΤῸ ο ἀντὶ ποσό-- 


"octobre, ind.9 (XIVe siècle) 























aa - ἀπὸ τῆς οἰκονομίας 
ου ἐκείνου, ποσότης 
v) ἀγρίδιον παρὰ! τῆς 


αλ... 


s { endommagée par 
l du document 
ire de la page, 


ice au mois : 
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Eo + ΙΙ ne ν ΠΝ δν ἐγνώρισίεν) h 
ΑΗ . aje εντ μμ si Ζιχνῶν, ὃς 
µ(ά)τίών), ὅτι οὐδὲν πείθετοι ὁ Paa ps gi | st en aih 
oh dr ... ve EEN "ΝΕ ἐκ τ(ῇς}7 
τ(ῶν) λ΄ (νομισμάτων)! (καὶ) μμ | μεῖς γή ph cr as 
µον(ῆς) ἐγίνετο ἀκμὴν bv ή ο. sx dns à ᾿ PRES 

y, ῥηθέντος ὀγριδίου τοῦ Movo- 
σπήτου καὶ παρεκόλεσε καὶ ἐζήτησε (καὶ) αὐθιὰῦ ὡς ἂν διορίσητίοι) ἡ 
βασιλεία µου (καὶ) ὀπολυθή πρόσταγμα. ες τὴν περὶ τούτου δεφέν-|21 
δευσιν (καὶ) ἀποκατάστασιν τῆς εἰρημένης μονῆς, Τὴν γοῦν παράκλησιν 
αὐτοῦ προσδε-2 ξαμένη ἡ βασιλεία µου ἔχει θέλημα καὶ διορίζετοί. σοι 
ὡς ἂν, καθὼς akom? σθῆ πρός σε τὸ παρίὸν) πρόσταγμα, ἐκ τοῦ 
παραυτίκα παραδώσεις σὺ πρὸς τὴν to αύτην μονὴν τὴν εἰς τὸ δηλο»- 
θὺν ἀγρίδιον ποσότητα τ(ῶν) A (νομισμάτων) (καὶ) οἰκονομήσης κατέ-- 
Av} καὶ δεσπόζειν αὐτὴν δὴ τὴν ποσότητα διὰ τὴν περίληψιν koi 
ἰσχὺν τοῦ ἐπιχορηγηθέντ(ος]ύ αὐτῆ, ὡς δεδήλωτίαι), χρυσοβούλλίου) τῆς 
βασιλείας μου: πρὸς δὲ τ(ὸν) δηλωθέντα σε(βαστὸν) τ(ὸν) Μαρτνον napa- 
[7 δώσεις, καθὼς εἴρητίαι), ἀπὸ τ(ῆς) ῥηθείσης οἰκονομί(ας) τοῦ ᾿Ρωμαίου 
ἐκείνίου) τὴν τῶν ῥηθέντ(ωνϑ28 X (νομισμάτων) ποσότητα. Οθ(εν) καὶ ἐπεὶ 
διὰ τὴν τιμὴν (καὶ) τὸ ἀκατάλυτον τοῦ προβάντος xP? σοβούλλίου) 
τῆς βασιλείας µου τῆ τοιαύτη povi οὐδὲν ἔνι δυνατ(ὸν) ἵνα μηδὲν ἔχει 
τὴν) εἰρημίένγην᾽ 0 ποσότη)τία) εἰς τὸ δηλωθὲν ἀγρίδίιον), εἰ ulv) θέλ(α) 
(καὶ) προαιρεῖται ὁ τοιοῦτος Μαρτίνος ἵνα ἀνὰ τούτου}! δέξητ(αι) τὴν 
ῥηθεῖσαν ποσότ(η)τ(α) ἀπὸ τ(ῆς) οἰκονομίας τοῦ' Ρωμαίου, ἤδη καλίόν), εἰ 
δ᾽ οὐ), σὺ/2 pev) ὀφείλεις παραδοῦναι πρὸς τὴν δηλωθεῖσαν μονὴν τὴν 
εἰς τὸ δηλωθὲν ἀγρίδιον᾽') ποσότ(η)τ(α) τῶν λ΄ (νομισμάτων), ὡς διορίζε-- 





novembre) ; sur le dossier de Monospèta cf, aussi la liste no 39, les praktika 179, 180, 
181, 185, les chrysobulles nos 187, 189, 190 et les prostagmata nos 207, 209, ainsi que 
les notes correspondantes de notre édition, 
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μίας τοῦ πανσε(βάσΏου. σείβασυοῦ. οἰκείου τῇ βασιλεία μου) κ(ὺρ) 


Νικηφόρου τοῦ Μαρτίνου: ἐν δὲ τῶ καιρῶ τῆς συγχύσεως, ἐκρατήθη né- 

[0 λιν αὐτὸ καὶ ἐδόθη πρὸς πὸν) τοιοῦτον πανσήβασοον σεβαστὸν) 

Μαρτῖνον διὰ γράμμ[α-|!! τος τοῦ θείου τῆς βασιλείας µου, τοῦ èv pova- 

χοῖς κ(ὺρ) Καλλίστου τοῦ Παλαιολόγαυμ!7 δι᾽ ἄμυναν καὶ κακίαν ἣν εἶχε 

πρὸς Tv) διαληφθέντα θεοφιλέστατον ἐπίσκο-]1} πον Ζιχνῶν ὡς μὴ ἔνδει- 

ξάμενον εἰς αὐτὴν τὴν βασιλείαν μου ἀγνωμοσύνην τινὰ]! ! ἐν τῶ 
τοιούτω καιρῷ: εἶτα λαθὼν ὁ αὐτὸς σε(βασϑὸς Maptivos (καὶ) ἀποκρύψας 
ᾧμ! τὸ τοιοῦτον ἀγρίδιον ἐδόθη, ὡς εἴρηται, διὰ χρυσοβούλλου πρὸς τὴν 
εἰρημίέν)ην!5 σε(βασμίαν) μονήν, ἐπορίσατο πρόσταγμα καὶ παρὰ τοῦ 
ἁγίου µου αὐθίέν)τ(ου) (καὶ) βασιλέωκ]!7 τοῦ πάππου τῆς βασιλείας μου: 
καὶ ἐδεήθη περὶ τούτου καὶ παρεκλήτήυσε[!ὃ τὴν βασιλείαν μον ὁ Sa- 
ληφθεὶς θεοφιλέστατος ἐπίσκοπος, ἥτις καὶ τῆς!" δεήσεως αὐτοῦ ἐπακού- 
σασα ἔχει θέλημα καὶ διορίζεταί σοι ὡς ἂν mpo? ηγουμένως ἀποσπάσεις 
ἀπὸ τοῦ τοιούτου πανσε(βάστ)ου σε(βασοοῦ τοῦ Μαρτίνου τὸ αὐτὸ dypt- 
[1 διον (καὶ) παραδώσεις τοῦτο πάλιν πρὸς τὸ μέρος τῆς δηλωθείσης 
σε(βασμίας) μονής”; καὶ κατέχη καὶ νέμηται τοῦτο ἀνενοχλήτως) (καὶ) 
ἀδιασείστως καὶ κατὰ τὴν nepi ληψιν τοῦ ἐπιχορηγηθέντος αὐτῆ 
χρυσοβούλλίου) τοῦ ἁγίου µου αὐθίέν)του) καὶ βασιλίέως) τοῦ]! πάππου 


τῆς βασιλείας μου, καὶ οὐδὲν εὑρίσκη τὸ μέρος αὐτῆς ἐπὶ τῆ κατοχῆ (καὶ) 


opi? καὶ πᾶσι τοῖς δικαίοις αὐτοῦ οὔτε w τοῦ πιο πανσε-. 





E 





| Hs BENOU προς D  - 
Ὁ (s τοῦ τιμίου προφήτου Προδρόμου καὶ Βαπτιστοῦ ᾿Ιο(άννου), ἥτις δὴ μονή 
[ συγέστη ἐξ οἰκείων κόπων (καὶ) ἀναλωμάτων τοῦ θεοφιλεστάτου ἔπι-- 
σκόπουδ Ζιχνῶν, χρυσόβουλλον τῆς βασιλ(είας) µου διοριζόμ(εν)ον διατη-- 
ρεῖσθοι τὰ προσόντοξ [τῆ] τοιαύτη μονῆ κτήματα ἀνώπίε)ρία) πάσης 
κατατριβῆς καὶ δημοσιακῆς ὀ-[10 χλήσεως καὶ συζητήσεως, ἀλλὰ δὴ (κοῦ) 
SR ἀπ’ αὐτῆς τῆς ἀπαιτήσεως τοῦ κεφα-!! λαίου τῆς σιταρκίας, τῆς ὀρικῆς 
χμ (καὶ) τῆς καστροκτισί(ας) προέβησαν δὲ ἐπὶ τῆ!2 ἰσχύι τοῦ τοιούτου 
| D a χρυσοβούλλίου) (kù) διάφορα προστάγματα τῆς βασιλείας µου! (καὶ) 
ce διετηρεῖτο ἐντεῦθίεν) τὸ μέρος τῆς τοιαύτης σε(βασμί)ας μονῆς ἀνενό- 
χλητον καθόλου!“ [καὶ] ἀδιάσειστον εἴς τε τοὺς παροίκους καὶ προσκα- 
) τῆς θηµένους αὐτῶν κ(α)τ(ὰ) τὸ περὶ!» τούτου θέλημα (καὶ) τὸν) ὁρισμὸν τῆς 
βασιλ(είας) pov: ἀρτίως δὲ ἀνέφερον où ovayollé τῆς τοιαύτης μονῆς ὅτι, 
ὡς ἀνεδέξω μετὰ τοῦ τοιούτου κεφαλαττικίου!7 ὁρισμῶ τῆς βασιλείας 
πόλεως) µου καὶ τὴν αὐτόθι δημοσιακὴν δουλείαν καὶ ἐνοχ(ήν)|!3 οὐδὲν συντηρεῖς 
κὺρ ᾿Αλέξιε αὐτοὺς εἰς τὴν ἣν ἔχουσι διὰ χρυσοβούλλίου) καὶ προσταγμίά)τίων), 
ίθυγα-- καθὼς el? pnto, ἀνενοχλησίαν ἐπὶ τοῖς προσοῦσιν αὐτοῖς κτήμασι, 
τῆς αὐθεντο- καθὼς δηλονότιρῦ διετηροῦντο ἀνενόχλητοι (kù) ἀδιάσειστοι ἔκτοτε κοὶ 
τῇ κατὰ τὸ μέχρι τοῦ νῦν, ἀλλὰ πει-β! ρᾶσαι ἵνα ἀπαιτήσης (καὶ) ἀπὸ τῶν ἐποίκων 
τῶν κτημάτων αὐτῶν τὸ δηλωθ(ενλ22 κεφόλίαιον) τῆς σιταρκί(ας), τῆς 
ὀρικῆς τε καὶ τῆς καστροκτισίας: καὶ ὡς εὑρίσκετίαι)ρ᾽ ἡ αὐτόθι δηµο- 
σιακὴ ἐνοχὴ ἀνατεθειμένη μετὰ τῶν λοιπ(ῶν) χρηματικίῶν) δουλει(ῶνγρ! 
. ΡΝ | τῆς χώρας Βολεροῦ (καὶ) Σερρῶν πρός τε τὸν οἰκεῖον “8 κας. μου 
ο ο. | δομέστικον κ(ὺρ) ᾿Ιω(άννην)25 τ(ὸν) Ταρχανειώτίην) (καὶ) πρὸς τὸν οἰκεῖον 
PA par τῆ βασιλίεία) µου κ(ὺρ) Θεόδίω)ρίον) τίὸν) Παλοπολόγον, La πα τ 
restitué à τοιοῦτοι μοναχοὶ (kù) ἐνεφάνησαν πρὸς αὐτὸν) δὴ τὸν) Tooc 
| Ὁ ἐπειδὴ ἀπε-ᾖ] δήµει ἀπὸ τῶν αὐτόθι ὁ ὁ δηλωθεὶς δομέστικος, τό TE 
; αὐτοῖς ο ο καὶ 2 λοιπὰ aedy καὶ ἐκ ος w 
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des actes de son 


grand père et de luimême, délivrés za monastère du 


Concernant l'exemption fiscale des biens du monastère. 
τ"Επίε)ρίον) πρόσταγμα εἰς thv αὐπίῆν) ὑπόθεσιν) : 


τ Οικεῖε τῇ βασιλεία µου μέγα τζαούσίιε) keh τῆς θεοσώστον πόλίεως) 
Σερρῶν, ἀλλὰ δῇ κοὶρ τῶν κάστρων καὶ τῆς χώρας Ποπολίας, κὺρ) 
᾿Αλέξιε Τζαμπλακών, οἱ μοναχο τῆς ἓν τῶ ὄρει τοῦ Μενοικέως odpa- 
σμίας) μον(ῆς) τῆς εἰς ὄνομα τιμωμένης τοῦ τιμίου προφήτουβ Προδρόμου 
κα Βαπτιστοῦ΄ Ιωάννου) κέκτηνται χρυσόβουλλίον) τοῦ τε ἁγίου) µου 
αὐθίέν)τίου) (kù) βασιλ{έως) to πάππου τῆς βασιλείας µου, (ko) αὐτῆς, 
διοριζόµενα Ίνα διατηρώνται τὰ προ-Ά σόντα τῆ τοιαύτη μονῆ κτήματα 
ἀνώτίε)ρία) πάσης κατατριβῆς (καὶ) δημοσιακῆς Επηρεί(ας]᾽ καὶ διοχλή- 
ceux, ἀλλὰ δῇ (καὶ) ἀπ’ αὐτῆς τῆς ἀπαιτήσεως τοῦ κεφαλαίου τῆς σιταρ-- 
F κίας (καὶ) ὀρικῆς καὶ καστροκτισίας: iù τοῖς τοιούτοις χρυσοβούλλ{οιο) 
κέκτηνται ὁμοίωςῇ καὶ διάφορα προστάγματα τῆς βασιλέας ἡμῶν καὶ 
διετηροῦντο μέχρι τοῦ νῦν! 0 ἀνενόχλητοι: ἀρτίως) δε εὑρίσκοντες ἀπὸ 
σοῦ ἐπίθεσιν (καὶ) ὄχλησιν, ἐπορίσαντο! ! πρὸς σὲ πρόσταγµα τοῦ ἁγίου) 
μου αὐθ(έν)τίου) (καὶ) βασιλέως) τοῦ πάππου τῆς βασιλείας μου διοριζό- 
μενίον]!2 ὅσον μέλλεις γνωρίσειν ἐξ αὐτοῦ, (καὶ) παρεκλήτευσαν ἵνα ἀπο- 
λυθῆ χάριν τούτου καὶ πρόσ-7 ταγµα τῆς βασιλέας μου, ἥτις καὶ τῆς 
δεήσεως αὐτῶν ἐπακούσασα ἔχει θέλημα!’ καὶ διορίζεταί σοι ὡς ἂν κατὰ 
τὰς περιλήψεις τῶν προσόντων αὐτοῖς, ὡς ἔρηται]’ χρυσοβούλλων καὶ 

προσταγμάτων, ἀλλὰ δὴ (καὶ) τοῦ ἀπολυθέντος νῦν χάριν tovto AE 
προστάγματος τοῦ ἁγίον) μον αὐθίέντίον) (Kù) Baoen) τοῦ πάππου — 
τῆς βασιλείας µου, διατηρήσηφ!7 τοὺς τοιούτους μοναχοὺς ἀνε | i 
Dr unes A a a a π 
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Le ' Et Cou) A ἐρυθρῶν γραμμάτων τῆς βασιλικής (κοὰ) 
θείας χειρὸς τό. μηνὶ Ἰουλίῳ), ἀνδικτιῶνος) 8 ! 


212. p. 205-206" 


Πρόσταγμα (L 29, 33) “juillet, ind.10 (XIVe siècle) 
l'empereur Andronic ordonnant à son οἰκεῖος Manuel Théologitès 
Ἐν apis fiscale dont jouit le monastère du Prodrome, 


conformément aux termes de ses actes remis au monastère. 
τ Πρόσταγμα ἐπικυρωτικίὸν) εἰς τὰ κτήµατα τ{ῆς) μονίῆς) t 


τ ΠανσάβασὈε σείβαστὲ οἰκεῖε τῇ βασιλεία µου κ(ὺρ) Μανουὴλ. Θεο- 
λογίτα. οἱ μοναχοὶ τῆς πάρὶ tòc? Σέρρας ἐν τῶ ὄρει τοῦ Μενοικέως 
εὑρισκομένης σείβασμίας) μονῆς τῆς εἰς ὄνομα τιμωμἱένης]) [τοῦ τιμίου 
προφήτου προνήμ καὶ Βαπτιστοῦ Ιωάννου ἔχοντες διὰ τὰ] κτή-4 [ματα 
| S :40....lypvoéBovAA(ov) τῆς» [βασιλείας µου, ἔτι 
δὲ καὶ προσαίγματαὶ διάμρα δολαμβάνοντα Ὡς δήένδεν ἴσιν καὶ 
ἀνενοχλησίαν) αὐτῶν, ὅσον [ἀπὸ] τῆς περιλήψεως αὐτῶν μέλλεις γνωρίσίαι) 
[ ἱκαὶ εἰς τὴν τούτων) περίληψιν συνετηρήθησαν καὶ οἱ πρὸ σοῦ ἔχοντες 
ην οὐκί Bona ἐνοχὴν (καὶ) εἴασαν ἀνενόχλητον (καὶ) ἀδιά-- 
| ιαύτης) ἰσεβασμίας μονῆς] ἁρτίως δὲ διὸ πει- 

ἵνα ἀπαιτήσωσιν ον τῶν τοιούτων KTN- 
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παρά τινοφ!” [τῶν κατὰ καιροὺς εὑρισκομένων ἐνόχων εἰς τὴν τοιαύτην 
χώραν, ἐδεήθησαν τῆς Bah ἰσιλείας µου; ἥτις καὶ τὴν παράκλησιν 
αὐτῶν προσδεξαμένη ἔχει θέλημα καὶ δι-|}4 ορίζεταί σοι, ὡς ἂν ἴδης καὶ 
διέλθης τὸ εἰρημένον χρυσόβουλλον ἔτι δὲ (καὶ) τὰ[! προστάγματα τὰ 
προσόντα τῇ αὐτῆ μονῆ ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις κτήμασι καθὠχ!5 εἴρηται, καὶ 
κατὰ πᾶσαν ἰσχὺν (καὶ) περίληψιν αὐτῶν οἰκονομήσης καὶ καταστήσηα!7 
τοὺς ὑπὸ σὲ τοιούτους ἐνόχους, καὶ οὐδὲν εἰσέρχωνται (καὶ) πειρῶντοι 
ποιεῖν εἰς TS τοιαῦτα κτήματα ὅπερ ἀφορᾶ εἰς ἀνατροπὴν καὶ κατά- 
λυσιν τοῦ εἰρημένοι! χρυσοβούλλίου) καὶ τῶν προσταγμάτων τῆς Bao- 
λείας µου, τῶν γεγονότων ἐπὶ τῇ ἀνε-0 νοχλησία τῶν τοιούτων κτημά-- 
των, ἀλλὰ χωρῶνται καὶ ἐμμένωσι κα! où δηλωθέντες ἔνοχοί σου εἰς 
πᾶσαν τὴν ἰσχὺν (καὶ) περίληψιν αὐτῶν (καὶ) ἀποπληρῶ-2) σιν ὅσον 
ταῦτα διαλαμβάνουσι. Θέλημα γὰρ ἔχει ἡ βασιλεία µου ἵνα διατηρῶνται 
FF καὶ εἰς τὸ ἑξῆς τὰ τῆς εἰρημένης σε(βασμίας) μονῆς κτήματα ἀνενό- 
χλητα καθόλου καὶ ἀδι-! donota κατὰ τὰς περιλήψεις τοῦ δηλωθέντος 
χρυσοβούλλίου) καὶ τῶν προσταγµ(ά)τωνχ τῆς βασιλείας μου (καὶ) 
ὀφείλεις καὶ σὺ ἀπαραιτήτως καὶ χωρὶς λόγου τινὸς συντηρη-5 θῆναι εἰς 
τοῦτο καὶ τάξαι καὶ καταστῆσαι τοὺς ὑπὸ σὲ ἐνόχους, ὡς ἂν οὐδὲν ἐργά-- 
07 σωνταί τι ἐπιζήμιον καὶ ἐπιβλαβὲς εἰς τὰ εἰρημένα κτήματα, ἀλλὰ 
διατηρῶσιν]ϑ αὐτὰ ἀνενόχλητα καθόλου (καὶ) ἀδιάσειστα, ὡς διορίζεται 
ἡ βασιλεία µου. Ποίησον’) τοίνυν κατὰ τὸ παρὸν πρόσταγμα, ὃ (κα) 
ἀντίστρεψον ἐπὶ τῶ προσεῖναι τῇ εἰρη-0 μένη μονῆ, ὡς ἂν τῇ τούτου 
ἐμφανεία (καὶ) οἱ μετὰ σὲ ἀναδεξόμενοι τὴν αὐτόθι nP! μοσιακὴν 
ἐνοχὴν συντηρῶνται καὶ ἀποπληρῶσιν ἐπὶ τῇ ἀνενοχλησία τῶν toH? 
ούτων κτημάτων, ὅσον διὰ τῶν προγεγονότων αὐτοῖς χρυσοβούλλίου) 
(καὶ) προσταγ-|9 μάτων, καὶ νῦν αὖθις διὰ τοῦ παρόντος προστάγματος 
διορίζεται ἡ βασιλεία! μου. Εἶχε δι᾽ ἐρυθρῶν γραμμάτων τῆς βασιλικίῆς) 
θεί(ας) χειρὸ(ς) τό, μηνὶ ᾿Ιουλ(ίω), (νδικτιῶνος) v t 
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κ» 5 μονῆ, δι᾽ οὗ ἔχει θέλημα (koù) διορίζεται ἵνα οὐδὲν εὑρίσκη 
τ τυχόντα ᾷια-]!4 σεισμὸν ἡ τοιαύτη μονὴ (καὶ) τὰ κτήματα αὐτῆς) 

ἀπὸ τῶν τὰ τοῦ δημοσίου διενεργούντων]!5 ἐκτὸς τ(ῆς) περιλή(ψεως) τοῦ 

δηλωθέντος χρυσοβούλλίου) τῆς βασιλίείας) µου καὶ ἀθετεῖν) ἐνήεῦθεν]ιό 

τὰ Èv τῶ τοιούτω χρυσοβούλλ(ω) ἐμπεριειλημμένα (καὶ) κατὰ μέρος 

διαλαμβανόμενα]!7 (καὶ) πειρᾶσθοι ἐπάγειν ἐπήρειάν τινα εἰς τοὺς παροί-- 
κους koù προσκαθημένουφ!8 τῆς τοιαύτης μονῆς, ἐπειδὴ θέλημα ἔχει ἡ 
βασιλεία μου συντηρεῖσθαι (καὶ) περισώζεσθαι]ὸ ταῦτα ἀκλόνητα 
παντελῶς (καὶ) ἀπαράθραυστα κατὰ πᾶσαν τὴν ἰσχὺν καὶ περίλη[ψιν[20 
τοῦ ῥηθέντος χρυσοβούλλ{ον) τῆς βασιλείας µου. Εὰν δέ τινες τῶν δηµο-- 
σιακῶν ἐνάχων ἢ ἕτερός[ζὶ τις οὐδὲν συντηρηθῆ εἰς τοῦτο ὅσον διορί-- 
ζετίαι) ἡ βασιλεία µου, γινωσκέτω ὁ τοιοῦτος [κἀν]22 ὁποῖος ἄρα. (καὶ) εἴη 
ὅτι μέγα βάρος (καὶ) ὀργὴν μέλλει εὑρεῖν παρὰ τῆς βασιλείας μου, (ὡς óH 
[3 θετητὴς τοῦ ὁρισμοῦ καὶ θελήματος αὐτῆς. Ἐπειδὴ καὶ τούτου ἔνεκ(εν) 
ἐγένετο καὶ ènget χορηγήθη τῆ διαληφθείση σε(βασμί)α μονῆ (καὶ) ὁ 
παρὼν ὁρισμὸς τῆς βασιλεί(ας) µου t Εἶχε (καὶ) δι᾽ ἐρυ-25 θρῶν γραμ- 
μάτων τῆς βασιλικ(ῆς) (καὶ) θείας χειρὸίϱ) τό, μηνὶ Νοεμβρίω, (1νδι-- 
κτιῶνος) OMS t 


214. p. 207” 
Πρόσταγµα (1. 9) juin, ind.1 (XIVe siècle) 


τ ; = Acte de l’empereur Andronic ΠΠ exemptant le monastère du Prodrome de la 
| redevance de 7 nomismata pour une terre située aux Asômatoi, que le 








La partie droite de la fin de la page 207 est endommagée par l'humidité qui a πα. 
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D απ ἁγταρείας), fin qu'ils puissent verser la redevzare dur κα 


ο ο [Βασιλεία ΝΣ τος μὲ. 
ου ] ἐντὸς τοῦ moim? κάστρου τῶν Ζχνῶν 1 -6 Ἰ καὶ κα- 
θελκομένων τῶν τοιούτων Ιουδαίων ες ἀπούτησίανΕ τε -10 Ἱ éra- 
περι τούτον. Την παράκλησιν αὐτοῦ προσδεξαμέντι ἢ βακκλήεία) µου τὸ 
map) ἔπιχορη Ὦ γῆ αὐτῶ πρόσταγμα. δι οὗ καὶ διορίζεποι wa oii 
(καὶ) ζημίαν παρὰ τῶν κατὰ κπεροὺς ἔκεῖσε e φαλαττικευόνπων à 

δημόσια διενεργούντων, ἄλλ᾽ οὖδε Ίνα mx ἀγπαρείας (ua) 
ἕτερα ἐπιβλαβη (καὶ) κακωτικά. ἀλλ᾽ Ίνα μένοντες ἀπὸ win? ἀμενό- 
Ña À) ἀδιάσειστοι ἀποδίδεισι πρὸς τὸ µοναστήριον πὰ ἀνήκοντα 
_ πούτίωϊ!; δίκαια ἀπροθασίσπας i κατὰ τὴν περίληψιν τοῦ εἰρημένου pP- 
.. σοβούλλίου) Τούτου γὰρ χάριν’ Εγεγόνίη) (x) τὸ παρων) τῆς Pom 
à mme ον pr δρα, 














LE CODEX B DU PRODROME - 4 


417 


fiscales (τέλος á x 
monastère du Pro a EAIC), afin qu'ils puissent verser la redevance due au 


..... κκ... 


ῥείας παρᾶ, τῶν κατὰ κααροὺς εἰς «eab ἔκαῖσε εὔρισκο ῷ ἵμένινή À τῶν 
τὰ δημόσια διενεργούντων, στερείτεα τὸ µοναστήριον αὐτοῦ τῶν ém- 
κόγτων τούτῳ δικαίων παρὰ τῶν ἀρημένων᾽ Ἰσυδεήων͵ καὶ παρεκώλασενΓ 
mA τούτον. Την παράκλησιν αὐτοῦ προσδεξαμένη h βασιλέα) μου τὸ 
πορ(ὸν) ἔπιχορη-Ρ γῆ αὐτώ πρόσταγµα, δι΄ οὗ κα διορίζετεα Ίνα οὐδεν 
εὑρίσκωσιν οἳ τοιοῦτοι Ισυδοᾶσῷ καταδυναστείαν τινὰ κ κατατριβῆν 
(καὶ) ζημίαν παρὸ τών κατά καιροὺς ἔκεσε ke φολαττικευόντων ἢ τὰ 
δημόσια διενεργούντων, ἀλλ.᾽ οὐδὲ Ίνα koxoa! .ἀγγαρείας (Kà) 
ἕτερα ἐπιβλαβή (καὶ) κακωτικά, ἀλλ᾽ Ίνα μένοντες ἀπὸ τούτων! ὀγενύ-- 
χλητοι (καὶ) ἀδιάσειστοι, ἀποδίδωσι πρὸς τὸ μοναστήριον τὰ ἀνήκοντα 
τούτίωγ!’ δίκαια ἀπροφασίστως κατὰ τῆν περίληψιν τοῦ ἐρτμένου χρυ- 
σοβούλλίου). Τούτου γὰρ χάριν)” Εῃεγόνί(η) (καὶ) τὸ παρίῶν) τῆς pam- 
λείας) µου πρόσταγμα t χε καὶ δι᾽ ἐρυθρῶν γραμμάτίων) τίῆς) βασύα- 
cf ἱκαὶ θείας) χειρὸς τό, μηνί’ Ισυλίίω), (νδικτιῶνος) α΄ : 





dossier des juifs du kasron de Zihna, d. les nos 125 e 154, ainsi que le 


obul de Dušan (1345), édité par A Guillou, op. ct, no 3», p. 124 56, L 960. 


) 1 {ατριάρχίης) 


) Σερρῶν 


LE CODEX B DU PRODROME -.Α 


217. p- 208-209" 


[ Ορισμός (1. 4, 6), npóotaypa (114) “septembre, ind.14 (XIVe siècle) 


Acte du kralj Stéfan Dušan accordant au monastère du Prodrome le droit 
d'installer des hommes libres sur ses terres, à Krabasmoundou et ailleurs, et 


étendant à ces hommes l'exemption fiscale dont jouissent les autres biens du 
monastère conformément aux actes antérieurs. 


t Ορισμὸς τοῦ κράλη διὰ τοὺς ἐλευθέρους t 


t Ene οἳ μοναχοὶ τῆς σε(βασμίας) μονῆς τοῦ τιµίου ἐνδόξου προφήτου 
Προδρόμου (καὶ) Βαπτιστοῦ2 ᾿Ιοάννου) τῆς ἐν τῶ ὄρει τοῦ Μενοικέ(ως) 


διακειμ(έν)ης, ἀνέφερον ὅτι κέκτηνται περὶ τὸβ χωρί(ον) τοῦ Κραβ-- 
βασμούντου γῆν διὰ χρυσοβούλλου καὶ παρεκάλεσαν καὶ ἐζήτησαν τὴν 
κραλότ(ητά) µου ἵνα γένηται ὁρισμὸς αὐτοῖς καὶ περισυλλέξωσι ἀνθρώ- 
πους ἐλευθέρους ko προσκαθίσωσιν εἰς τὴν τοιαύτην γῆν αὐτῶν: [τὴν 
παράκλησιν αὐτῶν προσδε-]ό ξαμένη ἡ κραλότης µου ἐπιχορηγῆ καὶ tm- 
βραβεύει αὐτοῖς [τὸν παρόντα ὁρισμόν]7 δι᾽ οὗ προστάσσει καὶ opi- 
ζεται ἵνα ὅσους ἀν(θρώπ)ους ἐλευθέρους πρασκαθίσω!σιγ᾽ εἰς τὴν spn- 
τῶν!!0 κατὰ καιροὺς κεφαλατικευόντων, οὔτε παρὰ τῶν «τὸ; δημόσια 
εργούντων]!! ἢ ἀφ᾽ ἑτέρου τινὸς τῶν ἁπάντων, ἀλλὰ διατηρῶνται 
(Anto (kù) [ἀ-]ἱ2 καταζήτητοι ἀπὸ πάσης ἐπηρείας καὶ δόσεως, 

| ; καὶ τὰ λοιπὰ κτή-] ματα αὐτῶν καὶ καθὼς διαλαμ-- 














μείτό)-- 
τὰ) δέδωκε πρὸς 
ς ἕνεκα olom} 
x δὲ καὶ 


ς τὴν αὐτοῦ 


la fin et l'auteur 
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προαίρεσιν (καὶ) πρᾶξιν ἀγαθὴγὲ διὰ τοῦ ῥηθέντος γράμματος αὐτοῦ. τὴν 

τοιαύτην αὐτοῦ πρᾶξιν ἀποδεξαμένη ἡ Ba σιλεία µου καὶ τὴν τούτου 

αἴτησιν ἐκπληρῶσαι βουληθεῖσα, ἔχει θέλημα καὶ διορί-|0 ζεται διὰ τοῦ 

παρόντος προστάγματος κατέχειν ἀπὸ τῆς σήμερον (καὶ) εἰς τὸ ÉEñdl! 

ἀνενοχλήτως πάντη καὶ ἀδιασείστως, ἔτι τε ἀναφαιρέτως καὶ ἀναποσπά- 
στως καὶ!” κατὰ λόγον γονικότητος, τὴν ῥηθεῖσαν σε(βασμί]αν μονὴν τοῦ 
τιμίου Προδρόμου τὴν τοιαύτην γῆν!) ὡς καὶ τὰ λοιπὰ αὐτῆς κτήματα 
τὰ πρὸ πολλῶν ἤδη χρόνων προσόντα αὐτῆ καὶ τὴν H! E αὐτῶν πᾶσαν 
ὁμοίως ἀποφέρεσθαι καὶ ἀποκερδίζειν πρόσοδον. καθὼς ἡ τοῦ γρά-]5 
µµατος τοῦ μεγίά)λίου) δομεστίκου περίληψις δηλοῖ καὶ διαλαμβάνει: καὶ 
ποιεῖν |...5.119 ἀκωλύτίως) πάντα τὰ κία)τίὰ) γνώμην καὶ μὴ εὑρεῖν ποτε 
τῇ ἐμφανεία τοῦ παρᾶντος προσ-[!7 τάγματος τῆς βασιλείας µου διενό-- 
χλησίν τινα καὶ ἐπίθεσιν ἢ διασεισμίὸν) καί...ε6...[1} τὸν) τυχόντα ἐπὶ τῆ 
τούτίων) νομῆ τε (καὶ) κατοχῆ παρὰ τοῦ κατὰ καιροὺς τὸ ῥηθίὲν) χωρίον] 
[7 τὴν Ζελίχοβαν κατασχεῖν μέλλοντος εἰ μὴ βούλοιτο κριθῆναι ἀθετητὴς 
ο ννεαι................... ο ολα Ἱπρὸς τὴν τοιαὐτηνχῖ [........... 


τὸ παρὸν τῆς βασιλείας µου ἀπολέλυταιβ᾽ πρόσταγμα Εἶχε καὶ ὑπογραφὴν 
δι ἱἐρυθρίῶν] γραμμ(ά)τίων) τῆς βασιλικ(ῆς) (καὶ) θείας) χειρὸφ;' τό, μηνὶ 
[Ἰαὐννουαρίῳ (νδικτιῶνος c't" 








m. Tableau comparatif des actes se trouvent dans l'édition des arhives (A. 


Guillou), dans l'édition du facs du Cartulaire A et dans le Codex B la 
Période fin XIIIe-XVe siècles. ή 


Les numéros renvoient aux numéros des actes pour l'édition A. Guillou et pour la 


ως édition et aux numéros des pages pour l'édition du facsimile ; dans les colonnes du 
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d'Andronic II (août, ind. 10,1 — = 161. (ind. 15, 1317) 


 d’Andronic II (mars, ind. 


| d’Andronic II (septembre, 
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205. (janvier, ind. 1, 1333) 
154. (ind. 11, 1328) 













































33. Gramma de Métrophanes, 
métropolite de Mélénik (novembre, ind. 
3, 1334 ou 1349) 

34. Gramma de la nonne Hypomonè 
(juillet, ind. 7, 1339) 

35. Fragment d'un praktikon (1339-1342) 
36. Horismos de Jean VI (ou Jean V) 
(octobre, ind. 11, 1342) 

37. Horismos de Stéfan Dušan (1345 2) 
38. Horismos de Stéfan Dušan 
(septembre, ind. 14, 1345) 

39. Chrysobulle de Stéfan Dušan 
(octobre, ind. 14, 1345) 

40. Prostagma de Stéfan Dušan (1345- 
avril 1346) 

41. Fragment d'un acte de Stéfan Dušan 
(fin 1345-1346) 

42. Prostagma de Stéfan Dušan (avril, ind. 
14, 1346) 

43. Prostagma de Stéfan Dušan (février, 
ind. 5, 1352) 

44. Chrysobulle de Stéfan Dušan (mai, 
ind. 5, 1352) 

45. Horismos de Stéfan Dušan (1352-1353 
2) 

46. Chrysobulle de Stéfan Dušan (sans 
date-1er octobre 1355-décembre 1355) 
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I. Typikon du monastère (1332) 

II. Acte de décès de Joachim 
métropolite de Zichna (décembre 1333) 
ΠΠ. Acte suspect : horismos d'Andronic 
Π ou II (août, ind. 14, 1326, 1341 2) 

IV. Acte subreptice : prostagma 
d’Andronic III Cind. 2, 1333) 

V. Acte faux : gramma de Cyprien, 
évêque de Phérémai (octobre, ind. 2, 
1333) 













ΡΡ. 230-247 





156. 





199. (janvier, ind.1, 1348) 
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155. Horismos d'Andronic 
ΠΙ (avril, ind. 15, 1332) 
176. 












216. (ind. 10, 1327 ou 
1342) 










138. (manque le 
ménologe) 
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IV. INDEX 


Les chiffres gras sont les numéros des actes, les chiffres ordinaires les numéros des lignes ; la 
référence : note et numéro, renvois aux notes du bas de page. 


1. NOMS DE PERSONNES 


A 

᾿Ααρών, Μαρία, ayant-droit de A, 
vendeur 108 (1329), 2, ἕτερον ἀπὸ 
τοῦ Α 120, 26. 

᾿Αβαλάντης, voisin 178 (XVe siècle), 
90 ; paysan de la commune rurale 
de Kéranitza 184 (XIVe siècle), 13. 

᾿Αβαλάντης, Kovotaväivos µεγαλο- 
δοξώτατος témoin 60 (1334), 34. 


ο Αβαλάντης, Νικόλαος χαρτοφύλαξ 


μητροπόλεως Σερρῶν 59 (1321), 
23, 162 (1229), 60, δικαιοφύλαξ 61 
(1353), 16, δικαιοφύλαξ κο 


IN χαρτοφύλαξ 165 (1353), 34, γῆ 


᾿᾽Αβραμπάκις, paysan de Monospèta 
185 (XVe siècle), ὃ ἄνθρωπος τοῦ 
A. 19, Στιλιανὸς ὁ τοῦ A. 32. 

᾿Αγόλλων ἸΑγόλων), Ιωάννης δοῦλος 
τοῦ βασιλέως 50 (1328), 10, 35, 
51 (1329), 32. 

᾿Αγγελίνα, paysanne de Monospèta 
185 (Χνε siècle), 27. 

᾿Αγγελίνα, Θεοδώρα Συναδηνοῦ cf. 
Συναδηνός, Αννα Φωκοπούλου 
cf. Φωκόπουλος. 

᾽Αγγελος, témoin 20 (1305), 9; χώράῴ. 
ὅπερ ἔχω ἀπὸ τὸν A. 159 (1353), 
2 ; voisin 177 (post 1355), 22 ; 
paysan de Monospèta 185 (XVe 
siècle), 2. 

᾽Αγγελος, ᾿Αλέξος δοῦλος τοῦ 
et sa femme Εἰρήνη, donation 92 
(1329), 2, 19-20, (codicille) 1, 
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ἐξαλειματικὴ ὑπόστασις 
(à Gorianè) 180 (ρος 


vigne de A. 120, 56, 
Αρβανίτης) Paysan de 
a 39 (XVe Siècle), g . 


νε Ειρήνη, fils 


on rurale de Monospèta 
39), 31, 180 (post 1339), 18. 
941), 27 ; paysan de 


ission, gendre de 
5 1341), 5; paysan 
5 (XVe siècle), 


ος, ᾿Ασάννης, 
ὀοζηνός, Kov- 
Κουπέρης, 
Ξιφέας, Πα- 
'Προβατᾶς, 
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(1343), 5, χωράφιον ἀπὸ ἐξαλείμ. 
"A. 153 (1339), 4 

᾿Αλμυριώτης, ἀγορὰ ἀπὸ τοὺς παίδας 
τοῦ᾽Α. 117, 11, ἀγορὰ ἀπὸ tov’ A. 
28, πλησίον τοῦ A. 120, 24, ἐξ 
ἀγορᾶς ἀπὸ τοῦ ᾿Α, 178 (Χνε 
siècle), 114. 


᾿Αλούπης, πλησίον ἐξαλείμματος τοῦ 


"A. 117, 15. 


᾽Αμαξᾶς, Νικηφόρος témoin 34 


917) 13. 


᾽Αμάραντος, Δημήτριος πριμμικήριος 


τῶν ταβουλλαρίων Ζιχνῶν 174 
(1356), 43. 


᾽Αμάραντος, Στέφανος σκευοφύλαξ 


Ζιχνῶν 174 (1356), 37. 


᾽Αμασιανός, voisin 42 (1313), 10 ; 


paysan de Monospèta 185 (XVe 
siècle), 7. 


᾽Αμαστριανός, Γερμανὸς moine, 


témoin 127 (1304), 37. 


᾿Αμηρᾶς, ἣ πρόνοια τοῦ ᾿Α. ἐκείνου 


160 (1304), 2. 


᾽Αμίσελος, ᾿Ισαάκιος témoin 66 


(1310), 16. 


᾽Αμνός, terrain acquis du parèque A. 


146 (avant 1339-1341), 10. 


D. τς ο αρ ἸΕκατερίνα) 







ες Γεωργίου vioð τοῦ 
υ᾿ A 178 (XVe siècle), 31, ἡ 


ΡΤ .-..... . ΞΕ 
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᾿Αναστάσιος, petit-fils de Μακάριος 


Κοζέακος 149 (1240), 15. 


᾿Ανατολικός, Κωνστανᾶνος ὁ Me- 


φλεγμένος ἤτοι ὁ ᾿Α. (femme 
"Αννα, belle-sœur Ποταμία, gendre 


+ 


Μύρης) προσκαθήμενος du 
métoque du Christ-Sauveur, dit 
Gastilégous 167 (1339-1342), 49- 
50, ᾿Ιωάννης 'Ὑφαντὴς ὁ ‘A. 
(femme Εὐδοκία), paysan de Katô 
Ouska 181 (1339-1341), 61, 186 
(post 1242), 1. 


᾿Ανδρονικία, voisine 184 (XIVe 


siècle), 4. 


᾿Ανδρόνικος, paysan 178 (XVe siècle), 


'A. ἱερεὺς ὁ τῆς Ζήλοβας 132, 
στάσις τοῦ A. γαμβροῦ τῆς 
᾿Ῥεντακίας 279. 
᾿Ανδρόνικος, gendre de Κῶνστα- 
νΏνος Συμεών, vendeur 3 (1279), 
3 
᾿Ανδρόνικος, cf. Δούκας, Καντακου- 
ζηνός, Λυπηνάρης, Μαζομμάτης, 
Παλαιολόγος, Πεπανός, Σημεών. 
Αννα, cf. Καπάτζη, Κρόκενα, Kup- 
αυλίνα. 
“Avva, femme de cf. ᾿Ανατολικός, 
᾿Αραβαντηνός, Ατουέµης, Βαΐλας, 
airs Βλᾶδος, Βλάχος, Γάσ- 
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τ νι, i άνταλλογής το, 
LA 129 94, ἀπὸ προσενόξεως τος, 
Μονο 25-26 


"τῆς ὁδοῦ w A. 177 (post 1355) 

WE 

"Αρσένιος, ΚώνσταντΈνος moine. 
témoin 52 (1328), 12. 

᾿αρχάγιελος, εἴς Ἰχχνοκεάαν τοῦ A. 1 

420,4. 

᾿Αρχδιακόνου, Γεώργιος ὁ τοῦ ‘A. 
Ἱερεύς, σκευοφύλαξ 12 (1304 ou 
1319), 20. 

᾿Αρχιστρατηήτης, prêtre, voisin 63 
(1348), 4 

| '᾿Αρχιστρωτήγου, paysan de Mono- 

i ου T), 37. 
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[325 où post 1234), 3, voisin M A 
64 45ο, 8 ; voisin À 141 (vers 


BAD), 14. σεβκαστὸς Κων. 126 IL. 2; 
᾿Ασβεστᾶς, paysan de Moncsçérs 185 voisine 154 (15289, 12 
XVe siècle), 41. B 
᾿Ασημᾶς, Meyer IKON, ma Bobo ne. νεήπίε 179 CE «δείς; 
λάριος Ζ0ών 194 4112) 15. 18 


᾿Ασιμάς, voisin 178 (XVe siècle), 229 
᾿Ασιμήνα, cf. Μασσύτονα. 


᾿Ασίμης. Δημήτριος paysan de mess, uiw 105 1555, τι, 106 
Monospéta 185 (XVe siècle), 5. OD. V, B M y 112 
᾿Ασιώτης, KONON προσκαθή-- (59, 1ο Β M εμείς, 
μένος ἄς τὸ χωρίον τὸν Θολόν, παβουλλέφιος 115 CE). - Β M 


(femme Ἐδδωκία, fis Tapo, 

181 (1329-1341), 75-76. 
᾿Ασπρόπουλος, Μακρή, paysan de 

Μοποσρέτα 185 (XVe siècle), 33. 
᾿Ατζό Ἐὐδύ é 


μητροπόλεως Σερρῶν 41 (1313), Ζ Βαβυλαμείτης. Καλῶς © B, τοπ 
᾿Απτουέόμης, Κωνστανἅἄνος, gendre de 178 αντε siècle), 72 
Καρδόµης, δοῦλος τοῦ βασιλέως Βαγενᾶς voisin 146 (1341; τ. 


et sa femme Awa, vendeurs 56 
4554, 1. 
᾽Ατραμίάνη, Εὐδοκία (ὐδωκία) 










fis Θεύδωρος} 157 (A), 13-23 

ἀγορὰς ab tv A. 159 (1353). 11. Βάκχος, fer de Ἱζρρνάπος, ρω 
Αὐγοπάτης, voisin 117, 36, 178 (XVe de l'explosion rule de Los = ( 
siècle), 172. 183 (post 1329), 24. 
Αὐγουστίνος, cf. Βηναριώτης. 


᾿Αφρατᾶς, 142 (vers 1342) voisin 6. 
ὑπόστασις τοῦ A. 24, 146 (avant 
1339-1341), voisin 79-80. 


νη. 
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1328 ou post 1333), 3, voisin M A 
64 (1343), 8 ; voisin Α. 141 (vers 
1341), 14. 
᾿Ασβεστᾶς, paysan de Monospèta 185 
XVe siècle), 41. 
᾿Ασημᾶς, Μιχαὴλ. διάκονος, ταβουλ-- 
λάριος Ζιχνῶν 104 (1330), 15. 
᾿Ασιμᾶς, voisin 178 (XVe siècle), 229. 
LA A ή cf. M # 


᾿Ασίμης Δημήτριος paysan de 
Monospèta 185 (XVe siècle), 5. 
. ” ΄ 3 K 5 τ 5 z, ς ; 5 & ΄ 


μενος ες τὸ χωρίον τὸν Θολόν, 
(femme Εὐδωκία, fils Γεώργιος, 
sœur Μαρία, gendre Θεοτόκης) 
181 (1339-1341), 75-76. 


da Mat i 


Monospèta 185 (XVe siècle), 33. 


᾽Ατζύμης, Εὐδόκιμος κανστρίσιος 


_ βητροπόλεως Σερρῶν 41 (1313), 2 


᾿Ατουέμης, Κωνσταντῖνος, gendre de 
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38 ; ἀπὸ προσενέξεως σεβαστοῦ A. 
120, 76 ; ὃ δοῦλος τοῦ βασιλέας 
σεβαστὸς Kaw. A. 126 (13277), 29. 
voisin 154 (1328), 12. 

Β 


Βαβακίτζης, voisin 178 (XVe siècle), 
113. 

Βαβουλᾶς, (Βουβαλᾶς Μιχαῆλ 
πόλεως Ζιχνῶν 105 (1343), 11, 106 
4333), 17, B. M peù 112 
(323), 10, B M  wpeix, 
ταβουλλάριος 115 (1330), 5. 


πρωτοπαπᾶς Ζιχνῶν 174 (1356). 
44. 


Βαβός, voisin 117, 86. 

Βαβυλᾶς (ou Βαβύλας), χαράφιον 
ἀπὺ τοῦ B. 117, 25 ; Ἰωάννης, 
gendre de B. 178 (XVe siècle), 168. 

Βαβυλωνείτης, Καλὸς ὁ Β.. voisin 
178 (XVe siècle), 72. 

Βαγενᾶς, voisin 140 (1341), 7 

Boac, paysan de la commune 
rurale de Trilission femme” Avva, 
fils Θεόδωρος} 137 (1341), 19-20. 

Βάκχος, frère de Τζερνάτος, paysan 
de l'exploitation rurale de Lakkos 
183 (post 1339), 24. 
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) 29-30 ; B. 


λής (femme 
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Βασιλικιώτης, Θεόδωρος et sa 


femme Καλή, (donation) 52 
(1328), 1-3. 


Βασιλικός, (mari de Βασιλικὴ M.) 
(κρισιµόγραφον) 172 (1349), 1, 2, 4, 
B. μέγας πριμμικήριος 205 (1333), 
4 ; B. voisin 177 (post 1355), 22 ; 
B. cf. Προγελάβος. 

Βασιλίτζης, ὑπόστασις τοῦ, ha- 
bitant de Katô Ouska 146 (avant 
1339-1341), 39, voisin 186 (post 
1342), 24. 

Βασιλοῦ, Ξένος ὁ τῆς B. 118, 14, 
χωράφιον Æ ἀγορᾶς ἀπὸ τῆς B. 
120, 20. 

Βαστραλίτης, ᾿Αλέξιος Εκ προσε- 
νέξεως τοῦ B. 117, 77 ; Δημή- 
τριος Β., δοῦλος τοῦ βασιλέως, 
sa femme Εὐδοκία, ses filles 
Εὐφημία, Μαρία (donation) 143 
(1942), 1, 12-14, 144 (1353), 2 ; B. 

_ 146 (avant 1339-1341), voisin 3, 

- 25, 46, εἰς τὸν τόπον τοῦ B. 64 ; 


= Γαβριήλ, voisin 171 (1349), 11, 


ΤΗ 
άτζης, ᾿Ιωάννης πρωτοκυνηγός, 


Κωνσταντῖνος χρυσοχόος 
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Βέκος, Γεώργιος voisin 118, 4, 
Θεόδώρος voisin 117, 20, 119, 4, 
B. voisin 120, 14, 20. 

Βελκάνος, voisin 146 (avant 1339- 
1341), 28. 

Βελκάνος, cf. Πεντιβώσης, 


Βελκονίτζας, ἐξ ἀγορᾶς ὀπὺ τὸν B. 
141 (vers 1341), 12. 


Βελκοῦσα, cf. Ζωριτζιάνος. 

Βελτζανία, veuve (fils Πραΐλας) npo- 
σκαθήµενοι au lieu-dit Lakkos 
179 (1339), 64 ; Μπροΐλας, fils de 
Βελτζανία, paysan de la commu- 
ne rurale de Lakkos 39 (XVe 
siècle), 15-16 ; cf. et Μελτζανία. 

Βελτζάνος, cf. Μομτζίλας, Πουτ- 
λούμπας, Παρακόνης, Προδρο- 
μίτης. 

Βέλτζος, ({επιπιε΄Αννα, fils Μιχαήλ, 
Γεώργιος), paysan de la commune 
rurale de Trilission 137 (1341), 24. 

Βένβιτζας, voisin (du monastère de 
la Théotokos à Trilission) 140 
(1341), 14. 

Βερβερίχος. paysan de Monospèta 
185 (XVe siècle), 44. 

Βερβούτζης, voisin 141 (vers 1341), 


< T 
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Paysan de l'exploi. 
e de Lakkos 183 (pos 
16. 
ἵμνη ἡ τοῦ B. nonne 


t 
11η 


- nonne, χωράφ. ἀπὺ 


an de Monospèta 185 
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vivos Β., λογοθέτης Σερρῶν 1 
(1290), 43, λαοσυνάπτης Σερρῶν 
ἀναγνώστης 8 (1328 Ð, 70 : R, 
voisin 117, 64, 178 (XVe siècle), 
105, 133, 

Βοϊδᾶς, 177 (XVe siècle), χωράφιον 
ἀπὸ τοῦ ἐξαλείμματος τοῦ B. 4, 
᾿Ιωάννης B., voisin 5 ; paysan 178 
XVe siècle); Ἰωάννης υἱὸς Καλῆς, 
χήρας τοῦ Β. (ἔχει. 54, 
Θεόδωρος B., (ἔχει...) 60, B. voisin 
110, Θεοδ, B. voisin 137, 173, 242, 
ἐξ ἀγορᾶς ἀπὸ ©. B. 167, 

Bolhas, cf. Καρδάµης, 

Βολᾶς, Κωνσταντῖνος ἱερεὺς σακελ.-- 
λάριος Σερρῶν 8 (1334 7), 68. 

Βολογλάβος, Βασίλειος γαμβρὸς τοῦ 
B. (fille Ρὐφημία), paysan de 
l'exploitation rurale de Lakkos 
183 (post 1339), 16-17, 

Βορβίτζης, Μιχαὴλ voisin 29 (1307), 
κά | 


- "χα (ου ΑΜ ἀπὸ 


νὰ: ς, cf, ak. 
i ΤΝ 4. Βαβουλᾶς.. 


ANJ 


Βούλκος, voisin 142 (vers 1342), 4 

Βονλοτής, συβαστός (Δημάνος, 
πάροικος : οὗτος. κρατῖται dnd 
τοῦ σεβαστοῦ τοῦ Πουλοτῆ) 141 
(vers 1341), 24, 

Βοννήτης, paysan de  Monoapèta 
185 (XVe slècle), 49, 

Βουτοµίτης, ἱερεὺς témoin 159 
(1353), 58, 

Βρακάρης, paysan de Monospèta 
185 (XVe siècle), 7. 

Βρακοκωδούνης, voisin 109 (1429), 
6-7, 117, 34, 120, 38. 

Βρανᾶς, voisin 120, 77 ; paysan de 
Monospèta 185 (XVe siècle), 2, 

Βράνενα, paysan de Καιϑ Ouska 142 
(vers 1342), 19, 

Βραχούλης (ou Βραχούλις ou 
Βραχούλας), paysans de Katô 
Ouska 146 (avant 1339-1341), 
Βασίλειος (ὑπόστασις τοῦ B.) 45, 
voisin 29, 72 ; DB, (femme Καλή, fils 
Kovoravtivoc) 181 (1339-1341), 
61-62, 186 (post 1342), 2 

Βριίνιος, paysan de Monospèta 185 
(XVe siècle), 9, 

Βροντηνός, paysan de Και Ouska 
146 (avant 1939-1341); voisin 19, 
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de l'exploitation rurale de 
èta 179 (1339), 10-12, 180 
39), 2, 181 (1339- -1341), 10. 


ὁ Τραπεζούντιος τὰ 
ια διέπων τῆς μητροπόλεις 


«ap 162 (1339), 57. 


ie de Topoltzos 39 
20-21 ; T. (femme 
nr 


mn 
- 
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Βασίλειος, fils ᾿Ιωάννης) paysan 


de la commune rurale de Mavro- 
vouni 60, 182 (post 1339), 17-18 ; 
183 (post 1339), paysans de 
l'exploitation rurale de Lakkos : Γ. 
ὃ Γέρων (fils Πέρεσις) 24, Γ. fils 
de Δραγανᾶς (frères Θεόδωρος, 
Πέτρος) 3. 

Γερίλας, cf: Κλεισουριώτης, Τισάνος, 
Γερίλας, fils de cf. Κοτζανίνια, 
Μερζάνη, Μωυσής, Πιτζικόνης. 
Γερμανός, ἐκεῖνος higoumène du 
monastère des Saints-Anargyres 
127 (1304), 39 ; T. hiéromoine 149 

(1341), 31, 151 (1338-1340), 9. 

Γερμανός, cf. ᾿Αμαστριιανός, Apo- 
σῆνος, Κλάδων. 

Γερόντιος, moine du monastère du 
P., témoin 36 (post 1339), 1 ;, T 
moine, économe du monastère du 
P. 58 (1325), 12. 

Γερόντιος, moine 75 (1421), 5 

Γεροντίτζης, ἀμπέλιον πλησίον τοῦ 
Γ. (du monastère) τῆς Πέτρας 
187 (1321), 31, 190 (1321), 32. 

Γερσάνος, paysan de la commune 

rurale de Topoltzos 39 (XVe 
ΕΙ, 19: 
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Γεώργιος, λογοθέτης οἰκεῖος Στεφά-- 
νου Δουσὰν 157 (1352), 15. 


Γεώργιος, voisin 101 (1329), 3, 113 
(1329), 3 


Γεώργιος, οἱ παῖδες τοῦ T. ἐκείνου 
τοῦ... 193 (1333), 3. 

Γεώργιος, paysan de Monospèta (et 
son frère Βασίλειος) 39 (XVe 
siècle), 3 ; T. (femme Kovotu- 
ντίνα), paysan de la commune 
rurale de Trilission 137 (1341), 17 ; 
χωράφιον τοῦ T. 140 (vers 1341), 
23 ; ἀπὸ τοῦ χωραφίου τοῦ παπᾶ 
Γεωργίου 177 (post 1355), 8 ; 178 
(XVe siècle), Γεώργιος ὃ Γλυκε... 
246, χερσάμπελον ὅπερ εἶχεν ἐκ 
προικὸς ἀπὸ τοῦ παπᾶ Γεωργίου 
195-196 ; Γ. γαμβρὸς τοῦ παπᾶ 
Ιωάννου, (femme “Avva, fils 
᾿Ακηδοκτίμον, Μιχαήλ), paysan de 
l'exploitation rurale de Monospèta 
179 (1339), 27-28, 180 (post 1339), 
13-14, 181 (1339-1341), 22 ; P., 
gendre de Κτενᾶς (femme Αννα) 
180 (post 1339), 26, 181 (1339- 
141), 35 ι Τι gentes ἃ ᾿ 
᾿Εξαγίτζης, (femme Μακρηώ) καὶ 
ὃ σύγαμβρος αὐτοῦ . (femme 


 πομπριίω, paysans de . 
fesait rurale due FAT 

















neveu de cf. Σερμπίνης 
, cf. Ῥούμπτζος. 
ην 119, 3 


ς, paysans 178 (XVe Siècle), 
24, 2,59, 85, 156, 163 . 


, Ξένος Γ. 117, Σταμάτης r 


θεοδούλη nonne du 
de l'Archistratègou, 


ος, ος, υἱὸς Θεοδώρου τοῦ Γ. 
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Γόδελης, 120, 58. 

Γορεανίνος, Θεόδωρος paysan de la 
commune rurale de Trilission 
(femme”Avva) 137 (1341), 34. 

Γουδέλης, paysan de Monospèta 185 
(XVe siècle), 36. 

Γουλιέλμος, Γεώργιος (χωράφια ἐξ 
ἀγορᾶς ἀπὸ τοῦ T.) 119, 6 ;'Iw- 
άννης T. (χωράφια ἀπὸ ἀνταλ-- 
λαγῆς Ἰ. I.) 117, 17 : Γ., voisin 
120, 10. 

Γουλιέλμος, cf. Γαζής, Μανουήλ. 

Γουλιέλμων, cf. Καβαλλάριος. 

Γουμπεράδες, ἔξωθεν τῆς στασικῆς 
γῆς τῶν Γ. 120, 49. 

Γουμπερᾶς, voisin 117, 85 ; 120, 
voisin 37, χωράφιον ἀπὸ Εὐφημίας 
τοῦ T. 40. 

Γούνης, χωράφιον ἀπὸ τοῦ T. 119, 
1; 

Γούνικας, αὐλοτόπιον τὸ τοῦ Γ. 171 
(1349), 9. 

Γραδιστινή, voisine 117, 76, 178 
XVe siècle), 103. 

Γραδιστινός, Αννα veuve de 

Θεόδωρος T, paysanne de la 
commune rurale de Porina note 
241 @, 6, 181 (1339-1341), 73 ; 


NE Mapia χήρα Μιχαὴλ T, 


de Gradistos (fils 
fille FAA beau-fils 
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Γραματικός, ᾿Ιουδαῖος parèque du 
monastère du P. à Monospèta 185 
XVe siècle), 12. 

Γρεντλᾶς, Εὐδόκιμος δομέστικος 
Σερρῶν 1 (1290), 41, 4 (1287), 18, 8 
(13342), 69. 

Γρηγόριος, moine et μέγας οἴκο- 
νόμος 59 (1321), 21 ; πιοίπε 169 
(1324), titre, 1, 31 ; voisin 170 
(1335), 2 ; moine et δικαίων τοῦ 
δεσπότου 171 (1349), 42. 

Γριβαβίτζης, paysan de Monospèta 
185 (XVe siècle), 42. 

Γριβοζηνός, ᾿Αλέξιος χωράφιον ἀπὸ 
τοῦ 120, 80 

Γροίκος parèque du monastère de la 
Théotokos à Trilission 141 (vers 

1341), 11, 18, voisin 35. 

Γρύμος, parèque du monastère de la 
Théotokos à Trilission 141 (vers 
1341), 1. 

A 

Δαμασκηνός, Θεόδωρος (χωράφιον ἐξ 
ἀγορᾶς ἀπὸ ©. A) 53 (1339), 11- 
12, ©. Δ. ἐγγονὸς T. Μουρμουρᾶ 
162 (1339), 4. 

Δανιήλ, moine témoin 66 (1310), 17. 

Δανίδ, juif du kastron de Zichna 


(beau-frère de pins 125 . 


(post 1328), 11. 


es κάτ anne zoh, tis ps de ; 


LISA HAN {| 


fèe αἱ neveu εἰο᾿Ιάκωμο. 
μεή : 9 (1355), 10; 

€ εἴ ᾿Αλβανίτης, ‘Au 

| Do 


\ ιν. 
ἅμίανος, Κομπρέκτης, 
Μι pios, Μεταξάς, 


0 ᾿Ῥουφίνας, 
VALENE, Σχολάρης, 


| gendre) de cf, 
|. Καλυγοῦ, 
Σανιάνος, 

of, Γνώργιος, 
cl, Πωγω- 


À 142 (vers 
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Διασίτης, ἐκεῖνος voisin 168 (1349 
ou 1454), 10, 


Αιασορηνός, χωρόψιον. W ἀνταλλα. 
γῆ: ἀπὸ τοῦ Δ. 118, 13, 14. 

Αιασορινή, χωράφιον ἀπὸ τῆς Δ. 
120, 10, 

Διάκος, χωράψιον ὑξαγορασθὶν ἀπὸ 
τοῦ À 146 (avant 1339-1341), 11, 

Αίγκος, ἡ καθέδρα τοῦ Δ. 146 (avant 
1439-1541), 29, 

Αιδυμοτειχύτης, cf, Γοβερός, 
Δικέλλης, Δημήτριος (χωράφιον. ἐς 
ἀγορᾶς ἀπὸ A. À.) 44 (144), 12. 
Διογένης, πρωτονοτάριος χνῶν 

(πλήν τῆς δοθείσης γῆς πρὸ 
χρόνων τῷ Δ.) 178 0456), 13. 
Διογίννης, Δημήτριος ὁ σακελλάριος 
ἰπισκοπῆς Λχνῶν 12 (141 ou 
1419), 19, ὁ σακελλίου Λχνῶν 14 
(post 1404 ou post 1419), 14. 
Διονύσιος, Ἱερομόναχος, ὁ δικαίου 
W0 μητροπολίον Λχνῶν 33 
(1529), A3, ὁ δικαίου. τοῦ 
she Re 148 (1320), 14. 


ΜΉΝ... 


Λιωγάτισα, χωράφιον ἐκ. προσενέξρον, 
τῆς Δ. 117, 74, 

Δομπρίτζα, χήρα τοῦ Δεκανώ (fille 
Καλή, frères Γεώργιος, Κοσμᾶς), 
purèque du monastère de la 
Théotokos, dite  Ontrinè 147 
(1338), G 

Δούκας, Ανδρόνικος ἐκεῖνος, ὑδώ- 
καμὲν τῷ υἱῷ ᾿Α. À 78 0421), 7. 
8 

Δούκας, cf, Γλαβᾶς, ᾿Ιώκας, Mos 
λισσηνός, Νεστόγγος, Παλαιο. 
λύγος, Συναδηνός, Τρουληνός, 
Χαβάρων. 

Δραγάνα, οἴ. Δραγοῦσα, Καΐσαρις, 

Αραγανᾶς, cf. Περίλας, Ἰωάννης, 

Δραγάνος, ἡ ἀδελφὴ τοῦ. Δ. 
paysanne de la commune rurale 
de Lakkos 49 (XVe siècle), 15 ; 179 
(439), προσκαθήμενοι au lieu-dit 
de Lakkos À (femme Τομπρίτζα) 
ο, A ti ἀναγεγραμμένη 
τοποθεσία Δ. (femme Μαρία) 75. 

Δραγάνος, εἴ. Μπόσιακος, 


Αραγάνος, fière de ch Θεόδωρος, 
Καλούδης, Μομτζίλας. 
ἀραγάνις, Ma εἰ Βάσας, Kar 





ος Ζηρών B2 (3772) 
b, 6 ο, 12, 87 
342), 16, 92 (1325, 


16, 197 42) 12 
109 (32), 1, 111 
ÿ 115 29), W 


τώ, 


LE COL B I PORN - f 


LP ME, κος VO IAS), 12 
E 


᾿Ελεσηνός, εφ 177 rS VIA), 14 


BIN τος πρῳῳεκκρίων save 74 
126», 2 «πώ κ 
L + 7 D 


FELII, άν ή πρ 
H OP, 62 

past, vis 157 ὦ; 

Entrer, ας A τως E πρι, 
«όν, aus dois 54; 187. δι“; 

᾿Εππώλώα, V Gares 
πάν great Le la LASON 
ue de Ρε 1981 «1224248, 
D. 241 S 

Cher, δουν 178 Me ας 
3, db τῆς moa Eh Σ 
m 

Fhe, «« OLEIS, Toni 
ΟΣ Ω 

Chase. ρα «πε, 
σάς Ouest ο Εν κώ «127 

Εάν. EA Κάνουν 
la ses lis warre, kouri- 
wo), κο 10 (129. D 

Εβρος ήν ος 3 
4.5 

Εὐδρία «Εκ πων 
a τοῦ du τίς Ἐν 117. 
7 

Eiio, « ΄Ατροθιόνη, he 






















ὃς, (ou Δρατζοβυτζινι,, 
7, χωράφιον ónd τοῦ À Ὁ 


7 | pov εξ ὀγορᾶς mò τοῦ Δ # 
ς ἀνεψιᾶς του 43-44, ἵπερον 


i 14 


S κ 
ς ἀπὸ τοῦ À 42-43, 
της, voisin 120, 49. 


-, Γερμανὺς 117, ὦ, Voisin 


ος Ζιχνῶν 82 (1322), 
, 16, 86 (1329), 18, 87 
ΠΤ 16, 92 (1229), 
, 11, 103 (1329), 6, 
} 45:16, 107 (1329), 1 

), 109 (1329), 10, 111, 
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Δωσίάννης, voisin 140 (1341), 12. 
E 


᾿Εδεσηνός, voisin 177 (post 1355), 14. 


Εἰρήνη, τοῦ πριμμικηρίσυ voisine 74 
(post 1318), 3 ; ὀμπίλιον {κ 
προσενίξεως FA. τῆς L.] 117, 29 ; 
Ei., χήρα Θεοδώρου γαμβροῦ τῆς 
Μεανρινής καὶ ὃ γαμβρὸς αὐτῆς 
᾿Ιωάννης, paysans 178 (XVe 
siècle), 260. 


Εἰρήνη, cf, Εὐδοιμοιωσννίνα, 
Κορδομίνα, Κοντοστεφανίνα, 
Κουρτεσίνα, Παλαιολογίνα. 


Εἰρήνη, femme de cf. "Αγγελος, 
᾽Αλβανίτης, Βερροιώτης, Καρομ- 
βούλη, Κοπρίβας, Κουδουπάτης, 
Κτενᾶς, Κυμινᾶς, Μανασσής, 
Μαῦρος, Μιχαήλ. Μύρης, 
Πονσγιώτης, Πολίτης, Ποτάμης, 
'Ρακίτας, Ράπτης, Ρώσος, 
Σσνιάνος, Σταυρόκης, Χαλκεύς, 

Εἰρήνη, fille (belle-fille) de c. 
Γάσγας, Γεώργιος, Καβολλάριος, 
Λαηδώνης, Λυπηνάρης, Μαρία, 
Νομικός, Σχοινάς,' Υφαντής, 

Ειρηνικό, Θεόδωρος διάκονος, 
χαρτοφύλαξ Σερρών 50 (1328), 34, 
52 (1224), 30, Ἱροδιάκονος 58 


ς ο (1325), 2, διάκονος 128 (12257), 
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“Εξαμηλιώτης, Λέων (κύρ), témoin 


41 (1313), 13, 


᾿Εξεκουκιστής, voisin 117, 62 
᾿Επιφώνιος, Μαρία ἢ τοῦ ᾿Ε. (κππο- 


τόπιον, ὀγορὰ. ἀπὸ M.) 117, 81-22 


“Επτολλέγγης, Δημάνος femme 


“Ρωσάννα) paysan de la commune 
rurale de Politzos 181 (1339-1341), 
5), 182 (post 1349), 5 

Εὐγενής, Στέφανος 178 (XVe siècle), 
173, ὁπὼ τῆς ὑποστάσεως Et. Σ. 
293. 

Εὐγενία, cf. ᾿Αβραμπάκινα, Χρυσο- 
κεφαλίνα. 

Εὐδσιμοιωάννης, Εξ ἀγορασίας ὁπὸ 
τῆς θυγατρὸς τοῦ Ed. 166 (1252. 
1355), 31-32. 

Εὐδοιμοιωαννίνα, Εἰρήνη Κομνηνή 
(et ses fils Ἰωάννης, Κώνστανᾶ- 
νος), voisins ? 70 (1333), 28. 

Εὐδαιμονίτζης, Θεόδωρος témoin 20 
(1305), 9. 

Εὐδοκία, (Εὐδωκία) πλησίον 
ἀμπελίου τοῦ υἱοῦ τῆς Ed. 117, 
73. 

Εὐδοκία, cf. ᾽Ατραμιήνη, Παλαιο- 
λσῄινα. 

Εὐδοκία, (Εὐδωκία) femme de cf. 


᾿Ανατολικός, Baotpañiene, ee. 





Z 186 (post 1342), 23.24 
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1342), 6 ; ἐλαίας ἀπὸ προσενέξεως 
σακελλίου ἐκείνου τοῦ Ζ 164 
(339), 12-13 ; οἴκημα ἔργαστη- 
σακελλίου μητροπόλεως Σερρῶν 
τοῦ Ζ ἐκείνου 166 (1353-1355), 
49-50, 167 (1339-1342), 10-11. 
Ζερβός, Θεόδωρος ἱερεύς, πρωτέκδι- 
κος voisin 67 (1314), 12. 
Ζερβός, ᾿Ιωάννης ὁ σκευοφύλαξ 
ἐπισκοπῆς Ζιχνῶν 19 (1310), 73 : 
Z Ἴ.. πρωτοπαπᾶς Ζιχνῶν 78 
(1511), 42. 
Ζεριχιώτισα, voisine 117, 83. 
Ζηρής, Θεόδωρος sa femme Μαρία 
et Καλή, vendeurs 106 (1333), 1. 
Ζήβαρης ου Ζίβαρης, Κωνσταντῖνος 
et sa ἴεπιπιε΄ Αννα, vendeurs 94 
(1329), 1, voisin Z. 95 (1329), 7, Z 
et sa femme A, vendeurs 103 
(1329), 1, voisin Z 107 (1329), 4 
120, voisin 51, χωράφιον ἀπὸ Κων. 
Z 75, ἐκ προικὺς ἀπὸ τοῦ Z 178 
cs 214. 


; (135, 16 ; 178 QVe 
e), voisin 2 50, κο. τὸ 
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Ζιστέας, χερσάμπελον Εξ ἀγορᾶς ἀπὸ 
χρυσοβουλλάτου τοῦ Ζ 178 
(XVe siècle), 267. 

Ζιχνιώτικα, μουζούρια 165 (1353), 
25. 

Ζιχνιῶται. 172 (1349), 5. 

Ζλάτος, fils de ᾿Ιβάνης (femme 
Καλή), paysan de la commune 
rurale de Politzos 181 (1339-1341), 
45-46, 182 (post 1339), 3 

Zivac, ἐξάλειμμα τοῦ Z 180 (post 
1339), 34. 

Ζυγανᾶς, Θεόδωρος (femme Καλή, 
file Σλαία) paysan de la 
commune rurale de Trilission 137 
(1341), 15 cf. et Ζιγανᾶς. 

Ζύλοβα, Καλὴ χήρα, στάσις τῆς Z 
178 (XVe siècle), 231. 

Ζυμαρᾶς, κληρικὸς μητροπόλεως 
Σερρῶν (ἐκεῖνος) 7 (13342), 15, 16, 
a παῖδες τοῦ Z 19, 5: 8 (13342, 
34, 37, à παῖδες τοῦ Z 41, 48 52, 
Καλή, ἡ τοῦ Z (α son fils 
Θεύδωρος) 73 ; Z. 11 (1345), titre. 

Ζυρής, voisin 117, 86. 

Ζωή, cf. Βασίλειος, --- R 
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Θεοδώρα mère (ou belle-mère) de € 
Μαρίνος Μισοτροῦ. 
Θεοδώρα. fe (ou προγονῆ) dæ d. 
τρόθης ᾿Ὑδαντής 
κήρεος w πθοπιλλασίενν 
μητροπώλεπις Σερρῶν 4 (1287), 20 - 
©, πραπονοτάρος μητροπόλεις 
Σερρῶν 5 (1282 σα 1297), 19 :Θ. 
πριμμικήρεος τῶν παβουλλαρίον 
Σερρᾶν 8 (1332), 72 : 6. τερεῖς 
πρωπέκδικος Σερρῶν 15 (1253 ou 
1298} 23 ; Θ. LE οκονόμος 
μητροπόλεως Σερρῶν. 17 (13022). 
3, 18 (1301), 24 67 0319, 7, 160 
(505. D ; ©, διάκονος 
παβουλλάριο κ 
Σερρῶν καὶ λοπαριαστῆς 40 
- (329. 2. 2. 50 (1328), 31, 54 S1 
a3), 29. 65 (560), 5/28 29. 


ο 1317), 38 : x προσενέξεας 6. M. 
277, %. 


ποῦ masi. paysan de Gore 2 - 
57 ο pras ες b 
comme me de Tiis - 8. 
ὃ τε ᾿Ρωουσθαδα ace 
Χρυσή. fc) 2171 Q Er de 
Κουφεναᾶς (eme MoGo 3 - 
Θ.. paysan ας b commune raie 
d'Onéz Gemme Avva, fis Myo) 
40 :8 τῆς Σλαβίας paèque du 
momssèr de  Théowkus ἃ 
Tisia 141 (es Bi 3 : 
141} 71 : Θ Em 
Ζαρίταὶ ἀπὸ τῶν cuve de la 
commune rurale d Panakss 167 
(39-52) 5 ; 178 Ve sèche). 
Άννα, veuve sœur de Θεύδαιρος. 
paysanne ΒΒ. Q parsan F, È 
ἀνταλλαγῆς ἀπὸ Q τοῦ Πραντο.. 
131 ; paysans ἃς l'exploitation 
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ος Κοντρούχη 41 


Θεοδώρα, mère (ou belle-mère) de cf. 
Μαρίνος, Μισουροῦ. 

Θεοδώρα, fille (ou προγονή) de cf. 
Καρδαμίνα, Κουδουπάτης, Mopo- 
γρόθης, Υφαντής. 

Θεόδωρος, ἀναγνώστης καὶ πριμμι-- 

-. κήριος τῶν ταβουλλαρίων 
-. μητροπόλεως Σερρῶν 4 (1287), 20 ; 
©., πρωτονοτάριος μητροπόλεως 
| Σερρῶν 5 (1282 ou 1297), 19 ; ©, 
πριμμικήριος τῶν ταβουλλαρίων 
Σερρῶν 8 (1334), 72 ; ©., ἱερεὺς 


A9; es 

μητροπόλεως 

καὶ λογαριαστὴς 40 

4), 20, 23, 50 (1328), 31, 24, 51 
29, 65 (1330), 27-28, 29. 

, N, γραφεὺς 34 (1316- 
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τοῦ παπᾶ, paysan de Gorianè 29 . 
137 (341), paysans de la 
commune rurale de Trilission : ©., 
ὃ τῆς ᾿Ραδοσθλαβίας (femme 
Χρυσή, fille) 20-21, ©. frère de 
Κουφωτᾶς (femme Μουζίτζα), 28 : 
Θ., paysan de la commune rurale 
d'Oxéa ([επιπιε΄Αννα, fils Μιχαήλ) 
40 ; ©. τῆς Σλαβίας, parèque du 
monastère de la Théotokos à 
Trilission 141 (vers 1341), 23 ; 
παπᾶ Θεόδωρος, voisin 146 (avant 
1339-1341), τι ; © (femme 
Ζωρίτζα), ἀπὸ τῶν κυνηγῶν de la 
commune rurale de Panakas 167 
(1339-1342), 55 ; 178 (XVe siècle), 
"AWG, veuve sœur de Θεόδωρος, 
paysanne 88, ©. paysan 97, ἐξ 
ἀνταλλαγῆς ἀπὸ ©. τοῦ Πρωτο.. 
131 ; paysans de l'exploitation 
rurale de Lakkos 183 (post 1339), 
Θεόδωρος, fils de Μπεύλης 
(femme Εὐδοκία, fille) 14, 
Θεόδωρος, frère de Δραγάνος, 25 ; 
Θεόδωρος, paysan de Monospèta 
185 XVe siècle), 35, 42. . 
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ναχος, Lémoin 52 (1324), 12 
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4320), 1, 67 (1314), 1, 2, 166 (1353- 
1355), 52, 167 (1339-1342), 12. 
Θωμᾶς, fils de cf. Καλλιγόπουλος. 
I 
᾿Ιάκώβος, μοναχὸς (κύρ) 124 (post 
1338), 7, 147 (1338), tite, 150 
(1340), 8, 14, 152 (1343), 8, 153 
4339), 5, 154 (1328), 1, 20, 33, 155 
(1332), 1, 157 (1352), 4, 158 (1342), 
1, 159 (1353), 1, cf. Μπαλαής. 
᾿Ιάκωβος, Ἱερομόναχος (κύρ), (συνε- 
φωνήθη παρὰ τοῦ 1) 169 1334), 
19. 
’Iévxoc, voisin 148 (1338), 11. 
᾿Ιαννούλλης, Θεόδωρος voisin 141 
(vers 1341), 34. 
᾿Ιανούλης, ὁ σακελλίου 60 (1334), 13. 
᾿Ιάντζος, αὐλοτόπιον τὸ τοῦ Ἰ. 
καλούμενον 143 (1342), 6. 
᾿Ιβανία, ἢ ἐξαλειματικὴ ὑπόστασις 
_ πῆς 1 186 (post 1342), 35. 


᾿Ιβάνης, 178 (XVe siècle), voisin 124, 


_ Θεοτόκιος᾽Ι. (στάσις τοῦ) 266. 
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ἀπὸ προσενέξεως τοῦ L 167 (1320. 
1242), 14. 


“Ἱερανιώτης, χωρόφιον τοῦ ‘L 117, 


60. 
“Ἱερανιώτης, cf. Χαλκεύς. 


ἱἹἹερομνήμώων, voisin 187 (1321), 24, 


190 (1321), 25-26. 
᾿Ικανάκιος, χωρόφιον ἀπὸ προσενέ- 
ξεως τοῦ ‘L 166 (1353-1355), 24. 
᾿Ικονιάτης, fils de {. Σχοινᾶς. 


᾿Ικοριάτης, χωράφιον ὕπερ ἀπεχαρί- 


σστο ἢ μονὴ πρὸς τὸν 1. 120, 5 

᾿Ιουδοῖος , cf. Γραμματικός. 

᾿Ιουδαῖοι, habitants du kastron de 
Zichna 125 (post 1328), titre, 154 
(1328), 14, 28, 215 (1333), 6,8. 

᾿Ιουδαῖοι, τὸν Χριστὸν τοῖς ‘L 
προδόσαντος 60 (1234), 32. 

᾿Ιούδας, 141 (vers 1341), χωράφιον εξ 
ἀγορασίας ἀπὸ τοῦ L 1, voisin 
9, 

᾿Ιούδας, ἢ pepis αὐτοῦ μετὰ τοῦ L 
13 (post 1304 ou post 1319), 10, 15 
(1283 ou 1298), 21, 16 (1284 ou 
1299), 18, 33 (1308, 1323 ou 1338), 
9, 88 (1332), 13, 128 (13257), ὡς Ἱ. 
44, 149 (1340), 25, 151 (1338-1340), 


ah 
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À 22, ᾿Ι.. voisin 60, 12 
ν ἀπὸ "I. 14, voisin 23, 
frère de Σεμάνος͵ Paysan 
»spèta 39 (XVe siècle), 3 
de l'exploitation rurale 
Y p note 79 ‘I. 


0 


de 


frère de 
ας, 183 (post 1339) "I, b 
κος τοῦ A. (femme Μαρία) 
fiis de Μπεύλης (femme 
fils Δημήτριος, fille 

α) 14 ;'l, ὁ Apo... paysan 
ospèta 185 (XVe siècle), 


= 


Ζερβός, 
, Ἰωαννιτζό- 
x, Καΐσαρις, 
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μος, Πρωτοπαπᾶς, 'Ραματᾶς, 
“Ριζηνός, "Ρόκας, 'Ρούλης, 
᾿Ῥούμπτζος, Σακουλᾶς, Lapa- 
κηνός, Σιμοτᾶς, Σουρουμίτζας, 
Στάρκος, Στέργιος, Στειριώνης, 
Στυλίτης, Συκέτζης,  Topyo- 
νριώτης, Τζαγκάρης, Τζέρνης, 
Φρόνημος, Φρόνιμος, Χρυσός, 

Ιωάννης, frère de (ou γυναικοδελ,- 
pô) cf. Κοντοστέφανος, Kp- 
στήλλας, Τομπρίλας. 

᾿Ιωάννης, fils (ou gendre) de cf, 
᾽Αλβανίτης, Βαβύλας, Γερίλας, 
Γεώργιος, Γραδιστινός, Εἰρήνη, 
Εὐδαιμοίφαννίνα, Καπάτζης, 
Καρδομίνα, Κρισήλας, Κωστά- 
καλος, Μαγύρισα, Μομτζίλας, 
Μπελενία, Μπερζαβέας, Μπερζα- 
βέλης, Μπερίμπλακος, Μύρεος, 
Μωυσής, Παφλαγών, Σχοινᾶς, 
Χαρόστος, 


᾿Ιωάννης, neveu de ο, Σοπάδος, 


_ Σχοινᾶς, 


, 


= Ἱωσννίκιος, Ἱερομόναχος, καθηγού- 


μενος du monastère du Prodrome 
279), 7, 4 (1287), 78, 15 (1283 
1298), 7, 16 (1284 ou 1299), 7-8, 
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ὀμπίλιον É ὀγορασίας md τοῦ 
'I, 186 (post 1342), 22. 

᾿Ιωαννίτζης, paysan de Monospèta 
185 (XVe siècle), 11, 

᾿Ιωαννίτζης, cf, Μιχαήλ. 

᾿Ιωοννιτζόπουλος, ᾿Ιωόννης (Kúp), 
οικέίος τοῦ βασιλέως, πρωτα- 
σηκρήτις (τοῦ τὴν ὀπογραφήν 
ποιουμένου) 126 (13272), 5, 27. 

᾿Ισσννουδάρος, voisin 140 (1341), 10, 

᾿Ιωάσαφ, cf. Μαργαρίτης. 

‘If, 136 (1334 ou 1249), 11, 

᾿Ιώκας, Δούκας 80 (1349), 21. 

᾿Ιωνᾶς, hiéromoine 73 (1303 ou 1318), 
1; 

Ιωσήφ. ἱερεὺς ὃ. οἰκονόμος 
μητροπόλεως Ζιχνῶν 23 (1329), 
74, 81 (1329), 7-8, 83 (1328), 12, 84 
(329), 8, 85 (1329), 15, 86 (1329), 
17, 89 (1329), 17-18, 90 (1329), 9, 
91 (1329), 16, 92 (1329), 20, 93 
(1329), 9, 94 (1329), 15, 96 (1329), 
9, 97 (1329), 9, 98 (1329), 6, 99 
(1329), 67, 100 (1329), 7, 101 
(329), 8, 105 (1333), 10, 106 
(1333), 20, 113 (1329), 9, 116 
(1329), 8, 149 (1340), 29 ; χωράφια . 
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Ζυμαρᾶς, Κουδουπάτης, Κού- 
Σερριώτης Στάρκος, Στρουμπέ-- 
pre, Σχοινᾶς, Σωτηρίχος, Ταρχα- 
νειώτης, Υφαντής, Φραγκό- 
πουλος. 

Καλή, file de cf. Baoÿeux, 
Δομπρίτα, Δραγοῦσα. Ζηρής. 
Μομτζίλας, Στανίλας, Τζερνάτος. 

Καλή, mère (ou belle-mère) de cf. 


Πωγωνίτζης, Τομπρίλας. 
Καλή, tante (ou nièce) de d. 
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βουλλαρίων μητροπόλειας Σερρῶν 
18 (1301), 27. 


κήριος τῶν ταβουλλαρίων upo- 
πόλεως Σερρῶν 41 (1313), 29, 42 
(1313). 26, 66 (1310), 33, λογοθέτης 
καὶ πριμμικήριος τῶν ταβουλλα- 
ρων μητροπόλεως Σερρῶν 40 
(1324), 21-22 127 (1304), 77, 128 
(3252, 53. 

Καλλιγόπουλος, Ξένος (καὶ Μουρ- 
μουρᾶς λεγόμενος, sa femme 
Θεοδώρα « son fils Θωμᾶς) 53 
(1339). úre, L 
ἐκεῖνος 134 (1333), 9 

Καλλίνικος. καθηγούμενος μονῆς 
Χελανταρίου 199 (1348), 1. 

Καλλίνικος, οἰκονόμαν 73 (1303 ou 
1318), 17. 

Καλλίνικος. d. Μελέας. 

Κάλλιστος, πιοῖπε, μετὰ τῆς γῆς 
τοῦ K 166 (13531355), 38. 

















NA LISA Βένοι, 


5, Noisin 178 (XVe siècle) 


ος, Λέων ἱερεὺς καὶ ἄρχω, 

v μοναστηρίων, témoin so 
oc, cf. Καλλώμενος. 

nlos Μιχαὴλ. διάκονος ο 

ἐς ελλίου μητροπόλ Σ 

Απο (1339), 22, 59 (1321) 24 7 


rurale de Politzos 


1) 57-58, 182 (post 
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Ξένη, gendre Γεώργιος) 167 (1339- 
1342), 47. 


Καλυγοῦ, Δημήτριος τῆς Κ., paysan 
de Monospèta 185 (XVe siècle), 
43. 

Καλώμενος, cf. Καλλώμενος. 

Καματαρός, (ου Καματηρός) χωρά- 
φιον ἀπὸ τοῦ K. 120, 57. 

Καματερός, voisin 181 (1339-1341), 
79. 

Καματζῆνος, voisin 74 (post 1303), 
3-4. 

Καματηρή, 117, περιβόλιον & 
προσενέξεως Κ. 57-58, οἰκοτόπιον 
Ex προσενέξεως τῆς K ἐκεῖνης 
61-62. 

Καματηρός, Θεοδόσιος ἄρχων τῶν 
Κοντακέων καὶ λαοσυνάπτης 
Ζιχνῶν 20 (1305), 43 ; K 6. 
πρωτοψάλτης Ζιχνῶν 21 (1335), 
45 : Κ., πρωτοψάλτης καὶ ἔξαρχος 
Ζιχνῶν 78 (1311), 46 ; χωράφιον 
ἀπὸ τοῦ Κ. 120, 77. 

Καμιάνος, χωράφιον, ἀγορὰ ἀπὸ τοῦ 
Κ. 117, 28. 

Καμπανιστός, ἐκκλησιαστικὸς 
ἄρχων 127 (1304). 26. 


_ Κανάκης, ἐκεῖνος (γῆ ἀπὸ tio- 
= τικοῦ καταθεσίµου τοῦ K) 164 
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Μοσυνοπόλεως, Σερρῶν, Στρυ- 
μόνος καὶ τῆς χώρας τῆς Κρά- 
σοβας 130 (1322), 2 πρωτοβε- 
131 (1328-1331), 13, 209 (1327), 1. 
Καντακουζηνός, Ιωάννης ὃ Παλαιο- 
λόγος, μέγας δομέστικος, yop- 
βρὸς τοῦ βασιλέως 138 (1333), 5, 
192 (1332), 31-32, 94. 
Καπάτζης, Αννα, femme de K e son 
fils Ἰωάννης, vendeurs 86 (1329), 
L 
Καππάδοξ, ᾿Ιωάννης Ἱερεύς, χαρτο- 
φύλαξ μητροπόλεως Σερρῶν 1 
(1290), 36, 45, 2 (1284), 25, 26. 
Καραβᾶς, γῆ ἥτις κρατεῖται παρὰ 
τοῦ Κ 45 (avant 1328 ou post 
1333), 5 
Καραβίδις, ἀμπέλιον Æ ἀγορᾶς ἀπὸ 
τὸν Κ. 60 (1334), 9. 
Καραμβούλη, Μαρία (veuve de K, et 
ses filles "Ava, Ξένη, Ειρήνη), 
vendeurs 84 (1329), L 





LISA BÉNO; 


— 


sa 
α α ses fils M 


La, 


5 K 120, 72. 
υ, Μαρία, veuve de κ à 
Γεώργιος, vendeurs 
1 1297), 1,2 
| c, Αλέξιος, fils de’ lou 
ος, témoin 66 (1310) An 
D Voisin 148 (1339) 


1 


6 


) ς «χήρα, ὑπόστασις κ 142 
342), 25, 146 (avant 1339- 


δοῦλος τοῦ 
πε 79 (1332), titre, τὰ 
K 166 (1353-1355) 


1339-1342), 19. 
τοῦ K (ξάλειμμα 


fe Mme 
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Κεραμωτός, πλησίον τοῦ παπά K 
178 (XVe siècle), 74. 


Κερανίτζας, £. Καράνιτζας. 

Κεφαλᾶς, Ιωάννης ἱερεὺς 44 (avani 
1328 ου post 1333), 6, témoin 60 
(1334), 33. 

Κεφαλᾶς, frère de cf. Κρυβόπιστος, 

Κεφαλίνη, fille de cf. Θρήσης, 

Κηρουλᾶς, paysan de Monospèta 
185 (XVe siècle), 25. 

Κιμυνοῦ, paysan de Monospeta 185 
XVe siècle), 18. 

Κίναμος, χωρόφιον εξ ἀγορασίας 
ἀπὸ τοῦ Κ. 118, 21. 

Κλάδος, (ου Κλάδων) 117, 21. 

Κλάδων, Γερμανὸς e son gendre 
Δημήτριος Ῥουφίνος, donation 18 
(1301), 1,2 

Κλεισουριώτης, Tepas (frère Δημή-- 
τριος) paysan de l'exloitation 
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Κόκκινος, χωράφιον Βραχσύλη ἀπὸ 
τοῦ K. 146 (avant 1339-1341), 51 
Κομανιστής, ἐξμλειμματικὴ (ff τοῦ 
K., paysan de ka commune rurale 

de Oxéa 137 (1341), 41. 

Κοματᾶς, parèque du monastère de 
la Τπέσιοκος à Trilission 141 (vers 
1342), 37. 

Κόμης, ἡ ὑπόστασις τοῦ K, paysan 
de Καιῶ Ouska 146 (avant 1330. 
1341), 22. 

Κόμης, fils de cf. Σχοινᾶς. 

Κομιανός, voisin 117, 21, 52, 118, 20, 
120, 13, 69, 171 (1349), 14, 177 
(post 1349), 21, 178 (XVe siècle), 
84, 103. 

Κομιανός, Δημήτριος ὁ γαμβρὸς τοῦ 
K. καὶ Γεώργιος ὁ γυναικαδελφὀς 
αὐτοῦ 178 (XVe siècle), 15. 

Κομιανός, Ἰωάννης ἱερεῖς 150 (1440), 
25. 

Κομιτάνος, paysan de Géranitza 39 
(XVe siècle), 25. 
siècle), 13, 146. 









voisin 159 (1353), 4, 178 


_ 178 (XVe siècle), 


97 (1329), 1 


ο. "-µμαὭαα-'  _— 
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Κοσμᾶς, dit Κοντὸς 90 (1329), 
χωράφιον ἀπὸ προσενέξεως K. 4, 
K. Ἱερομόναχος 117, γῆν καὶ 
ἀμπέλιον τοῦ συστησαμένου 
μετόχιον Κ. 5. 

Κοσμᾶς, cf. Δομπρίτζα 

Κοτζάκις, paysan de Monospèta 185 
XVe siècle), 32. 

Κοτζανίνια, χήρα τοῦ Κώστα (fils 
Θεόδωρος, Γερίλας), paysan de 
l'exploitation rurale de Lakkos 
183 (post 1339), 22. 

Κοτοπός, paysan de Monospèta 185 
Ve siècle), 7. 

Κουβαρᾶς, voisin 146 (avant 1339- 
1341), 75 ; χερσάμπελον ἀγορὰ 
ἀπὸ τοῦ K. 178 (XVe siècle), 115. 

Κουβαρᾶς, ᾿Ιωάννης δομέστικος 
Σερρῶν 127 (1304), 79. 

Κουβαρᾶς, Μανουὴλ. γεωμέτρης 29 

(1307), 15 ; M. Κ., ὁ τὰ δίκαια 

διέπων μητροπόλεως Σερρῶν 127 

(1304), 23-24 ; M. Κ., διάκονος 

οἰκονόμος Σερρῶν 50 (1328), 32, 

| 52 (1328), 29, 56 (1334), 29, 60 

…__ (BA, %, 70 (1323), 23, 162 

À (1339), 58 

ο, Νικόλαος ἱερεύς, πρωτο- 

| νοτάριος μητοπόλεως Σερρῶν 32 

ο: 22, 53 1399), 23, 54 1343), 

64 (1343), 26, 68 
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Κουδουπάτης (Κοδωπάτης) Γεώργιος 
et sa femme Καλή, vendeurs 86 
(1329), 1 ; Γεώργιος K. sa femme 
Ειρήνη et ses enfants Λέων, 
Κωνσταντῖνος, Μελισσηνός, Θεο- 
δώρα,΄Αννα, vendeurs 116 (1329), 
1, ἀπὸ τοῦ Κ. 118, 9, χωράφιον ἐξ 
ἀγορᾶς Γ. Κ 120, 64, ἐκ προσε- 
νέξεως Θεοτόκη τοῦ K. 120, 85. 

Κουκουρᾶς, 117, voisin 37, 120, 
ἀμπέλιον ὅπερ ἐφύτευσεν ὁ K. 7, 
voisin 43, χωράφιον ἀπὸ τοῦ K 
44. 

Κούλης, ὁ παῖδες τοῦ K., parèques 
du monastère de Pétra 175 (1355), 
15: 

Κούλης, παπᾶς 178 (XVe siècle), 
voisin 4, 11, 69, 75, 150, 154. 

Κούλοβα , voisine 177 (post 1355), ἃ 

Κούλουρος, voisin 177 (post 1355), & 

Κουνάλης, Κωνσταντῖνος 20 (1305), 
ἀπὸ τῆς δυναστείας τοῦ Κ. 15, 
194 (1305), 3, 195 (1322), 3. 

Κούντουρος, Θεόδωρος sa femme 
Καλὴ α son fils μοληκότο 
vendeurs 105 (1333), L ( αν 

Κουπέρης, ᾽Άλέξιος voisin 65 (1220, ο δα 
10, E oser Pan Er SAT 
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- Γεώργιος (femme 
, fille Μαρία), paysan de 
nune rurale de Trilission 


Γεώργιος parque du 
la Théotokos à 
n 141 (vers 1341), 30, 


παπᾶς 120, χωράφιον εξ 


TEE 


ου, Αννα ὋΝ fille de 

san 178 (XVe siècle), 263. 

| ἢ ὑπόστασις τοῦ K 
nt 1339-1341), 62. 

οἴκημα ἀργαστηριακὸν ἐξ 

ἀπὸ τοῦ K. 166 (1355. 
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enfants Ἰωάννης, Καλή), paysan 
de la commune rurale de Katô 
Ouska 186 (post 1342), 12, 30, son 
oncle Βασίλειος 13 ; voisin 142 
(vers 1342), 7, 146 (avant 1339- 
1341), voisin 5, 36, 43, 81, ἡ 
καθέδρα τοῦ Γ K, 9%; 
ὑπόστασις ᾿Ιωάννου, ἀδελφοῦ T. 
Κ. 59, χωράφιον ὅπερ ἐδόθη τῶ Γ. 
K 66, 68, 69; cf. Κρυστίλλας. 

Κριστίλλας, Θεόδωρος et ᾿Ιωάννης 
(ἐξαλλειματικὴ στάσις), paysans 
de la commune rurale de Katô 
Ouska 186 (post 1342), 10. 

Κροκᾶ, Γεώργιος, Θεόδωρος, 
Μανουήλ. (frères), vendeurs 36 
(post 1339), 1 ; K 37 (1339-1342), 
Εσωθύριον ἀπὸ χαριστικῆς τοῦ K 
8, yñ ἀπὸ προσενέξεως 8, ἀπὸ 
χαριστικῆς 20, 23, ἐξ ἀγορασίας 
18-19, voisin 11, 14 ; σύνορον τοῦ 
K. 38 (XIVe siècle), 2 ; K 179 
(1339), ἀπὸ προσενέξεως τοῦ K. 
Εσωθύριον 36, γῆν 27, voisin 40, 
43. 


Κρόκενα ou Κρόκαινα, Αννα et ses 


enfants Θεόδωρος, Γεώργιος, 


Μανουὴλ, Βεστίνα, vendeurs 35 
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Monospèta 179 (1339), 20-21, 180 
(post 1339), 4-5, 181 (1339-1341), 
13-14. 

Κρυβόπιστος Κώνστας paysan de 

Monospèta 39 (XVe siècle), 1. 

Κρυβόπιστος, Μιχαὴλ. (femme Καλή, 
frère Κεφαλᾶς), paysan de la 
commune rurale de Katô Ouska 
186 (post 1342), 27-28. 

Κρυβόποσος, Μιχαὴλ. ἱερεύς, témoin 
127 (1304), 29-30, 34. 

Κρυονέρης, voisin 117, 11, 29. 

Κρυστίλλας, Γεώργιος (femme ᾿Αρε- 
τή, fils ᾿Ιωάννης), Ἰωάννης K 
(femme Μαρία, enfants Θηριανός, 

“Avva, gendre Μιχαήλ), ράγοᾶηο 
de Katô Ouska 186 (post 1342), 30, 
3% 

Κτενᾶς, Θεόδωρος, gendre de Παρα- 
βασίλης (femme Ειρήνη, fils Μι- 
χαήλ, filles Μαρία, Εὐδοκία), 
paysan de l'exploitation rurale de 
Monospèta 180 (post 1339), 25-26, 
181 (1339-1341), 33-34. 

Κυμινᾶς, Μιχαὴλ. (femme Εἰρήνη, 
fils Θεόδωρος), προσκαθήμενος du 
métoque du Christ-Sauveur, dit 
Gastlilégous 167 mins 

Re hiere: peme 
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Κωνσπόμοιρος (ο: Κωνστώμωρος: 
TEPPO διάκονος. PPIE 
momig Ζιχνῶν 28 420) 3” 
39 40ο τι 75 OAD., 44, 
πριωπονοπάριος Ζεχνῶν 12 (1529). 
2, B os 1319) M org 
43520 τι, καστροφίώαξ vois 
τι 45, 12 Le K 
λογοθέτης Ζιχνῶν 171 (249, 3 
14 (556), Ὁ ; Μεκήπας K, 

φουλλώ ὰ k ipi 
15 αρ 1L μηπροπώσως 
Ζεχνῶν 149 (1349), 32 

e ga s 

' Κωνστοπουλᾶνα. vie 40 (1324), 5- 
πο 


Καράτίπς, paysan ὃς Μσποερέτα 39 
Ve scie), 4 
paysan úe Monospèiz 185 (Ve 


Καθώς, payaa de Mosa 185 
Tie désir). 28 

A 

niade νοκ B νε 
he). Κα 
vendens 1 (12993, L 

Λάζαρος, © τῆς «οσσήσστς aie. 
same 5 (12972. 1.2. 

Ααπηῤήώνης, Γεάφιας τα fee Kai 
5 sa fe Hp vendus 4 
(1287), 1, 23. 

Min, £ Ράπτης. 

Ααμούσης, gave de Urraza 
Gemme Καλά, file Μαρια) 284 
Ge mih & À pama óe 

Λαμούσσης, Tip Ἰώ (53 
1555) 67 

Λαιοδεκανή, (ου toc) mouse 
8 518} 2 πὰ Comes ἃ 
ani à À Em 79 1532} 34 

Ααοζικινᾶς, Τεάριας 1 μέρος 
ἀπεμπεώπισάμτν mpix τῶν Γ. A) 
8 1311. 15. 

Λάσκαρης, (άκαρι) visia 37 
CAHD, π᾿ηρίον τῆς γῆς ος 6 
A 5, οἰκήμαπα ποῦ À Em 


ἥν 



















ια Do 


= ἡῬάπτης, Σερµπίνης, Σκαµανδρη- 
STE νός, Σταβέλης, Στρουµιτζηνός, 


ee - Σχοινᾶς, 


v Eine, paveic, το 
Χαλκέως, Χολεβιάρης. 

ντῖνος, fils (ou gendre) de cf. 

ούλης, Δεσία, Ἐὐδαιμοίω- 


παῖδες τοῦ K, 


cf. Κρυβόπιστος, Ράπτης. 
_ paysan de la commune 
5 de Topoltzos 39 (XVe 


(1339), 63-64 ; le 
femme Ζωρίτζα), 
3 ation rurale de 
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Κωνστόμοιρος, (ou Κωνστόμυρος) 
Γεώργιος διάκονος, χαρτοφύλαξ 
ἐπισκοπῆς Ζιχνῶν 20 (1305), 39, 
19 (310), 74, 78 (1311), 44, 
πρωτονοτάριος Ζιχνῶν 12 (1319), 
21, 13 (post 1319), 14 ;᾿]ωάννης 
K., ῥεφερενδάριος Ζιχνῶν 23 
(1329), 77, καστροφύλαξ voisin 
1712041349)" 12 ;, Λέων κ, 
λογοθέτης Ζιχνῶν 171 (1349), 39, 
174 (1356) 40 ; Νικήτας K, 
ταβουλλάριος ἐπισκοπῆς Ζιχνῶν 
145 (1320), 11, μητροπόλεως 
Ζιχνῶν 149 (1340), 32. 

Κωνστόμυρος, cf. Κωνστόμοιρος. 

Κωνστοπουλίνα, voisine 40 (1324), 9- 
10. 

Κωράτζης, paysan de Monospèta 39 
(XVe siècle), 4. 

Κωστάκαλος, ᾿Ιωάννης τοῦ K, 
paysan de Monospèta 185 (XVe 
siècle), 43. 

Κώστας, παπὰς voisin 146 (avant 
1339-1341), 10. 

Κώστας, cf. Κοτζανίνια. 

Κωστίκης, Δραγάνος (femme Αννα, 
fils Μπορίλας, προγονὸς Δραγά- 
νος) paysan de la commune rurale 
de Politzos 181 (1339-1341), 53, 
182 (post 1339), 9. 


x Κωστίτζια, paysanne de la 


| commune rurale de Lakkos 39 
e siècle), 1 16. 
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Κωφός, paysan de Monospèta 185 
(XVe siècle), 28. 
A 
Λαδιωζιανίτης, voisin 178 (XVe 
siècle), 61. 
Λαγουτζίκια, Εὐφροσύνη nonne, 
vendeur 1 (1290), 1. 
Λάζαρος, ὃ τῆς Διακονίσσης moine, 
testament 5 (1297?),, 1, 2. 
Λαηδώνης, Γεώργιος sa femme Καλὴ 
et sa fille Ειρήνη, vendeurs 4 
(1287), 1, 2-3. 
Λαϊωδοῦ, cf. 'Ῥάπτης. 
Λαμούσης, paysan de Kéranitza 
(femme Καλή, fille Μαρία) 184 
XIVe siècle), 8 A. paysan de 
Géranitza 39 (XVe siècle), 26. 
Λαμούσσης, Γεώργιος 166 (1353- 
1355), 67 
Λαοδικινή, (ou Λαοδικανή) voisine 
73 (1318), 2 τὰ ὀσπητοτόπια ἃ 
κατεῖχε ἡ A. ἐκείνη 79 (1332), 3-4. 

Λαοδικινός, Γεώργιος (ἓν μέρος 
ἀπεμπωλησάμην πρὸς τὸν Γ. A.) 
78 (1311), 15. 

Λάσκαρης, (Λάσκαρις) voisin 37 
(1339-1342), πλησίον τῆς γῆς τοῦ 
A. 5, οἰκήματα τοῦ A. ἐκείνου 
166 (1353-1355), 60, voisin 167 


(1339-1342), πλησίον τῆς γῆς τοῦ Ἢ 


A. 40, κα — | 
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voisine 13, 166 (1353-1355), 
οἴκημα ἐξ ἀγορασίας ἀπὸ M. 51, 
167 (1339-1342), 12. 

Μαγγιδᾶς, ᾿Αλέξιος χωράφιον μετὰ 
τοῦ Μ. Α. 120, 28. 

Μαγδαλινή, Πενηνταρίνα, μοναχὴ 
(veuve de Π.), testament 12 (1304 
ou 1319), 1, 6, 13 (post 1304 ou 
1319), 1. 

Μαγδαλινή, μοναχὴ cf. Καρδάμης. 

Μαγύρισα, ᾿Ιωάννης ὁ τῆς M, 
paysan de Monospèta 185 (XVe 
siècle), 44. 

Μαδαρίτης, Κωνσταντῖνος ó Σει- 
ρῶτος, cousin de Συμεὼν Maña- 
-ρίτης 19 (1310), 82. 

᾽ Μαδαρίτης. Συμεών sa femme 
Εὐδοκία et ses enfants “Avva, 

ο Μανουήλ, Λέων, vendeurs 19 
| (310) 1, 2 (enfants Μανουήλ, 
2 Λέων), donation et rente viagère 
| 20 (1305), 1, 3, feu M. 21 (1335), 9, 
23, 22 (1335-1340), 3, 23 (1329), 4, 
… 15,218 24 ας, M Gae de 
κ | l'empereun 25 (1317), 6, 26 (1305 
_ ou 1320), 3, 11, près de M, par 
t et donation de M. 117, 14, 
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Μακαρᾶς, Μιχαὴλ. paysan de 
Monospèta 185 (XVe siècle), 21. 
Μακάριος, μητροπολίτης Σερρῶν 11 
(1345), 9, 163 (1339), 24 169 
(1334), 32. 

Μακάριος, μοναχὰς témoin 13 έροσι 
1304 ou 1319), 12. 

Μακάριος, cf. Κοζέακος, Λάσκαρις. 

Μακεδών, paysan de Monospèta 39 
(νε siècle), 4 ; ᾿Ιωάνης M., 
(femme Αννα, enfants Γεώργιος, 
Βασίλειος, Καλή) paysan de 
l'exploitation rurale de Monospèta 
179 (1339), 29-30, 180 (post 1339), 
14-15, 181 (1339-1341), 23-24. 

Μακρηνάς, paysan de Monospèta 39 
(XVe siècle), 11. 

Μακρηνάς, χωράφιον ἐξ ἀγορᾶς ἀπὸ 
τοῦ Μ. 119, 2 

Μακρηνός, (Κωνσταντῖνος), ἄπογρα-- 
φικῆς καταστάσεως τοῦ M 46 
(4333-1339), 1, M, (πανσέβαστος 
σεβαστός) δομέστικος τῶν 
θεμάτων 205 (1333-1338), titre, 3, 
214 (1333), L 

Μακρπώ, cf. Γεώργιος. 

Μακρολέων, voisin 6 (1282 ou 1297), 
$ 

Μακρυμανδύλης, voisin 117, & 

Maé, gendre de Μαδαρίτης 23 















LISA BÉNOU 


γεωμέτρης gendre de 


cf. ᾿Ασάν, Γλαβᾶς, An- 
; Εὐδώκιμος, Ζαγαρομάτης, 
γίτης, Κουβαρᾶς, Κουροπα- 
Κουρτίκης, Κροκᾶς, 
, Μαλέας, Μαρουλής, 
Ξάνθος, Σανιάνος, 
, Στυλίτης. 

1; Me de cf. 'Ριζηνός. 

, fils de cf. Κούντουρος, 
α, Λειψάκης, Λυπηνάρης, 
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Μαρζαβέλης, paysan de Monospèta 
39 (XVe siècle), 8. 


Μάρθα, nonne, femme de cf. 
Μαρουλής, Μελισσηνός, 

Μαρία, Δέσποινα ἡμῶν Θεοτόκος 
καὶ ἀειπαρθένος M. 20 (1305), 2-3. 

Μαρία, τοῦ δοµέστικου et ses 
enfants Δημήτριος, Ειρήνη, 
vendeurs 82 (1222), 1. 

Μαρία, ὑποχερία ᾿Ιακώβου τοῦ 
Μπαλαῆ 159 (1353), 12, 24. 

Μαρία, εἴ.᾿Ασανίνα, Βασιλική, Βρά- 
νενα, Δραγομηρώ, Καραμβούλη, 
Καστελάνου, Μαβδελίνα, Σεναχε- 
piva, Φιλοματινή. 

Μαρία, femme de cf.’ Ααρών,᾽ Αδάμ, 
᾿Ασάν, Βαρλαάμ, Βασίλειος, 
Βλάχος, Γεώργιος, Δραγάνος, 

Ζαγαρομάτης, Ζηρής, ᾿Επιφάνιος, 
Θεοδόσιος, ᾿Ιωάννης, Κακονύ- 
= Κτης, Κασίμας, Κούτλεσης, Κρυ- 


ἐξ | -στλλας, Μελισσηνός, Μομτζί- 
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Μελισσηνός, Παροβασίλειος, 
Πεντιβώσης, ' Ρακίτας, “Ράπτης, 
Ὑφαντής. 

Μαριάμνη, nonne (κυρά) ἢ τοῦ 
Βλακοῦ 50 (1328), titre, 6, 51 
(1329), titre, 6, 52 (1328), titre, 10, 
13, 166 (1353-1255), χωρόφιον ἔκ 
προσενέξεως τῆς Μ. 66, ἀμπελο- 
τόπιον τῆς αὐτῆς Μ. 68. 

Μαρίνα, cf. Σγούραινα. 

Μαρίνα, belle-mère de cf. Σταν- 
ράκης. 

Μαρίνος, voisin 117, 73, ἀμπελο- 
τόπια ἐξ ἀγορασίας ἐκ τοῦ M. 
146 (avant 1339-1341), 5. 

Μαρίνος, paysan de Monospèta 39 
(XVe siècle), 5. 

Μαρίνος, Θεόδωρος ({επππιε΄ Ρωσάνα, 
enfants Βασίλειος, Μαρία, belle- 
mère Θεοδώρα), paysan de 
l'exploitation rurale de Mono- 
spèta 179 (1339), 23-24, 180 (post 
1339), (enfants Ῥωσάνα, Βασίλει-- 
α) 11-12, 181 (1339-1341), (femme 
Ῥωσάνα, enfants Βασίλειος, 
"Ρωσάνα), 20-21. 


Μαρκέσης, ὑψηλότατος (γῆ δωρεα- 





νι. ορ T 
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belle-mère de ᾿Ιωάννης 
cf. Μαβδελίνα. 


ούκας, πλησίον τῆς γῆς τοῦ 
1339-1342), 9, 21. 


aa 126, ki 
, χωράφιον ἐξ ἀγορα- 
τὸν M. 141 (vers 1341), 


i QGvant 1339-1341), 
9 ; ék προικὸς τοῦ 
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Μεγαλομάτισα, Εὐφημία (χωράφιον 
ἀπὸ τῆς) 120, 39. 
Μεγαλωνᾶς, ἐκεῖνος 127 (1204), 28, 
45, 47, 53, 129 (1322), 18. 
Μελαχρηνός, voisin 63 (1348), 5. 
Μελαχρηνάς, paysan de Monospèta 
185 (XVe siècle), 1. 
Μέλβα, ἡ, paysan de Géranitza 39 
Ve siècle), 25. 
Μελέας, Καλλίνικος μεγάλος οἰκο- 
νόμος 36 (post 1339), 12. 
Μελεσινός, paysan de Monospèta 39 
Ve siècle), 10. 
Μελέτης, παπᾶς , χωράφιον ἀπὸ τῆς 
στάσεως τοῦ Μ. 120, 78. 
Μελέτης, Μανουὴλ. Ἱερεύς 159 
= 4352), παρασπόρια μετὰ τοῦ 
Ἱερέως M. 22, témoin 59. 
Μελισσηνός, voisin 117, 25, χωρά- 
φιον ἐκ προσενέξεως τοῦ M. 166 
. 4353-1355), 27, 167 (1339-1342), 8. 


Μελισσηνός, ᾿Ιωάννης Δούκας, 
D neveu d’ Αραβαντινός 60 (1334), 8, 


| ME ισσηνός, Μαρία ayant-droit de 









M et sa fille Μαρία, vendeurs 96 
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Μελτζανία, χήρα (fils, belle-fille), 
paysan de l'exploitation rurale de 
Lakkos 183 (post 1339), 1. 

Μεντρηνός, Κωνσταντῖνος gendre 
de M., (ἔχει.) paysan 178 (XVe 
siècle), 219. 

Μερζανία, Καλὴ veuve cf. 
Τομπρίλας. 

Μερζάνη, χήρα τοῦ M. (fils Κων- 
σταντῖνος, Θεόδωρος, Γερίλας, 
fille ΊΤομπρίζα et son mari 
Βλάχος), ἀπὸ τούς κυνηγοὺς de 
la commune rurale de Panakas167 
(1339-1342), 53, ἀπὸ τῆς ὑποστά- 
σεῶς τοῦ M. à la commune rurale 
de Spholénon 167 (1339-1342), 58. 

Μερζάνος, (Μερζάρος) voisin 140 
(1341), 8, 12. 

Μερζούλα, belle-fille de cf. Μπελεά- 
νης. 

Μεσαγρινός, Ιωάννης (Kúp), témoin 
34 (1316-1317), 18. 

Μεσοποταμίτης, paysan de Mono- 
spèta 185 (XVe siècle), 33. 

Μεσόραχος, paysan de Monospèta 
185 (Ve siècle), 43-44 ; cf. 


Γεώργιος. 


Μεταξᾶς, paysan de Gorianè ë 


σνε siècle), 30 ; M. paysan 

















U 
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e ταβουλλάριος ᾿µητροπόλεῳς : 
Σερρῶν 35 (1320) 31, 52 (1328), 3; D e θρόμος, 
ΓΝ By A ; Ó , X j . 
1343) πρωτοπρεσβύτερος ΜΑ ο αράστος 
: Μιχαήλ, fils (ou gendre) de cf. 
Βέλτζος, Γεώργιος, Θεόδωρος, 
ne Καλίτη, Καρδάμης, Κασίμας, 
mov à EK προσενέξεως M. 118, 


Re Κρυσήλλας, Κτενᾶς, Μάμη, 
κι τ. παπᾶς M, voisin 120, 69. Μισουροῦ, Μομτζίλας, Mopoypé- 


θης, Μπελεάνης, Παχοβίτζα, 
Πεντιβώσης, Πιπεροῦ,, Ποτάμης, 


Ÿ Ῥαδοσθλαβία, Στειριώνης, Τζαγ-- 
Εἰρήνη), δάρης, Τζέρνης. 
Μιχαῆλος, cf. Πρωτόγερος, Συναδη-- 
νὸς Μ. 
; M Μογάβαρης, χωράφιον ἀπὸ τοῦ M. 
αν 120, 57. 


Μοδηνή, Χανθὴ σακελλαρέα (femme 
du sacellaire’ Ἰωάννης Μοδηνός2 et 
x z a ᾿Αβραμπάκης, ᾿Αλβα- file du sacellaire Γ. Μουρμου- 
x ρᾶς), 162 (1339), 1, 40, 55. 
| Μοδηνός, παπάς, voisin 184 (XIVe 
Βυσαλᾶς, Γαζής, _ siècle), 13. 
3 | Γλαβάτος, Γόγος, ο Μοδηνός, ἱερεὺς καὶ κληρικός 
Ϊ ο όσιος, = Σερρῶν 5 (1282 ou 1297), 18 ; 8 
Καλόρριζος, 4324», 71 ; ὁ σακελλάριος 
τής, Κρυβόπιστος, μητροπόλεως Σερρῶν 15 (1283 ou 
pus Qi 1298), 22, 16 (1284 ou 1299), 21. 
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Μοδοκέφαλος, χωράφιον ἀπὸ τοῦ M. 
120, 17. 


Μοιρανία, cf. Μυρανία, 


Μοίρης, voisin 178 (XVe siècle), 118, 
208. 


Μοκυτρίλας, voisin 117, 85. 


Μολιτζία, ἡ voisine 141 (vers 1341), 
16. 


Μομδύλας, prêtre voisin 117, 22. 

Μομιτζίλας, frère de Πολίτης, 
προσκαθήμενος au lieu-dit Lakkos 
179 (1339), 67. 

Μόμος, cf. Μώμος. 

Μομτζήλας, cf. Μομτζίλας. 

Μομτζίλας, (Μομτζήλας, Μοτζήλας 
ου Μοτζίλας) : M., μὲ τὸν μύλον 
note 79 ; M paysan de la 
commune rurale de Katô Ouska 
146 (avant 1339-1341), ἢ ὑπόστα- 
σις τοῦ M. 1, voisin 15, 26, 37, 39 ; 
M. beau-père d’ Επταλλάγης 
(femme Δραγοῦσα, fils Μπορίλας, 
προγονὸς Δραγάνος, fille Ζωή, 
θετὸς Θεόδωρος, paysan la 
commune rurale de Politzos 181 
(1339-1341), 51-52, 182 (post 1339), 
E7 ; M frere de Δραγάνος 
Μπόσιακος (femme Καλή, fils ; 
᾿Ιωάννης) paysan de la commune NU 
rurale de Politzos 181 ο 

2 Le q 1339), : 
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Μπομπιώκος, Ἰαάννης paysan de le 
commune mai d Labs note 
a 

Manio, Νικόλαος © τοῦ Mr 
paysan de h commune mae de 
Topolzos 39 (XVe de), 22 


μενος πο cut Like {79 
CE τὸ. re Ες ᾱ Μ 
1.5 ous EDI B 
Εὐδοώα Εῆς Ἰαάννηςὶ παντα ἃς 
Tempion ταῖς ἃς Moso- 
πέτα DUN τ 

Μπερζαθθοης Βασίλειος ë Gemme 
Eocc Ak laiva persa de 
Texploizsor τατεὶς de Monospèta 
180 En 159385. LPa IN (1555. 
1341} 25-39. 

Mopao 39 (Ve die) perse 
& h comm cu ἃς 


κ. Σερρῶν 41 515) x ο rec, χαρώψων ἀπὸ Ex Fo 
5 5 399) R 7 (35 


B 6 


Mony, paysan ας b commune 
rule de Libos 39 (Ve de 


15 -ἆ παῖδες ποῦ M οἳ Ἰωάννης 




















ο USA Ἀθνου 
τος Νούρμούρᾶς, Foro : mom 
ο aw poa Ep 18 


Ὅτ; ΠΠ =, σακελλάριος μήν. 
; Da 108 Dpi 41 (IS) X 42 


Ὁ 18 ο Ὁ. Uie 162 
UN) LS 37, 55 163 09 2 
166 αλλα ο”, 167 Qas 
νυσασ 


more D M) 162 399) 5, 164 
νο 5 166 (353-1355), 16, 167 


ο Νονρμονρᾶς, Ξένος (κ ἂν 
claire ΓΜ) 162 (1399). à 41, 
| MGA GAS), 5 8 166 353-1359, 
RS 167 9991940) 72 76 N 
ον οἳ Καλλιγόπουλος. 


hope λος τοῦ M, 
aysin de l'exploitation rurale d 
à 181 (359-1341), 42. 


Hs, Ἰάκωβος μοναχός, (NP) 
E post 1339, 7, testament 15 
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Μκαμπιάκος, ᾿Ἰοχίννης paysan de la 
commune rurale de Lakkos note 
2 

Μπασιάκος, Νικόλαος ὁ τοῦ Mn. 
paysan de Ἰ commune rurale de 
Topoltzos 39 (XVe sole), 22 

Μπαχούντος, χωράφον ἀπὸ Wo- 
λείμματος τοῦ Μπ 177 (ost 
1355, 6 

Μκοάλης. paysan de la commune 
rurale de Lakkos 39 Ve νόσο, 
19: A παῖδες τοῦ Μ. ο. Ἰωάννης, 
Θρόδορας, Μομτζίλας. 

Μπεζάνης, gendre de Βηναριώος 
Ge 17 Ve νόσον 52. 

Μκεζάνος. voisin 18 0, 177 (pont 
1355) à 

Μπεῖκος, ἀμπέλιον ἀγορᾶς ἀπὸ τοὺ 
μεγάλου λεγομένου τοῦ Μπ. 184 
IVe side) 14. 

Μπελεάβο, femme de ο: Βασίλειος. 

Μπελεάγκης,. 178 (XVe νόσον, A- 
μήτριος (στάσις τοῦ Μπ. À) 20, 
Θεόδωρος Μπ. ἔχει αὐλοτόπιον). 
290. 


Μπελεάνης, (ος Καλή fils 
Μιχαήλ. belle-fille Μορζούλα), 
paysan de la commune rurale de 
Kéranitza 184 (XIVe stle) 7. 

Μπελεάνος, α΄. Τζαγκάρης. 

ον χήρα αν Ἰωάννης, 
ο προσκαθήμενοι au lui Lakkos 
179 (399) 66. 


RS 


Μπερίπλενκος, Γνήργιος poodi- 
μένος a lieu-dit Lakkos 19 
ASS) 72; ade Ak de M 
Comme Μαρία). paysan de 
l'exploitation male de Lakkos 
188 (pos LAND), 19. 

Manon, Βοσιλενανὸς (omme 
Εὐδοκία, Ms κράννης), paysan de 
l'exploration rurale de Mono- 
Spèta 179 AN) 17 

Μπερζαβέλης, Βασίλενος (mme 
Ἐψδοχία, Ms Ἰωάννης), paysan de 
lexploation rurale de Monaspèta 
180 ος 19989) IX II GS 
BM 28-29. 

Μπορίλας, 39 (KVe sie) paysan 
de da commme mae de 
Topos N pon de 
Οδ δά. 

Μπορίλας, οἳ Συστάνας. 

Μπορίλας, ἣν de οἳ Αρανομηρνὰ, 
Κωστας, Monte, Teri 


Μαρία, ἣν ΜΜΕ paysan 





de la commune rale de POROS ο 


RON 5. πὰ en | 


185), 10-11. 








LISA ΒΕνοι; 


41 (1313), 28, 42 
(1339), 18, 70 (1335), 
(325), 49, ἐκεῖνος 162 
5, 55, 163 (1339), 2 
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το Μπαμπιάκος, Ἰωάννης paysan de la 


. commune rurale de Lakkos note 
79. 


"Μπασιάκος, Νικόλαος ὁ τοῦ Μπ 


_ paysan de la commune rurale de 
υπ 39 XVe siècle), 22. 


DE .ον- τῦ Μπ. 177 (post 
19556 


. Μομτζίλας. 
νης, gendre de Βηναριώτης 
) 178 (νε siècle), 52. 
=, voisin 118, 20, 177 (post 
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Μπερίπλακος, Γεώργιος προσκαθή- 
μενος au lieu-dit Lakkos 179 
(1339), 72 ; ᾿Ιωάννης fils de M 
(femme Mapia) paysan de 
l'exploitation rurale de Lakkos 
183 (post 1339), 13. 

Μπερζαβέας, Βασιλειανὸς (femme 
Εὐδοκία, fils’ Ιωάννης), paysan de 
l'exploitation rurale de Mono- 
spèta 179 (1339), 17. 

Μπερζαβέλης, Βασίλειος (femme 
Εὐδοκία, fils’ Ιωάννης), paysan de 
l'exploitation rurale de Monospèta 
180 (post 1339), 19-20, 181 (1339- 
1341), 28-29. 

Μπορίλας, 39 (XVe siècle) paysan 
de la commune mrle de 
Topoltzos 18 payan de 
Géranitza 24. 

Μπορίλας, cf. Συστάκας, 

Μπορίλας, fils de cf. Δραγομηρώ 
Κωστίκης. Μομτζίλας, Τραχωτᾶς 

Μπόσιακος Δραγάνος (femme 
Μαρία, fils Μομτζίλας), paysan 
de la commune rurale de Poliuos 
181 (1339142, 55 182 (post 
BW, 1. 
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voisin 120, 2 


, 17, 105, 171, 198. 


paysanne de Ια 


paysan de l'exploitation 
= Lakkos note 79, 183 


(ou Νεαγοσθλάβος) 
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5, 101 (1329), 5, 113 (1329), 6, 116 
(1329), 6. 

Νεστογγόνισα, Εὐδοκία Παλαιολο- 
viva (cf. Παλαιολογίνα) 

Νεστόγγος, Γεώργιος Δούκας Aoyo- 
θέτης et sa femme Εὐδοκία Ma- 
λαιολογίνα, rente viagère 61 
(1353), titre, 15, μέγας παπίας 62 
(1355), 8 ἔκ προσενέξεως τοῦ N. 
166 (1353-1355), 42. 

Νεστογκόνισα, voisine 178 (XVe 
siècle),, 283. 

Νευοσελίτης, parèque du monastère 
de Pétra 175 (1355), 15. 

Νίκανδρος, (κύρ), moine témoin 32 
(1333), 10. 

Νίκας, Δημήτριος fils de Ν. 178 
(XVe siècle), 215. 

Νικήτας, ἣ ὑπόστασις τοῦ N. 142 
(vers 1342), 17. 

Νικήτας, cf. Βροντηνός, Κωνστόμυ- 
ρος, Ξιφίας, Σχοινᾶς. 

Νικηφόρος, εἴ. ᾿Αμαξᾶς, Μαρᾶνος, 


_ Πεπανός, Ψαρᾶς. 
| Ὧδε Νικόδημος, Ἱερομόναχος témoin 35 


.. (3320) 21, 36 (1339), 13. 

κόδημος, neveu de Ἰάκωβος 
λαής 159 (1353), 35, 39. 
paysan de Géranitza 39 
e), 24 ; N. paysan de la 


















7 0340, 


ne rurale de Trilission 
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Theotokos à Trilission, gendre de 
Γροῖκος 141 (vers 1341), 9. 

Νικόλαος, cf Αβαλάντης, Ζαχαρίας, 
Θεολογίτης, Καρδάµης, Κουβα- 
pô, Μαρουλής, Μπασιάκος, 
Πουγκᾶς, Πρωτόγερος, Συναδη-- 
νός. 

Νικόλαος, fils (gendre) de cf. Γερα- 
κάρης, Μύρεος, Πεντιβώσης 
(Πεντηβόσης), Τζάγδαρης. 

Νικολίτζας, (ου Νικουλίτζας) 146 
(avant 1339-1341), χωράφιον ἐξ 
ἀγορασίας ἀπὸ τοῦ Ν. 4, voisin 
22) 90) 

Νίκοτας, (ου Νίκωτας) voisin 117, 
17, 120, 15, 45. 

Νιστικός, paysan de Monospèta 185 
(XVe siècle), 37. 

Νιφαίτος, voisin 46 (1333-1339), 1. 

Νίφων, πατριάρχης 135 (1310), 1. 

Νίφων, moine témoin 36 (post 1339), 
13, N., Ἱερομόναχος témoin 59 
(321), 22. 

Νίφων, ἐκεῖνος cf. Κοντρούχης. 

Νομική, voisine 146 (avant 1339- 
1341), 77. 
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OS οὐ 1318), 1, 3 γή ἐπ 
66 (12431355, 34 Le 34, donation 175 (1455), titre, 1, 37, 
15391342), 29, 187 (j; 4 176 (1355), 1, 177 (post 1355), titre, 
x “21) 201 (post 1355), ἀοίδιμος 3-4, 
Παλαιολογίνα, Εὐδοκία Νεστογγό-. 
νισα, rente viagère 61 (1353), 15, 


Παλαιός, "Αλέξιος Kúp, voisin 178 
(XVe siècle), 287. 

Παλούκης, ὑπόστασις τοῦ TI. 142 
(vers 1342), 24, P. voisin 146 
(avant 1339-1341), 16, 27, 25, 164 

Παλαιολόγος, νομίσματα ὅσα δέδω-. (1339), 10, 165 (1353), 13, 166 
κα τῶ Π. 80 (1349), 10 , Π, (1353-1355), 23, 167 (1339-1342), 
voisin 178 (XVe siècle), 302, 81. 


Παλαιολόγος, Αλέξιος τὰ δίκαια τῆς Παλτανία, paysanne de Monospèta 


γῆς τοῦ Π.᾽Α. 45 (avant 1328 ou 39 (XVe siècle), 5. 


| post 1333), 4, voisin 69 (1340), 7, Παναγιώτης, (femme Ζωράννα, 
179 | _ 154 (1328), 11, 26, 204 (1333), 4 ; 


deux fils) paysan de l'exploitation 
_ TL voisin (πλησίον τῆς γῆς τῆς rurale de Lakkos 183 (post 1339), 
/ τῆς ᾿Ο. 117, 60. τν -.κατεχοµένης πρότερον παρὰ τοῦ 20 ; IL (femme Ειρήνη) paysan 
(χωράφιον ἐκ -Παλαιολόγον) 89 (1329), 13. de la commune rurale de Katô 
Ouska 181 (1339-1341), 63, 186 
(post 1342), 3. 
Παναγιώτης, cf. Μιχαήλ. 
Πανάρετος, voisin 142 (vers 1342), 2 
Πανάτζης, ἀμπελοπερίβολον ἀπὸ 
90 (1321), 72:73, 191 (1329), 79- ἀνταλλαγῆς ἀπὸ τοῦ Π. 117, 39. 
80, 192 (1332), 97-98. Πάνθοβα, Καλλόμενος ὁ υἱὸς αὐτῆς 
χιολόγος, Θεόδωρος οἰκεῖος τοῦ καὶ Γεώργιος ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ 
gr à 178 (XVe siècle), 269. | 
Παντολέων, voisin 146 (avant 1339- 
1341), 14, 27, 45, 63. 


Παντουλής, (ou Πραντουλής) ἥμισυ 


- Monospètä 
















ης, (Παρχούντης ou Παρ- 
τς) voisin 178 (XVe Siècle) 
, 227, 228, 229. 

ούντης, Καλὴ χήρα τοῦ ῃ. 

) 178 (XVe siècle), 36. 

ρης, ἐσωθυροχωράφιον τος 
7 (post 1355), 1. 
Οικουμενικός 139 


(Πατρίκης) Στέφανος 
Ὁ βασιλέως (γῆ ἐκ 


s νυἱὸς τοῦ 
178 (XVe siècle), 
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141 (vers 1341), voisin 9, ἐξ 
ἀγορασίας ἀπὸ τοῦ Π. 32. 
Πεκούλης, (Πικούλης) voisin 117, 
30, 32, 178 (XVe siècle), 287, 294. 
Πελαργός, voisin 15 (1283 ou 1298), 
9, 56 (1334), 10, 166 (1353-1355), 
35, 167 (1339-1342), 29, 187 (1321), 
35, 190 (1321), 35. 
Πελαργός, Μιχαήλ, sa femme Θεο- 
δώρα et son fils ᾽Αλέξιος, ven- 
deurs 58 (1325), 1-2, (donation) 25: 
γῆ ἐξ ἀμπελίου ἐξ ἀγορασίας καὶ 
ἀπὸ προσενέξεως Μ. Π. 166 
(353-1355), 30-31, 167 (1339- 
1342), 26. 
Πενηνταρίνα, cf. Μαγδαλινή. 
Πενηντάρης, ἐκεῖνος, mari de Moy- 
ο δαλινὴ cf. Μαγδαλινή. 
: E Πεντακάλης, Γεώργιος ἱερεὺς Kav- 
= στρίσιος Ζιχνῶν 145 (13202, 12. 
- Πεντηβόσης ου Πεντιβώσης, pa- 
A _ rèques du monastère de la 
| Théotokos dite d'Ostrinè 147 
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ῥαιφερενδάριος Σερρῶν M. N. 127 
(1304), 78. 


Πεπελᾶς, cf. Ιουστίνος. 

Πεπλεγμένος, cf.’ Ανατολικός. 

Περάτης, Μιχαὴλ. voisin 120, οἳ 22. 
30, 34, 50. 

Περδικάρης, voisin 110 (1329), 5, 148 
(1338), 15. 

Περδικάρης, Γεώργιος et sa femme 
Μαρία, vendeurs 107 (1329), 1, 2 
3; Δημήτριος IL, (χωράφιον ἀπὸ 
A. Π.) 120, 35-36 :᾿Ιωάννης Π., 
vendeur 100 (1329), 1, χωράφιον 
ἕξ αγορᾶς ἀπὸ Ἰ. Π. 120, τά, Ἰ. 
Π., paysan 178 (XVe siècle), 278 ; 
Μαμηνὸς Π. (χωράφιον εξ ἀγορᾶς 
M. Π.) 120, 61 : Μελισσηνὸς II. 
et sa femme Μαρία, vendeurs 113 
(1329), 1, 120, 72. 

Πέρεσις, fils de cf. Γερίλας. 

Περζάνος, χωράφιον τοῦ M. 141 
(vers 1341), 21. 

Περίβολος, 140 (1341), χωρόφιον 
ὅπερ ἐκράτη ὁ Π. 10, χωράφιον 
ἀπὸ ἐξαλείμματος Π.20. 

Περιστέρα, voisine 146 (avant 1339- 












1341), 72-73. 
Πέτζης, Μιχαὴλ vendeur 91 (1329), 

Lin ο να. 
με νο ος 
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a Voisin 168 (1339 o, 

paysan de la commune rurale de 

᾿Ιωάννης Paysan de Porina, note 241 (a), 3, 181 (1339- 
1341), 70-71. 

Ποταμία, belle-sœur de cf. Avatou- 
κός. 

Ποταμίτζης, 177 (post 1355), voisin 
13, 178 (XVe siècle), voisin 22, ἢ 
ὑπόστασις ᾿Ιωάννου Π. 42. 

Ποταμός, ἄνθρωπος du monastère 
du P. 203 (post 1345), 3. 

Πουγγίτζης, χωράφιον ἀπὸ τοῦ M. 
120, 82. 

Πουγκᾶς, Νικόλαος (στάσις τοῦ T.) 
178 (XVe siècle), 209. 

Πουγκᾶς, Σταμάτης voisin 178 
(XVe siècle), 202. 

, fils de ᾿Ιωάννης Il, Πουτλουμπᾶς, Βελτζάνος (femme 

τρ, 55, Λέων prêtre, 


“du prêtre P. 58 ; Μιχαήλ, 


Αννα) paysan de l'exploitation 
rurale de Monospèta 180 (post 
1339), 29. 
Πραΐλας, fils de cf. Βελτζανία. 
Πραντουλής, (ou Παντουλής) ἥμισυ 
μύλωνος κατεχοµένου ὑπὸ τοῦ 
IL 187 (1321), 27, 190 (1321), 28, 
. vi & ἀγοροσίας ἀπὸ τοῦ Π. 
= ἐκείνου 202 (post 1345), 1. 







Τ à χήρα τοῦ Π. 
νε siècle), 235. 











479 


Porina (femme Μαρία, fils 
Δημήτριος, belle-fille Μαρία), 181 
(1339-1341), 69-70, note 241 (a), 2. 

Προβατᾶς, Αλέξιος ὁ κουβουκλήσιος 
78 (1311), 45. 

Προγελάβος, Βασιλικός, χερσάμπε-- 
λον ἐκ προικὸς ἀπὸ τοῦ Π. 178 
(XVe siècle), 90. 

Προδρομίτης, Βελτζάνος (femme 
Αννα) parèque du monastère du 
P. 181 (1339-1341), 37. 

Πρόδρομος, καθυποβληθῆναι ἀραῖς 
τοῦ ἐνδόξου προφήτου Προδρό- 
μου καὶ Βαπτιστοῦ ᾿Ιωάννου 8 
(13242), 65, Εχέτω ἀντίδικον τὸν 
τίμιον Π. 33 (1308, 1323 ou 1338), 
8, μισθὸν παρὰ τοῦ τιµίου Π. 
169 (1324), 15. 

Προσελάβος, Σταμάτης βασιλικὸς 
πάροικος (χωράφιον ἀπὸ τοῦ Il.) 
178 (XVe siècle), 205-206. 


Πρωτογέρος, voisin 178 (XVe siècle), 
59, 106, 148, 152, 186. 
Πρωτόγερος, Μιχαὴλ. voisin 140 
(1341), 11 
Πρωτόγερος, Μιχαῆλος (ἔχει...) 178 
(XVe siècle), 161. 
Πρωτόγερος, Νικόλαος 141 (vers 
1341), χωράφιον ἔξ ἀγορασίας ἀπὸ 
τὸν N. οκ. de 
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Ἰνός, ἀμπέλιον ἀπὸ τοῦ 'ρ. 120 


ως τοῦ `P. 148 (1338), 24, oirn- 
μα ἀγορὰ ἀπὸ τὸν 'Ῥ. 159 (1352) 


| ve 9. 


3 “Θεόδωρος, ο ης Ῥ (femme 


Χρυσή, fille) 20-21, Γεώργιος ὁ 


(femme Μαρία, fils 


| 10, voisin 37, 120, 
λιον τοῦ P. 12, voisin 42. 
Ειρήνη, fille 


' Θεόδωρος, témoin 66 


N ἐκεῖνος, sa femme 
ss enfants Αλέξιος, 
; Μαρία, vendeurs 66 


LE CODEX B DU PRODROME — A 


“Ῥαντίλας, ῥεφερενδάριος (χωράφια 
ἀπὸ τοῦ P.) 120, 58. 


'Ῥάντος, voisin 120, 26. 

“Ραούλ, (femme Καλή), προσκαθήμε-- 
νος au lieu-dit Lakkos 179 (1339), 
πο 

Ραούλ, ᾿Αλέξος δοῦλος τοῦ 
βασιλέως, μέγας δομέστικος, 
donation 123 (1337), 1, 31, 218 
(1338), 1. 

"Ράπτης, O1 παῖδες τοῦ P. paysans 
de la commune rurale de 
Topoltzos note 79. 

"Ράπτης, 
Καλή), προσκαθήμενος au lieu-dit 
LakKOS 179 (1339, 7ο |: 
Κωνσταντῖνος (femme Καλή, fils 
Γεώργιος, fille Μαρία), paysan de 
la commune rurale de Politzon 
181 (1339-1341), 52, 182 (post 

ρα 
-. Ἱράπτης, Κώνστας ὁ τῆς Λαϊδοῦς 
y _ (femme Εἰρήνη), habitant de 
Zichna (parèque du monastère du 
= P2) 181 (1339-1341), 82. 
À -'Ῥάπτης, Λέων cf. Ταταρόπουλος, 
BE, ηφνάκης. 
γινή, paysanne de Monospèta 
85 (XVe siècle), 17. 
ne, Στρατήγης fils de ‘P. et 
1 frère Κωνταντνος (ἔχουσι 


Κωνσταντῖνος (femme 


ἢ 
Y 
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᾿Ῥεντακία, belle-mère de cf. ᾿Ανδρόνι-. 
κος, 

᾿Ῥέπας, χωράφιον ἐκ προσενέξεως τοῦ 
‘P. 117, 65. 

Ῥιζηνός (ou 'Ῥοιζηνός), ᾿Ιωάννης 
(frères Κωνστανήνος, Μανουήλ, 
Θεόδωρος), lettre 21 (1335), 1-3 ;'I. 
"P., δοῦλος τοῦ βασιλέως, lettre 22 
(335-1340), titre, 10. 

"Ῥίμπας, voisin 178 (XVe siècle), 314. 

"Ρίμτζος, cf. Βλᾶδος. 

“Ῥογολόγος, ἀμπέλιον ἐκ προσενέξεως 
τοῦ ‘`P. 167 (1339-1342), 25. 

“Ῥόκας, ἀμπέλιον ἐκ προσενέξεως τοῦ 
ΕΒ! απ} 55: 

"Ρόκας, Ἰωάννης 178 (XVe siècle), h 
ὑπόστασις ‘IL ‘P. 108, voisin 4, 10, 
56, 102, 157, 163. 

‘PovAnc, ᾿Ιωάννης, gendre de 

(femme Ζωράννα), 
paysan de la commune rurale de 
Trilission 137 (1341), 16 ; voisin 
141 (vers 1341), 7. 

“Ῥούμπτζος, ᾿Ιωάννης (femme Mo- 
βίτζα, fils Γεώργιος, Γεωργόσις), 
paysan de l'expoitation rurale de 
Lakkos 183 (post 1339), 11-12. 

«Ῥουντής, ἀμπέλιον, ἀνταλλαγὴ ἀπὸ 
τοῦ 'Ῥ. 117, 26, χωράφιον ἀπὸ 
τοῦ P. 120, 20-21, κηποτόπιον & 


Ζυγανᾶς 


προσενέξεως τοῦ P. 148 (1338), 25. τ 3 Li 









A 


À (avant 1339-1340, 9,2 

































σάνα, (οι ᾿Ρωσάννα) femme d 
ef. Επταλλάγης, Μαρίνος. 

νά œ, (ou 'Ρωσάννα) fille de cf. 
νος, χωράφιον ἐξ ἀγορασίας 
ἀπὸ τοῦ ‘P. 186 (post 1342), 24. 


τζα, veuve (fils Γεώργιος 
A κ D” Paysanne 


ον ἓν ὦ κάθηται ὁ 
_ (à la commune rurale de Katô 
ο 142 (vers 1342), 10 ;'P, 
… σύγαμβρος Μύρεου, (femme 
vn), paysan de la commune 
de Καιὸ Ouska 181 (1339- 
65, 186 (post 1342), 5-6. 


. Τομπρίτζα. 


Μιχαὴλ paysan de 
ta 185 (XVe siècle), 34. 
- Μιχαὴλ ὁ ἀπελάτης, 
70 (1333), 13. 

Voisin 94 (1329), 5, 106 
6, 117, 11, Ἰωάννης Σ. 47, 


μετόχως παρὰ τοῦ 7 

ι ἀπὸ τοῦ Eur 
0 Σ. 123 (1337, 1} 
ν siècle), 16 
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Σαμοδήμος, voisin 118, 2 

Σαμουήλ, Μιχαήλ. (ἀμπέλιον, ἀγορὰ 
ἀπὸ Σ.), 117, 48. 

Σαμπάτις, fils de cf. Σταμάτης. 

Σανιάνος, voisin 167 (1339-1342), 14 : 
Σ., paysan de Monospèta 185 
(XVe siècle), 23. 

Σανιάνος, Γεώργιος 7 (1334?), 4, 7, 12, 
17, 21, décision 8 (13347), 15-16, 


20, 31, 35, 37, convention 9 (13282), 


1, 2, 19, convention10 (1328?), 5-6, 
Σανιάνος, Μανουήλ. sa femme Εἰ- 
ρήνη et ses enfants Δημήτριος, 
Ξένη), vendeurs 70 (1333), 1. 
Σαούλ, ἀμπέλιον ἔκ προικὸς ἀπὸ τοῦ 
Σ. 181 (1339-1341), 64, 186 (post 
_ 1342), 4. 
Σαούλης, voisin 146 (avant 1339- 
- 1341), 8. 


ες Σαρακηνός, gendre de feu Ρωμαῖος 


207 (1325), 31. 


Eee Θεόδωρος, υἱὸς τοῦ Σ. 
ΤΝ = ἐκείνου, rente viagère 89 (1329), 1, 
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Σαραντοῦ, ἀμπέλιον ἐκ προσενέξειως 
τῆς Σ. 117, 53, voisine 120, 79, 


Σατανάς, φθόνω τοῦ ἀρχεκάκου Σ. 
165 (1353), 18-19, 


Σγούραινα, Μαρίνα καθηγουμένη 


du monastère du ᾿Αρχιστρατήγου, 
vendeur 1 (1290), 1, 3-4. 


Σειριώτης, voisin 101 (1329), 3 

Σειρῶτος, Kovotavtivoc cf. Μαδα-- 
ρίτης. 

Σείσοτας, Δημήτριος voisin 108 
(1329), 5, Σ. voisin 120, 38. 

Σελεμιγκίας, juif, habitant du kastron 
de Zichna (femme Εὐδοκία, fils 
Σολομών) 125 (post 1328), 3, 

Σεµάνος, paysan de Monospèta 39 
(XVe siècle), 3. 

Σεµάνος, γυναικαδελφὸς τοῦ cf. 
Τομπρίλας. 

Σεναχερείμ, feu (παρεκβολὴν ἐποιή- 
σατο ἐκτός τινος δικαιώματος) 
126 (13272), 16. 

Σεναχερίνα, feue 63 (1348), 3. 

Σεναχερίνα, Μαρία (donation) 63 
(1348), 16. 

Σέρβος, Γώργιος paysan de la 
commune rurale de Trilission 
(femme Αννα) 137 (1341), 26. 

Σέργιος, cf. Συναδηνός, 

Σερήγων, gendre de ti 

Χοῦμνος, témoin 35 (1349), w 
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rod, Sie ἱερεύς, témoin 
(1297), 24. 

- Σκιατρπέζης,. στάσις ἡ 
Σκιατρεπέζη τῶν παίδων τοῦ ς 
χαλκέως. 

Σκληρός, voisin (χωράφιον εἰς τῇ 
ἀμπέλια τοῦ E) 146 (avant 1330. 
1341), 25. 

Σκόρδου, χωράφιον ἀπὸ ἐξαλείμμα. 
τος τοῦ Σ. ἐκείνου 140 (1341) à 
Σκόρση, χωράφιον ἀπὸ ἐξαλείμμα. 
τος τοῦ Σ. 140 (1341), 16. 
Σκούλῆς, voisin 146 (avant 1330. 
1541), 20, πλησίον τῆς γῆς τοῦ 
σεβαστοῦ τοῦ Σ. 148 (1338), 32, 
Σκουταριώτης, ο" Κουρτίκιος. 
Σκυλαίας, paysan de Monospèta 186 
(XVe siècle), 18. 

Σκυλοιωάννης, χωράφιον ἀπὸ τοῦ Σ. 
120, 7, 26. 

- Σκυλοτραπέζης, voisin 178 (XVe 
siècle), 203. 

Σκυνᾶς, paysan de Μοποςρὸϊα 185 
Ve siècle), 40 

Σλαβία, Θεόδωρος τῆς Σ. cf. Oddo- 
ρος. 

Σλαβίτζα, Femme de cf. ᾿Ῥούμπτζος. 
Σλάβιτζα, fille de cf. Ζωρίτζα. 
-Σλάκος, voisin 141 (vers 1341), 10. 

_ Σλάκτος, paysan de la commune 
| unie de Topolos 39 «νο 
sde), 21. 

fille de «Ὁ Théodore 


6 


τοῦ 
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Σλάτκος, (lemme Anna), προσκο. 
θήμενος au lieu-dit Lakkos 179 
(339), 71 ; veuve de X, paysanne 
de l'exploitation rurale de Lakkos 
183 (post 1339), 11. 

Ῥλίνας, voisin 141 (vers 1341), 34, 
ἐξάλειμμα τοῦ Σ. 181 (1339-1341), 
41. 

Σμηλεάνος. paysan de Géranitza 39 
(XVe siècle), 24-25. 





--.α μμ 


Σουμάνις, paysan de Monospèta 188 
(XVe siècle), 27. 

Σουρδέλης, ἀμπέλιον ἐκ προικὸς ἀπὸ 
τοῦ Σ. 178 (XVe siècle), 144. 

Σονρουµίτζας, Ἰωάννῆς paysan de 
Monospèta 39 (XVe siècle), 10. 

Σουρούγγερης, Μανουὴλ. διάκονος, 
donation 44 (1331), 1. 


Σούμενα, voisine 178 (XVe siècle), 
95, 





Σμόληῳ Θεόδωρος paysan de Σοφονίας, μητροπολίτης χνῶν τσι 
Kéranitza 184 (KIVe siècle), 1, (949), 40 ; 174 (1356), 34. 


Σοκούλης, voisin 146 (avant 1339- Σπαθᾶς, χωράφιον ἐκ προσενέζρως 


1341), 71, 81. τοῦ Σ. 117, 65. 
Σολιμᾶς, voisin 148 (1338), 16. Σπαθᾶς, Λέων voisin 178 Ve 
Σολομών, Als de cf. Σελεμιγκίας. siècle), 146, 


Σοπάδος Μιχαὴλ (femme Tyva, Σπανός, paysan de Monospèta 185 


frère Μομτζίλας, neveu Ἰωάννης), XVe siècle), 28. 
paysan de la commune rurale de Σπαντουμῆς, paysan de Monospèta 
Politzos 181 (1339-1341), 49, 182 39 (XVe siècle), 11, 


(post 1339), 4 Στάβελης, Kovoravtivoc (sa femme 
Σόπλης, paysan de la commune Θεοδώρα et son fils), vendeurs 40 - 
rurale de Topoltzos 39 (Ve 9.4), 1. RUES 
siècle), 22. Σταγκοβίτζα, ᾿Ἰοχίννα parèque du i και 
Σουγκέας, Δημάνος fière de Σ. monastère de Ἰ Theowkos à — 
Trilission 141 (vers 1341), 26. x 











paysan de l'exploitation rurale de 


Lakkos 183 (post 1339), 18-19. Σταμάτης, juif habitant du kaston i | 

Σουγλής, Λόων (χωράφιον ὅπερ ἔχει d de Zichna (femme Opiyo, Ms 
Σ. ἐς προικὸς ἀπὸ τοῦ Συρώτου) Σαμπάτις, fille, gendre), myo W 
118, D) 1328), 1. ος 


Σουμάνης, paysan de la commune 
rurale de Lakkos 183 (post 1339), 
21. 






















| σπανρίλας, paysan de Géranitz) 39 
_ (XVe siècle), 24. 


Σφνδᾶς paysan de Monospèta 185 
D _ (XVe siècle), 40. 
SSN (Στυριόνης) 120, χωρά. 
= φον ἀπὸ τοῦ Σ. 83, voisin Σ. 83, 
= χωράφιον ἀπὸ ἐξαλείμματος τοῦ 
ο. αυ 
᾽. Στειριώνης (Στεριώνης), ᾿Ιθάννης 
paysan de Monospèta 39 (xve 
© siècle), 2 ;'L Σ. (femme Μαρία, 
fs Βασίλειος, Μιχαήλ) ἐδόθη 
-. χωράφιον et à son neveu Bo- 
σίλειος, paysans de l'exploitation 
= rurale de Monospèta 179 (1339), 
ne 25-26, 181 (1339-1341), 1415 ; 
Fe Βασίλειος ὁ τοῦ Σ., paysan de 


, voisin 186 (post 1342) 


(Δουσάν) empereur 48 
titre, 49 (1342), tive, 25, 123 
titre@, Σ. A, κράλης 139 
Σ. À, empereur 176 
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201 (post 1355), Z A, κράλης 
217 (1245), 16. 


Στέφανος, (κύρ) ὁ θὰ τῆς ἱερᾶς, 
voisin 171 (1349), 15. 

Στέφανος, voisin 119, 34, 120, 
πλησίον τοῦ παπᾶ Σ 11, 
χωράφιον ἐξ ἀγορᾶς ἀπὸ τοῦ 
παπᾶ Σ. 13-14, ἕτερον ὀπὸ τοῦ Σ. 
19, Σ. voisin 146 (avant 1339- 
1341), 25, Σ. voisin 168 (1339 ou 
1354), 16, πλησίον τοῦ παπᾶ Σ. 
178 (XVe siècle), 145. 

Στέφανος, parèque de Κομνηνὸς 
Λάσκαρης, voisin 42 (1313), 9. 

Στέφανος, cf. Εὐγενής, Πατρίκιος. 

Στέφανος, fils de cf. Χαλκεύς. 

Στιλιανός, cf.’ Αβραμπάκις. 

Στραταλοῖος, voisin 117, 84. 

Στρατήγης, χωράφιον ἀπὸ προσενέ- 
ξεως τοῦ Σ. 120, 87. 

Στρατήγης, fils de cf. ᾿Ρεντάκης. 

Στρατηγός, Γεώργιος oikos τοῦ 
βασιλέως, δομέστικος δυσικῶν 

θεμάτων 161 (1317), 1-2, 189 
(1317), 27, 207 (1325), 13. 
_ Στρατηλάτης, voisin(?) 117, 84, 178 
(XVe siècle), 112. 
= Στρατήτης, Θεόδωρος (femme Αννα) 
| προσκαθήµενος du métoque du 
| Chris-Sauveur, dit Gastilégous 
| 167 (1339-1342), 45-46. 
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Στρουµιτζηνός, Κωνσταντῖνος (στά 
σις τοῦ) 178 (XVe siècle), 265. 

Στρουμπέρης, Θεόδωρος (femme 
Καλή, fille Ζισή), paysan de la 
commune rurale de Trilission 137 
(1341), 18. 

Στρούμω, femme de cf. Γερίλας. 

Στυλίτης, Δημήτριος πριμμικήριος 
τῶν ταβουλλαρίων 19 (1310), 68, 
7, 20 (1305), 44, 78 (1311), 38-39, 
λογοθέτης Ζιχνῶν 23 (1329), 77. 

Στυλίτης, ᾿Ιωάννης δομέστικος 
Ζιχνῶν 78 (1311), 47. 

Στυλίτης, voisin 118, 8 ; Μανουήλ. 
Σ., voisin 120, 86. 

Στυριόνης, (ου Σπειριόνης) voisin 
120, 12. 

Συκέτζης, Ιωάννης (ὑπέρπυρα ὅπερ 
μοι ὀφείλει ὁ Σ.) 159 (1353), 14. 
Συμεών, Θεόδωρος ἱερεύς, πρωτέκδι-- 

κος ἐπισκοπῆς Ζιχνῶν 19 (1310), 
76, ὃ σακελλίου Ζιχνῶν 23 (1329), 

76. 

Συμεών, Κωνσταντῖνος et ses alliés 
Θεοφάνης, ᾿Ανδρόνικος, vendeurs 
3 (1279), 1,2 

Συμεών, cf. Μαδαρίτης, 

Συναδηνή, paysanne de Monospéta 
185 (XVe siècle), 9. 
ὑδρομύλων ἕξ ἀγορασίας ἀὼ τοῦ ο 
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a334), 0 36-37, 

ν | Σερρῶν 162 (1339), 62. 
ας cf. Διαβάτου. 
i: e χωράφιον ἐξ ἀγορασίας 
ο ἀπὸ τοῦ È. 146 (avant 1330. 1941), 
613. 

| Συροπουλίνα, paysanne de l'exploi- 
tation rurale de Monospèta 185 
(XVe siècle), 41. 

_Zupôtoc, χωράφιον ἐκ προικὸς ἀπὸ 
τοῦ Σ. 118, 5. 

4 Συστάκας, Μπορίλας (femme 
- Μαρία) paysan de la commune 
rurale de Politzos 182 (post 1339), 


πρωτέκδι κος 


me, neveux ᾿Ιωάννης, Κόμης, 
| belle-filles Εἰρήνη, ᾿Αντωνία), 


(post 1342), 15-16. 
η "Δημήτριος témoin 57 


ς voisine 120, 6. 
329), Καλὴ ἡ τοῦ 


LE CODEX B DU PRODROME - A 


Σίμων ὁ Σ voisin 4 ; 117, voisin 
38 ; 120, χωράφιον ἀπὸ τοῦ E. 36. 

Σωφρόνιος, moine témoin 32 (1222), 
10. 


ἃ 


Ταρχανειώτης, ἐκεῖνος (πλησίον 
οἰκημάτων τοῦ T.) 166 (1352. 
1355), 64. 

Ταρχανειώτης, ᾿Ιωάννης δομέστικος 
οἰκεῖος τοῦ βασιλέως 208 (1325), 
1, 210 (1326), 24-25. 

Ταρχανειώτης, ᾿Ιωάννης (femme 
Καλή, fille), paysan de l’exploita- 
tion rurale de Monospèta 180 
(post 1339), 32, 181 (1339-1341), 

_ 40, paysan de Monospèta 185 
(XVe siècle), 30-31. 

Τατάδενα, cf. Αβραμπάκινα. 

Ταταρόπουλος Κωνσταντῖνος ὃ 
"Ράπτης (fille) 167 (1339-1341), 45. 

Ταῦρος, paysan de la commune 
rurale de Topoltzos 39 (XVe 
_ siècle), 18 et note 79. 


_ Τεσάνος, paysan de Géranitza 39 


_ (Ve siècle), 24. 









| ζαγίόρης, voisin 179 (1339), 10, 


l'exploitation rurale de 
pèta 180 (post 139, 21, 


e, Γεώργιος paysan de la 


rurale de Trilission 137 
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(1341), 36 ; στάσις ᾿Ιωάννου τοῦ 
T. 178 (XVe siècle), 262 
Εὐθύμιος T., gendre de Μπε- 
λεάνος, (femme Μαρία), paysan 
de la commune rurale de Lakkos 
183 (post 1339), 7. 

Τζαγκαρίνα, ὑπόστασις τῆς T. 146 
(avant 1339-1341), 31, χωράφια 
ἅτινα προκατεῖχεν ἡ πενθερὰ τοῦ 
Μύρεου ἡ Τ. 181 (1339-1341), 66, 
186 (post 1342), 7. 

Τζαγκαρόπουλος, Λέων et sa femme 
Εὐδοκία, donation 15 (1283 ou 
1298), 1, 2, T. voisin 16 (1284 ou 
1299), 9, 

Τζαδδάρις, paysan de Monospèta 
185 (XVe siècle), 20-21. 

Τζακωματικῶν, ὑποστάσεων 206 
(1342), 4-5. 

Τζαμπλακών, ᾿Αλέξιος μέγας τζα- 
ούσιος κεφαλὴ πόλεως Σερρῶν, 
τῶν κάστρων καὶ τῆς χώρας τῆς 
Ποπολίας 210 (1326), 2, 211 
(1326), 2. 

Τζάπαλης, voisin 120, 84. 

Τζάσαρις, ὑπόστασις τοῦ T. 
(δέδωκεν εἰς ἀγοράν) 142 (vers 
1342), 24, voisin 146 (avant 1339- 
1341), 7-8. 

Τζαχείρης, ἀπὸ ῥξαλείμματος το τ. 
148 (1339), 8 | κο. 









| 


M - 
ο ο λνη 





ARI 
| 
3 


.,..ν..... τ... 


«225, 52, Θ. T, ἱερεὺς ὁ Où 
κελλίον μητροπόλεως Σερρῶν 56 
(1334), 31, 65 (1330), témoin 13-14, 
πο 432), 26 6. T. Πρες 
σκευοφύλαξ Σερρῶν 162 (1339), 
59. 

Τζέπελης, τὸ ὕδωρ τοῦ Τ. 179 (XVe 
siècle), 317. 

Τζερέμπουλος, voisin 148 (1338), 26. 

Τζερνάκα, ᾿Ιωάννα (ου Τζερνάλη”), 
χωράφιον ἀπὸ ἐξαλείμματος τῆς 
Τ. 140 (1341), 15, 19. 

Τζερνάλη, ᾿Ιωάννα (χωράφιον ἀπὸ 
τῆς Τ) 140 (1341), 9. 

Τζερνάτος, (femme Μαρία), προσκα-- 
θήμενος au lieu-dit Lakkos 179 
(1339), @, T., (femme Μαρία), 
paysan de l'exploitation rurale de 
Lakkos 183 (post 1339), 10 ; cf. 
Βάκχος. 

Τζερνεάγκις, paysan de Monospèta 
185 (XVe siècle), 23. 

Τζέρνης, paysan de Monospèta 39 
(XVe siècle), 5 ; Ιωάννης (femme 
Μαρία, fils Μιχαήλ, Θεόδωρος), 
paysan de l'exploitation rurale de 
Monospèta 179 (1339), 18-19, 180 
(post 1339), 28, 181 (1339-1341), 
36, 

Τζέρνις, Κωνστανῆνος ὁ τοῦ T, 
paysan de Monospèta 185 (XVe 
siècle), 24, 


Τζερνωτία, femme de, εἴ. Βροντινός, 
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Τζηφνάκης, Λέων Ράπτης ὁ τ. 175 
(XVe siècle), 104, 124, Voisin 142 
197-198 ; cf. et Τζιφνάκης, 

Τζιάνης, χωράφια ἀπὸ τῆς go 
λειμματικῆς γῆς τοῦ T. ἐκείνου 
140 (1341), 19, 21, 22. 


Τζίκος, εἴ. ᾿ Ρωμανός. 

Τζιμπίνος, Ξένος voisin 110 (1329), 4 

Τζίντζης, ἀμπέλιον ἀπὸ προσενέξεως 
τοῦ Τ. 167 (1339-1342), 24 

Τζιπάτης, voisin 140 (1341), 11. 

Τζιφνάκης, voisin 178 (XVe siècle), 6, 
134, 142 ; cf. et Τζηφνόκης, 

Τζουρουχία, ἡ ὑπόστασις τῆς T. 178 
(XVe siècle), 26. 

Τζουροῦχος, parèque du monastère 
de Pétra 175 (1356), 15 ; voisin 177 
(post 1355), 6-7. 

Τζουροῦχος, Γεώργιος 178 (XVe 
siècle), 250. 

Τζουροῦχος, Μιχαήλ. γαμβρὸς τοῦ T. 
178 (XVe siècle), 20, voisin 48, 68, 
74, 85, 120, 122. 

Τζυκαλᾶς, ὀπὸ ἐξαλείμμοτος T. 177 
(post 1355), 22 ; Βασίλειος T, 
paysan 178 (XVe siècle), 255 ; 
μετὰ τοῦ T. 203 (avant 1345), 2 

Τζυκανδύλης, γῆ ἐξ ἀγορασίας ἀπὸ 
τὸν Τ. 37 (1339-1342), 6. 

Τζυλώνης, γραφεὺς καὶ χαρτοφύλο5 
Σερρῶν 6 (12072), 26. 11. 

Τζυμπογένης, voisin 5 (12977), 5. 

Τζυφράκης, χωράφιον τοῦ T. 177 
(post 1355), 11. 
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Τζώσορις, 142 (vers 1342), 2 

Τισόνος, fils de Γερίλας (frère Etg- 
Μλας) paysan de l'exploitation 
rurale de Lakkos 183 (post 1339), 
5. 

Τίχνα, femme de cf. Σοπόδος, 

Τολεανίνος, paysan de Géranitza 39 
(XVe siècle), 26. 

Τομπράνος, paysan de Monospèta 39 
(XVe siècle), 10. 

Τομπρίλας, paysan de Monospèta 39 
(XVe siècle), 2 ; T., gendre de 1a 
veuve Καλη Μερζανία (femme 
Μαρία, frères de sa femme 
Σεμάνος, ᾿Ιωάννης), paysan de 
l'exploitation rurale de Monospèta 
179 (1229), 14-15, 180 (post 1339), 
9, 181 (1339-1341), 17-18, T. 
paysan de Monospèta 185 (XVe 
siècle), 26. 

Τομπρίλας, cf. Δραγομηρώ 

Τομπρίνος, 146 (avant 1339-1341), 
χωράφιον ἀπὸ τοῦ T. 54, 56, ἢ 
ὑπόστασις τοῦ Τ. 66. 

Τομπρίτζα, χήρα (fils Δημήτριος), 
προσκαθηµένη au lieu dit Lakkos 
179 (1339), 74-75 ;Τ., χήρα ἢ τοῦ 
“Ρώσου (fils Γεώργιος,΄ Ιωανίκας), 
paysanne de l'exploitation rurale 
de Lakkos 183 (post 1339), 4-5. 

Τομπρίτζα, femme de cf. Γ εώργιος, 
Δραγάνος, Πολίτης, ᾿Ρωμάνης, 
Χηνάτος. 


Τομπρίτζα, fille de cf. Δρατζίλας, 
Ἰωάννης, Κρυβόπιστος, Μερζώνη, 
Τομπριτικός, paysan de Monospèta 

185 (XVe siècle), 28 

Τομπρόμοιρος, paysan de la 

commune rurale de Topoltzos 39 

(XVe siècle), 21. 

Τομπρόμοιρος, χωράφιον Ex προικὸς 

ἀπὸ τὸν Τ. ἐκεῖνον 84 (1329), 4 

Τόμπρος, gendre de Κρισήλας 

(Εξαλλειματικὴ στάσις), paysan 

de la commune rurale de Katô 

Ouska 186 (post 1342), 9. 

Τόμπρος, cf. Γερίλας, Πιτζ κόνης. 

Τοξαρᾶς, οἴκημα ἔξ ἀγορασίας ἀπὸ 
τοῦ γαμβροῦ τοῦ Τ. 166 (1353- 
1355), 53, 167 (1339-1342), 13. 

Τοῦρκος, voisin 146 (avant 1339- 
1341), 4 

Τουσίνος, ἐκεῖνος (χωράφιον ἀπὸ τὸν 
Τ.), 140 (1341), 17. 

Τραπεζούντιος, cf. Γεννάδιος. 

Τραχανιώτης, paysan de Monospêta 
39 (XVe siècle), 6. 

Τραχωτᾶς, Μπορίλας ὁ τοῦ (sœur 
Αννα) paysan de la commune 
rurale de Politzos 181 (1339-1341), 
59, 182 (post 1339), 16. 

Τριβόλης, γῆ ἕξ ἀγορασίας ἀπὸ τῆς 
θυγατρὸς τοῦ Τ. 164 (1339), 6, 
ἐκείνου 166 (1353-1355), 19, 167 
(1339-1342), 77 ; T, voisin 187 
(321), %, 190 (132), 36 ; 
Τριβόλης, παπᾶς paysan de 
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ne paysan, 185 (XVe siècle) 


moine, économe 


d u 


roov, nonne, veuve du Sacellaire 


i o -Μουρμουρᾶς, donation 162 
(13 d, -ῇ 55 } cf. aussi 


ον 1342), 1 ; paysan de 


, T. Μιχαὴλ. ó Καλάνης, 
Καλή, filles Μαρία, 


Ειρήνη 184 (XIVe 
12 ; paysan de Monospèta, 
, 185 («νε 


, prêtre et son fils 


vendeurs 95 
αγἡ ἀπὸ τόν ® 
« Í 2 26, χωράφιον 
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Φακρασής, voisin, 178 (XVe siècle), 
18, 93, Πρωτόγερος D. 148, 
Φαρατζιμία, paysanne de Katô 
Ouska 186 (post 1342), 17-18. 
Φαρμάκης Γεώργιος, ἀγορὰ ὀπὸ τοῦ 
117, 42, ἕτρον ἀπὸ τοῦ 120, 37, 
Φιλήμων, moine cf. ᾿Αραβαντηνός. 
Φίλιππος, moine Φιλήμων ᾿Αρα- 
βαντηνός, testament 60 (1334), 2, 
ἀπὸ προσενέξεως τοῦ 167 (1339- 
1342), 24 ; cf. Αραβαντηνός. 
Φιλοθείτῶν, voisin, 171 (1349), 12. 

: Φιλοθέου, voisin monastère de 178 
_ (XVe siècle), 282. 

.. Φιλομάτης, Γεώργιος témoin, 57 
à -. (1347), 13, voisin 100 (1329), 3, 
-. Μιχαὴλ Φ. 117, ἀμπελοπερίβολον 

.. ἄνυδρον ἀπὸ τοῦ D. 38, voisin 41, 
| voisin 120, 74. 
| | oimanvi Μαρία vendeur 57 
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Φλυαρινός, Γεώργιος paysan de la 
commune rurale d'Oxéa (femme 


"AWG, gendre Δημήτριος) 137 
(1341), 37 


Φράγγος , paysan de Monospèta 185 
(XVe siècle), 8, 

Φράγκα, femme de cf. Σταμάτης, 

Φραγκόπουλος, Γεώργιος, donation 
112 (1328), 1, ἔκ προσενέξρως ὀπὸ 
τοῦ Φ, 120, 55, 60, δι ᾽ἀπογρα- 
φικῆς καταστάσεως τοῦ D. 
ἐκείνου 147 (1338), 2, Φ., voisin 
178 (XVe siècle), 53 ; Φ., paysan 
de Monospèta 185 (XVe siècle), 
45. 

Φράγκος, ᾿Αλέξιος, χωράφιον £x 
προσενέξεως ἀπὸ τοῦ D. 118, 18. 
Φραντζιμίνα, ἐσωθύριον τῆς D. 146 

(avant 1339-1341), 33. 
Φρόνημος, Ιωάνης ἀδελφὸς Λέοντος 
τοῦ D. 178 (XVe siècle), 91. 
Φρόνιμος, ἐξωνησάμην ἀπὸ τὸν 
Ιωάννην Φ. ἐκεῖνον 83 (1328), 5, 
ἔκ προσενέξεως ἀπὸ τὸν Φ. 117, 
40, ἀπὸ τῆς στάσεως τοῦ Φ. 120, 
78, Μιχαήλ. parèque 175 (1355), 
15, 178 (XVe ο. : στάσις 
Ἰωάννου τοῦ D. 176, ἐκ προικὸς 
ἀπὸ τοῦ Φ. 133, 134, 300, voisin 
160, 166, 174, 177,221. 
oura, tle de Φ, Κας 74 (p0 
| Rae re FREE 


























16 ;Ἱερανιώτης X. voisin 117, 5. 
Γεώργιος Χ., χωράφιον z ἀγορᾷ. 
ἀπὸ τοῦ Γ. Χ. 119, 6. ἔκ προσε. 
νέξεως τοῦ X. 148 (1339) JE 
Ματθαῖος ó X (femme Εἰρήνη; 
167 (1339-1342), 44 . ; Μιχαὴ), X. 
OE Ἱρβη (fi 
Τριβόλης, Στέφανος), Paysan de 
| | l'exipoitation rurale de Lakkos 
183 (post 1339), 17. 
' Χαλκέως, 178 (XVe siècle) Καλὴ 
. χήρα Καλοειδῆ Χ. 192, στάσις 
τῶν παίδων Κωνσταντίνου τοῦ 
X, ἢ τοῦ Σκιατρεπέζη 194, 
Θεόδωρος ὁ αντίσηκος τοῦ x 


, Δημήτριος ἀμπέλιον ἐκ 
νέξεως καὶ ἀγορᾶς ἀπὸ X 


ς, voisin 178 (XVe siècle), 
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Χάρβαλος, paysan de l'exploitation 
rurale de Lakkos 183 (post 1339), 
Z3 

Χειλᾶς, voisin 120, 2 

Χειλᾶς, Θεοδόσιος Ἱερεύς, σακελλά- 
ριος de Zichna 19 (1310), 72, 20 
ο 5 78 (1311), 42, 
οἰκονόμος de Zichna 23 (1329), 74. 

Χειλᾶς Θεόδωρος 
Ζιχνῶν 174 (1355), 29. 

Χελιδᾶς, εξ ἀγορασίας ἀπὸ τὸν X. 
141 (vers 1341), 2. 

_ Χηνάτος, voisin 117, 63, X., προσκα- 
θήµενος au lieu-dit  Lakkos 
(femme Τομπρίτζα) 179 (1339), 69. 

Χολεβηάρις (Χολεβιάρης ου Χολο- 
βιάρης), Κωνσταντῖνος, donation 
168 (1339 ou 1354), 1, 6, 30-31. 

Χολεβήτης, voisin 146 (avant 1339- 
1341), 23. 

Χούμναινα, Ειρήνη Παλαιολογίνα 
(cf. Παλαιολογίνα). 

Χοῦμνος, voisin note 241 (b), 1. 


πρωτέκδικος 


= Χοῦμνος, Γεώργιος témoin 55 (1349), 


19. 
σος, paysan de la commune 









re e de Lakkos 39 (XVe siècle), 
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Χρύσης, voisin 178 (XVe siècle), 22, 

Χρυσιστελάτος, cf. Φιλοξενίτης. 

Χρνυσοβεργνα, voisine (κατέρχετοι 
τὴν τούμβαν τῆς X) 179 (1329), 
52, 180 (post 1339), 38. 

Χρυσοκεφαλίνη, Εἰρήνη nonne, 
vendeur 1 (1290), 1. 

Χρυσοκλαδαρέα, Καλὴ ἐξ ἀγορᾶς 
τῆς Χ. 70 (1333), 8. 

Χρυσός, (ou Χρύσος) ἀπὸ τοῦ 
ἐξαλείμματος τοῦ X 177 (post 
1355), 6 ; X. paysan 178 (XVe 
siècle): voisin 34, 40, fils de 
Θεόδωρος 66, Θεόδωρος X. 72, 
Δημήτριος fils de ᾿Ιωάννης 78, 
terre de X. 287 ; X. προσκα- 
θήμενος au lieu-dit Lakkos 179 
(1339), 66 ; X. fils de Μυρανέα, 
paysan de l'exploitation rurale de 
Lakkos 183 (post 1339), 7. 

Χρυσοτέλειος, Θεόδωρος Εξ ἀγορᾶς 
ἀπὸ Χ. 178 (XVe siècle), 191. 

Χρυσωνία, voisine 178 (XVe siècle), 
9. 

Χωνειάτης, prêtre paysan de 
Monospèta 185 (XVe siècle), 45. 

Χωνιάτίης), ἔκδικος de la métropole 

de Serrès, prêtre 41 (1313), 1. 

y | 


Ψαρᾶς, Νικηφόρος. paysan de Er 


Monospèta 185 (XVe siè ©, 16. 








2. NOMS DE LIEUX 


Q compris les églises et les monastères) 


᾿Αγγελίτζις, ὁ lieu-dit 54 (1343), 5, 55 


(1329), 4, 164 (1339), 11, 166 (1353- 
1355), 30, 167 (1339-1342), 26, 82. 


‘Aya ᾿Αναστασία, Φαρμακολύτρια, 


monastère de, avoisinant les 
terrains de Ste-A. 85 (1329), 7 ; 
biens de l'église de Ste-A. 147 
(1338 2), tite ; biens fonciers du 
monastère de Ste-A. 148 (1338), 1, 
7; métoque de St-A. 149 (1340), 
10-11, 17-18, 27-28 ; monastère de 
St-A. 150 (1340) 2, 6-7, 10, 12, 22 ; 
152 (1343), 8 ; église de St-A. 154 
ον 6 2} ; 155 (1352, 4 ; 
monastère de St-A 156 (1345- 
1946), 23, ; 157 (352), 1, 12 ; 
métoque de St-A. 158 (1342), 5, 17. 


᾿Αγία Βαρβάρα, ἡ lieu-dit 20 (1305), 


17, 37 (1339-1342), 10, 21-22, ἰ 

Αγίας! B., 120, 33, 128 (1325?), 26, 
178 (XVe siècle), 171, 179 (1339), 
39, 52, 180 (post 1339), 39, 184, 4 ; 
monastère de Ste-B. 187 (1321), 16; 
église de Ste-B. 188 (1309), 37-38 ; 
monastère de Ste-B. 190 (1321), 17- 
18 ; église de Ste-B. 196 (1304), 6, 
197 (1309 ou 1324), titre. 


"Άγιοι Θεόδωροι, église des Sts-Th. D 


"Αγία Μαρίνα, église de St-M 187 


(321), 32, 190 (1321), 33. 


᾿Αγία Παρασκευή, ἡ lieu-dit 40 


(1324), 8-9, 42 (1313), 8, 44 (avant 


1328 ou après 1333), 2, 120, 29, ass Heat 
178 Ve siècle), 317. te 
“Αγιοι Ανάργυροι, monastère des Sts.- Κος; Are | 


A. 127 (1304), 39, 128 (1325 ?), 2,8, κ. 
32, 38, 130 (1322), 7-8, 145 (1320), 
34, 179 (1339), 53, 180 (post 1339), A 














40 ; cf. Λιάσκου. 


187 (1321), 28, 190 (321) D 3; o 
εἰκόνισμα τῶν ‘A. PR Er Ἐ 
REIA. Le 
"Άγιον Ὄρος, 131 (1328-1331), 5, οὐ $ 
(1321), 7. κ πι 
"Άγιος ' Αθανάσιος, près ἀε 54. 14. 
(vers 1341), 15. | Le 
"Άγιος Βασίλειος, monastère de 117 
IVe siècle), 50, 63, 125 (1328) 2 
3, la porte de StB. 166 (1353-1355), 
44, lieu-dit 167 (1339-1342), 23, 


quartier de St-B. Pe ile 
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37 (1339-1342), 24, 120, 90, 178 
Ve siècle), 2, 6, 12, 96, 102, 146, 
157, 166, 178, 209, 214, 225, 235, 
271, 303. 

"Ἅγιος Γεώργιος, à lieu-dit 122, 2-3, 

177 (post 1355) 18 178 ŒVE 
siècle), 298, μετὰ τοῦ ῥύακος τοῦ 
"A. T. 317; μετὰ τῆς περιοχῆς τοῦ 
‘A. T. 137 (1341), 47, monastère de 
St-G. 142 (vers 1342), 18, près de 
St-G. 148 (1338), 18 ; église de St-- 
G. 117 IVe siècle), voisin 68, 71, 
73, 187 (1321), 19, 190 (1321), 21. 

"Αγιος Γεώργιος, cf. Βανιτζιώτης, 
Βοβάσης, Γιαστρίτζης, Κρυο- 

νερίτης, Τζεπερής, Ράδανις. 

Ἅγιος Δημήτριος, ὁ lieu-dit 146 

(avant 1339-1341), 76 ; église de St- 

D. dit de Krilatos 188 (1309), 41. 

“Αγιος Θεόδωρος, près de St-Th. 117 

(XIVe siècle), 50. 

"Αγιος Ιωάννης, ὁ lieu-dit : 60 (1334), 
ἀμπέλιον εἰς “Α. 1. 8, 164 (1339), 
ἀμπέλιον εἰς “Α. Ἰ. 2, 167 (1339- 
1342), ἀμπέλιον εἰς “Α. Ἰ. 71, 177 
(post 1355), χωράφιον εἰς A Ἰ. 2 
9, 178 (XVe siècle), χωράφιον ἐς 

-α.Ἰ. 2, 10, 17, 22, 27, 39, 44, 51, 54 
55, 56, 68, χερσάμπελον εἰς “Α. Ἰ. 
74, χωράφιον εἰς “Α.᾿1. 85, ἀμπέλιν 
ες Α. Ἰ. 99, χωράφιον εἰς “Α. Ἰ. 
109, 119, 126, ἐσώθυρον εἰς “Α. Ἰ. 
136, χωράφιον εἰς "Α. 1. 148, 149, 
152, 153, 157, 163, 164-165, 173, 174, 
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177, 194, 227, 180 (post 1339), 0 
περιορισμὸς ἀπέρχεται εἰς τὴν 
πέτρα τοῦ ᾿Α. 1. 39, 184, ἀμπέλιον 
ἐς ‘A. L 12. 

“Αγιος Ιωάννης Πρόδρομος καὶ Βα- 
πτιστής, église de St-J.-P. sise au 
lieu-dit St-Jean 178 (XVe siècle), 
109: église (ou métoque) de St.-J.- 
P. et B. à Zichna 124 (post 1338), 1, 
174 (1356), 10 ; monastère de St.- 
Jean-Prodrome et Baptiste au lieu- 
dit Παλάτα τῆς Δέσποινας 168 
(1339 ou 1354), 7-8, 20 ; monastère 
de St- Jean-Prodrome et Baptiste 
sis dans la ville de Serrès 191 
(329), 67, 75, 192 (1332), 3, 216 
(1327 ou 1342), 2-3. 


"Άγιος ᾿Ιωάννης, monastère de St- 


Jean-Prodrome et Baptiste sur le 
mont-Ménécée, cf. Πρόδρομος ; 
église de St-Jean-Prodrome et 
Baptiste à Zichna cf. Πρωτοζευγής 
. monastère de St- Jean cf. 
Chrysostome ; St. Théologos, 
lieu-dit de cf. Θεολόγος. 


“Άγιος Νικόλαος, monastère de 51-Ν. 


20 (1305), 11, 40 ; église de 5ι-Ν. 
73 (1303 ou 1318), 6, près de la 
terre de A N 120, 32, εἰς τὸν 
πύργον 100 Α.-Ν. 167 (1339-1342), 
16. 


"Άγιος Νικόλαος, quartier de 51-Ν dit 


de Dramiôtès, cf. Δραμιώτης 


᾿Αειδωνίτζης, ὁ cf? Αηδονίτζι. 
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᾿Αηδονίτζι, τὸ (ou ὃ ᾿Αειδωνίτζης) 
lieu-dit 112 (1328), 5, 120, 60, 178 
XVe siècle), 84. 

”Αθω τοῦ, ε΄. “Αγιον΄ορος. 

᾿Αληθινά, τὰ lieu-dit 101 (1329), 3, 
117 (XIVe siècle), 81, 178 (XVe 
siècle), 20, 45, 48, 60, 65, 80, 126, 
198, 208, 223, 229. 

᾽Αλμυρά τά (ου αι Αλμυραί), lieu-dit 
171 (1249), 15, 178 (XVe siècle), 
289, 291. 

᾿Αλουπέτρου, terre dite de 178 (XVe 
siècle), 285. 

᾿Ανακακαβαία, ἢ lieu-dit 146 (avant 
1339-1341), 24-25, 60. 

᾿Αναλήψεως, église de, avoisinant le 
terrain de A 58 (1325), 9. 

᾽Αναποταμία τοῦ Χριστοῦ, lieu-dit 33 
(1308, 1323 ou 1338), 4 ; cf. 
Χριστοῦ. 


"Ανω Δυνάμεων, métoque εἰς ὄνομα 


τιμ. τοῦ ᾿Αρχιστρατήγου τῶν΄Α. 
Δ 190 (1321), 19. 


"Αρμενος (ou τὸ΄Αρμενον), ó lieu-dit 


177 (post 1355), 19, 178 (XVe 
siècle), 45, 51, 57, 120, 178, 179, 204. 


᾿Αρχιστρατήγου, monastère de A 1 


(1290), 1, 10, 26 ; métoque de A. 
187 (1321), 17, 190 (1321), 19 


᾿᾽Ασώματος (ou ᾿ Ασώματοι), métoque 
du monastère du P. 90 (1329), 
avoisinant le métoque de À 5 ; au 
métoque de A 96 (1329), 3-4 ; 117 
CVe siècle), 1-2 ; 120, 1 ; 122, 
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ὁδοῦ καταβαινούσης ἀπὸ tv’ A. 
4 ; 178 (XVe siècle), monastère des 
A, voisin 180 ; 184 (1337), 
métoque de Α 8, 18 ; 214 (1333), 
περὶ τοὺς ᾿Α. 3 ; 218 (1338), 
métoque de Α 3 

Αὐλικός, ὁ lieu-dit 140 (1341), 13. 

B 

Βάλτα, ἢ lieu-dit 28 (1309-1330), 7 ; 
29 (1307), 6 ; 46 (1333-1229) titre. 

Βάνιτζα, commune rurale de 117 
(XIVe siècle), 70, 152 (1343), 45, 
153 (1339), 4, 156 (1345-1346), 4 

Βανιτζιώτης, ó église de St.-Georges 
le B. 117 (XIVe siècle), 71-72. 

Βαπτιστής, cf. "Αγιος ᾿Ιωάννης, 
Πρόδρομος. 

Βατζιναία (ου Βατζινέα), ἢ lieu-dit 
146 (avant 1339-1341), 54, 60. 

Βερναροῦς (ou Βερνάρους). ἢ 
commune rurale 188 (1309), 37, 
ζευγηλατεῖον 196 (1304), 5, 198 
(1322), 6. 

Βιιζίνα Μογήλα, (Βυσίνα Μογῄλα 
ou Βίσνα Μογλα) ἢ lieu-dit 145 
(13202), γῆν ἐς τὴν B. M. 5, 146 
(avant 1339-1341), ἐσωθύριον ἐς 
B. M 33, χωράφιον εἰς τῆν B. M 
47 ; cf Μογῄλα. 

Βοβάσης, “Αγιος Γεώργιος τοῦ B., 
près de 3 (1279), 9. 

Boħepoð, ya B. κὰ 
Μοσυνοπόλεω, Σερρῶν καὶ 
Στρυμόνος 7 (1334), 1, 8 (1334), 74- 


EE D ΑΕσοσοσἌθβθβθµαμ ζῶ2”012ἼἛ"ρῤ9θῦθὸ6ο.-νν.ο.ᾱ.. 
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75, 26 (1305 ou 1320), 1-2, ἔτι τε 
τῆς χώρας τῆς Κράσοβας 130 
(1322). 1-2, δημοσιακὴν ἐνοχὴν 
Β.Μ-Σ-Σ 18» (317, 2) 
κεφαλή Βολεροῦ καὶ Moov- 
νοπόλεως ἔτι τε Χριστουπόλεως 
207 (1325), 1, χώρα Βολεροῦ καὶ 
Σερρῶν 210 (1326), 24. 

Βόλογγος, (Βόλογκος) ὁ lieu-dit : 
χωράφιον περὶ τὸν Β. 142 (vers 
1342), 5. γῆν εἰς τὸν B. 145 
(1320), 5, χωράφιον εἰς τὸν Β. 146 
(avant 1339-1341), 40, 44, 48, 53, 59, 
65, 66, 70, 79. 

Βομπλίσιον, τὸ lieu-dit 21 (1335), 19. 

Βοριτζίου, métoque de la Théotokos 

dit de B. 188 (1309), 35. 

Βουλγαριτζώ (Βουλγαριτζόν ou 

Βουλγαριτζοῦ), ἡ lieu-dit 28 

(1309-1330), 3, ζευγηλατεῖον dit de 

B. 29 (1307), 2, monastère de B. 30 

(1330), 2, commune rurale de B. 

188 (1309), 38. 

Βούτζη, ἡ lieu-dit 165 (1353), 13 ; 

187 (1321), 24 ; 190 (1321), 25. 

Βουριζιότισσα, monastère de la 
Théomètôr, dite B. 2 (1284), 3 
Βρεμπενίκος, ὁ lieu-dit 180 (post 

1339), 3, 181 (1339-1341), 11. 

Βρεχιστής, ὁ lieu-dit? 67 (1314), & 

Βροντοῦ, ἡ (κεφαλὴ Τριλισ-σίου κα 
Βροντοῦς) 139 (1345), 1 ; 

délimitation (ἀπὸ τῆς B) 179 


(1339), 57, 59, 180 (post 1339), 45. 


47. 
Βρουλέα, lieu-dit 148 (1338), 8 
Βυσίνα Μογγίλα, ἡ lieu-dit cf. 
Βιτζίνα Μογγίλα. 
Βύσσα, lieu-dit 142 (vers 1342), 4. 
r 
Γαλιάγραι, où lieu-dit 148 (1338), 14. 
Γεράνιτζαν, ἡ lieu-dit v ἡ προσκά- 
θηνται καὶ τινὲς πτωχοί) 179 
(1330), 53, commune rurale de G. 
39 (XVe siècle), 23. 
Γαστελεγγινόν, σύνορον 38, 4. 
Γαστιλέγγου, (© ou n Γαστελέγγου, 
Γαστελέγκου ou Γαστηλέγγου), 
dans la commune rurale du Christ- 
Sauveur de G. 32 (1333), πι ο 
Χριστὸς τῆς Γ., délimitation 36 
(post 1339), 9; métoque du Christ- 
Sauveur dit de G. 37 (1339-1342), 
titre; 167 (1339-1342), 34 ; 191 
(1329), 33, 58. 

Γιαστρίτζης, "Αγιος Γεώργιος τοῦ T. 
dans la ville de Zichna 125 (post 
1338), 5. 

Γκλεμποῦκος, (ou Γλεμποῦκος) ὃ 
lieu-dit 117 (XIVe siècle), 
χωράφιον εἰς τὸν I. 83, 171 
(1349), ἀμπελοτόπιον εἰς τὸν Γ. 10, 
177 (post 1355) 21, 178 (XVe 
siècle), χερσάμπελον εἰς τὸν Γ. 36- 
37, ἀμπέλιον εἰς τὸν Γ. 111. 


Γλεμποῦκος, cf. Γκλεμποῦκος, Κλε- 


μποῦκος. 
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Γλινιανή, ἡ lieu-dit 117 (XIVe siècle), 
74, 148 (1338), 10, 159 (1353), 6. 
Γόριανη, ἣ commune rurale de 39 
(XVe siècle), 28 ; 180 (post 1339), 

98. 

Γουναρηνοῦ, ἣ τοποθεσία τοῦ T., 
lieu-dit 178 (XVe siècle), 75, 281, 
290. 

Γραδιστός, métoque dit de G. 133 
(1333), 6, 134 (1333), 7 ; lieu-dit G. 
181 (1339-1341), 78. 

Γριμάδα, ἢ lieu-dit 180 (post 1339), 
59. 

A 

Δανείων, τῶν lieu-dit 166 (1353- 
1355), 29, 167 (1339-1342), 25. 

Δανιήλ, ὁ lieu-dit 45 (avant 1328 ou 
post 1333), 1. 

Δάνιν, lieu-dit 58 (1325), 8 

Δεμπελάκη, 
Théotokos ou Théomètôr, dit de 
À, à Trilission 133 (1333), 4, 134 
(1333), 4, 136 (1334), 10, 137 
541). 8138 (333), 8 cf 
Τριλισσιώτισα. 

Δένδρον, τὸ lieu-dit note 240 (0), 2. 

Δέσειν, lieu-dit 120, 23. 


monastère de la 


Διοσσειαρέτου, ναὸς τοῦ Δ 200 
(post 1322), 1. 

Δοχῆνος, μετόχιον τοῦ Π., εἰς ὄνομα 
τιμώμενον τῆς Θεοτόκου καὶ 
ἐπικεκλημένον τοῦ Δ. 188 (1309), 
33. 

Δομπράβα, à lieu-dit 137 (1341), 46. 
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Δραγασία, ἢ lieu-dit 142 (vers 1342), 


9, μεγάλη Δραγασία 178 (XVe 
siècle), 70. 


Δραμιώτης, quartier de la ville de 
Serrès dit St.-Nicolas de D. 66 
(310), 12. 


Δρατζοβίτζα, (ou Δρατζοβύτζα) à 
lieu-dit : χωράφιον ες A 87 
(1330), 4 χωράφιον ἐς Δ. 88 
(1332), 4, ἀμπελοτόπιον εἰς Δ. 94 
(1329), 16, ἰχωράφιον] εἰς Δ. 95 
(1329), 11, ἀμπελοτόπια ες Δ 96 
(1329), 9, ἀμπελοτόπιον εἰς À 97 
(1329), 9, ἀμπελοτόπιον εἰς Δ. 99 
(1329), dans la marge, 
ἀμπελοτόπιον εἰς Δ. 100 (1329), 
dans la marge, χωράφιον εἰς Δ. 
101 (1329), 9, χωραάφιον εἰς Δ. 103 
(329), dans ἴα marge, 3 
χερσάμπελον εἰς Δ. 106 (1333), 4, 
ἀμπελοτόπιον εἰς Δ. 107 (1329), 
dans la marge, ἀμπελοτόπιον εἲς 
Δ. 109 (1329), dans la marge, 
ἀμπελοτόπιον ες Δ. 110 (1329), 
dans la marge, ἀμπελοτόπιον εἰς 
Δ. 112 (1328), 3, χωράφιον εἰς Δ. 
115 (1330), 4, ἀμπελοτόπιον εἰς À 
116 (1329), 4, ἀμπέλιον εἰς Δ. 117 
IVe siècle), 6, 51, χωράφιον ἐξ 
ἀμπελίου εἰς A 118, 1, χωράφιον 
ἐς Δ. 119, 3 χωράφια εἰς Δ. 120, 
50-51, ἀμπελοτόπιον εἰς Δ. 171 
(1349), 10-11, ες À 178 (XVe 
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gov τὸ τοῦ ᾿Ε. 187 
4, 190 (1321), 15, 194 


. (1320), 2-3, χωράφιον 
3, ἀμπελοτόπιον 94 


LE CODEX B DU PRODROME — A 


72, 73, 74, 75, 76, 83, 20 (1305), 38, 
29, 42, 43, 78 (1311), 37, 41, 42, 43, 
44, 45, 46, 47, 48, 126 (1327), 23, 
145 (13202, 11, 14. 

ὤχνα, κάµπος Z. 148 (1338), 30. 

ὤχνα, κάστρον Z 89 (1329), 8, 91 
(1329), 5, 124 (post 1338), titre, 126 
(13272), 10, 148 (1338), 26, 154 
(1328), 14, 155 (1332), 1, 158 
(1342), 2 εὑρίσκετο εἰς τοῦ Z. 
172 (1349), 2, 181 (1339-1341), 79, 
81-82, 215 (1333), 3. 

Ζχνα, κεφαλή κάστρου Z ου 
καστροφύλαξ Ζ. 23 (1329), 82, 92 
(1329), 1, 19, 23, 126 (1327), 30. 

Ζίχνα, μητρόπολις Ζ. 21 (1335), 42, 

45, 23 (1329), 74, 75, 76, 77, 78, 81 

(1329), 7, 8, 82 (1322), 8, 83 (1328), 




















12, 84 (1329), 8, 85 (1329), 15, 16, 
.. 86 (1329), 17, 18, 87 (1330), 15, 88 
| 4932), 16, 89 (1329), 17, 90 (1329), 
= 9, 91 (1329), 16, 92 (1329), 17, 19, 
93 (1329), 9, 94 (1329), 15, 95 


Zxvo, cf. ώς. 
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60, 164 (1339), 13, 171 (1349), 38, 
39, 40, 41, 174 (1356), 12, 21, 35, 36, 
37, 38, 39, 40, 42, 43, 44. 


Ζίχνα, ἀρχιερεύς (μακαρίτης) Ζ. 169 


(1334), 2, δεσπότης Ζ. 17 (1303 ou 
1318), 14, 145 (1320), 13, 
ἐπίσκοπος Z 19 (1310), 17, 28, 20 
(305), 8, 59 (1321), 21, 73 (1303), 
16, 127 (1304?), 48, 64, 128 (1325?), 
12, 48, 188 (1309), 12, 189 (1317), 1, 
207 (1325), 7, 20, 28, 208 (1325), 15, 
209 (1327), 2, 13, 210 (1326), 8, 213 
(325), 6 μητροπολίτης Z 11 
(345), 2, 21 (1335), 6, 23 (1329), 80, 
83, 60 (1334), 19, 137 (1341), 4, 138 
(1333), 3, 166 (1353-1355), 18, 174 
(1356), 41, 175 (1356), 13, 179 
(1339), 6, 9, 191 (1329), 1, 13, 47, 
192 (1332), 1, 29, 82, 214 (1333), 2 


ὤχνα, ἣ : τόπος τῶν Z 25 (1317), 3, 


τοποθεσία τοῦ Z 26 (1305 ou 
1320), 4, περι τοῦ Z 117 (XIVe 
siècle), 1, παλαιοχώριν περι τὰ 7. 
157 (1352), 2 περὶ τοῦ Z 167 
(1339-1342), 82, χωρίον περὶ τοῦ Ζ. 
176 (1356), 2, περὶ τὰ Ζ. 17, ὁδὸν 
ἀπάγουσαν ἀπὸ τὰ Ζ. 178 (XVe 
siècle), 295, μετόχιον περὶ τὰ Z. 
218 (1338), 2. 
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τοῦ Θ 9, 176 (1356), 
ον τὸν ©. 2 καθέδραν εἰς τὸν 


τὸ χωρίον τὸν Θ 75, 204 


3 “hr monastère dI, du mont- 

, Ακ: 127 (130€), 3, 4, 61, 67, à 

ο αμα ων Z 7 72 

= Ἰωάννης, καθηγούμενος τῆς 

-. μονῆς τῶν L 128 (1325), 10, ἡ 

Πο μονὴ τῶν 1 129 (1322), 3 μοναχοὶ 
x am (13281330, 6,9, 24. 


τῆς ὁδοῦ τῆς πορευομένης ες τὰ 
KA 


D. lieu-dit, 
ιον ἓν τῆ τοποθεσία τοῦ K 
P), 2, 167 (1339-1342), 70. 


240, 7, 181 (1339-1341), 73, 
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Κάπεστος, ὁ lieu-dit, ὁδὺς ἀπάγουσα 
ἐς τὸν K 27 (1339), 5, 167 (1339- 
1342), 40. 

Καραβιδία, ἡ, τοπίον dit de K 194 
4305), 7. 

Καρέα, ἢ χώρόφιον ἀπ de K 33 
4208, 1323 ou 1338), 4 

Καταποταμία, Ζιχνῶν ἢ lieu-di 20 
4305), 26. 

Κατζγρις. ὁ lieu-dit, χωράθιον ἐς 
τὸν K 117 (XIVe siècle), 48, 120, 
45. 

Κάτω Οὔσκα, ἡ commune rurale de 
κ. Οὔ. 144 (1353), γῆν ἐς κ. Où. 
10, 146 (avant 1339-1341), 650 
ἐρχομένην ἀπὸ τὴν K Οὔ. Τά, 181 
(139-1341), ες τὴν K Οὔ. 60, 206 
(4342), ἐς τὸ χωρίον K Οὔ. 4; cf 
Οὔσκα 

Κεραμάριον, τὸ lieu-dit 56 (1334), γῆ 
ἓν τῆ τοποθεσία τῶν K 8, 117 
Cuve siècle), χωράφιον ες τὸ K 
76. 

Κεράνιτζα, ἢ lieu-dit : 127 (13042), 
exploitation rurale de K tire, lieu 
de κ 7,58, 128 (1325), 3, 25, 129 
(1322), 3, 130 (1322), 9, 131 (1328- 
1331), 3, 89, 20-21, 24, 132 (post 
1339), exploitation rurale de K 2 
180 (post 1339), 41. 


Κινστέρνα, ἡ lieu-dit 188 (1309), γῆν 


ες τὴν K 20. 
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Κλαζοµένου, ἢ πόρτα τοῦ K 165 
(1353), 15, 166 (1353-1355), 4546, 
168 (1329 ou 1354), & 

Κλεμποῦκος, ó lieudi - 118, 
ἀμπέλιον ἐς τὸν K 16 12, 
χώράφιον ἐς τὸν K 5ι %, 148 
(1338), ἀμπέλιον ἐς τὸν K 23, 
178 (XVe siècle), ἀμπέλιον ες τὸν 
K 41, 108, χερσάμπελον ές τὸν K 
122, ἀμπέλιον εἰς τὸν K 211, 224 ; 
cf: Γκλεμποῦκος. 

Κλίντζα, Kta) ἢ lieu-dit : 145 
(1329), καθέδρα ες τὴν K 5, 146 
(avan 1339-1341), Ἱαράφιον ἐς 
τὰς K 9, Εσώθύριον ες τὰς K 
15-16, 18, 34 450, Ἱαράδιον ἐς 
τὰκ 78 

Κλυζομένου, cf. Κλαζομένου. 

Κοκιγίστα, (Κοκίγιτζα, Κοκίζιτζα συ 
Κοκίτζιτζα) ἢ leudi : ἀπὺ τῆς 
χωράφιον περι τὴν K 142 (vers 
1342), 6, 146 Gvam 13391341), 


mopa ων Μαμά Es ο 


ne Nes TS 


























LISA BÉNOU 





osé θέματος Βολεροῦ 


| Κρημ Ίσα, ἢ lieu-dit 140 ο 
” a 
' Κριλάτου, église de St-Démétrius dit 
= de K 188 (1309), 41-42, 

| Κρούτζιτζα, (Κρούκιτζα) ἡ lieu-dit 
146 (avant 1339-1341), ἐσωθύριον 
; τὴν Κ. 26, χωράφιον εἰς τὴν 





"Νερά, (τὸ Κρίον Νερόν), τὰ 


39), 44, 188 (1309), 29. 
ρ 11) (ou Κριονερίτης), 
ος Γεώργιος monastère de 53 


πνούπολις, monastère de 
patriarche de C cf. 


ation rurale 183 
titre ; commune rurale 


171 1349), 15. 











eee τ. 
-Ἂν ΡΟΚ J ἜΣ 
pej 


LE CODEX B DU PRODROME — A 


Λάσκου, monastère des  Sts.- 
Anargyres dit de L, 128 (12252), 2 


Λεγγίνια, (ou τὸ Λεγκνιον) τὰ 


commune rurale 34 (1316-1317), 
πλησίον τῆς γῆς τῶν A. 14, 38, 
ἀπὸ τὸν σταυρὸν τοῦ A 1, τὸ 
σύνορον τῶν Λεγγινιωτῶν 8, 

Λέστιανη, ἢ commune rurale 
ζευγηλατέον ἐς τὴν A 49 
(1352), 5, κάθισμα ες A. 53 
(1339), 9, ζευγηλατεὝἽον κοὶ 
κάθισμα: εἰς Λ. 59 (1321), 10, γῆν 
εἰς τὴν À 165 (1353), 15, 
χωράφιον ἐσωθύριν ἐντὸς τοῦ 
χωρίου τῆς Λ. 166 (1353-1355), 65, 

Λιβάδιον, τό, lieu-dit ; γῆν περι τὸ A. 
18 (1301), 8, γῆν εἰς τὴν τοπο- 
θεσίαν τῶν Λ. 161 (1317), 6, γῆν 
εἰς τὸ A. 166 (1353-1355), 38, 167 
(1339-1342), 31, 187 (1321), 39, 190 
(1321), 38. 

Λιβοδίτζη, ἢ lieu-dit (χωράφιον ἐν 
τῇ τοποθεσία τῆς A.) 202 (post 
1345), 4. 

Λιβοβιστός, ὁ (Λιβοβυστός), lieu-dit : 

χωραφοτόπιον ἐν t περιοχή τοῦ 

À 41 (1313), 10-11, γῆ ες τὸν A. 

166 (1353-1355), 25, 167 1339- 

1342), 6, στρέμματα εἰς τὸ A. 185 


| Ve siècle), 12. 


ὀκσμπος, ὃ (Λιμόκαμπος), licu- 
το πάς o (avant 1339-1341), 


εἰς τὸν A. 3, ἐσωθύριον | 
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εἷς τὸν A. 14, 17, 27, χωρόφιον ἐς 
τὸν À. 63. 


Λογκό, αὐλάκιον dit A. 203 (post 
1245), 1. 
Λόηκος, b, lieu-dit, χώρόφιον εἰς τὸν 
À. 141 (vers 1241), 27. 
Λόκουβαι, οἱ, lieu-dit, χωρόφιον ἐς 
τὸς A. 178 (XVe siècle), 206, 
Λοκουβικία, ἢ (Λουκοβίκεια), 
commune rurale ; ὁδὸς ὀπὸ τῆς 
A. ἐς Θολὸν 123 (1337), 13, I 
177 (post 1355), 17, ἀμπέλιον ἐς 
τὴν A. 125 (post 1328), 9, 
M 
Μολογροδίτζα, ἢ lieu-dit ὀμπέλιον 
εἰς τῆν M. 178 (XVe siècle), 168. 
Μαρίτζα, τὸ βουνὸ τῆς M. 148 
(1338), 5. 
Μαυροβούνι, τὸ commune rurale 181 
(1339-1341), 59, 182 (post 1339), 17. 
Μελένικον, βασιλικὴ ὁδὸς ἐρχομένη 
ὀπὸ τὸν M 24 (1316-1317), 15, 35 
(1320), 11, 17, μητροπολίτης M. 
133 (1333), 13, 134 (1333), 30, 136 
(1334), titre, 30, M. 137 (1339-1342), 
2 εὐκτήριος οἶκος τοῦ AY 
Δημητρίου τοῦ Κριλάτου περι τὸν 
M. 188 (1309), 40. ο 








LISA BÉNOU 


































(Μογκίλα ου Μογγούλη) ἡ 
lieu-dit 146 (avant 1339-1341) 


Ί τὴν. M 56, 67, cf. Βιτζίνα 

Moya Σβίνα Μογγίλα. 

5 'Μόδιον, τὸ lieu-dit, γῆν εἰς τὸ M. 59 
(1321), 13. 

Μοζίτζα, τὸ βουνὸ τῆς M. 128 

| 325), 27, 29. 

Εν 4 - Movóomn(vtov, τὸ (οι τὰ 
re - Μονόσπη(υτα) exploitation rurale 

.… 179 (1339), 8, 180 (post 1339), [..] 

“1, 181 (1339-1341), 78, 10, 187 

- (321, 12, 189 (1317), 20, 190 

μην, | a32b, 13, 207 (1325), titre, 9, 25, 

| 208 (1325), 6, 19, 209 (1327), 6; M, 

LE | commune rurale 39 (XVe siècle), 

titre, 185 (XVe siècle), titre. 

ο | Μοσυνοπόλεως, θέµα Βολεροῦ- 

.. Μοσυνοπόλεως, Σερρῶν καὶ 

= Στρυμόνος, cf. Βολεροῦ. 

| | Mreciiga ἡ rivière 28 (1309-1330), 

— πέραθεν τῆς Μπ. 3, 29 (1307), 

-. πλησίον τῆς Μπ. 5, πέραθεν τῆς 

à re 10, 37 (1339-1342), πλησίον 


νος, ὁ lieu-dit, χωράφιον εἰς 


ἡ πλανηνὴ τοῦ Mn. lieu- 
(1341), 46-47. 


LE CODEX B DU PRODROME — A 


N 

Néx Μονή, monastère(?) de 185 (XVe 
siècle), 15. 

Νεβόλιανη, ἡ commune rurale, 
καθέδρα καὶ γῆν εἰς τὴν N. note 
240, 4, ὁδὸς εἰς τὴν N. 148 (1338), 
31, καθέδρα καὶ γῆν εἰς τὴν Ν. 
181 (1339-1341), 71. 

Νεοβάχαι, αἱ lieu-dit, γῆν εἰς τὰς N. 
38, 10. 

Νεοχώριον, τὸ commune rurale, γῆν 
περὶ τὸ N. 188 (1309), 31, μετόχιον 
εἰς τὸ Ν. 202 (post 1345), titre. 

Νέραζη, χωράφιον dit de N. 148 
(338), 20. 

Νίκαια, ù ἐπισπώμενος τὰς ἀρὰς 
τῶν nn πατέρων τῶν ἐν N. 20 
(305), 35, 21 (1335), 36. 

Νικόπολις, ἐπισκοπὴ τῆς Ν. 134 


(1333), 12. 
Ξ 


Ξηροποτάμου, τοῦ lieu-dit(?) 2 (1284), 


10. 
ο 


Οδητήτρια, église de la Théotokos 
Ο. 187 (1321), 44, 190 (1321), 43. 


Ομαλίαι, où lieu-dit (χωράφιον ες 


τὰς ‘O.) 148 (1338), 16, 17. 


᾿Οξέα, ἣ commune rurale de'O. 137 


(941), 37. 


᾿Οξυδᾶς, ὁ lieu-dit (χωράψιον ες τοῦ 


0.) 178 XVe siècle), 172. 


᾿Οστρινή, monastère de la Théotokos 


(ou Théomètôr), dit Ο. 148 (1338), 





ke ; τῆς Ο. ἤγουν ' Αγίας ᾿Αναστασίας 
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6, 154 (1328), 56, 19-20, 155 
(332; 3,233 (342), 3 
πατριαρχικὸν µονα-στήριον 16. 


᾿Οστρινή, παλαιοχώριν περὶ τὰ Ζίχνα 


157 (1352) 2 

Οὐλίτζας, ὁ lieu-dit (χωράφιον εἰς 
τὸν ’Ο.) 148 (1338), 13. 

Οὐτούσα, commune rurale de Οὔ. 
127 (13042, 29. 

Οὗσκα, ἡ χώρα τῆς Οὔ. 143 (1342), 
6; cf. ᾿Ἐπάνω (ἄνωθεν) Οὔσκα, 
Κάτω Οὔσκα. 

Il 

Παλαιὰ Μέση, οἴκημα εἰς τὴν Π. M. 
166 (1353-1355), 64. 

Παλαιοχωρίον, ἐσωθύριον πλησίον 
τοῦ Π. 140 (1341), 3, 4. 

Παλάτια τῆς Δέσποινας, τὰ lieu-dit 
168 (1339 ou 1354), 7-8. 

Παναγία, à lieu-dit dans le kastron 
de Zichna : οἴκημα πλησίον 
ἀμπελίου εἰς τὴν Π. 89 (1329), 9. 

Πάνακας, ὁ commune rurale 167 
(1339-1342), 53, τόπος χερσαῖος 
περὶ τὸν Π. 187 (1321), 41, 190 
(1321), 41. 

Παπίακος, ὁ lieu-dit 146 (avant 1339- 
1341), 13, 37, 51. 









Πέρα Πολεάνα, À lieu-dit "ee ο k 


1345), 1. 


USA BENG 
BÉNOU LE CODEX B DU PRODROME - A 
EEE — --.. --- τ 
------ κακο 211 





























; i Kopa ες τὸν Π. 146 (ayani 
1339-1341), 42, γῆν εἰς τὸν ΓΙ. 186 
pos 1342), 11. 
_Mionoho, ἡ χώρο τῆς Π. 194 1395), 
2, 195 1319), 2, 210 (1226), 2, 211 
(326), 2 
Πορηνά, (Πορννό) τὰ commune 
me : 7 IVe siècle), 
κηποτόπιον ες τὸ Π. 72-79, 148 
4328) κηποτόπιον ες τὸ TI 24, 
- 469 0352), σὐλοτύπιον εἰς τὸ ΓΙ. 
3, 178 XVe siècle), ἀμπίλιον éx 
“ αἰπύ, 103, 190, 207, 242, 271, 
ο 161 0422041241), 68. 
| Πορηνιώτικα, τὸ lieu-dit, 
PP ες τὸ Π. 178 XVe 
sdo, 17. 
Mopo, τὰ lieu-dit ; γῆ ες τὴν 
Ὁ. ποποθεσίων Π. 38, 11, χωρόψωον 
sm τὸ Π. 142 (vers 1342), 4 
| in δια. ἐσωθύριον dc τοὺς 
_ δώ (avant 1339-1341), 16. 
i TT ti 179 4229), 00, 180 


ο. χωρόφιον És 
ν 1 478 Of αἰεί), 119 
4 lieu-dit, ἀμπάλλον ὁς 
ην Π 190 (pos 199), 7, 5 
με, μονὴ 100 sudov bé 
ο” 
᾿ωώννου,. (pove 
) 1 420, 78, 12, 2 
Ῥ), 8, 5 ( ου 1297), 4, 7 





4220, 24, 8 4224), 12, 12 9 
43224), 6, ΔΘ 422), 2, 1 1245), 
19, 12 4204 ου 1219), 10, 13 pos 
1204 ου 1219), 6, 14 (1229), 7, 18 
(1309), 40-12, 19 4319) 1445, 29 
4205), 7, 21 4235) 7, 2 4225. 
1240), 1, 25 4417), 2, 28 «1209. 
1940), 1-2, 6, 12, 29 1307), 7, 40 
4220), 1, 91 43220), 2, 32 (1222), 5, 
20, 35 1220), 19, 36 (1239), 11, 9 
(1939), 5, 54 (1242), 4, 95 (1249), 6, 
58 (14225), 10, 26, 59 41221) 2, 6 
(1234), 19, 61 (1352), 2, 62 (1955), 2, 
63 4248) 6, 64 (1242) 4, 2, 65 
4220), 7, 67 4214), 6,68 4242), 4, 
69 4240), 45, 19, 71 4255), 7, 30- 
91, 72 (1341), 2, 74 (post 1302), 
Προδρομικὴ μονὴ 12, 75 (1421), 
23, 76 4247), 9-10, 77 (1347), 6, 5, 
78 (1311), 6, 26, 79 4222), 2, 80 
(1349), 2, 8, 21, 81 (1329), 4, 82 
4222), 2-4, 83 (1228), 4, 84 (1329), 
3, 85 (1929), 4, 86 (1229), 45, 87 
(1240), 2,88 (1222), 5, 89 (1229), 6, 
90 4220) 1, 91 (1329), 4, 92 (1329), 
45, 99 (1329), 2, 94 (1329), 3, 95 
(329), 4-5, 96 (1329), 3, 97 (1329), 
5, 98 (1329), 1, 100 (1229), 4, 101 
(1329), 4, 102 (1330), 4, 104 4220), 
4, 105 (1333), 3, 106 (1332), 4, 107 
(1329), 56, 108 (1329), 5, 109 
(32), 4, 110 (1329), 3, 111 (1325 


-ου 1338), 12, 112 (1328), 3, 113 
. (32), 45, 14 03%, 3, 115 
| (39), 4 116 (1329), 23, 1170 6 


67, 90, 120 2227»), 1, IZT IIH), 
524 0, D, D, ὦ Ὁ 
Προῦρομικη povi) 128 (1225), 1.7, 
24, 129 1222), 4,9, 11, 16, 19, 120 
4322), 455, 191 12281293), 12, 14, 
20, 20, 139 1225), 2, 9, IA (1334), 
23, 4, 21, D, 26:27, 40 1% 1524), 
18, 21, 197 13341), 67, 186 4522), 
2,341 vers 1241) mov τοῦ FL 
ZI, 149 (3342), 2144 1354), 7, 148 
42200) 2155 1222), 7, 199 (425), 
2, 161 4217), 4, 162 (1329), 1142, 
163 (1239), 8, 16 4229) 4, 165 
(1255), 11, 268 (1239 ου 1354), 10- 
11, 169 (1224), 10, 29, 171 (4349), 4, 
17, 36, 173 Gvam 1355), 12, 174 
4552), 6, 175 (1255), 4, 9.30, 179 
43240), 80, 181 11739-1341), 5, 187 
(1321), 8, 71, 188 (1309), 17, 52, 189 
4317), 23, 199 43271), 5, 68, 191 
(329), 5, 73, 192 (1332), 3, 295 
4219), 67, 196 (304), 197 (1309 
ou 1324), 34, 198 (1322), 3, 299 


(1348), 1, 200 (pos 1322), 3,205 


1335 ou 1338), 1-2, 207 13329), 54, 












μυ, 


ον... ...'ρ--------- 


Πετρίτζα, ἡ lieu-dit, ἀμπέλιον ες 
τὴν Π. 184, 3, 10. 

Πηγαδήτζια, (Πηγαδίτζια) τὰ lieu- 
dit : 60 (330, ζενγηλατεῖον εἰς 
τὰ Π. 7, 177 (post 1355), 12, 9, 178 
(XVe siècle), χωράφιον εἰς τὰ Π. 
4, 11, 18, 24, 28, χερσάμπελον εἰς 
τὰ Π. 33, χωράφιον εἰς τὰ M. 39, 
69, χερσά-μπελον εἰς τὰ M. 75, 
χωράφιον ες τὰ N. 93, 
χερσάµπελον ἐς τὰ Π. 100, 
χωράφιον εἰς τὰ Π. 111, 118, 135, 
142, 156, 163, 185, 201, 210, γῆ ἡ 
λεγομένη τῶν Π. 297. 

Πηλορίγιον, (Πηλορήγιν) τὸ lieu-dit 
37 (1339-1342), πλησίον τοῦ M. 9- 
10, χωράφιον εἰς τὸ Π. 12, 179 
(1339), 41. 

Πλάγιον, τὸ lieu-dit, ἀμπέλιον εἰς τὸ 
Π. 137 (1339), 14, γῆν εἰς τὸ Π. 
145 (1320), 6 

Πλατανῶν, τῶν lieu-dit, εὐκτήριον 
οἶκον ἐν τῇ τοποθεσία τῶν N. 
188 (1300), 40. 

Ποζεζένος, ὁ lieu-dit, χωράφια ες 
τὸν Π. 178 (XVe siècle), 171. 

Ποθολίνος, ὃ lieu-dit 19 (1310), 39-40, 
24 (avant 1338) 2 178 (XVe 

siècle), 296, ζευγηλατεῖον τοῦ TI. 

194 (1305), 6, 195 (1319), 8, 197 

(1309 οὐ 1324), 6 

Πόλιτζος, ὁ commune rurale 181 
(1339-1341), 45. 


— _LISA BÊNOU 


---- 


Πόλογγος, (Πόλογος ) à lieu-dit 
καθέδρα εἰς τὸν M. 146 (avant 
1339-1341), 42, γῆν εἰς τὸν M. 186 
(post 1342), 11. 

Ποπολία, ἡ χώρα τῆς Π. 194 (1305). 
2, 195 (1319), 2, 210 (1320), 2, 211 
(1326), 2 

Πορηνά, (Πορινά) τὰ commune 
rurale : 117 (XIVe siècle), 
κηποτόπιον εἰς τὰ M. 78-79, 148 
(1338), κηποτόπιον εἰς τὰ M. 24. 
159 (1353), αὐλοτόπιον εἰς τὰ N. 
3, 178 (XVe siècle), ἀμπέλιον εἰς 
τὰ IL 76, 103, 190, 207, 242, 271, 
181 (1339-1341), 68. 

Πορηνιώτικα, τὰ lieu-dit, 
χερσάμπελον εἰς τὰ Π. 178 (XVe 
siècle), 117. 

Πορόγια, τὰ lieu-dit : γῆ εἰς τὴν 
τοποθεσίαν Π. 38, 11, χωράφιον 
περὶ τὰ Π. 142 (vers 1342), 4. 

Πόροι, ot lieu-dit, ἐσωθύριον εἰς τοὺς 
Π. 146 (avant 1339-1341), 16 

Πράζα, ἡ lieu-dit 179 (1339), 56, 180 
(post 1339), 43. 

Πράτζοβα, ἡ lieu-dit, χωράφιον εἰς 
τὴν Π. 178 (XVe siècle), 119. 

Πρίσβορα, ἡ lieu-dit, ἀμπέλιον εἰς 
τὴν Π. 180 (post 1339), 57, 58. 

Πρόδρομος, μονὴ τοῦ τιμίου ἐνδόξου 
προφήτου Προδρόμου καὶ Βαπτι 
στοῦ ᾿Ιωάννου, (ὅρους 
Μενοικέως) 1 (1290), 78, 13, ὁ 
(1279), 8, 5 (1282 ou 1297), 4, 7 


LE CODEX B DU PRODROME -. À 


(334), 2-3, 8 (13934), 1-2 12 ο 
(1328), 6, 10 (1328), 3, 11 (1345), 
13, 12 (1304 ou 1319), 10, 13 (post 
1304 ou 1319), 6, 14 (1329), 7, 18 
(1401), 10-12, 19 (1310), 14-15, 20 
(1305), 7, 21 (1335), 7, 22 (1335 
1340), 1, 25 (1317), 2, 28 (1309 
1330), 1-2, 6, 12, 29 (1307) 7, 30 
(1330), 1, 31 (1330), 2, 32 (1332), 5, 
20, 35 (1320), 19, 36 (1339), 11, 53 
(1339), 5, 54 (1343), 4, 55 (1349), 6, 
58 (1325), 10, 26, 59 (1321), 2, 60 
(1334), 19, 61 (1353), 3, 62 (1355), 2 
63 (1348), 6, 64 (1343), 4, 23, 65 
(1330), 7, 67 (1314), 6, 68 (1343), 4, 
69 (1340), 4-5, 19, 71 (1355), 7, 30- 
31, 72 (1341), 2, 74 (post 1303), 
Προδρομικὴ μονὴ 1-2, 75 (1421), 
2-3, 76 (1347?), 9-10, 77 (1347), 6, 8, 
78 (1311), 6, 26, 79 (1332), 2, 80 
(1349), 2, 8, 31, 81 (1329), 4, 82 
(1322), 3-4, 83 (1328), 4, 84 (1329), 
3, 85 (1329), 4, 86 (1329), 4-5, 87 
(1330), 2, 88 (1332), 5, 89 (1329), 6 
90 (1329), 1, 91 (1329), 4, 92 (1329), 
4-5, 93 (1329), 3, 94 (1329), 3, 95 
(1329), 4-5, 96 (1329), 3, 97 (1329), 
5, 98 (1329), 1, 100 (1329), 4, 101 
(1329), 4, 102 (1330), 4, 104 (1330), 
4, 105 (1333), 3, 106 (1333), 4, 107 
(1329), 5-6, 108 (1329) 5, 109 
(1329), 4, 110 (1329), 3, 111 (1323 
où 1338), 1-2, 112 (1328), 3, 113 
(1329), 4-5, 114 (1328), 3, 115 
(1330), 4, 116 (1329), 2-3, 117 (XIVe 
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Siècle), titre, 118, titre, 124 (1347), 
0-7, 30, 126 (13270, 1, 127 (13042), 
3 33, 36, 40, 50 50 65 60 
Προδρομικὴ μονὴ 128 (1325), 1, 7, 
M, 129 (1322), 4,9, 11, 16, 19, 130 
(1322), 4-5, 131 (1328-1331), 1-2, 11. 
20, 26, 133 (1333), 2, 9, 134 (1333), 
2-3, 14, 21, 23, 26-27, 40, 136 (1334), 
18, 21, 137 (1341), 6-7, 138 (1333), 
2, 141 (vers 1341), πλησίον τοῦ TI. 
27, 143 (1342), 3, 144 (1353), 7, 145 
(13202), 2, 155 (1332), 7, 159 (1353), 
2, 161 (1317), 4, 162 (1339), 11-12, 
163 (1339), 8, 164 (1339), 4, 165 
(353), 11, 168 (1339 ou 1354), 10- 
11, 169 (1334), 10, 29, 171 (1349), 4, 
17, 36, 173 (avant 1355), 1-2, 174 
(1355), 6, 175 (1355), 4, 9-10, 179 
(1339), 80, 181 (1339-1341), 5, 187 
(321), 8, 71, 188 (1309), 17, 52, 189 
(317), 2-3, 190 (1321), 5, 68, 191 
(1329), 5, 73, 192 (1332), 3, 195 
(1319), 6-7, 196 (1304), 197 (1309 
ou 1324), 3-4, 198 (1322), 3, 199 
(1348), 1, 200 (post 1322), 3, 205 
(1333 ou 1338), 1-2, 207 (1325), 5-0, 
208 (1325), 5, 209 (1327), 4, 210 
(1326), 6, 211 (1326), 4, 212 (327), 
3, 213 (1325), 34, 217 (1345), 1-2, 
218 (1338), 2-3. 
Προσάνικον, τὸ commune rurale 35 
(1320), 14. 
Πρωτοζευγής, église de δ 190; 
drome, dite de P, sise ἃ Zichna 


174 (1354), 13-14. 
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Πτελέα, (Πτελαία) ἡ lieu-dit : γῆν ἓκ 
προσενέξεως ἐν τῆ Π. 28 (1207: 
1330), 2, 29 (1307), 8. ἐκκλησία 
"Αγίου Βλασίου ἐς τὴν M. 30 
(1330), 5, γῆν ἐς τὴν Π. 31 
(330) 2 κάτωθεν τῆς M. 36 
(post 1339), 9, χωράφιον & τὴν Π. 
142 (vers 1342), 1, γῆν εἰς τὴν T. 
145 (13207), 4, χωράφιον εἰς τὴν 
Π. 146 (avant 1339-1341), 46, γῆν 
εἰς τὴν TI. 148 (1338), 30. 

Πυργόμυλος, ὁ lieu-dit, χωράφιον ες 
τὸν Π. 148 (1339), 19. 
Ῥ 
᾿Ῥάδανις, “Άγιος Γεώργιος dit R. 179 

(1339), 59-60, 180 (post 1339), 48. 

“ρατζοβίτζα, ἡ lieu-dit 178 (XVe 

siècle), χερσάμπελον εἰς ᾿Ρ. 73, 83, 

104. 

‘Péxofa, ἡ commune rurale 206 
(1342), 4 

᾿Ῥάχοφτζος, ὁ lieu-dit 179 (1339), 60- 
61, 180 (post 1339), 49. 

“Ρωμανία, αὐτοκράτωρ Σερβίας καὶ 
ἱῬωμανίας 49 (1352, 26, 176 
(1355), 24. 

E 

Σβεντενίτζα, ἡ ἀμπέλιον ἀς τὴν Σ., 
lieu-dit 125 (post 1328), 2, 8, 10, 
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Σερβία, 49 (1352), 26, 176 (1355), 24, 
187 (1321), 2, 3, 46, 190 (1321), 1, 2, 
44, 195 (1319), 6, 196 (1304), 3, 198 
(1322), 2 

Σέρραι, où : 9 (13282), κάστρον τῶν 
zZ. 8, 10 (1328), 7, 19 (1310), 
λεωφόρος εἰς τὰς Σ. 14, 24 (avant 
1338), δημοσιακὴ ὁδὸς εἰς τὰς F, 
1, 35 (1320), βασιλικὴ ὁδὸς εἰς 
τὰς Σ. 11, ὁδὸς ἀπὸ τὰς Σ. 14, 36 
(post 1339), ὁδὸς ἀπὸ τὰς Σ. 9, 37 
(1339-1342), ὁδὸς ἀπὸ τοῦ 
κάστρου τῶν Σ. 4, ὁδὸς εἰς τὰς 
Σ, 20, 45 (avant 1328 ου post 
1333), δημοσιακὴ ὁδὸς εἰς τὰς Σ. 
2, 49 (1352), οἰκήματα ἐντὸς τῆς 

πόλεως τῶν Σ. 4, 78 (1311) 
οἰκοτόπια ἐντὸς τῆς πόλεως Σ. 9, 
127 (13042), τοπικοι ἄρχοντες τῆς 
πόλεως Σ. 15, 129 (1322), τοπικοὶ 
ἄρχωντες τῆς πόλεως Σ. 17, 166 
(1353-1355), οἰκήματα ἐντὸς τοῦ 
κάστρου Σ. 11, 47, 167 (1339- 
1342), οἴκημα ἐντὸς τοῦ κάστρου 
τῶν Σ. 9-10, 72, 175 (1355), νεα 
μονὴ περὶ τὰς E. 13, 178 (XVe 
siècle), δημοσία ὁδὸς ἀπὸ τὰς Σ. 
292, 208, 179 (1329), ὁδὸς εἰς τὰς 
Σ, 59, 180 (post 1339), ἴποικοι 
κάστρου Σ. 26, ὁδὸς εἰς τὰς Σ. 

48, 181 (1339-1341), ἔποικοι 

κάστρου Σ. 45, ἐντὸς τοῦ 

κάστρου Σ. 79-80, 184, οἴκημα 
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ἐντὸς τοῦ κάστρου Σ. 12 187 
(1321), οἰκήματα ἐντὸς τῆς 
πόλεως τῶν Σ. 20-21, 188 (1309), 
μύλωνες περὶ τὴν πόλιν τῶν Σ, 
25-26, οἰκήματα 26, 190 (1321), 
οἰκήματα ἐντὸς τῆς πόλεως τῶν 
Σ. 22-23, 191 (1329), κτήματα 
ἐντὸς καὶ ἐκτὸς τῆς πόλεως Σ. 
53-54, 192 (1332),18, 45, 194 (1305), 
ζευγηλατεῖον περι τὰς E. 1, 195 
(1319), 1, 207 (1325), οικονομία 
περι τὰς E. 20, 208 (1325), 11. 


Σέρραι, καστροφύλαξ de la ville de 5, 


cf. Αζανίτης. 


Σέρραι, κεφαλὴ de la ville de S. cf. 


᾿Αβραμπάκης, Καντακουζηνός, 
Μετοχίτης, Τζαμπλάκων. 


Σέρραι, métropole de S.: 1 (1290), 36, 


40, 41, 42, 43, 44, 45, 2 (1284), 24, 
26, 3 (1279), 28, 4 (1287), 16, 17, 18, 
19, 21, 5 ((1282 ou 1297), 17, 19, 6 
(1282 ou 1297), 25, 26, 7 (13340), 
14-15, 8 (13342, 67, 68, 69, 70, 71, 
72, 9 (13282), 32, 10 (13282, 28, 11 
(1345), 20, 14 (1329), 24, 15 (1283 
ou 1298), 22, 23, 24, 16 (1284 ou 
1299), 20, 21, 22, 23, 17 (1288, 1303 
où 1318), 33, 35, 18 (1301), 24, 26, 
27, 26, 29, 30, 31, 32, 19 (1310), 70, 
80, 32 (1333), 22, 34 (1316-1317), 
39, 35 (1320), 30, 31, 40 (1324), 23, 
41 (1313), 1, 2, 31, 42 (1313), 27, 28, 
43 (1334), πλησίον 'Εξαμυλίας 
μητροπόλεως Σ 9, μητρόπολις Σ. 


nm μις 


22, 50 (1328), 22, 33, 24, 51 (329), 

2, 30, 52 (1328), 29, 30, 31, 53 

(1339), 17, 20, 21, 22, 23, 54 (1343), 

19, 55 (1349), 17, 56 (1334), 29, 30. 

31, 57 (1347), 15, 58 (1325), 21, 59 

(1321), 22-23, 60 (1334), 36, 64 

(1243), 26, 65 (1330), 29, 66 (1310), 

35, 67 (1314), 27, 68 (1343), 23, 69 

(1340), 10, 21, 70 (1333), 23, 24, 25, 

26, 27, 71 (1355), 33, 34, 77 (1311), 

14, 80 (1349), 34, 127 (13042), 16, 
75, T7, 78, 79, 80, 128 (1325?), 8-9, 
49, 50, 51, 52, 53, 130 (1322), 11, 
160 (1304), 20, 21, 162 (1339), 2, 56, 
57, 58, 59, 60, 61, 62, 163 (1339), 1, 
16, 165 (1353), 34, 166 (1353-1355), 
6, 14, 50, 167 (1339-1342), 11, 75-76, 
187 (1321), 63, 190 (1321), 61, 191 
(1329), 49, 67, 192 (1332), 18, 45. 

Σέρραι, ἐκκλησία E. 168 (1339 ou 
1354), 14. 

Σέρραι, métropolite de 8, cf. Ιγνάτιος, 
Μακάριος. 

Σέρραι, monastère de St.-J.-Prodrome 
et Baptiste à 5. cf. "Αγιος Ιωάννης, 
Πρόδρομος, métoque de St.-J.- 
Crysostome à 5. cf. Χρυσόστομος, 
métoque de la Théotokos à §. cf: 
Βοριτζίου. 

Σερρῶν, θέμα Βολεροῦ-Μοσυνοπό- 
λεως, Σερρῶν καὶ Στρυμόνος, cf. 


Βολεροῦ. 


Σθλαβοεμπόριον, τὸ vf ἐς τὸ Σ. 
lieu-dit 120, 46, 123 (1337), 11, 177 


(post 1355), 15. 
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ες τὰς E 12, μύλων 


ος Σα 909) 4. 
- Συράκος, ὁ (χωράφιον εἰς τοῦ Σ) 
© lieu-dit 148 (1338), 11. 
Σφινοπᾶσα, ἡ (χωράφιον εἰς X) lieu- 
dit 159 (1353), 6 
Σφολενός, ὁ commune rurale de ἢ 
| 128 (post 1328), (χωράφιον εἰς τὸν 
Σ) 2, 8, 167 (1339-1342), 58. 
Α Σωληνάρια, τὰ (χωράφιον εἰς τὰ Σ) 
_ lieu-dit 148 (1338), 18, 159 (1453), 
SRE: 
= Σωτὴρ Χριστός, ὁ commune rurale 
NA _ dite de Gastilengou, 32 (1333), 7, 
ποτ 35 (1320), 13, 37 (1339-1342), titre, 
= 167 (1339-1342), 34, 188 (1309), 36, 
191 (329), 33. 
νο 
Ταξιάρχης, ὁ monastère du T. 1 
(1290), 4, 169 (1334), titre, 
$ | πζαίνου, τοῦ lieu-dit  (bBèv 
S τ ἀνερχομένην εἰς τοῦ T) 121 
| (avant 1337), 9, 123 (1337), 13, 18. 


. τοῦ métoque de la 
okos dit de T. 133 (1333), 4, 
333), 6. 

, ὁ χωράφιον εἰς τὸν T. 
146 (avant 1339-1341), 
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τζούρνιτζα, lieu-dit 180 (post 
1439), 37. 

Tipos Σταυρός, πλησίον χωραφίου 
T, Z (église Ὁ 117 (XIVe siècle), 
83. 

τοπόλτζος, ὃ commune rurale de T, 
39 (XVe siècle), 17. 

τούμβα, (ou Τούμπα) ἡ lieu-dit 49 
(1352), 5, 146 (avant 1339-1341), 32, 
71, 165 (1353), 16, 

Ἱρεβόσαινη, ἡ commune rurale de T, 
127 (1304?), 27, 46. 

Ἱρεβεσινιώτικα, τὰ ἀμπέλιον εἰς τὰ 
T, lieu-dit 60 (1334), 9, 

Ἱριλίσσιον, τὸ commune rurale de T, 
133 (1333), 3, 134 (1333), 4, 136 
(1384), 9, 137 (1441), 7, 138 (1333), 
7, κεφαλὴ T, καὶ Βροντοῦς 139 
(1345), 1, 140 (1341), titre, 

Ἱριλισσιώτισα, monastère de la 
Théotokos ou Théomètôr dit de T, 
121 (avant 1437), 1, 135 (1310), 5 
cf, Δεμπελάκη. 

Τριμυλία, ἡ μύλων λεγόμενος ἡ T, 7 
(334), titre, 166 (1454-1455), 43- 
44. 

Τροχαλέαι, où χωράφιον εἰς τὰς T. 
lieu-dit 148 (1338), 16. 


| Τρουλιανή, (ou Τρουλλιαννή) ἡ lieu- 


dit 133 (1333), 5, 134 (1349), 4. 


Φ 
F τς Φαρμακολύτρια, μονὴ ᾿Αγίας ‘Ava 


T σιααίας τῆς (ch ‘Aya 
Αναστασία), 85 (1329), πλησίον 


τῆς, 7, 147 (133A, 149 (MO), 11, 
136 (1345-1446), 7-4, 158 (1342), 5, 

Φερεμαί, αἱ (cf. Κυπριανὸς ἐπίσκοπος 
τῶν), 133 (1333), 25, 134 (1333), 
42, 136 1334), 15, 137 (1341), 9, 138 
(1333), 6, 139 (1445), 2 

Φιλοθέου, voisin monastère de 178 
(XVe siècle), 242, 

Φόρου, porne impériale dite du, D, de 


la ville de Serrès 66 (1410), 11, 67 
(1314), 6 


X 

Χελανταρίου, monastère de la 
Théotokos dit de Ch., sur le Mont- 
Athos, 187 (1321, 5 190 (1421), 8. 
9, 199 (1348), 1. 

Χριστοῦ, Αναποταµία τοῦ X. ἢ leu- 
dit 33 (1308, 1423 où 1448), 4, εὶς 
τὸν X, 38, 2. á, 

Χριστουπόλεως, θίμα Βολεροῦ- 
Μοσυνοπόλεως En w καὶ Xp- 
στουπόλεως 207 (1325), 1 ; cf 
Bokepo ; κεφαλή de cf, 
Παλαιολόγος Θεόδωρος, 

Χρυσόστομος, monastère de Saint 


Jean-Chrysostome, archevêque de 


Constantinople, sis dans la région 


de ϑοπὸν 1 (1290), 12, 17, 2 (1280, . Si 


métaque de St-J-Chrys. 1 


1355) 14, 167 ΡΜ 










3. TERMES NOTABLES 


A 

ἀβαρῶς, cf. βάρος. 

ἀγάπη, ἡ 169, 3 

ἀγγαρεία, ἡ 176, 19 ; 179, 33 ; 215, 4, 
Ti: 

ἀγελοδρόμιον, τό ὁδὸς τοῦ & 178, 
304. 

ἁγιστεία, ἡ Ἱερὰ ἆ. 158, 24. 

ἀγόγιν, τό cf. ἀγωγός. 

ἀγορά, ἡ (ἐξ ἀ) 43, 10, 12 ; 49, 3; 53, 
11: 54, 9: 60, 8,9; 61, 2: 67 11 : 
70, 8; 117, 9,10, 12, 15, 17, 22, 24, 
28, 33, 36, 41, 44, 45, 46, 48, 81 ; 
HS πε 115 12:120, 1.813 


ἀγορασία, ἡ (ἐξ ἀ) 25, 5: 37, 6, 11, 


189, 20 ; 190, 13 ; 207, 9, 18, 19, 24, 
25, 36, 39 ; 208, 6, 11, 12, 19, 24, 30, 
32 ; 209, 6, 15, 20-21. 

ἀγωγός, ὁ 47, ἀγόγιν 8, ἀγωγὸς 8, 9 
105, 5; 118, 19 ; 119, 8 : 120, 27, 
P το 

ἄδεια, ἢ : Ἐπ᾿ ἀδείας ἔχειν : 3, 13-14 : 
16, 15 ; 34, 22 ; 48, ἔχειν ἄ 9 ; 52, 
18 ; 58, 16 ; 66, 21 ; 86, 11 ; 106, 10; 
μὴ ἔχειν ἄ 32, 13 : 68, 12. 

ἀδελφατάριον, τό 168, 22. 

ἀδελφᾶτον, τό 20, 23 ; 31, 5: 59, 6 7, 
8; 68, 4,6; 76, 10 ; 80, 25 ; 89, 7 ; 


ἀδελφική, ἡ (σχέσις) 136, 31. 


4 142, 21 ; 145, 2; 159, 25-26 ; 168, 
5 19, 42, 51-52, 62, 64, 65, 66, 70, 71, 22 ; 175, 21-22. 
τ το 73 ; 141 17, 24, 33 ; 142 23. ἀδελφή, ἡ 40, 15 ; 47, 2 ; 53, 6; 60, 
η 146, ἐξαγορασθὲν χωράφιον 10, 11, 10, 69, 1; 92, 21 ; 117, 24, 45 ; 178, 
o 48 ; 159, 9, 11 ; 178, 115, 117, 138, 9, 218; 181, 59, 76 ; 182, 17; cf. et 
οι 191, 241 ; 184, 13 ; 192, 10. αὐταδέλφη, γυναικαδέλφη. 
+ ἀγοράζω, 64, 14. ἀδελφή, ἡ (nonne) 1, 4-5. F 











ἀδελφός, ὁ 21, 1,2; 35, 1; 36, 1:39 
15; 47, 4; A s S O 1,7, τ 
28 ; 120, 12 ; 125, 7; 137, 28, 29 ; 


12, 18 ; 50, 8; 51, 7-8 ; 56, titre ; 66, . 
13; 107, titre ; 118, 8, 18, 21, 23 ; 
120, 29 ; 141, 1, 2, 3, 10, 11, 12, 14, 
15, 28, 32, 34 ; 146, 1, 4,5 ; 164, 6; 
166, 19, 29, 31, 32, 49, 51, 52, 53, 54, 
55% 167, 11-12, 12, 13, 23, 25, 27, 
… 77, 80 ; 179, 9, 35, 40, 41 ; 181, 77 ; 
186, 23, 24 ; 187, 10, 33, 50 ; 189, G 


Lez 


ως ii 9ς 





pi Y à 
ΜΝ κ. 
πα 
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χερσαῖον 25. 34, 40, 47, pan- 
μένον 48, 52, 60, %, ἡμελημένον 
84, 91, 58, 108, 111, 125, 126 168, 
186, 198, 207, 211, 22, 23, 229, 
257, 238, 241, 260, 269, ἡμελημένον 


ΖΧ; 180, 3, 5, 7, 10, 12 15, 17, 18 


19,22, 24, ση, 28, 30, 31, 32, 3, 35, 
54,55 57, 58 ; 181 11, 14 16, 19, 
, Z1,.24, 2%, 28, 29, D, 32, 35, 37, 38, 
3, 40 41 435 ἐξ ἀναστήματος 


"14, 15, 16, 17, 18, 21 ; 184, 3, 6 
„10, 13 ; 186, 2, 4, 6, 8, 12, 15, 16, 
122 26, 28 31, 33, 35 ; 187, 30, 


Gad, © L 18 ; 50, 72 7 - 51 19, 
24 169, 4 
ἀμυγδαλέα ἢ 117 57 : D ; 12, 1L 


κ RE ατα. 
181. 17, 2, 21-22 23. 


ἀμφιβολία (ὄχλησις καὶ å), ἡ 129 2 
ἀνάγκη, ἢ : οὓς x τινος ἀνάγκης 
ἢ Κας ἡ Φύβου ἢ δύλου ἢ χλεύης 
ἢ ἀπάτης ἤ ἄλλης τῆς ὠασοῦν 
5 vue αἰίας ἢ βοηβείας 
(δαδιουργίας τινος wù προφε-- 
camc, περινοίας) 3, 4-5 : passim. 
ἀναγνώστης, ὃ 4 20 ; 8 πο ; 19, 66 
85:21. 41 4 2); € πριµµε- 

κήριος. 
ἀναιρέτης, ὁ 162 49. 
ἀνακαμπτικόν, τὸ 73, ἱπὲρ ἆ 67, 
κατὰ λόγον ἀν. 11 ; 75, χάριν å 
T7 ; 80, 3 
ἀνακρίνω, 134 37. 
ἀνάκρισις, ἢ 158. ἆ τῶν ψυχῶν 5 ; 
162 2 ; 164 ἆ πνευματική 14. 
ἀνάλωμα, τὸ ἕξ οἰκείων κόπων καὶ 
à 8 2 ; 213,7 
ἄναξ, ὁ (θεοστεθής) 143, 5 
ἀνάπαυσις, ἢ 59, 18. 
ἀνασκευάζα, 134 à τὰ èe 
πείπεν 31. ο κανε 


οπών ἡ à me 
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): 166, 12 ; 167, 72, 79 ; 178, 101, 


\ γωγή, ἡ 43, ἔγγραφος à 4-5; 
, 5; 160, 3-4. 

w, 3, 14 ; 15, 15 ; 34, 22 ; 
ΙΙ 13 ; 52, 19 ; 53, 15 . 
155 11 ; 56, 14; 58, 17 66, 
9, 14 ; 71, 24 ; 118, 15 ; cf, 


οµαι, 21, 15 ; 59, 14 ; 131, 7 
, Ó 178, 197; 183, 2 


w, 7, 29, 26, 159,278, (τό 
) 23 ; 139, 13 ; 161, 32-33 ; 
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ἀοίδιμος, ὁ, (ἡ) 120, 46 ; 161, 8; 191, 
18. 

ἀπαίτησις, Ù 191, 39 ; 192, 13, 65 : 
210, 10 ; 211, 7; 215, 2. 

ἀπαιτῶ, 154, 13, 27 ; 157, 11 ; 187, 59; 
190, 57 ; 191, 62 ; 192, 15 ; 210, 21, 
35, 38 ; 211, 17, 18 ; 212,.9, 11. 

ἀπάμπελον, τό 186, 10. 

ἀπάτη, ἡ cf. ἀνάγκη. 

ἀπειθής, ὃ 162, 49. 

ἀπελάτης, ὁ 70, 13. 

ἀπεμπολῶ, 78, 15. 


.. ἀπιδέα, ἡ 152, 7; 179, 13, 22, 24, 26, 


28 ; 180, 8, 11 ; 181, 17, 20, 33. 
ἀπιστία, ἣ 172, 2 


_ ἀποβίωσις, ἣ 162, 38 ; 168, 28 ; 170, 


5-6 ; 175, 32. 


© ἀποβιώνω, 59, 19. 
9 το ἀπογραφεύς, ὁ 127, 50 : 128, 41 ; 129, 


20-21. 


2 : ἀπογραφή, ἡ 126, 5 
-. ἀπογραφική, ἡ cf. ἀπόδειξις, ἀποκα- 


-τάστασις, δικαίωμα, ἐξίσωσις, 


ις, ἣ 8, μαρτυρικὴ ἀ. 51 ; 
réa 8 10 ; 206, 





ἀποκείρω, 31, 6; 68, 6; 89, 5 

ἀποκερδαίνω, 137, 51 ; 148, 37. 

ἀπόκρισις, ἣ 80, titre. 

ἀπολογία, ἡ 129, 10. 

ἀπολύω -ομαι, χρυσόβουλλον (πρό-- 
σταγµα, ὁρισμόν) 157, 6; 187, 72 ; 
188, 52 ; 189, 10, 32 ; 190, 69 ; 191, 
76 ; 193, 7; 196, 11 ; 206, 8 ; 207, 
12 ; 208, 20 ; 211, 12, 15 ; 213, 1, 7- 
8; 216, 7. 

ἀπόμοιρα, ἡ 8, 27, 35-36 ; 162, 23. 

ἀπόξενος, ἡ 146, 47. 

ἀπορία, ἡ 180, 29 ; 181, 37. 

ἀποσκορακίζω, 8, 53. 

ἀποστολή, ἡ 127, ἐξ ἀ. τοῦ σεκρέ- 
του 3. 

ἀπόστολος, ὁ (livre) 159, 37. 

ἀποφάρσομα, τό 71, 18. 

ἀποφέρομαι, (πρόσοδον) 137, 50 ; 148, 
a 

ἀποχαρίζομαι, 78, 16 ; 111, 1. 

ἀραί, où [τῶν (πη΄ θεοφόρων) πατέ- 
ρῶν (τῶν ἐν Νικαία) 2, 21 ; 4, 14; 
5, ἀπ αἰῶνος à. 13 ; 8, 64 ; 12, 16; 
13, 11 ; 15, 20 ; 16, 17 ; 17, ἀπ᾿ 
αἰῶνος ἀ. 29 ; 20, 34 ; 21, 35:30, τ 
11 ; 31, 19 ; 47, 16 ; 60, 2:63, 145 
64, 21 ; 68, 16 ; 77, 10 ;88,12;133 τ 
2 ; 144, % ; kos ρω o 
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ἄλλοι 52-53 ; 171, ἔκκλη-- 
στικοὶ 35-36 ; 216, 3 

(όν, τό cf. δικαστήριον. 
ύπουλα, τά 49, 13. 
τῶν ἀντιμισίων, 159, 58, 
is ἐκκλησίας Σερρῶν, 168, 


' τῶν ἐκκλησιῶν, 40, 11-12 . 
3 ; 159, 58 
Κοντακέων, 20, 43. 


1718 ; 12, 23 ; 15 21 ; 
18, 22 : 19, 85 ; 22, 9 ; 23, 
25, 15 ; 26, 15 ; 28, 9 ; 29, 
432,21; 33, 11 ; 47 
ὑσεως 16 ; 48, 14 ; 51, 
129 10156, 27 ; 57, 14 ; 
καὶ βεβαίου 20 ; 61, 
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25 ; 133, 24 ; 134, 38 ; 137, 55": 
139, 14 ; 143, 11 ; 144, 23 ; 145, ο. 
148, 39 ; 149, 27 ; 150, 23 ; 152, 16; 
156, 17 ; 157, 17 ; 158, 26 ; 160, 18: 
162, 33 ; 162, 53-54 ; 165, 31 ; 168, 
29 ; 169, 30 ; 170, 89 ; 171, 37. 
172, 10-11 ; 173, 4; 174, 33 ; 179, 
80 ; 194, 28 ; 204, 11 ; 207, 43 ; 
208, 37 ; 209, 31-32 ; 214, 10 ; 216, 
13 ; 217, 15 : πρᾶσιν καὶ & : 19, 7 
58 ; μετὰ νομίμου ἀ. : 36, 7; 52, & 
ἀτελῶς, 148, 34 ; 192, 60 ; 206, 7 ; 
214, 8; cf. et τέλος. 
_ αὐγούστα, ἡ 161, 9. 
Ότο αὐθέντης, ὁ 1, 35 ; 2, 7; 8, 74 ; 11, 1; 
14 1, 17, 3; 18, 7; 19, 36 ; 22, 10 ; 
D 2 61 62 ; 26, 3; 28, 1, 13 : 30, 14 ; 
η . 491, 14; 34, 9; 40, 6; 43, 1 ; 44, 1 
µ S, 5. 47, 4; 50, 35 ; 52, 32 ; 56 1, 
2,3; 64, 8, 15 ; 71, 1 ; 72, 17 ; 80 
32 ; 82, 4; 92, 19 ; 123, 1, 10, 31 ; 
126, 4, 6, 10, 25, 26, 27, 28, 29 ; 127, 
47, 81, 82, 83 ; 128, 6; 129, 1, 7, 23 ; 
= 131, 12 ; 137, 5, 56 ; 142, 12 ; 148, 
το 86 ; 150, 24 ; 153, 4; 160, 2 ; 162, 
8, 63 170, 8 ; 171, 7, 22 ; 173, 3: 
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αὐλάκιον, 187, 14 : : 190, 16 ; 195, 
titre, 8, 11 ; 198, 6, 10, ; 199, 2,5 . 
201, 3; 203, 1. 

αὐλή, ἡ cf. οἴκημα, ὀσπήτιον. 

αὐλία, τὰ ληστρικά 86 

αὐλίζω, 168, 17. 

αὐλοτόπιον, τό (ου ὁ αὐλότοπος) 23, 

33 ; 37, 21 ; 42, 9 ; 85, 8 ; 89, 11. 

137, 33 ; 141, 37 ; 142, 10, 11. «ἈΝ. 

6 ; 145, 4, 146, 61, 6 ; 148, 7 : 

159, 3; 168, 18 ; 171, 5,9; 173, 2: 

174, 14 ; 176, 6 ; 178, 8, 9, 14, 15, 

25, 26, 30, 31, 38, 42, 47, 49, S4, 60, 

66, 68, 72, 73, 78, 79, 83, 88, 91, 95, 

104, 108, 117, 121, 132, 141, 147, 

151, 155, 159, 161, 166, 173, 176, 

178, 183, 192, 200, 205, 209, 211, 

213, 215, 218, 219, 220, 222, 227, 

237, 240, 247, 255, 266, 278, 279, 

280 ; 179, χωράφιον 12, 15, 17, 
χωράφιον 31 ; 180, 3, 18, 19, 20, 22, 
34 ; 181, 12, 28, 29, 30, 43 ; 186, 16- 
17, 29. 

αὐταδέλφη, ἡ 19, 2 ; 35, 2 ; 60, 21 ; 
65, 1; 70, L 

αὐτάδελφος, ὁ 19, 2; 29, 2; 39, 3, 4 
19 ; 57, 13 ; 156, 4 

αὐτάρκως, (πράγματα, ἱκανῶς 
ἴχοντα καὶ αὐ) 1621. 

αὐτοκράτωρ, ὁ 49, 25-25 ; 158, 95 
176, 24 ; 187, 76 ; 188 56 ; 189, 35; 
190, 72: pains E 
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19, 16 ; 157, 5, 10, 17 ; 161, 2, 8, 19, 
25, 32 ; 176, 1, 13, 22 ; 187, 1, 2 8 
44, 47, 55, 70, 72 ; 188, 15, 20, 44 
51; 189, 5, 7, 10, 18, 22-23, 27 28 
30-31 ; 190, 1, 2, 6-7, 10, 43, 53, 54 
67, 6 ; 191, 19, 35, 43, 60, 73 76 
192, 8, 9, 35, 37, 60, 68-69, 78, 
91/4193, 1,6, 11-12 ; 193, 1, 6, A 
12: 194, 3, 14, 16, 18, 24, 26. 195, 
3, 7, 10, 12 ; 196, 2, 4, 8, 12 ; 197, 1 
8; 198, 2, 5, 7,9, 14 ; 199, 3, 6, 10, 
11 ; 204, 6, 11 ; 205, 2, 7-8, 12 ; 206, 
1, 2, 6-7, 8, 14 ; 207, 1, 34, 12, 23, 
26, 31-32, 37, 41, 44, 46 ; 208, 1, 2-3, 
10, 14, 20, 22, 26, 29, 33, 35 ; 209, 1, 
5, 8, 11, 13, 17, 18, 24, 29 ; 210, 1,3, 
4, 8, 12, 17, 30, 31, 34, 39, 44 ; 211, 
15,9 11,13, 16, 20 ; 212, 1, 5, 10, 
ου. 1 22,25, 28,35 ; 213, 1,8 
14215, 18 20, 21, 22, 24 ; 214 1, 
559.215 17, 14 ; 216, 7, 12 ; 
218, 1, 5, 7, 89, 17, 22 ; βασιλείας 
oð : 126, 3; τῆς ἁγίας βασι- 
νι αὐτῆς : 127 12 ; cf. et 


ἄρχοντες. 


βασιλεύς, ὁ 14, 1 ; 17, 3; 18, 7, 19; 


19, 36 ; 22, 10 ; 23, 81, 82 ; 28, 15, 
14 ; 30, 14 : 31, 14 ; 34, 10 ; 40, 6; 
43, 1; 45, 3; 48, titre ; 49, titre, 25 ; 
50, 35 ; 52, 32 ; 56, 1, 2, 3 ; 59, 1 
62, 4; 64, 8,15 ; 71, 1 ; 72, 4,17; 
1; 79, 9; 80, 32 ; 92, 18 ; 123, 
Ϊ ΠΡ 126, 4,6, 10, 26, 
29; 127, 81, 82, 83 ; 128, 42 ; 
7 3 ; 131, 12 ; 137, 15, % : 


143, 12 ; 144, 9, 10 ; 148, 36 ; 150, 

24 ; 158, 9 ; 160, 2; 162, 63, 64. 

163, 22 ; 172, 4, 7 ; 174, 1, 4, 31, 

175, 37 ; 176, titre ; 179, 3, 81 ; 181, 
2: 188, 1,9, 56 ; 189, 35 ; 190, 53, 

72 ; 191, 12, 18, 79 ; 192, 8, 98 ; 
199, titre ; 209, 5, 16, 23 ; 211, 4, 11, 
16. 

βασιλική, ἣ cf. μονή, πύλη, ὁδός, 


, 


XEP. 
βασιλικόν, τό cf. σεκρέτον, σύνορον. 


βεβαπτισµένη, ἡ 186, 25. 

βεβαίωσις, ἣ (κοὰ ἀσφάλεια) 11, 18 : 
passim. 

βεβαιῶ, (τάττω καὶ β. 11, 15 ; 
passim. 

βελτιῶ, cf. συνιστῶ. 


βελτίωσις, ἣ 137, 52 : cf. σύστασις. 
βενετικόν, cf. δουκᾶτον. 


βία, ἢ cf. ἀνάγκη. 


βιβάριον, τό 187, 14 ; 190, 16 ; 199, 5. 


βιβλίον, τό 75, 9; 159, 36 ; 162, 13: 
168, 11. 

Brom, ἡ 154, 8 

βιότις, ἣ 10, 18. 


βίος, ὁ 23, 4 ; 49, 18; 76, 2 ; 78, 7 ; 


162, 37 ; 165, 7,9. 
βοήθεια, à cf. ἀνάγκη, νομική. 


βοΐδιον, τό 147, 3, 5, 7 ; 159, 19, 20, 


24 ; 181, 46 ; 182, 2. 
βότρυς, ὁ 136, 14. 
βότυρον, τό 162, 34. 
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βουλή, ἢ : συνπροθυμία ἡμῶν, 
ὁλοψύχω βουλῆ καὶ θελήσει 3, 6 : 
passim. 
βούλησις, ἡ (B. καὶ ἀποδοχή) 61, 5. 
βουνόν (βουνίν), τό 128, 21-22, 27, 28 
etc. ; 140, 9, 10 ; 146, 64 ; 148, J5 
cf. ὄρος, Μοζίτζα. 
βουτζίον, τό 159, 32, 51. 
βραβεῖον, τό 33, 6. 
βρομοπηγάδιον, τό 121, 11. 
βρύσις, ἡ 178, 58, 65. 
βύγλα, ἣ (μεγάλη) 19, 42. 
η 
γαμβρός, ὁ 3, 2; 9, 1,2: 10, 5; 18, 1, 
3; 19, 1; 23, 3, 8, 50 ; 39, 1: 55, 14; 
56, titre ; 58, 13 ; 65, 1; 66, 13 ; 68, 
19, 21 ; 74, 2; 78, 15 ; 80, 21 ; 93, 2, 
118, 11 ; 125, 1,3; 137, 5, 16, 38 ; 
138, 4; 141, 5; 146, 6 ; 147, 3,6 ; 
159, 22 ; 160, 3 ; 166, 53 ; 167, 13, 
47, 54 ; 171, 101; 175 16 ; 178 9 
15, 20, 47, 94, 168, 218, 219, 260, 
279 ; T79 25, : 180; 7: 1815; 
183, 7, 8, 10, 16, 17 ; 185, 22, 29, 34, | 
42, 46 ; 186, 9, 19, 31 ; 187, 1, 45 ; mr 
192, 31, 78. LEURS 
γέννημα, τό 23, 64 ; 149, 14, 159, 5 ; 
ns ὁ 15, 10 ; 17, 15, ἘΠῚ en. Le 
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δεσπότου 170, δεσποτικὴ 174-175 
δεσποτικὴ 179, δεσποτικὴ 202, 
254, 256, 258, 259, 268, 281, 282 
285, 286, etc. ; 179, 37, 38 40 
ἰδιοπεριόριστος 44 ; 181, 71 ; 186, 
11, γονικὴ 13 ; 187, 20, 32, 34, 35, 
36, ἰδιοπεριόριστος 37, ἔκλειωμα- 
τικὴ 40 ; 190, 22, 33, 34, 35, 36, 
Ἰδιοπεριόριστος 37, 38, ἔκλειωμα-- 
τικὴ 39, 40 ; 191, 32, 34, 57 ; 192 
58 ; 197, 8, 10; 200, 2; 201, 2; 202, 
1, γονικὴ 1, 3; 204, 3,8 ; 206, 5, 10. 
214 2 7; 217, 3,5,8; 218, titre, 2 
12. 
γῆρας, τό 169, 7. 
γηρασμός, ὁ 169, 16. 
γνήσιος --α.-ον, cf. συμβία, τέκνον, 
υἱός. 
γομάριον, τό 162, 34 ; 165, 26 ; 171, 
30. 
_ γονεῖς, οἳ 16, 8; 20, 19 ; 23, 29 ; 30, 1: 
33, 5; 78, 10 ; 144, 11 ; 173, 3; 
188, 17. 
γονικῶα πράγματα, 60, 18. 
γονικόθεν, 4 5,8; 5, 6 ; 6, 6 ; 16, 6; 
35, 10 ; 42, 7; 65, 5; 67, 5: 85, 6 ; 
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γονικός η, -ον, èf. γῆ, κτῆμα, 


μυλοτόπιον, μύλων, οἰκοτόπιον, 
πράγματα, προσκαθήμενος, χω- 
ράφιον. 


γονικότης, ἣ 19, Ex γ. 19 : 25, κατὰ 


λόγον y. 6 ; 64, ἀπὸ λόγον y. 4 ; 
109, ἐκ y. 5; 112, ἀπὸ y. 6; 147, 
διὰ y. 1; 155, κατὰ λόγον y. 45 : 
175, κατὰ λόγον y. 10 ; 176, διὰ 
y. 2 ; 218, κατὰ λόγον γ. 12 ; 
(ἀμπελοτόπιον, γῆ, ζευγηλατεῖον, 
οἴκημα, χωρίον). 


γούνα, ἡ 159, 35. 
γράμμα, τό 3, 22 ; 11, 14 ; 15, 19, 21 ; 


16, 17, 19 ; 20, 36; 21, 14, 35 ; 22, 
ütre, 8; 30, 10-12 ; 31, 10 ; 43, 20 ; 
44, 5 ; 48, 1; 56, 17, 19-20, 25 ; 57, 
95 59, 20 ; 61, 14 ; 62, titre, 7 ; 63, 
16 ; 68, 18 ; 71, 19 ; 72, 10, 16 ; 73, 
1415 ; 74, 6; 75, 19 ; 76, 14 ; 77, 2 
7, 12 ; 78, 35 ; 79, 7; 80, 69-70 ; 83, 


10 ; 85, 14 ; 86, 16 ; 87, 13 ; 89, 15 ; 


90, 8; 91, 12 ; 92, 15 ; 93, 6-7 ; 94, 
12 ; 95, 10 ; 96, 8; 102, 11 ; 103, 5; 
105, 14 ; 107, 12 ; 109, 9 ; 110, 7; 
111, 4; 112, 89 ; 115, 9; 123, 29 ; 
127, 73-74 ; 128, 46 ; 129, 22: 133, 
15 134, 1; 136, 20, 22, 23, 26, 37; 
138, 9; 143, 11 ; 144, 13-14 ; 145, 
9150, 23 ; 152, 15 ; 153, 9; 155, 5 


158, 26 ; 159, 7, 54 ; 160, 15, 17-18 ; 


163, 11-12 ; 165, 32 ; 168, 
ἐκοντικὸν y. titre, 29 ; 169, 8, 28 ; 

































527 


170, 4; 171, 35 ; 173, 4 ; 175, 35 ; 
192, 32 ; 200, 11 ; 218, 4. 


γράμμα, τό cf. ἀφιερωτήριον, 
διαθηκῶον, δικαιωτήριον, Supeo- 
στικόν, ἐκδοτήριον, παραδοτικόν, 
πρατήριον, πρατηριῶδες, πατρι-. 
αρχικόν, προσενεκτήριον, σηµειω- 
τέον, σιγιλλιῶδες, σιγνογραφικόν, 
σταυρικόν, συμβιβαστικόν, ta- 
βουλλαρικόν, ὑποσχετικόν. 

γραμματεῖον, τό 28, 9. 

γραφεύς, à 2, 26 ; 4, 20 ; 6, 26 ; 9, 32. 
34, 38 ; 78, 48 ; 152, 19 ; 159, 60; 
160, 21. 

γραφή, ἡ 8, 19 ; 21, πατριαρχικὴ 13 ; 
28, 9 ; 127, 14 ; 137, πατριαρχικὴ 
10 ; 138, πατριαρχικὴ 6-7 ; 159, 27; 
193, πατριαρχικὴ 9 ; 210, 28 ; 216, 
1-2 ; cf. ἐνδιάθηκος. 

γυναικάδελφος ὁ (γυναικαδέλφη ἡ), 
6,4; 125, 11 ; 141, 19; 147,3; 
167, 50 ; 178, 15 ; 179, 16 ; 180, 9; 
181, 18. 

γυναικεῖα, cf. κτήματα. 

γυνή (γυναῖκα), ἡ 20, 4 ; 23, 15, 21, 
43 ; 62, 4; 72, 3 ; 149, τὴν οὖσαν 
pet ἐμοῦ 13 ; 173, 1, 4 ; 179, 11, 
13, 16, 18, 19, etc. ; 207, 32. 


A 

δακτυλίδι, τό 60, 14. 

δάδδα, ἡ 162, 24. PE E | 
δέησις, ἡ 191, 18 136, 24 ; πας. k: 





209, 19 ; 211, 13. Ἂν τ 





























_ δεσπότης, ὁ : patriarche, métropolite 
ou évèque : 11, 1; 17, 13 ; 20, 12. 
126, 18 ; 133, 7; 134, 30 ; 146, 13 . 
159, 42 ; 171, 42 ; 178, 30, 170 
216, 1 ; titre : 122, 1; 200, 2 

δευτερεύων (τῶν ἱερέων), ὁ 1, 37-38, 
40 ; 120, 16. 

δεφένδευσις. ἡ 14, 15. 

δεφενδεύω, 19, 56 ; 44, 18 ; 74, 5, 78. 
32 : 152, 12 ; 157, 15. 

δεφενσίων (νόμιμος καὶ καθολικός), 
0.3, 196, 18 ; 14, 6 ; 17, 12 20. 
19, 57 ; 34, 8: 35, 9; 40, 17 ; 41, 20. 
42 18:50 56, 21, 25 ; 51, 5-6, 17- 
18:52 78:56, 7; 65, 5, 18, 22. 
66 8, 25 ; 67, 19-20 ; 70, 7; Τι 6: 
78, 34 ; 87, 14 ; 92, 13 ; 94, 11 ; 104, 
13 ; 106, 12 ; 107, 9. 

δημοσιακός, -η, —ov, cf. διενόχλη- 
σις, δουλεία, ἐνοχή, ἐπήρεια, 
κεφάλαιον, κρίσις, ὁδός, ὄχλησις, 
συζήτησις, σύνορον. 

δημόσιον, τό (πρὸς τὸ δ) 56, 24 ; 65, 

3 ; cf. διαφέρον, διενεργῶν. 

ξένος, παραβασία, πρόστιμον, 
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107, 9; 133, 14 ; 166, 8 ; 167, 67 - 
cf. et διακάτοχος, κληρονόμος. 

διαθηκῶον (γράμμα), τό 149, 26. 

διαθήκη, ἣ 1, 16 ; 13, ἔγγραφος δ. ο. 
60, ἔγγραφος δ. 28 ; 149, 23 ; 151, 
5; 159, titre. 

διακατοχή, ἡ 5. 11 : 17, κληρονομικὴ 
δ. 9: cf. κατοχή. 

διακάτοχος, ὁ 6, 11 ; 19, 11 ; 52 23 : 
58, 20 ; 66, 19-20 ; 86, 13 ; 92, 12 : 
106, 12. 

διακατέχω, 5, 11. 

διακονία, ἡ 165, 23-24. 

διάκονος, ὁ 16, 20 : 17, 35 : 18, 32: 
19, 70, 71 ; 20, 39 ; 23, 76 ; 29, 5: 
44, 1; 50, 32 ; SL 29 ; 52 2 ; 53, 
21 ; 56, 29 ; 59, 23 : 60, 36 ; 61, 16: 
70, 23 ; 77, 14 ; 78, 41, 44 ; 80, 34 ; 
104, 15 ; 106, 21 ; 126, 15 ; 128, 51: 
149, 2 ; 152, 17 ; 160, 21 ; 162 58, 
60, 61 ; 165, 34. 

διάπρασις. ἡ 17, 21 : καθαρὰ καὶ 
ἀπερίεργος: 40, 15 ; 50, 19 ; 51, 16: 
65, 17. 

διαπιπράσκω, 104, 3 

διασεισµός, ὃ 137, 53 ; 156, 14-15 : 
158, 20 ; 169, 14 ; 171, 21 ; 192, 46, 
76-77 ; 196, 10 : 213, ἀδιάσειστα 5 
13-14 ; 218, 17. 

διαταγή, ἡ (τῶν νόμων) 67, 11. 

SA s rt apaga 
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διατροφή, ἡ 169, 6 

διατύπωσις, ἡ 5, 13, 15. 

διαφέρον, τό (τῶ δημοσίω) 3, 27 ; 4, 
13 ; 6 22 ; 9, 2 ; 10, 26-27 :14 21. 
34, 36 ; 41, 26 ; 42, 23-24 ; 66 30- 
31; 67, 25. 

διαφορά, ἡ (ζήτησις καὶ δ) 207, 19. 

διενεργῶν, ὁ (τὰ τοῦ δημοσίου) 156, 
13 ; 188, 48 ; 192, 87 ; 213, 5; 215, 
5; 218, 10. 

διενόχλησις (δηµοσιακή ἢ ἑτέρα), ἢ 
4, 12 ; 11, 17 ; 18, M ; 25, 14 ; 67, 
18 ; 73, 19 ; BL 5, 25 ; 133. B ; 
137, 53 ; 157, 14-15 ; 171, 21 ; 172, 
9; 174, À ; 188, 50 ; 189, 16 ; 190, 
56 ; 191, 37; 192, 46 ; 196, 11 ; 198, 
13 ; 205, 11; 209, 26-27 ; 218, 17. 

διενοχλῶ 2, 16 ; 42, 19 ; 157, 11. 

διένεξις, ἡ 127, 5, 47 ; 128 3, 19 ; 
130, 17 ; 193, 2 

δίκαια, τά (ου δίκαιον : droits) 3. 1& 
6 16 ; 7, 6 ; & 4 ; 17, 19 ; 26, 8; 
34, 27 ; 4L 19 ; 45, 2; 60, B ; 64, 


19:80 12 ; 130, 416:1378; 
138, 16 ; 150, 7 ; 154, 7, 1, αι; 
ARMES ος ο. 
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ΛΝ, ..'..Ἠ..ὩἨ"-------- 


δίκαιον, τὸ 67, δίκαιον πρόσεστι. 10; 
75 δίκαιον ἣν 14 ; 129, τὸν 
ἔχοντα δίκαιον 5 ; 130, κατὰ τν 
S καὶ ἀληθείας λόγον 19 ; 134, 
δίκαιον ἦν 33 ; 161, ἡ δίκαιον 
εἶχεν 21 ; 169, καλὸν καὶ δίκαιον 
10 ; 272, ἐμάνη μοι δίκαιον 6 ; 
189, ἀγορασιῶν καὶ προσενέξεων 
εὐλόγων, δικαίων ταὶ εὐπαρα- 
δέκτων 14-15 ; cf κανονικόν, 
κανονικὸς λόγος, κληρονομικύν, 
προτίμησις. 

δικαιολογία, ἡ 6, 20. 

δικαιολόγηµα, τό 14, 17. 

δικαιοφύλαξ, ὁ 61, 16 ; 165, 34. 

δικαίωµα, τό 2, titre ; 3, titre ; 4, titre ; 
S titre ; & utre ; 7, tire ; Β 47 ; 13, 
ttre ; 21, 19, παλαιγενὲς 22-23 ; 47, 
titre ; 53, πρατήριον εἰς δ. 12 ; 54, 
πρατήριον εἰς δ. 9-10 ; 124, 8 : 
126, 9; 127, παλαιγενὰς 1-2, ἀπο- 

γραφικόν δ. 41-42 ; 130, 16 ; 131, 
ἀπογραφικόν δ. 4, 21-22 ; 147, 
παλαιγενὰς 1; 148, παλαιγενὲς 36- 
37 ; 157, παλαιγενὲς 2 8. 161, 5. 
179, παλαιγενὰς 7 ; 181, rom- 
γενὺς 6-7 ; 187, 9, παλαιγενὲς 53- 
54 ; 190, 11, παλαιγενὰς 51 ; 191. 
26 ; 194, 19-20. 

δικαιωτηρίον, τό γράμμα 48, 5 

δικαστήριον, τό 1. M ; 3, 26 ; 14 
ἐκκλησιαστικὸν καὶ πολιπκὸν δ 
19 ; 17, 26 ; 19, νόμιμον δ. 61-62 ; 


21, 34 ; 23, καθ ᾿ἡμᾶς δ. 44. 34 
ἐκκλησιαστικὸν καὶ πολιτικὸν δ. 
32-33 ; 35, 28 ; 40, 19 ; 41, 24. 42 
2:43, 2 ; 47, 15 ; 52, 25 . 56, 
ἐκκλησιαστικὸν καὶ πολιτικὸν δ. 
23-24 ; 57, 11 ; 58, 22; 66, ἔκκλη- 
σιαστικὸν καὶ πολιτικὸν δ. 28-20 
67. ἐκκλησιαστικὸν καὶ πολιτικὸν 
δ. 23 ; 68, 16 ; 69, ἐκκλησιαστικὸν 
καὶ πολιτικὸν δ. 16 ; 71, 28 ; 78, 
νόμιμον ὃ. 36 ; 85, 13 ; 92, 14. 
106, νόμιμον δ. 14 ; 107, 11 ; 126, 
δ. ἐκκλησίας Ζιχνῶν 3 ; 134, 
βασιλικὸν καὶ ἐκκλησιαστικὸν ὃ, 
25 ; 162, πατριαρχικόν, ἔκκλησια- 
στικόν, ἀρχοντικὸν δ. 47-48. 


δικέλλιον, τό 159, 40. 
δίμοιρον, τό 41, 10 ; 92, 6 ; 137, 16, 


21, 23, 24, 29 ; 146, 43 ; 147, 5: 
149, 9; 150, 6; 178, 161, 240 ; 180, 
12, 17, 18, 20, 22, 30, 33 ; 181, 17, 
21, 26, 29, 31, 38, 41, 47, 55, 56, 60, 


61, 65, 79 ; 182, 4, 11, 12, 14, 18, 19; 


184, 6; 186, 6, 12, 27. 


διορίζω, διορίζομαι (ἡ βασιλεία µου 


ἔχει θέλημα καὶ δ.. προστάσσει 
καὶ δ.) 7, 23 ; 25, 10 ; 49, 2; 130, 
20 ; 131, 19 ; 138, 11 ; 139, 12 ; 
154, 18-19; 155, 10; 157, 6; 161, 
25-26 ; 176, 14-15 ; 187, 8; 189, 11, 


19 ; 190, 47 ; 191, 19, 21, 192, 40; 


193, 8; 194, 14 ; 195, 10 ; 196, 8 ; 
197, 9; 198, 10 ; 204, 7; 205, 2,8; 


206, 6; 207, 12, 23, 29 ; 208, 10, 20. 
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22, 33, 36 ; 209, 19 ; 210, 8, 32, 41 ; 
211 5, 11, 14, 19 ; 212, 10, 13-14, 
28; 213, 13, 21 ; 214, 5,9 ; 215, 8. 
216, 8; 217, 7; 218, 9-10. 


διόφθαλμος (δίφθαλμος), cf. μύλων. 
δίπτυχον, τό 20, 20. 

δόλος, ὁ cf. ἀνάγκη. 

δόμα, τό 168, 29. 

δομεστίκισσα, ἡ 47, 2; 53, 6; 164, 3; 


166, 12 ; 167, 74. 


δομέστικος, ὁ: 82, 4; 120, 90-91 : 


205 titre, 3 ; 208, 1 ; 210, 24 ; 
μέγας δομέστικος : 121, 10 ; 123, 
titre, 1, 31 ; 137, 5-6 ; 138, 4 ; 192, 
31 ; 218, titre, 1, 15 ; δομέστικος 
des thèmes : 214, 1 ; δομέστικος 
des thèmes d'Occident : 189, 27 ; 
207, 13 ; 209, 7-8 : δομέστικος de 
la métropole de Serrès : 1, 41 ; 4, 
ο. ο 18 31 ; 127, D ; 
δομέστικος de l'évêché de Zichna: 
13, 15 ; 19, 78 ; 20, 11, 42 ; 78, 47. 


δόσις, ἡ 14, ἀνάργυρος 17 ; 212, 10 ; 


217, 12 ; cf. ξυλάχυρον, πρόστι- 
μον, τέλος. 


δουκᾶτον, τό 14, 11 ; 23, 52: 32 8 ; 


42, 12 ; 51, 10 ; 52, 10 ; 53, 11 ; 54, 
6; 55, 7; 57, 6; 64, 9; 67, 7; 69, 8 
71, 21 ; 73, 7, 12 ; 75, πραττόμενον 
17-18 ; 79, 5; 93, 6; 95, 7 ; 97, 6 ; 
98, πραττόμενον 3; 99, 3 ; 102, 0; 
105, 6; 107, 4 ; 109, 7 ; 150, 14 ; 
152, 9; 153, 5; 174, βενετικὸν 22- 
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23 1175, 6, 26 ; 179, 253, 185, 13 . 
200, 10. 
δουκεύων, ὁ 8, 45. 
δουλεία, ἡ 154, δουλεία ὑπὲρ τῆς 
βασιλείας δουλεύσας 16-17 ; 204, 
ἀπὸ τῆς δουλίας 7 : 210, 
δημοσιακὴ 17, 43 ; 214, ἀπὸ τῆς 
δουλείας 6. 
δούλη, ἡ (τοῦ βασιλέως) 174, 1 ; 
175, 37. 
δουλικόν, τό cf. ζευγάριον. 
δούξ, ὁ : duc du thème de Boléros- 
Mosynopolis-Serrès-Strymôn : 7, 1; 
8, 74-75 ; 26, 1. 
δοῦλος, ὁ (τοῦ βασιλέως) 8, 74 ; 14, 
1; 17, 1; 22, 9; 23, 81, 82 ; 28. 12, 
13:30, 14.341; 48. 1: 50: 957: 
52, 32 : 56, 1.23: 71. 1 τη 
79, 9; 80, 32 ; 92, 18 ; 123, 1, 30-31; 
126, 26, 27, 28, 29 ; 127, 81, 82, 83 ; 
129, 23 ; 137, 56 ; 143, 11 ; 150, 23; 
160, 18 ; 162, 63, 64 ; 179, 81. 
δρόμος, ὁ 168, 15. 
δυναστεία, ἣ 8. 42 ; 20, 15 ; 23, 42, 
44, 64 ; 161, δυναστευόμενος 7. 
δύστρατον, τό 178, 288. 
δωρεά, ἡ 15, ἔγγραφος 4-5 ; 16, ψυχι- 
KÀ 8; 18, ἀπὸ δ. καὶ ἐλεημοσύνης 
τοῦ βασιλέως 7 ; 34, ψυχικὴ 12; 
135, 6 ; 140, 5; 162, 21 ; 166 
βασιλικὴ 60 ; 191, τοῦ faoa 
12. 


δωρεαστική, cf. γῆ. 
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ἐκδίδωμι, 10, 6; 80, 22. 
ἐκδοτήριον, τό γράμμα 137, προσς- 
νεκτικὸν 9 ; 144, 22 ; 149, titre 
162, 52 ; 163, 17-18 ; 174, 14-15 . 
Ex ἀντισύγγραφον, ἀφιερωτήριον. 
ἐκεῖνος (η), (feu) 6, 2 ; 7, 19 ; 8, 35. 
passim. 
ἐκκλησία, ἡ 20, 12 ; 23, 56 ; 30, 6. 
75, 15 ; 117, 43 ; 156, καθολικὴ è, 
5 ; 158, µεγάλη È 22 ; 178, 110 . 
192, μεγάλη È 50 ; 200, titre ; cf. et 
ἀφιερῶ. 
ἐκκλησιάρχης, ὁ 73, 16 ; 169, 19. 
ἐκκλησιαστικός, ὁ 81, 6; 130, 11. 
ἐκκλησιαστικός -η -ον, cf. ἄρχο- 
ντες, δικαστήριον, κρίσις, μύ- 
λων, πρατήριον. 
ἐκκοπή, ἡ (τοῦ τέλους) 198, 7-8 ; 
214, 4. 
ἔκκριτος, ὁ (τοπικός) 130, 11-12. 
ἐκλειωματική, cf. γῆ. 
ἐκοντικόν, cf. γράμμα. 
ἐκποιῶ, 174, 16. 
ἐκτίθημι, 9, 4; 10, 4. 
ἔλαία, ἡ (olivier) 117, 57, 59 ; 164, 12; 
179, 20. 
ἐλαία, ἡ (olive) 162, 34 ; 165, 26 ; 
168, 23. 
ἐλαϊκόν, cf. δένδρον. 
ἔλαιον, τό (huile) 162, 33 ; 165, 26; 
168, 23 ; 171, 29. 
. Eu, ὁ (bois d'oliviers) 164, 10 ; 
166, 11 ; 167, 24, 71. 


LE CODEX B DU PRODROME - A 


ἔλάχιστος, ὁ (moine) 169, 1; 200, 11. 

ἐλεημοσύνη, ἡ (τοῦ βασιλέως) 123, 
à 

ἐλεύθεροι, οἳ 125, EL ἄνθρωποι 8 ; 
179, ἐλ. πτωχοὶ 54 ; 180, ἐλ 
πτωχοὶ 41 ; 217, ἔλ. ἄνθρωποι 4 ; 
cf. et ξένοι. 

ἐλεύθερον, τό statut d'un métoque 
απο, 1 

ἐμβατίκιον, τό 165, 27-28. 

ἐμποδισμός, ὁ 13, 8 ; 31, 9 ; 52, 16 ; 
156, 14-15 ; 161, 31 ; 171, 21 ; 174, 
29 ; 194, 26. 

ἐμπόριον, τό 80, 22 ; 164, 9 ; 167, 15, 
13: 

ἐμφανεία, τῆ ἐμφανεία τοῦ ἡμετέρου, 
passim. 

ἐμφύτευμα, τό (ἐτήσιον) 167, 18 ; cf. 
φύτευμα. 

ἐμφυτευτικόν, cf. οἴκημα. 

ἐναντίωσις, ἡ 158, 20. 

ἔνδεια, ἡ (καὶ στενοχωρία γῆς) 123, 
& 

ἔνδιάθηκος, ἡ cf. γραφή. 

ἐνδιαθήκως, 149, 5; 154, 10. 

ἐνεργούμενος, cf. μύλων. 

ἐνέχυρον, τό 60, 13. 

ἐννόμιον, τό 147, 7; 187, 60 ; 190, 58; 
191, 63-64 ; 192, 14, 66. 

ἐννόμως, (κανονικῶς καὶ È) 134, 13. 

ἐνοίκιον, τό 72, 14. 

ἐνορία, ἡ 133, 6; 134, 32. 

ἐνοχεύοντες, οἱ 139, 10. 
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ἐνοχή, ἢ (δημοσιακή) 135, 18 ; 189, 
29 ; 194, ζευγηλατείων 15 ; 207, 
15; 210, δουλεία καὶ è 17, 23 : 
212, 8, 31. 

ἐνόχλησις, ἡ 168, 27 cf. διενόχλησις. 

ἐνοχοποιούμενοι, ὁ (τὰ κτήματα) 
195, 14. 

ἔνοχος, ὁ (δημοσιακός) 20, ζευγηλα-- 
τείων 15 ; 212, 9, 17, 21, 26 ; 213, 
20. 

ἐνταφιατικόν, τό (ὑπέρ) 28, 1 ; cf. et 
καταθέσιµον, ταφιατικόν. 

Ἑξάγιον, τό 39, 2, 3, 6, 7 etc. ; 60, 18 ΐ 
105, 6; 153, 5. 
ἐξαγορασθέν, cf. ἀγορά. 
ἐξαδέλφη, ἡ 174, 1. 
ἐξάδελφος, ὁ 19, 81 ; 21, 8, 11, 17-18, 
20, 26 ; 89, 8; 171, 7; 174, 13. 
ἐξάλειμμα, τό 28, 7 ; 117, 13, 15 ; 
120, 9-10, 90, 91 ; 123, 15, 19 ; 140, 
15, 16, 19, 20 ; 141, 37 ; 146, 79, 80: 
152, 5; 153, 4; 177, 4, 20, 22 ; 178, 
19 ; 180, 32, 34 ; 181, 40, 41. ae 
ἐξαλειμματική, (γῆ ou ὑπόστασι) — 
137, 41 ; 209, ἐξ. καὶ ἔλευθέρων. πὲ 
28. σι 
ἐξαλειμματικός -η -ον, cf. γῆ, po 
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ον τό 9, 15 ; 10, 13 ; 48, 10, Z 
63, 4,9, 64, 7, 65, 9, 11, 15, 24, 
66, 10, 12, 18 ; 67, 5, 9, 13, 14, 16, 
68, 3, 6, 5, 6 ; 71, ὀνώγεω- 137, 14, 15, 18, 20, 21 etc, ; 142, 12, 
κάτωγον 8-9, 10-11, 13, 18, 19, 20 ; note 241 (a), 2, 3,6 ; 167, 49 ; 175, 
188, 27, 26, 2 ; 179, 12, 16, 19, 25, 31 ; 180, 
| ἐργαστικόν, 125, 1-2, 6, 7, 10, 2,6, 10, 12, 15, 23, 28, 30 ; 181, 11, 
nie, ἡ 168, 17. 15, 18, 21, 24 etc. ; 182, 2, 5, 6, 11, 
ἐρυθρόν, ἐρυθρῶν γραμμάτων, (cf, 12, 14 ; 184, 8, 10 ; 186, 2, 3, 5, 16, 
dans les chrysobulles), passim, 19, 22, 26, 28, 30, 33 ; 194, δουλικὸν 
ἔρως, ὁ (θεῖος) 171, 25. 11-12, 
ωθύριον, τύ 36, B, 14 ; 37, 7 ; 140, ζευγάριον, τό (unité agraire) 18, 8, 
ἌΣ ζευγηλατεῖον, τό 19, 20 ; 20, 16 ; 22, 
2; 29, 1,9, 49, 5, 99, 10 ; 60, 6-7, 
20, 22-23 ; 142, 14 ; 175, 89 ; 187, 
13 ; 190, 14 , 194, 6, 11, 15, 25 ; 
196, 5, 197, 6, 10 ; 198, 5, 7, 12. 
ζημία, ἢ 6, 18 ; 176, 20 ; 215, 9, 216, 
A 
ζήτησις, ñ 6, 20 ; 18, 15 ; 154, 15, 
191, 42 ; 207, 19 ; 208, παρεκάλεσε 
καὶ ζήτησε 19 ; cf. παρακαλώ, 
παράκλησις. 
ζουπάνος, ὁ 157, 10. 
ζυγή, ἡ 171, 20. 
ζυγός, ὁ 142, 13, 
ζυγόλουρον, τό 142, 13. 
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ζρυγάριον, τό 59, μετὰ, ἁμόξης 14. 
15, 60, μετὸ, τῆς κατασπορᾶς 10 ; 


ον, τό 117, 50 
(ης, ὁ 79, titre, 9 ; 146, 47 ; 








mare. ον 


s τα 13, 16 21, ας. 152 1 
E: 183, 3, 8, 14, 16, 17, 21, 23, 
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κ 

καθέδρα. ἢ 142 11 ; 145, 4 : 146, 1 
29, 42 45. 5 ; I7L 6; 161 τι 73 

καθηγητής, ὁ 8, 14. 

καθηγήτωρ. ὁ 8. 21. 

καθηγουμενεύων, ὁ 7, 4-5. 

καθηγουμένη, ἢ L 1,3 


καθηγούμενος. © 2 2: 3, 7; 7 11 : 10. 


3; 19 16 ; 20, 10, 4 ; 63, 10 ; 71, 

Zi ; 75, 4; 79, 1 ; 80. 2: 128, 10 ; 

165, 21 ; 170, 3; 175, 21 ; 187, 4 ; 
je 190 7; 191 46 ; 192 2 ; 19, 1; 
|| κάθισμα, τό 53, 8; 59. 11 ; 146, 12 
Ὁ καθολικὴ ἐκκλησία. ἡ 156, 5 
N -. καινουργόνω Gemene à neuf) 8, 22. 
Ὃς καινουργία, (refaire à neuf 8, 19. 
Ότο καιρός, Ó`: παρωχηκότος καιροῦ 8. 
| 29; ὃ εἰς ἄκρον στενοχωρημένος 
- καιρός 11. 6; ψυχαὶ τῶν πραγ- 
μάτων εσιν ἆ καιροί 136, 1 
- κατὰκ : 139, 10 ; 162 20: 169. 
.. ἐν τῷ κ. τοῦ γηρασμοῦ 16, 2). 
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κανονικών, τὸ (κατ᾿ Έτος) 133, 3 : 
158, 25 ; 187, 64 ; 190, & - 191 50. 
192 20-21, 47 

κανονικὸν δίκπιον (a), τό 133, 16 - 
163. 14-15 ; 200, tre, 9 

κανονικός λύγος, ὃ 133, 3B - 

κανονικᾶς (κα ἐννύμως), 134 13 - 
158 23. 

κανστρίσιος, © 41 2: 145, 12 

κάπα ἢ 159. 33. 

κακηλακὀν, cf. οἴκημα. 

καπνός, ὃ oa καπνοῦ καὶ κύνεος) 
168, 3 

καρποῦμαι. 80. 26. 

καρύα, ἡ (noyer) 89. 10 ; 148. 4, 7, 
2%, 178, 77, 170, 199, 207, 212 ; 179, 
B, 15, 2 eac ; 180, 3, 8 10 et ; 
181. 12 19 21 εἴς; 186, 18 

καρύίδι)ον, τό (noix) 162, 35 ; 165, 
26. 

καστρηνός, ὁ 178, 253. 

καστροκτισῖα, ἢ 176, 19-20 ; 187, 5>- 
60 ; 190, 58s ; 191, 63 ; 192 1. 65; 
210, 11, 2 ; 211. 8 

κάστρον, τὸ : 76, κάτω κ 7 ; 117, 
6Ł 187, 30 ; 190, 31 ; 210, 2 ; 211. 
2: Ζιχνῶν: 23, & ; 99. 8 ;: 91 5: 
124, úre : 126, 10 ; 148, 2 ; 154 4 

1 : 155, 1,2; 158, 2; 181, 8182; 
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144, 14 ; 145, 7. ; 148, 
494, 6, 20 ; 155, 11 ; 
57, 11 ; 158, 7; 161, Ἢ 
3, 168, 25 ; 171, 8, 18 . 
26 ; 175, 10 ; 187, 4 
c. ; 189, 11 etc. ; 190, 
26 etc. ; 192, 53 εἰς. 
; 196, 8 . 
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ο 73, 82 ; Σερρῶν : 48, 2,9 ; 130, 14, 
ET 15 ; 210, 1; 211, d 
ἃ | κεφαλόγουρνον, τό 47, 8. 
ER. 4 
it KÁ, τό 6, 8, 159, 19. 
Ἂμ κηδεμονία, ἢ 192, 33. 


ο. 117, 78 ; 148, 


3 3 2 24 ; ἴθ 16. 


πος, ὁ 188, 28-29. 
κιόνιον, τό 19, 40 
λεατίνα, ἡ E μάνδρα) 128, 35. 


ικός, ὃ 5, 18 ; 7, dé ο σπα 


προνομία, ñ 1, 24. 
ηρονομικὸν δίκαιον τό, 40, 7-8. 


νόμος, ὁ 1, 29 ; 3, 17 ; 6, 16; 8, 


κόντια, τά 168, 24 ; 171, 20. 

κορυφή, ἢ 128, 21. 

κουβουκλήσιος, ὁ 78, 45. 

κουκίον, τό 182, 3, 

κουρτζουβόκιν, τό 159, 34. 

κούδνα, τά 165, 26. 

κούπα, ἢ 60, 13, 17 ; 169, 6. 

κούτρα, ἢ 19, 41. 

κρόλαινα, ἢ 139, 3 ; 187, 23, 47 ; 
189, 19 ; 190, 2, 45 ; 198, 2, 207, 3, 
208, 2, 210, 4 ; 213, 2 

κράλης, ὁ 11, 6 ; 139, titre, 15 ; 156, 
titre, 18 ; 157, titre ; 187, 1, 46 ; 190, 
1, 44 ; 217, titre, 16. 

κραλότης, ἡ 139, 2,7; 156, 17 ; 199, 
2; 217, 6, 14. 

κρασί, τὸ 149, 22 ; 159, 12, 51 ; cf. et 
οἶνος. 

κράτος, τό (εὐσεβὲς, θεοπρόβλητον) ; 
passim ; cf. dans les chrysobulles. 

κρεντήριν, τό 159, 38. 

κριθή, ἢ (τὸ κριθώριον) 6, 8 ; 23, 36, 
56 ; 142, 13. 

κρισιμόγραφον, τό 126, titre ; 129, 
titre ; 172, titre, 10. 

κρίσις, ἢ 32, ἐκκλησιαστικὴ καὶ 
δημοσιακὴ κρ. 17 ; 126, 25 ; 132, 
τοπικὴ «p. 10, 17, 23 ; 161, 11-12, 
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| λαός, ὁ (προστάτης τοῦ À) 188, 7. 
| λαοσυνάπτης, Aaoovvéxrne) ὁ 
Σερρῶν : 8, 70 ; 16, 23 ; 41, 27, 31. 
42, 24, 28; Ζιχνῶν : 21, 43. 
= λεγᾶτον, τό (παραπέµπω) 16, 16 ; 34, 
| 29:53, 20 ; 53, 6; 58, 17 ; 162, 21, 
5 cf. et πωλῶ. 
- λειτουργία, ἡ 175, 33. 
-. λεωφόρος, ἡ 19, 43 
το ληστρικά, τά cf. αὐλία. 
| λιβάδιον, τό 19, 46; 37, 23 ; 60, 7. 
τν 200, 1. 
τς Ἀθοσωρεία, ἡ 80, 27. 
λίμνη, ἢ 178, 284; 197, 5. 
λίτρα, ἡ 52, 10 ; 159, 45 ; 162, 34 . 
165, 26, 27 ; 168, 23 ; 171, 29. 
λογαριαστής, ὁ 40, 20 ; 50, 31 ; 51, 
29; 65, 29 ; 117, 33-34, μέγας 51 : 
118, 17 ; 178, 125. 
λογοθέτης, ὁ 1, 43 ; 21, 40 ; 23, 77 ; 
34, μέγας 10 ; 36, μέγας 10 ; 37, 
μέγας 2; 40, 21 ; 43, 22 ; 60, 36; 
61, 15 ; 127, 25, 77 ; 128, 53 ; 157, 
15 ; 159, 44, 58 ; 167, µέγας 37 ; 
171, 39 ; 174, 40 ; 178, 122, 237 ; 
179, μέγας 35. 
Γή τ. ὁ οἱουδήτινος À., passim ; cf. 
g% T dans les chrysobulles. 
σνίκιν, τό 159, 33. 
τό 58, παλαιὸν 9 ; 124, 
ν 3. | 
α, ἢ 1, 21 ; 163, 21. 





| μετόχιον, τό pasim ; cf. ‘A. 
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M ανν ᾿Ασώματος, Βοριτζίου, Γασπ.. 
μαγκι OV, > ; , ; $ 

7 5, 14 ; 166, 61 ; λέγγου, Γραδιστός, Δοχῆνος 

190, f Ἂν Τζέρνη, Τριλισσιώτισα. 
ν, cf. οἵ j 

μαγκιπικόν, cf. οἴκημα. μετριότης, ἡ 135, 13, 25 ; 155, 1, 6. 
μαθητής, ὁ 128, 11. 


µέρος, τό (lieu) 159, 6 ; τό µέρος 
ἡμῶν, passim. 

μέτρον, τό 159, 52 ; 262, 33 ; 165, 25. 

μηναῖον, τό (livre) 159, 37. 

μητροπολίτης, ὃ passim ; cf. Ἄχναι, 


μακαρίτης, ὁ (feu) 41, 9; passim. 
μάνδρα, ἡ 128, 35. 

μάννα, ἡ 11, 3; 53, 6; 192, 60. 
μαργαριτάρι, τό 60, 18. 


μαρτυρική, ἡ cf. ἀπόδειξις. Μελένικον, Σέρραι. 

µαρτυρία, ἡ 127, 55 ; 129, 16 ; 131, μητρόπολις, ἡ pasim : cf. ἄχναι, 
7-8. Σέρραι. 

μαρτυρῶ. μαρτυρῶν ὑπέγραψα, μήτηρ, À 58, 25 ; 63, 3,7; 78, 11 ; 
passim. 125, 11 ; 167, 51 ; 181, 84. 


μάρτυρες, παρουσία μ., passim. 
μαυροβούνιν, τό 179, 58 ; 80, 47. 
μεγαλοδοξώτατος, ὁ 60, 33. 


μισθαποδότης Κριτής, ὁ 149, 18-19. 

μισθός, ὁ 149, 18 ; 169, 15. 

μιτᾶτον, τό (καταθέσεως) 171, 71. 

μελίσσιον, τό 137, 23, 27, 28 etc. ; μνημόσυνον, τό 12, 11 ; 13, 9; 16, & 
149, 14, 15, 16 ; 159, 39 ; 179, 14, 10 ; 28, 10 ; 30, 4; 31, 4; 33, 6; 41, 
17, 27, 29 ; 180, 6, 23, 30 ; 181, 15, 10 ; 61, 9; 78, 9; 123, 27, 28 ; 133, 


32, 38. 15 ; 142, 20 ; 144, 11 ; 159, 16, 49; 
µεριδικόν, τό 14, 12. 162, 30 : 163, 14 ; 173, 3: 175, 12, 
33 ; 187, 64 ; 190, 61-62 ; 191, 50 ; 
192, 20, 46 ; 218, 5. 
μνήμη, ἡ 87, 4; 143, 4; 149, 11 ; 158, 


μερίδιον, τό 14, 8; 93, 1: 159, 20. 

μερίς, ἡ 8 32, 33 ; 23, 12, 15, 17 ; 31, 
2 ; 91, 6; 117, 87 ; 147, 4 ; 150, 5, 
1; 162, 39 ; 165, 29 ; 167, 78 ; 
169, 22 ; 175, 10 ; cf. ᾿Ιούδας. 

μεσιτεία, ἡ 187, 45 ; 190, 43 ; 208, 2; 
210, 3; 213, 1. 

μεσίτης (Κριτής), ὁ 134, 29. 

μεσονήσιν, τό 178, 186. 

μεταλλάττω, cf. πωλῶ. 


᾿Αναστασία, ᾿Ανω Δυνάμεων, 








120, 2, 3 6 etc. ; 125, 2 3 5 EC ; 
137, 15, 16 17 ας: 140, 1, 2, 3 Ci 
141, 1, 2 3 ac ; 142 2 3 4εἰς; 
145, 4.5.6; 146, 1, 2 3 etc. ; 148, 
5,6 7 etc. ; 149, 14 ; 154. 11 ; 166, 
19, 20, 21 ; 167, 26, 27, 28 εις; 174, 
14, 18 ; 177, 1, 3, etc. ; 178, 1, 3, 4 
etc. ; 179, 10, 12, 15 οἷς; 180, 3, 4 
| Se; 181, 12 13 14 etc ; 182, 4 ; 
184, 2, 4, 5 etc. ; 186, 2, 4, 6 etc. ; 
187, 20, 30, 31 etc ; 188, 28, 29, 30 
etc. ; 190, 31, 32, 33 etc. ; 197, 5, 10. 
μονάζω, 1. 26. 
μοναστηρίτζιν, τό 121, 4; 179, 311. 
μοναστήριον, τό passim ; cf.` A’ Ava- 
στασία΄Α. Βαρβάρα”Ά. ᾽Ανάργυ- 
ρα “A ed "A. de οὐ 
σποτ 













μονύδριον. τό passim ; cf. μοναστή-. 
ριον. 
μορτή, ἡ 26, 6 
μοτζίον (μουτζίον), τό 162, 33 ; 165, 
27 ; 168, 23. 
μουζούριον, τό 11, 4, 11 ; 23, 52 56, 
60, 68 ; 159, 15, 19, 46 ; 165, 24-25 
26, 27 ; 168, 23, 24 ; 171, 29. 
μουρσίνον, τό 159, 15, 18. 
μουσλουμία, ἡ 181, 42. 
μουσουλμάνοι, οἳ 127, 35. 
μυλοαυλάκιον, τό 140, 1. 
μυλοθέσιον, τό 8, 57. 
μυλόπακτον, τό 8, 25 ; 9, 14 ; 10, 12 
μυλοστάσιον, τό 8, 21 ; 9, 9 ; 10,8; 
25, 4, 11-12 ; 117, 2 
μυλοτόπιον, τό 7, 4 ; 9, 89 ; 10,8 ; 
20, γονικὸν 26 ; 33, 5 ; 120, πα- 
λαιὸν 24, 27, κάτω 28 ; 161, 17 ; 
166, 39-40 ; 167, 32 ; 187, 40 ; 188, 
30 ; 190, 40. 
μυλωνικόν, cf. οἴκημα. 


μύλων, ὁ 7, 6, 7, 10, ἐκκλησιαστικὸς 


14 etc. ; 8, 2, 3, 17 etc, µοναστη- 
ριακὸς 34 ; 11, 4; 12, ὁλοκαιρινὸς 
10-11 ; 13, 2, 6 ; 14, 8, 12 ; 20, 


.. γονικὸς 28 ; 47, titre, 7, 13, 14 ; 48, 
4: 61, 2 ; 120, 27, 80, ὅλοκαι- 
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δίφθαλμος : 44, 45, 46 ; 167, 55. 
187, διόφθαλμος ὁλοκαιρινὸς 24- 
25, 26, διόφθαλμος 27-28, µονό- 
ϕθαλμος 25; 188, 26 ; 190, διό- 
φθαλμος ὁλοκαιρινὸς 26, 27, διό- 
φθαλμος 2, μονόφθαλμος 30 ; cf 
ὑδρομύλων. 
μυστήριον, τό (τοῦ θανάτου) 149, 4 ; 
151, 2 
N 
ναός, ὁ 2, 17 ; 28, 5,8; 29, 5 ; 73, 6: 
95, 6; 97, 4; 117, ΤΙ, 72; 120, 71 ; 
124, 4,5 ; 126, 19 ; 135, 4; 148, 4, 
2228 5; 150. 2, ὃ; 154, 6 9, 20; 
155, 3, 11 ; 163, 21 ; 166, 16 ; 168, 
19 ; 174, 10, 18, 20 ; 176, 5 ; 178, 
109 ; 187, 19, 28, 32 ; 188, 35, 38 ; 
190, 20, 32 ; 200, σεσαθρωμένος 
πατριαρχικὸς 1-2, 5, 8, 9 ; cf. et 
ἀφιερῶ ; cf. ‘A. Βαρβάρα, A. Mo- 
ρίνα“Α. Θεόδωροι,΄Α. Βλάσιος, A 
Δημήτριος, “A. ᾽Ιωάννης, Αναλή- 
yeas, Διοσσειαρέτου, ᾿Ελεούσα, 
Θεομήτωρ, Κριλάτου, Σπηλαιώ- 
τισσα. 
νέμομαι, 6, 10 ; 14, 13 ; 15, 12-13 ; 16, 
12 ; 25, 10 ; 29, 12 ; 32, 11-13 ; 34, 
20 ; 35, 23-24 ; 36, 15 ; 52, 13-14 ; 
53, 14 ; 54, 11 ; 55, 10 ; 56, 13 ; 57, 
7; 58, 14, 15 ; 64, 16 ; 66, 18-19 ; 
68, 8, 10 ; 69, 11 ; 70, 15 ; 80, 26 ; 


| 83,7; 85, 10 ; 86, 10 ; 87, 6; 88, 8; 
Ξ 8919191, 11 ; 92, 78 ; 94, 56; 
102,89 ; 104, 10 ; 107, 7; 108, 6 ; 





115, 8; 123, 22 ; 136, X7 ; 137, 47. 
145, 7; 148, 33 ; 156, 6 ; 157, 12 . 
174, 26 ; 179, 47 ; 187. 55-56 ; 188. 
42 ; 191, 60 ; 192, 58 : 194, 22. 
207, 39 
νερόν, τό 105, 5; cf. et ὕδωρ. 
νομεύς, ὁ 10, 20. 
νομή, ἡ 3, 18 ; 6, 10 ; 8, παλαιὰν. 57: 
9, 21 ; 10, 17 ; 15, 14 ; 16, 14 ; 34, 
26 ; 36, 16 ; 41, 18 ; 52, 15, 19 : 58 
16 ; 59, 16 ; 71, 2 ; 73, 14 ; 87, 8. 
107, 8; 124, 5 ; 127, 61 ; 133, 12, 
14 ; 137, 54 ; 142, 14, 17 : 154 7 
21-22 ; 156, 16 ; 165, 14, 16, 17 ; 
167, 34 ; 171, 22 ; 174, 30 ; 176, 10: 
181, 9; 187, 12 16, 52 ; 188, 49 ; 
190, 14, 18, 50 ; 194, πολυχρόνιος 
καὶ ἀδιάκοπος 8, 12 ; 195, 12 203, 
3, 209, 24 ; 218 18 ; cf. et 
δεσποτεία, περιοχή. 
νομικὴ ἰσχὺς καὶ βοήθεια, ἣ 3, ἀπὸ 
νόμους β. 5. 23 ; 50, 3 ; 51, 3 
65, 21. 
νόμισμα (εὔσταθμον), τό 1, 10 ; 2 11, 
22 ; 3, 10, 27 ; 4 9; 7, 22 ; 9, B 10, 
26 ; 12, 13 ; 14, 11, 20 ; 15, 11 ; 16, 
11 ; 17, 13, 28; 19, 30, 60; 25, 7, 12, 
15, 19, 21, 29, 40 ; 34, 15, 34 ; 36, 
11; 37, 19 ; 40, 10 ; 41, 12, 25 ; 42, 
23 ; 50, 11, 29; 51, 25 ; 52, 10, 26; 
53, 7: 56, 10 ; 58, v. χρυσά 11 ; 60, 
13 ; 64, 9; 65, 11, 24 ; 66, 14 3 ; 
67, 6,7, 24 ; 68, 5, 12 ; 70, 12 ; Τὰ 
5,15 ; 78, 23 ; 80 9; δι, ἐν 82 5; 

































| δηµοσίω 9 ; 166, Ẹ πτωχο καὶ 
| 00 167, ξ. πτωχοί καὶ 
| ξηροπόταμος, ὁ 47, 5; 38: 11. 
P ξυλάχυρον, τὸ 192, δόσις ξ. 74. 
Ὁ βθον, ò 162 34: 165, 26; 171, 30 
 ϑδύς, ἡ 16,9; 19, 41 ; 24, δημοσιακὴ 
= ὁ 1; 29, 6, 11 ; 34, βασιλικὴ ὁ 14; 
. 95 βασιλικὴ ὁ 10-11, 12, 15, 17 ; 
. %,8;37, 4, 7, 9, 11, 14, βασιλικὴ 
ὁ 14, 16, 19, 22, 24 ; 38, 2 ; 45, 
D ΝΑΙ 4; 53,9 
; 58, βασιλικὴ ó. 89 ; 64, 
nur. 65, δημοσιακὴ ὁ. 
9; 66, 11 ; 69, βασιλικὴ ὁ. 6 ; 70, 
σοι 10. ; 71, βασιλικὴ 6. 9-10, 13 : 73, 
"βασιλικὴ ὁ 4; 36, βασιλικὴ ὁ 6: 
117, 42, 52, 75 ; 120, 13, 37, 45 : 
121. 2, 8, δημοσιακὴ ©. : 13-14, 15- 
ή δμύοό 
ο τή, 17 ; 137, 44 ; 140, 2 4, 5, 6 ; 
ο ο - 142, 2: 
— 146, βασιλικὴ ὁ. 12, 31, βασιλικὴ 
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180, 185, 210, 221, 290, δημοσία ὁ. 
292, 295, δημοσία ó. 297, 298, 310. 
312, 314, 315 ; 179, 37, 39, 40, 41, 
42, 43, βασιλικὴ ó. 43, 45, δημοσία 
©. 61 ; 180, 47, δημοσία ὁ 5% 
184, 9; 192, σωτηρίαν ὁ 23. 


οἴαξ, ὁ 136, 29 ; 192, 25. 
akcio, οἳ (καὶ γονεῖς) 76, 10. 
οἰκεῖος, ὁ (τοῦ βασιλέως), 40, 5 : 43. 


7: 48, 1; #, 1; P, 1; 72 3; 73, 1; 
126, 4.6; 130, 1 ; 131, 14 ; 139, 1; 
157, 15 ; 161, 1, 2 ; 189, 26 28 : 
197, 1 ; 206, 1, 2,3 ; 207, 2, 10, 13, 
14 ; 208, 1, 7 ; 209, 8 ; 210, 1, 24, 
τι, ZIL ; ZIZ, 1 ; 214, 1,3 ; 
218, L 


οἰκειοχείρως, 2, 3-4 ; 3, 3: 14, 34 ; 17, 


4; 18, 4; 21, 34 ; 34, 23 ; 40, 3: 
43, 4; 50, 3; 51, 23 ; 53, 2; 64 3; 
66, 4 ; 67, 3; 70, 3 ; 86, 3 ; 91, 2; 
149, 3: 152, 2; 154, 2; 175, 3, d. 
a χέρ. 


οἰκέτης, ὁ 135, 28. 
οἴκημα, τό 14, 9: 49, 4, 10, 16 ; 57, 


ἀνωγεωκάτωγον 4-5, 6; 59, 16; 64, 
σανιδοκεραμόσκεπον 5, 6, 14, 20 ; 
65, ἐργαστηριακὸν 56 ; 70, 15 ; 
71, 12 ; 73, 2; 75, 6, 15 ; 80, 4; 89, 
8; 91, 5, 11 ; 92, 6, 2 ; 117, 60 ; 


ο. καὶ πόρτης 2; 148, 27, 28 ; 159, 8; 


160,6; 164, 3; DEN Ὁ PE 


RE EE 


545 


57 ἀνωγεωκάτωγον͵ 58 άνωγεω 
κάτωχον, 59, ἀναγεωκάτωσιον 
μετ αὐλῆς 60, 62, 64 ; 167, ἔργα. 
στηριακὸν 10, 11, ξενοδοχικὺν 15, 
ἐμφυτευτικὸν 18, 19, 43. € wa- 
στήµατος αὐτοῦ 48, 51, 52 6, 
ἀνωγεωκάτωγον 72, ξενοδοχικὸν 
73 ; 178, 72, 78, 313; 180, 2456 
7,9 ec. ; 181. 11, 12, 14, 15, 16 ac 
182, 2, 3, 5, 6,8, 10 ες ; 183, 2, 3, 
4,5,6, 7,9 ; 184, 3, 5, 7, 8, 10, 12 ; 
186, 1, 2, 3, 5, 6, 8, 12, 15, 16, 18, 20, 
2, 26 2%, 30, 31, 33 ; 187 
ἐργαστηριακὺν 20-21, μαγκιπικὸν 
22-23, 23, 24 ; 188, ἐργαστήρια, 
Φουρναρεῖον 26 ; 190, ἔργαστηρια-- 
κὺν 22, 23, μαγκιπεῖον 24, 25 ; cf. 
οἰκία, ἢ 95. 2; 125, ἀνωγεωκάτωγος 
1, 4,5, 6, 7, ἀνωγεωκάτωγος 9, 10, 
11, 12 ; 126, 13 ; 137, 14, 15, 16, 18, 
19 ec. ; note 240, 2, 3,5,6,8; 167, 
44, 47, 49 ; 179, 64 ; cf. οἴκημα, 
ixoSour, ἡ 126, 20. 
οἰκοδομέω, 126, 10. 
ήν AE 
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τ ην. 75. ρος, ὁ 19. 40. ὀχλῆσαι 44 ; 169, 14 ; 193, 2. 210, 
DEt e κρασί ὅρος, τό 128, 21 ; cf. βουνόν. δηροσιακὴ σιζήτικης «αὶ à 
' ἐλοκαιρινός, cf. μύλων, ὑδρομύλων. . ὁ Œ’A Μενοίκιον. Fa 
ὄρος, τό cf Άγιον, 10; 211, 10. 
ὁμευνέτις, ἢ 13, 1. ὀρφανοτρόφος, ὁ 206, 3 ὀψιμική, ἢ cf. σπορά 
ὁμόζυγος. ὁ (3) 4. 3 ; 14 2; 15 3. ὀρφανός, ὁ 78. 12. Π 
16, 1,5; 19, 1,4; 40, 1; 42 1, 52 ὀσφῦς, ἢ (ἔξ ὁ) d. παᾶς. παιδόπουλον, τό 25, 5. 26, 2; 127, 12. 
1; 58, 1, 23 ; 60, 24 ; 67, 2; 92 2. ὁσπητική, ἡ cf. ὕλη. 193, 1; 194 4 
101, 106 1 ; 407, 3 ; 112 1, ὀσπήτιον, τό 48, τοῦ μύλωνος 10 - πᾶς ὁ 7, 19 ; 8 41 ; 19, 11 ; 20, 4; 21, 
143, 2; 162, 1,5. 57, ἀνωγεωκάτωγον μετὰ yopo- 12 ; 3, 45:30 8 ; 3L 11 ; 3, τὰ 
ὁμολογῶ (ἀνομολογῶ), 127, 32, 38, 46 γίσυ 45 : 60, 6, 23 ; 70, μετὰ παιδιὰ 9; 48, 11 ; 117, 10 ; 135, τὸ 
ὀνικόν, τό 60, 12 ; 137, 14, 15, 17, 19, Ἰσοδοεξόδου 7: 72, 11, 14 : 76. παιδίον 7-8 ; 144. 15 ; 15L 5; 162 
20, εἴς; note 241,5; 147, 3: 159, μετ᾽ αὐλῆς καὶ πόρτης 67, ἀνω- 18, 26 ; 166, 4 ; 175, 14 ; 178, 104. | 
40 ; 167, 48, 4 ; 179, 12, 16, 19, 29 γεωκάτωγον 8, 9. 77, 5,9 ; 80, 15. 183, 13 ; 184 5; 193, 1 2 8 ; 206, } 
31, 64 ; 180, 3, 10, 14, 15, 22 24, 26 142, 14 :145, 3. 146, 36 : 164 ἕξ ὀσφύος π 12 
28, 30; 181, 11, 19, 25, 24 30 32 : À Dire παλαιόµπελον, τὸ 146, 6. 15, 20. | 
39, 34, 36, 38, 46, 48, 50, 52, 53, 54, E né iia παλαιγενᾶς, d. δικαίωμα. 
55, 56, 60, 62, 72 ; 182, 2, 3, 5, 6, 7, í ὅπιον, τό 72, 17,8973; 4. παλαιοχώριν, τὸ 157, 1-2 
ες; 183, 2,4; 184, 7 ; 186, 2, 22, 74,2: 79.3 παλαιοεκκλήσιον, τό 177, 6 
rie $ ὄσπριον, τό 162, 33 ; 165, 27 ; 168, 24; αμα το 
ὑπωροφύρον, cf. δένδρον. 171, 29. πανευγενέστατος, ὃ 42 11. 
ὄργανον, τὸ τῆς γλώττης 151 2 De ον πανευτυχέστατος, ὁ 200, 2 
ὁρική, ἢ 187, 59 ; 190, 58 ; 191, 63 ; 10 ; 53, 11 ; 54, 7; 55, 7; 64 9; 65, πανσέβαστος, à 8, $5 : 117, 37 ; 126, 
192, 14, 6 ; 210, 11, 22 ; 211, 8 11 : 69, 8: 7L 21 : 79, 5: 93, 7: 95, 4; 127, 4 ; £. σεβαστός. LS 
ὁρισμός, ὃ : de l'empereur : 7, 28 : 26, 7:97 6; 99, 3: 150, 14 ; 152, 9; πανυπέρτιμος, Ò 1, 35 ; 2 7. | Se 
15129, 7; 138, 11 ; 139, 11 ; 155, 174, 33 ; 175, 6, 26. παπαδιά, 186, 29. | ERA 
10 ; 161, 32 ; 193, 7; 207, 32 ; 208, ὀφφικιάλιος, ὁ cf. ἄρχοντες. παπᾶς, ὁ passim Μάης 
35 ; 209, 30 ; 210, 15 ; 213, 13, 24 ; ὄχλησις, ἢ L 19 : 4, ὀχλεῖν 13 : 6, 18: παπίαινα, ἡ (μεγάλη) 178, 0,6 
216, 8, 12 ; 217, 4, 6 ; de 9, ὀχλῆσαι 24 : 13, 7: 23, 24 ; 30, 8 maroc, ὁ (μέγας) 62, ἃ de 
l'impératrice : 127, 11 ; 192, 60. ὀχλῆσαι 9 : 31 ὀχλῆσαι 11 : 41, ποπούτμα άπιδ ο. 
ὁρισμός, ὁ : du métropole : 2, 21; 52, 16 ; 54, ὀχλήσειν 14 ; 63, 13; παππούς, ὁ (πάπες) 28, 1; 190,353 
. ἀδήσει καὶ ὁ 7 ; 11, 1 ; du 67, 20 : 127, 3, 5, 47 ; 129, 2, 67 ; 191, 15, 18 ; 192, 8 ; 29 


=~ despote : 122, L 


130, 7, 17 ; 135, ἃ᾽ ὄχλου 19 ; 158, 214, 11 16 Va, 
2 ; 162 ὄχλου γενέσθαι 7, πα AAR 
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3 k παραπόρτιον, TÓ 71, 14 ; 187, 20, ve- 
= ουργηθὶν π. 43 ; 190, 30, veovpyn- 
θὶν π. 42. 
© παρασπόριον, τό 149, 13 ; 159, 21. 
-. παράστασις, À (μαρτυρία καὶ τὸ 
πια 
- παραστάτης, ὁ (τῆς θύρας) 71, 17 
-παρέκβαλμα, τό (τοῦ κάστρου) 126, 
8. 
. παρεκβολή, ἡ (ποιῶ) 126, 15. 
πάροικος, ὁ 42, 9; 60, 10, 21 ; 123, 15, 
137, 42 ; 141, titre, 36, n. τῆς 
μονῆς : 20, 22, 23, 26 ; 146, π τοῦ 
᾿Αμνοῦ 10 ; 174, m. τῆς µητρο- 
πόλεως Ζιχνῶν 21 ; 175, 14 ; 178, 
253, 313, βασιλικὸς π. : 114, 115. 
116, 206, 223, 238, 243, 272 ; 185, x. 
τοῦ μοναστηρίου 12-13 ; 192, 15, 
63, 69 ; 210, 14, 36 ; 211, 17 ; 213, 
17. 
πατέρες, OÙ : ἀραὶ τῶν 318 θεοφόρων 
πατέρων (καὶ πάντων τῶν ἁγίων), 
cf. ἀραὶ et Νίκαια, 
Πατήρ : Εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς 
καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ 'Αγίου 
κα Πνεύματος, passim. 

τ πατήρ, ὁ (χρόνος) 136, 1. 
-. πατήρ, ὁ (père) 28, 2,5, 10 ; 78, 7,12; 
. 106 5) 189, 3; 191, 19. 
ατήρ, ὁ (moine) 2, 5; 15, 7, 11 ; 16, 
7, 3; 20, 8; 66, 17, passim. 
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πατριάρχης (οἰκουμενικός), ò 21, 12- 
13 ; 133, 7; 135, 1; 167, 61 ; 187, 
68 ; 190, 66 ; 191, 72: 216, 1. 

πατριαρχική, Cf. γραφή, δικαστή-. 
ριον, μοναστήριον, μονή, ναός, 

πατριαρχικὸν γράμμα, τό 158, titre. 

πατρικὸν φίλτρον, τό 134, 10. 

πεζεύματα, τά 216, titre. 

πέλεκυς, ὃ (ου τὸ πελέκι) 159, 41, 


πενθερά, ἡ 67, 13 ; 80, 13-14 ; 179, 16, 


180, 9 ; 181, 18, 66 ; 186, 7. 

πενθερός, ὁ 22, 3; 44, á ; 181, 51 ; 
182, 6; 209, συνπέθερος 1. 

περιαύλιον, τό 71, 15 ; 167, 46, 

περιβολοτόπιον , τό 164, 9. 

περιβόλιον, τό 47, 5; 59, 11 ; 61, 2; 
117255, 157, 60 ; note. 241, b. 1 ; 
148, 7; 150, 3; 152, 5, 164, 1, 3; 
166, 3, 12 ; 167, 73 ; 179, 21, 23 ; 
180, 7-8, 10, 12, 24, 27, 30 ; 181, 16, 
19, 21, 33, 35, 38 ; 188, 28. 

περιεργεία, ἣ 123, 26. 

περίληψις, ἡ 8, 49 ; 25, 12 ; 40, 16 ; 
48, 8; 50, 20 ; 51, 17 ; 65, 18 ; 131, 
21 ; passim. 

περίνοια, ἡ 85, 3; 89, 3; 144, 5; cf. οἱ 
ἀνάγκη. 

περιορισμός, ὁ 19, 38 ; 38, 9; 121, 1; 
123, 14-15 ; 127, 46 ; 128, 3, 130, 
7-8 ; 164, 1; 179, 51 ; 180, 37. 

περιοριζόµενος -η, -ον, τό 35, 12 ; 

= 123, 14 ; 160, 7; 174, 18. 


τος περίορος, ὁ 147, 8; 179, 8; 181, 7. 









549 


περιουσία, ἢ 50, 29 ; 51, 26 ; 65, 2 
149, 10. 


πέτρα, ἢ 47, 6; 148, κεχαλασμέναι π. 
6; 179, 56 ; 180, 44, 
περιοχή, ἢ 37, 15 ; 41, 10 ; 42, 8 ; 43, 
9; 71, 12 ; 77, 9; 87, 3; 94, 4; 96, 4 
98, 2; 9, 2; 107, 4; 109, 6 ; 123, 
9; 137, 47 ; 178, 146 ; 179, 44 ; 180, 
35 ; 181, 44 ; 188, 24 ; 197, ἀπὸ τῆς 
π. 10 ; μετὰ τῆς νομῆς καὶ 
περιοχῆς : 59, 16-17 ; 124, 12 ; 133, 
12 ; 142, 15, 17 ; 154, 7, 21-22 ; 165, 
14 ; 167, 35 ; 168, μετὰ τῆς mepo- 
XF 12; 176, 10 ; 181, 9; 187, 12, 
16, 52 ; 190, 14, 18, 50 ; 195, 12 ; 
203, 1-2. 
πηγάδιον, τό 37, 19. 
πήλινον, cf. σῶμα. 
πηλορκτίον, τό 179, 28. 
πῆχυς, ὁ 110, πηχύνας 5; 178, πῆχον 
241. 
πιθάριον, τό 159, 46. 
πιπράσκω, 1, 26 ; 3, 6,; 4, 5 ; 6, 3,7; 
14, 5,9, 10 ; 17, 12 ; 32, 3-4, 8; 34, 
7-8 ; 35, 9-10 ; 36, 7-8, 40, 3 ; 42, 
10; 50, 4, 10 ; 51, 3-4, 10 ; 52, 9; 54, 
6: 55, 3-4 ; 56, 6, 13-14 ; 57, 3; 58, 
9-10 ; 64, 3,8; 65, 3, 10 ; 66, 9; 70, 
67:72,620:811:823:842% 
86, 3; 90, 3;91,3199 1;% 2; 
95, 3-4 ; 96, 2; 97, 3; 98, 1; 99, 2 
100, 2 ; 101, 2 ; 102, 3 
105, 3 ; 106, 3 ; 108, 











































μα MSA Ρεμ η) 


μόρια, ἡ 60, PO 5 ; ὦ, fus 
Mu 10 67, βοριλικὴ ὠῦ Yon 
56, 66, βασιλικὴ τι 7,91 
βασιλική 9,10 ; 76, bontue, er 
αὐλῆ, καὶ πόρτη: 7, 124, ἥκηι, 
µε οὐλῆ; κο πόρτη; 2 ; γώ. 
τοῦ Κλαζρμένου 15 ; 146, νη 
Laon Βοσιλείου 44, βυδιλικὴ 47 
48, 407, βυσιλικὴ 10 ; 164, 6 
Κλοϊρμένον 5; 187, τω) Φόρο, 
22, 190, τοῦ ya 23, 
i πορωρίω, ἡ 129, #1. 
= noS, W 179, 3; 181, 5 
προύτης, ἡ (πῆ; οἱκονομίω”) 121, 21, 
189, 21, 24, 205, 5, 207, 9, 16, 31, 
1, 25, 2 ; 208, 9, 12, 13, 17 c. 290, 
15, 7; 214, (πρ náo) 67 
IOON, Ú 19, 33 
. moy, D 9, #; 10,7; 15,9; 16, 9 
5,569: 140, 8, 11, 14, » ; 
141, 12, 14, 21, 90, 22.35, # ; 16, 
26; 179, 57, ὦ, IBO, 44, 45-46, ὦ, 
197, 19, 25 ; 190, 15, 20-27 
néon, τά 8, 11, 13 ; 41, wi 
E 16 ; 89, γονικὰ 7 ; 134, 15 ; 
Low, 1 ; 158, 6; 162, ko 
1 19, 5 ; 195, 5 ; À 
ψυκφκόν, w 75, 1 ; 161, 15 ; 179, 
à ο 
» lys, ἡ 20, οὐώβονλως  : 1, %6 
το ; 78, 
19 ; 133, 2), 194, κυνονικὴ D: 


Πα. 
nos 
Ἂν 









μου ΡΟΗ - À 


; 149, 22, ο,” 
194, 14, ` ; 162, κ M 5 ; o «ών 


OUPO  ; 166, μα “ην 7νῃνῶν : VL, 2) 1» 
don ". 7I 520, M 52N, αμάν 
129, 74,78, # ; 
πρῦσν:, 5, 24, Erin TAHY I, 4,09 ο 15 394, 15 
17,45, 67 i DA, 5; 94, 56 , 6, 9,7, 161, 24, rang 
94,44, 45, 4214142 45 ;, 7, M; MP, 11 ; 144, 10 ; 116, 5, μα 
1,48, 45 ; GA, 22,6, 5,70, 4, V ; 16, D ; #6, αν ὦν 
σε 5-4 j ὑπρ MEN ' 7 νι Ἱερρόν : 4, 21 ; 
106, ϱ 129, 26 ; VA, 21 ; 174, 17 αρ ών χφνποβούλλέκων : h, 5) 
πρωπήριων, #2, 14 ; 3A, # 9, bu '6 
ou π. 12, Ἱώ, 4, Ιώ, 54, 1% 9;, 
12, 46, 21 , 6, due ; O, 2, (8, 
due , 69, tie, 14, 70, tue ; 74, 2), 
θά, 7, 98,0, 99,5, 152, iue ; 144, 
titre ; 174, due, Εκκύλγσισσνκῶν B, 





2 


προύσπειον, 272, 

προσίήλον, “ἡ 94, 7. 

μα Δ, ΜΠ, 25, 184, 
#, Φ, 50, À, 54, 56, 58, 182, 2, À 
7, Ἡ, 12, 19, 14, 15, 483, 5,12, 













92; 175, ὁ, πρυνήριον γρόψμω,; 1, sprl, 4 149, 3 
99,2, 24, 20 4, 15, D ; 1, ue | προηονύς, b 179, 14 ; 196, 7 ; 19, 
17, A 5 19, GA 108, 7 ; mpeg 26, 51, 19 
ἴγγροήφον : 4D, 15, D, D, 36 A no, O 19, 75, 144, 5, 
21, 27 ; 6 ue, 22, 2; , 100, 6 ; she, b 4’ bec, 
106, 16 ; 108, 7 ; 113, 7, πρυιστώς, ὁ 0, upoumnps 15 ; 191, 
πρυτηριώδες, γρόμμο, 54, 1’, 1849. 
πρυνιόμενο, πό «1, Won, προηγούμενος, ὁ P, 21. 
πρύγιω, 1, ὁ, 2, 4,78, 3; 152,4, 4. προθυμίω, A 164, 5, Matisse 
a ποιῶ, W, 224, 4. βουλή, i 
πρεσβεία, ἡ, (πρὺς EN) B, 14. md, À 2) 41, 9 5 9 : 
πρεοβυάρισο, { 154, tte, 1 moon, 9, 16, I, 19. 
πρέσβυς, b (ὀδέκοστω: KE, νε προικών, πρύγμωνω, τώ, A, 16:72, 3 
της καὶ nhos) 134, 2, npk, ἡ (i) 44, 1, 60, 15:64, 
πριμμικήριος (μις), ὑ 74, 5 ; 121, 7; 72, 1; 99, Ά M 
1B; 205, 4; np, τῶν vh Ar 
ο Ἱερών 4, 9, Άι 2,18,2, 
40, 21 5 40, D ; 4b, 2 i 9, 157 
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110, 2; 113, 2; 115, 3 ; 153, 3 ; 
273,3 
πλανι(η)νή, ἢ 128, 35 ; 137, 46. 
πλανινιατικόν, τό 128, 38-39. 
πληροφορία, ἢ 169, ἔχω πλήονα τ. 
καὶ ἀκούμβισμα 15-16. 
πλησιάζων --ουσα, -ον, 4, 8 ; 19, 26; 
67, 11, 15-16 ; 126, 11 ; 127, πα), 
πλησιαστής, ὁ 41, 12 ; 42, 11 ; 71, 35. 
πλινθόκτιστος, cf. πύργος. 
πνευματικός, ὁ 4, χρηματίζων 7 ; 32, 
9; 52, 11 ; 118, 12 ; 149, πατὴρ 15 ; 
159, 56 ; 169, titre, πατὴρ 1. 
ποιῶ-οῦμαι : ποιῖν ἐπ᾽ αὐτῶ (τὰ 
δόξαντα) : 3, 15 ; 34, 23 ; 35, 25 ; 
36, 17 ; 41, 16 ; 42, 15 ; 50, 15 ; 51, 
12 ; 52, 20, 21 ; 65, 16 ; 66, 22 ; 134, 
18 ; τίθημι καὶ ποιῶ καὶ πράττω : 
1, 6; 2, 4, 152, 3; ποιῶ ἀφιέρωσιν: 
134, 27-28 ; ποιῶ ἔγγραφον ovu- 
φωνία : 7, 6, 21 ; ποιῶ ἔγγραφον 
ὑπόσχεσιν : 161, 10:11 ; ποιῶ 
γράμμα : 11, 4; 28, 9; 72, 9; 136, 
20 ; 169, 8, ποιῶ κατὰ τὸν 
ὁρισμόν : 7, 28 ; ποιῶ ζήτησιν καὶ 
διαφορά : 207, 19. 
πόλις, ἢ 8, 3; 48, 2, 49, 4 ; 127, 13. 
162, 64 ; 172, 1; 187, 21 ; 188, 16 : 
190, 23. 
πολιτεία, ἢ (θεάρεστος) 191, 2 
πολιτεία, ἢ cf. ἄρχοντες. 
πολιτικός -ον, cf. ἄρχοντες, ka- 
στήριον. 
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πόρτα, ἢ 63, βασιλικὴ 5 ; 66, Bao- 
λικὴ 10 ; 67, βασιλικὴ τοῦ φόρου 
56 ; 68, βασιλικὴ 20097 ; 71, 
βασιλικὴ 9, 10 ; 76, ὀσπήτιον uer 
αὐλῆς καὶ πόρτης 7 ; 124, οἴκημα 
μετ᾽ αὐλῆς καὶ πόρτης 2 ; 165 
τοῦ Κλαζομένου 15 ; 166, τοῦ 
Αγίου Βασιλείου 44, βασιλικὴ 47. 
48 ; 167, βασιλικὴ 10 ; 168, τοῦ 
Κλαζομένου 8 ; 187, τοῦ φόρου 
22, 190, τοῦ φόρου 22. 

πορταρέα, ἡ 120, 81. 

ποσόν, τό 179, 3; 181, 3. 

ποσότης, ἢ (τῆς οἰκονομίας) 121, 21: 
189, 21, 24 ; 205, 5; 207, 9, 16, 31, 
35, 36 ; 208, 8, 12, 13, 17 etc. ; 209, 
7; 214, (τῆς δουλείας) 6-7. 

ποστάβιν, τό 159, 22. 

ποταμός, ὁ 9, 8; 10, 7 ; 15, 9; 16, 9 ; 
38, 3 ; 56, 9 ; 140, 8, 11, 14, 20 ; 
141, 12, 14, 21, 20, 32-33, 35 ; 166, 
26 ; 179, 57, 60 ; 180, 44, 45-46, 49 ; 
187, 13, 25 ; 190, 15, 26-27. 

πράγματα, τά 8, 11, 13 ; 41, 16 ; 42, 
16 ; 89, γονικὰ 7 ; 134, 15 ; 135, 
ἑαυτοῦ 8, 11 ; 158, 6: 162, 13-14 ; 
ιο 2; 189 3 ; 193, 3 ; cf. 
γονικῶα, προικῶα. 

πρακτικόν, τό 75, 1 ; 161, 15 ; 179, 
78, 207, 9, 24, 35 ; 208, 7. 

πρᾶξις, ἡ 20, αὐτόβουλος 34 ; 21, 45; 
68, 17 ; 76, 13 ; 77, ἔγγραφος 3; 78, 
19 ; 133, 20 ; 134, κανονικὴ 26 ; 
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135, 14 ; 149, 22 ; 160, 5 ; 162, 
θεάρεστος 50 ; 163, 17 ; 168, 
ἀγαθῶν 5. 
πρᾶσις, 3, 24 ; ἔγγραφον πράσεως : 
17, 4; 19, 67 ; 34, 5; 35, 56 ; 36, 
34,41, 4-5 ; 42, 3-4 ; 52, 4-5 ; 57, 
11 ; 58, 4-5 ; 64, 22 ; 66, 5 ; 70, 4, 
71 34 ; ὑπὲρ πράσεως : 78, 25 ; 
106, 8; 123, 26 ; 151, 21 ; 174, 17. 
πρατήριον, 32, 18 ; 34, 38 ; 53, δικαί- 
aa π. 12, 16 ; 54, 16 ; 55, 13, 57, 
12 : 58, 31 ; 66, titre ; 67, 25 ; 68, 
titre ; 69, titre, 18 ; 70, titre ; 71, 29 ; 
84, 7 ; 98, 6; 99, 5; 152, titre ; 153, 
titre ; 174, titre, ἐκκλησιαστικὸν π. 
32 : 175, ὁ, πρατήριον γράμμα : 1, 
33.2 2-3, 26, 4, 15, 20 ; 14, titre ; 
17, 31 ; 19, 64 ; 101, 7 ; πρατήριον 
ἔγγραφον : 40, 18 ; 50, 20, 36 ; 51, 
21, 27 ; 65, titre, 22, 27 ; 100, 6 ; 
106, 16 ; 108, 7; 113, 7. 
πρατηριῶδες, γράμμα 53, 19. 
πραττόμενα, τά cf. δουκᾶτον. 
πράττω, 1, 6; 2, 4, 78, 3; 152, 4; cf. 
et ποιῶ. 
πρεσβεία, h (πρὸς Θεόν) 8, 14. 
πρεσβυτέρισα, ἡ 151, titre, 1. 
πρέσβις, ὁ (ἀδέκαστος κριτὴς, μεσί- 
της καὶ πρέσβις) 134, 20. 
πριμμικήριος (μέγας), ὁ 74, 3 ; 121, 
18 ; 205, 4 ; πρ. τῶν ταβουλλαρίων 
Σερρῶν : 4, 9, 20 ; 8, 72 ; 18, 27 ; 
40, 21 ; 40, 29 ; 43, 26 ; 57, 15 ; 71, 
34 ; 127, καὶ λογοθέτης 77 ; 128, 


ne 


——— 55 


καὶ λογοθέτης 53 : πρ. τῶν 
ταβουλλαρίων Ζιχνῶν : 12, 2 , 19, 
77 ; 20, 44 ; 21, 43 ; 23, 78 ; 78, 38 ; 
81, 8; 83, 12 ; 84, 8, 91, 15 ; 94, 15; 
99, 7; 101, 89 ; 106, 18 : 107, 13- 
14 ; 109, 11 ; 113, 10 ; 116, 8 ; 145, 
14 ; 149, 30 ; 174, 43 ; πρ. τῶν 
ἀναγνωστῶν Σερρῶν : 14, 21-22 ; 
πρ. τῶν χρυσοβουλλάτων : 66, 9, 
16, 





προάστειον, τό 191, 27-28, 
προαύλιον, τό 91, 7. 
πρόβατα, τά 137, 31 ; 147, 3, 5 ; 181, 
46, 49, 50, 52, 55, 56, 58 ; 182, 2, 3, 
7, 11, 12, 13, 14, 15 ; 183, 5, 12. 
προγονή, ἢ 160, 3 
προγονός, ὃ 179, 14 ; 180, 17 ; 181, 
26, 51, 53, 68 ; 182, 9. 
πρόγονος, ὁ 19, 35 ; 144, 8. 
προδότης, ὁ cf. Ιούδας. 
προεστώς, ὁ 8, Ἱερομόναχος 18 ; 192, 
18-19. 
προηγούμενος, ὁ 59, 21. 
προθυμία, ἡ 165, 8 ; συμπροθυμία, ἢ 
30, 228; cf. βουλή. 
προικίζω, 34, 23 ; 52, 1}; 55, 11. 
προικοδοτῶ, 50, 16 ; 51, 13. 
προικῶα πράγματα, τά 60, 16 ; 72, 3. 
προίξ, h (68) 44, 2; 60, 15 : 61, 2; 63, 
7; 72, 1; 80, 21 . 84, 4 ; 102, 5; 
118, 5; 119, 2; 137, 29 ; 162, 19 ; 
166, 18 ; 171, 3, 23, 24 «178, 6, 76, 
89, 125, 169, 214, 270, 272 ; 181, 62- 
ο τν τος 
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titre à 166, 23, 24 25 ete. ; 167, 

TNS 169, 14 ; 173, tire . 

7 titre ; 179, 

10, ΑΔ. 50 ; 189, 6 ; 190, 

AA A8 à 191, M 192, 10. 

Es DU ος, ὁ (ἀνυπόστατοι, 

i PR χο καὶ ἀκτήμονες) 127, 51. 

| αν ο mume, 144, 25, 
A ocre 201, 3 ; 210, 
Ἷ M, 86; 214, 17 à of et ξένοι. 

"μαι, 178. 210 ; 179, 54 


| We σόδ δεις 
Eu À προσοδον. τὸ χάριν) 154. 2 ; 208, à 
| seins 29, 15 ; 32, 13. 
54 ο; 64 17 ; 69, 12: 123, 21. 
7,51 148 58 ; 171, 2 ; 174 28; 
218, 14. 
προσταγή, ἡ ἀνακτορική 8, 50. 
πρόσταγμα, τό 7, titre ; 8, 45-40 ; 25 
10 15. 34 12 ; 48, 15 ; 123, titre, 
32 ; 127, 2, 41 ; 128, 6 ; 129, 1 
130, 20 ; 131 titre, 19, 26 ; 137, 12 ; 
ABS ἐπικυρωπκὸν titre, 17 ; 139, 
ο Me 11, M 144 9; 158, ἐπκύρω- 
| HV litre, 16 ; 196. 1, 16-17, 157, 
ä . πας, Ó 17 ; 160, 1; 161, tire ; 172, 
te 
Ι.Χ. ΔΙ; 192, 7; 193, 6, 12 195. 
οσα 197, 14 ; 198. 14: 
' τ Οι. , 1; 208, titre ; 204, 10, 


ο πρωτομαΐστωρ, ὁ 117, 67 
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205, titre, 8, 11 ; 206, 15 207, titre, 
42 ; 208, titre, 23, 36 ; 210, titre, 41 ; 
211, titre, 20 ; 212, ἐπικυρωτικὸν 
tire, 11, 29, 33 ; 213, titre, Β 214, 
titre, 9; 215, 8, 14 ; 216, titre ; 217, 
14 ; 218, titre, 10, 16-17, 24. 
προστασία, ἡ 7, 12:8 ΔΙ. 
προστάτης, ὁ 168, 20 ; 188, 7. 
προστάττω, cl. διορίζοµαι. 
πρόστιμον, τό (πρὸς τὸ δημόσιον) : 
χάριν προστίμου 3, 27 ; 6, 21 ; 66, 
Ὁ); προστίμου δόσιν: 9, 27 ; 10, 25; 
14, 19 ; 17, © ; 34, 33; 41, 25:41, 
23 : 52, 25 ; 67, 23 ; 69, 17 ; λόγω 
προσάµου : 50, 28 ; 51, 25. 
πρόσφυγας, ὁ 119, 12. 
πρόσωπον, τὸ 154, 23 
προτίμησις, ἡ (droit de) 19, 25 ; 72, 
9 
πρόφασις. ἡ 19, 13 ; 143, 9 ; d 
ἀνάγκη. 
προφητεία, ἡ (livre) 159, 37. 
πρωταλλαγάτωρ, ὁ 80, 1, 32. 
πρωταλλαγατώρεσα, ἡ 80, 23 ; 171, 1. 
πρωτασηκρήας, ὁ 124. 3; 126. 5 D; 
127, 14. 146, οὓς 40. 
πρωτέκδικος, ὁ 15, 23 ; 18. 25 ; 19, 
Ἂν 50, 33 ; S1, 0 ; 52, 31 ; 64 12 ; 
67, 12 70 27 ; 127, 5 δι 128, 
52 159, 41 57 ; 162, 02 ; 174 39. 
πρωτοβεσααρίτης, ὁ 131, 15 
πρωτοκυνηγός, ὁ 148, 3; 179, 82 





πρωτονοτάριος ὁ 4 19 ; 10, 28 ; 12, 
21 ; 13, 14 ; 18 26 ; 19, 66, 83 ; 20, 
12; 21 42 ; 32 22 ; S3, 28 : 54 19. 
55, 17 ; 64, 26 ; 68 23 ; 69 21 ; 78, 
48 ; 148, 31-32 ; 150, 25 ; 182, 18 ; 
153, 9; 171, 39 ; 178, 13. 

πρωτοπαπᾶς ὁ 1, 39 ; 78 42 ; 145, 1 ; 
174, 44. 

πρωτοπρεσβύτερος, ὁ 54, 15. 

πρωτοψάλτης, ὁ 6, 25 ; 21, 45 ; 8, 42. 
127, À ; 164 14 

πτωχία, ἡ 15. διὰ τὴν κ. ἡμῶν 11 ; A 
cf. ὕλη. 
πτωχοί, à 159, 16 ; ef. ἐλεύθεροι, ἐπα 
κύλη, ἡ Φασιλικῷ 64 6 ; 68 6: 70 ( 
10:11. A 
πίργες. ὁ 164, μεγάλας 4; 166, pe- . 
γύλας 13; 167, 16 πλινόκασπο | 
®; en Ba SA CEE FRS 
γάλος 7. 












LAS 
DR: - 


LISA BÉNOU 


a -Έ-οι 


παραπέμπειν 3, 14 ; 15, 15-16 ; 56, 
14-15 ; 57, 8 ; 66, 22 ; cf. et 


λεγᾶτον, πωλῶ. 
προϊστάμενος, ὁ 156, 10. 
προκοπή, ἡ 168, 22. 
προμήθεια, ἡ 191, 11 ; 192, 33. 
πρόνοια, ἡ 160, 2 
προνόμια, τά (καὶ δίκαια) 1, 22-23 ; 
3, 15 ; 6, 14 ; 19, 37 ; 34, 24 ; 65,8; 
66, 23 ; 78, 28 ; 85, 8; 86, 7; 91, 7- 
8 ; 92, 8-9 ; 93, 5; 147, 9 ; 148, 2: 
150, 15-16 ; 152, 11 ; 157, 13 ; 158, 
6, 18 ; 166, 2; 167, 61-62 ; 168, 17- 
185275, 17. 
προπάτωρ, ὁ 165, 19. 
προσαγωγή, ἡ 5, 12 ; 17, 5-6, 21 : 167, 
5 
προσάγω, 171, 16-17. 
προσγενεῖς, οἳ 5, 12. 
προσενεκτήριον, τό 17, γράμμα 32 : 
18, ἔγγραφον 4-5, 21 ; 83, γράμμα 
7, 88, γράμμα 14. 
προσενεκτικόν, cf. ἐκδοτήριον. 
προσενεκτικῶς, 92, 5; 112, 2 
προσένεξις, ἡ 8, 2; 15, titre ; 19, 23 ξ 
24, titre ; 25, 5; 27, 1; 28, titre ; 29, 
4; 37, 8 ; 50, titre ; 51, titre ; 52, 
titre ; 56, titre ; 59, titre ; 60, titre ; 
61, titre ; 90, 3; 107, titre ; 117, 20, 
21, 26, 27, 29 etc. ; 118, 2, 12, 16, 18 
etc. ; 120, 29, 31, 54-55, 61, 75 etc. : 
123, titre ; 124, 3, 142, ἔξαλειμμα-- 
τικὴ 16 ; note 240 b, 1, 2 ; 148, 8, 
9, 18, 20, 24, 25 ; 151, titre ; 164, 12; 


165, titre ; 166, 23, 24, 25 etc. : 167 
7, 8, 9 etc. ; 169, 14 ; 173, titre 
174, 22 ; 175, titre ; 177, titre ; 179 
37; 187, 10, 33, 50 ; 189, 6 ; 190 
12, 33, 48 ; 191, 14 ; 192, 10. 

προσκαθήμενος, ὁ (ἀνυπόστατοι. 
πτωχοὶ καὶ ἀκτήμονες) 127, 51 . 
132, γονικοὶ 1 ; 179, 63 ; 188, 25. 
192, 16, 64 ; 199, 6 ; 201, 3: 210, 
14, 36 ; 213, 17 ; cf. et ξένοι. 

προσκάθηµαι, 178, 219 ; 179, 54 . 
180, 41 ; 181, 75. 

προσκυρῶ, 2, 14 ; 78, 20 ; 83, 3; 135, 
8-9 ; 138, 8; 143, 2-3 ; 155,5; 169, 
12; 

προσόδηµα, τό 191, 16. 

προσοδίον, τό (χάριν) 154, 28 ; 208, 9. 

πρόσοδος, ἡ 19, 52 ; 29, 13 ; 32, 13 ; 
54, 12, 64, 17 ; 69, 12 ; 123, 23 : 
137, 51 ; 148, 38 ; 171, 20 : 174, 28: 
218, 14. 

προσταγή, ἡ ἀνακτορική 8, 50. 

πρόσταγμα, τό 7, titre ; 8, 45-46 : 25, 
10, 15 ; 34, 12 ; 48, 15 ; 123, titre, 
32; 127, 2, 41 ; 128, 6; 129, 1 ; 
130, 20 ; 131 titre, 19, 26 ; 137, 12 ; 
138, ἐπικυρωτικὸν titre, 17 ; 139, 
titre, 11, 14 ; 144, 9. 155, ἔπικυρω- 
τικὸν titre, 16 ; 156, 1, 16-17; 157, 
titre, 6, 17 ; 160, 1: 161, titre ; 172, 
4-5 ; 179, 1; 181, 1; 189, 30 ; 191, 
17, 26, 31 ; 192, 7; 193, 6, 12 ; 195, 
11, 13 ; 196, 12 ; 197, 14 ; 198, 14, 
199, 11 ; 201, 1 ; 203, titre ; 204, 10; 


205, titre, 8, 11 ; 206, 15 ; 207, titre, 
42 ; 208, titre, 23, 36 ; 210, titre, 41 . 
211, titre, 20 ; 212, ἐπικυρωτικὸν 
titre, 11, 29, 33 ; 213, titre, 8. 214, 
titre, 9; 215, 8, 14 ; 216, titre ; 217, 
14 ; 218, titre, 10, 16-17, 23. 
προστασία, ἡ 7, 12 ; 8, 31. 
προστάτης, ὁ 168, 20 ; 188, 7. 
προστάττω, cf. διορίζομαι. 
πρόστιμον, τό (πρὸς τὸ δημόσιον) : 
χάριν προστίμου 3, 27 ; 6, 21 ; 66, 
29 ; προστίμου δόσιν: 9, 27 ; 10, 25; 
14, 19 ; 17, 26 ; 34, 33 ; 41, 25 ; 42, 
23 ; 52, 25 ; 67, 23 ; 69, 17 ; λόγω 
προστίµου : 50, 28 ; 51, 25. 
πρόσφυγας, ὁ 119, 12. 
πρόσωπον, τό 154, 23. 
προτίμησις, ἡ (droit de) 19, 26 ; 72, 
9 
πρόφασις, ἣ 19, 13 ; 143, 9 ; cf. 
προφητεία, ἣ (livre) 159, 37. 
πρωταλλαγάτωρ, ὁ 80, 1, 32. 
πρωταλλαγατώρεσα, ἡ 80, 23 ; 171, 1. 
πρωτασηκρήτις, ὁ 124, 3; 126, 5, 26 ; 
127, 14 ; 146, 26, 40. 
πρωτέκδικος, ὁ 15, 23 ; 18, 26 ; 19, 
1015033; 51, 90. 52, 31 ; 64, 12; 
67, 12 ; 70, 27 ; 127, 25, 76 ; 128, 
52; 159, 43, 57 ; 162, 62 ; 174, 39. 
πρωτοβεστιαρίτης, ὁ 131, 13. 
πρωτοκυνηγός, ὁ 148, 3, 179, 82. 
πρωτομαίστωρ, ὁ 117, 67. 
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πρωτονοτάριος, ὁ 5, 19 ; 10, 28 12, 
21 ; 13, 14 ; 18, 26 ; 19, (6 83 ; 20, 
42 ; 21, 42 ; 32, 22: 53. 23 ; 54, 19. 
55, 17 ; 64, 26 ; 68, 23 ; 69, 21 ; 78, 
48 ; 148, 31-32 ; 150, 25 ; 152, 18. 
153, 9; 171, 39 ; 175, 13 
πρωτοπαπᾶς, ὁ 1, 39 ; 78, 42 ; 145, 1 : 
174, 44. 
πρωτοπρεσβύτερος, ὁ 54, 15. 
πρωτοψάλτης, ὁ 6, 25 ; 21, 45 ; 78, 42: 
127, 78 ; 164, 13. 
πτωχία, ἣ 15, διὰ τὴν π. ἡμῶν 11 : 
cf. ὕλη. 
πτωχοί, οἳ 159, 16 ; cf. ἐλεύθεροι, 
ξένοι, προσκαθήμενοι. 
πύλη, ἡ (βασιλική) 64, 6 ; 65, 6: 70, 
10-11. 
πύργος, ὃ 164, μεγάλος 4 ; 166, με- 
γάλος 13 ; 167, 16, πλινθόκτιστος 
(9 : 187, μεγάλος 25-26 ; 190, pe- 
γάλος 37. 
πωλῶ : πωλεῖν, δωρεῖσθαι, ἀνταλ- 
λάττειν (μεταλλάττειν), προιδι καὶ 
λεγᾶταις παραπέμπειν (προικίζειν) 
3, 14; 6, 3; passim. 
Ῥ 
ῥαδιουργία, ἡ cf. ἀνάγκη, 
ῥαιφερενδάριος, ὁ 23, 77 ; 120, 58 ; 
127, 26, 78. 
ῥάσον, τό 159, 33. 
ῥάχις, (m) ἢ 131, 7, 12 ; 138, 3 
29 ; 179, 52, 55 ; 180, 39, 43. 


ῥήγαινα, ù 195, 5; 196, 3. 





LISA BÉNOU 


ου τη 


ῥιζοτόπιον, τό 178, 3, 10, 18, 34, 40, 
43, 50, 55, 80, 86, 92, 106, 110, 136, 
137, 143, 149, 150, 152, 153, 164, 
174, 192. 
ῥόγα, ἡ 142, 14. 
ῥύαξ, ὁ 19, 45 ; 37, 5, 13, 16 ; 38, 6; 
120, 19, 34 : 148, 12, 14 ; 152, 6; 
167, 40 ; 177, 17 ; 178, 314, 318 ; 
179, 42. 
ῥύμη, ἡ 73, 5. 
Σ 
σακελλαρέα, ἡ 162, 1, 40 ; 163, 3 
σακελλάριος, ὁ 3, 28 ; 4, 16 ; 5, 17 ; 8, 
68 ; 12 19 ; 15, 22 ; 16, 21 ; 19, 72 ; 
20, 38 ; 23, 74 ; 41, 28 ; 42, 25 ; 53, 
17 ; 64, 11 ; 70, 24 ; 71, 33 ; 78, 42; 
80, 33 ; 127, 24-25 ; 128, 49 ; 159, 
5, 44 ; 162, 1, 2, 5, 36, 54, 56 ; 163, 
1; 164, 5; 166, 6, 14, 17 ; 167, 65, 
75 ; 168, 14 ; 174, 36 ; 185, 8 
σακελλίου, ó 1, 44 ; 4, 17 ; 13, 13 ; 19, 
75 ; 23, 76 ; 53, 21, 22 ; 54, 21, 22 ; 
56, 31 ; 59, 23 ; 60, 12 ; 64, 12 ; 65, 
13 ; 70, 26 ; 71, 22, 33 ; 77, 14 ; 80, 
34 ; 120, 85 ; 152, 19 ; 159, 43, 60 ; 
162, 61 ; 164, 13 ; 166, 50 ; 167, 10 
; 171, 41. 
σακκίον, τό 159, 41-42. 
σανδάλιον, τό 187, 15 ; 190, 16 ; 198, 
titre ; 199, titre, 2,7; 201, L 
σανιδοκεραµόσκεπον, cf. οἴκημα. 
σάρκα, ἡ 165, 3 
σέβασμα, τό 136, 31-32. 


σεβαστός, ὁ 7, πανσέβαστος 1; 8, 75 . 
21, 38 ; 26, 7, 59,1; 101, 1 ; 120, 
76: 126, 28 ; 127, 15, 23, 26, 82 . 
141, 24 ; 148, 32 ; 154, πονσέβα.. 
στος 12 ; 161, πανσέβαστος 1 
189, πανσέβαστος 26 ; 197, πανσέ. 
βαστος 1 ; 204, πανσέβαστος 1 . 
206, πανσέβαστος 3 ; 207, 11, 
πανσέβαστος 12, 23, 34 ; 208, 7, 8 
26, 33 ; 209, πανσέβαστος : 8, 10, 
14, 20, 25 ; 212, πανσέβαστος 1 . 
214, πανσέβαστος 1. 

σεκρέτον, τό 127, 6, 59 ; 128, Bao- 
λικὸν 42 ; 160, 9, 16 ; 162, βασι- 
λικὸν καὶ καθολικὸν 48. 

σημείωμα, τό 160, 20. 

σημειωτέον, τό 8, γράμμα 53, ἔγγρα- 
φον 62. 

σιγιλλιῶδες γράμμα, τό 135, 24. 

σιγίλλιον, τό 137, 12, 55 ; 148, ἀπο- 
καταστάσεως 38 ; cf. πρακτικόν, 
χρυσόβουλλον. 

σιγνογραφικόν γράμμα, τό 129, 15. 

σίγνον, τό 1, 1,2; 3, 1; 4, 1; 5, 1 ; 6, 
ο ο 91:10 1:12 1: 13, 1; 
14, 2; 15, 1; 16, 1 ; 17, 1 : 18, 1; 
191727 20, 1; 21, 1,2; 34, 1; 35, 
1,2; 36, 1; 40, 1; 42, 1; 47, 1; 50, 
LP S2 1 53, 1; 54, 1; 55, 1; 

56, 1,2,3; 57, 1; 58, 1; 60, 1; 61, 

15 ; 63, 1; 65, 1; 66, 1; 67, 1 ; 68, 

1, 20 ; 69, 1; 70, 1, 28 ; 71, 1; 76, 1; 

77, 13 ; 78, 1; 80, 33 ; 81, 1; 82, 1; 

83, 1; 84, 1; 85, 1 ; 86, 1 ; 88, 1; 
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ο 90 1; 91 1 ; 94, 1 ; 95, 1. 
96,1; 97, 1; 9, 1; 100, 1; 101, 1; 
102 1; 103, 1 ; 104, 1; 105, 1. 
106, 1 ; 107, 1; 108, 1 ; 109, 1 . 
που 112 1; 113, 1 ; 115, 1. 
116, 1 ; 144, 12, 13 ; 149, 1; 153, 1; 
159, 1; 162, 1, 54 ; 165, 1 ; 171, 1. 

σιδηρότροχον, τό cf. ἁμάξιον. 

σίκαλη, ἡ 159, 17, 46. 

σιτάριον, τό 142, 13 ; 159, 18, 46 ; cf. 
et σῖτος. 

σιταρκία, 187, 58 ; 190, 57 ; 191, 
62; 192, 13, 65 ; 210, 11, 22 ; 211, 7. 

σῖτος, ὁ 11, 4, 11, 16 ; 23, 34, 51, 52, 
53, 55, 59, 67 ; 162, 32 ; 165, 24 
171, 29 ; cf. et σιτάριον. 

σκεπάριν, τό 159, 41. 

σκεπή, ἣ (σ. δεῖται καὶ τροφῆς) 165, 
19. 

σκευοφύλαξ, ὁ 12, 20 ; 19, 73 ; 21, 40; 
23, 75 ; 51, 33 ; 52, 30 ; 56, 30 ; 64, 
11; 69, 9; 70, 25 ; 79, 43 ; 80, 33, 
117, 19 ; 120, 44 ; 127, 25, 75 ; 128, 
50 ; 151, 8; 162, 59 ; 174, 37. 

σκεῦος, τό (ιερόν) 162, 13 ; 168, 11. 

σκήνος, τό (ἄθλιόν µου) 5, 6. 

σοφοί, O1 168, 5. 

σπήλαιον, τό 86, 8. 

σπιθαμή, ἡ 71, 16-17. 

σπορά (-έα), ἡ 44, 3; 151, 4; 159, 21, 
ὀψιμικὴ 25. 

σπόρος, ὁ (σιταριοῦ καὶ κριθαριοῦ) 
142, 13, 14. 


στασική, ἡ cf. γῆ. 





ας... 


r 


στάσις, ἡ 120, 


32, 33, 76, 77 ; 147, 4. 
178, 31, 89, 128, 176, 


194, 209, 220, 
221, 227, 231, 235, 236, 245, 251, 
254, 256, 259, 262, 265, 268, 279 ; 
186, ἐξαλειμματικὴ : 9, 34, 35 17 

σταυρικόν, τό γράμμα 21, 36-37 ; 32, 

17, 

στεφανέα, ἡ 179, 51, 62 ; 180, 37, 50- 
51, 

στήλη, ἡ 19, 42, 43. 121, 13, 16. 

στιχεράριον, τό 159, 36. 

στράτα, ἡ 120, 48 ; 139, 4. 

στρατηλάτης, ὁ 120, 91. 

στρατιώτης, ὁ 17, 3; 179, 9. 181, 8 : 

189, 21 ; 192, 73. 
στρέμμα, τό 4, 6; 6, 7; 15, 9; 23, 39, 
57 ; 33, 4; 40, 9; 41, 10 ; 42, 7; 43, 
9-10, 13 ; 44, 3 ; 51, 9 ; 52, 9 ; 53, 
10, 11 ; 55, 5; 59, 11 ; 60, 8, 9, 10 ; 
67, ὕπεργον, τοπικὸν 8; 81, 3; 82, 
5; 84, 4; 89, 9; 90, 5; 94, 5; 97, 5- 
6; 98, 3 ; 99, 3 ; 100, 2 ; 101, 4: 
103, 2: 107, 4; 110, 4 ; 111, 2-3 ; 
113, 5; 116, 4-5 ; 117, 34 ; 119, 10, 
11, 12, 13 ; 143, 7; 153, 4 ; 164, 5, 
8, 10, 11, 14 ; 166, 43 ; 167, 71 ; 
171, 6 ; 183, 2, 6, 8, 12, 14 εἰς, ; 
185, 1, 2, 3, 4, 5 etc. 
σύγγαμβρος, ὁ 3, 1,3; 137, 17 ; 167, 
50 ; 178, 52, 200 181, 65, 80 ; 183, 
11 ; 186, 5. 
συγγένεια, ἣ 134, 10. 
συγγενεῖς, οἱ 30, 9; 47, 11-12. 


συγγνώμη, À 126, 17 ; 127, 64. 


κιν 
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A ή WA 166, | 
παβουλλαρικόν, τό 11 γράμμα 19 5; 24 
LT ὁ L 5 ; 10, 28:12 23 Jani ἑ 
Bot - --πουσιος, ὃ (μέγας) S 
B 15:14 24:19 8 20 © . 36 ρω. 


211 ι 
D :35 31; 3 : & 12 . 5 τζαπιά τά 142 13-159 a 


τζυμιλαρεῖον, τὸ 80 ο. 167 τ. 
mn, 2 4; B 2; 19, I2 ; 3 5:78 
3; € ἀναάθημι 


€ ; 167, D ; 198 6 - 206 
3 


óc ὁ 135, 5 ; 134 & ; 163, 24 TA 1 τὴν πμὴν καὶ À 
ακατάλυτον τοῦ χροσοβολλου) 
pr 207, 64-77 208 32 
an À 4 4,29. 7:23 7: D 7. 
SL 3:65, 4 :68 5; 6 17 , 7 
2. 
τίμημα, τό 1 26 :21115:4 
10:68:17 8; 09 5 @ : 23 ια 
12 40 0:41 35-58 11:51 NW: 
6 2458 3:6 11:71. 28:78 
12 ; 106 15. 
τμησις, à 67, 24. 
τόκος. ὁ 23. 60. 
sé, 6; 126, 12 2 ; 166 2 & âl ; 
167, τὰ @ ; 17. L 3; 294 6 τα. 
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81, 2 ; 83, 56 ; 95, 6 ; 100, 2-3 ; 
113, 3: 115, 4; 116, 4; 117, 3,6; 
118, 1 ; 119, 4 ; 122, 2 ; 130, 8 ; 
137, 45, 46 ; 161, 5; 164, 1; 167, 
23, 25, 38, 70, 71 ; 168, 7; 178, 1, 2, 
9, 17, 252, 281 ; 179, 41, 63 ; 180, 4; 
181, 13, 62 ; 184, 2, 6, 9, 11 ; 186, 3 
20, 27, 29, 32, 37, 38 ; 188, 40 ; 202, 
3-4. 
τόπος, ὁ 11, 6; 25, 3; 52, 17 ; 5 ο; 
75, 5,6; 80, 4,6,9; 117, 28 ; 120, 
68, 85 ; 126, 5; 127, 5, 7, 9, 10, 18 
εἰς; 129, 11, 18 ; 131, 3, 8, 14, 16, 
20, 24 ; 140, 2, 5, 16 ; 141, 16, 17-18, 
27 : 146, 7, 10, 17, 18, 23, 24, 40, 43, 
49, 50, 56 ; 148, 10 ; 150, 1; 159, 6; 
166, 20, 27, 32 ; 167, 27-28 ; 169, 2; 
170, 6; 177, 7; 178, 156, 232; 180, 
56 ; 181, 75 ; 185, 35, 40 ; 187, 30, 
33, 41, χερσαῖος καὶ ἀνήροτος 42 ; 
188, 28, 30 ; 190, 31, 33, 40, χερ- 
σαῖος καὶ ἀνήροτος 41 ; 194, 2 
τούμβα, ἡ 38, μεγάλη 7 ; 45, 1 ; 148, 
31 ; 179, 52 ; 180, 38. 
τριώδιον, τό 159, 36. 
τροφή, ἡ 165, 19. 
τυραννίς, ἡ (Εθνική) 8, 4 
τύρβη, ἡ τύρβη καὶ σύγχυσις βίου 
165, 9. 
τυρός, ὁ 162, 33. 
Y 


ὑδρομυλική, ἡ κατάρροια 8, 2 


ὑδρομύλων, ὁ 47, 6: 48, 4 ; 49, 4. 
117, 3; 167, ὑ. ὁλοκαιρινὸς 21, τι 
23 : 190, 20 ; cf. et μύλων. 

ὕδωρ, τό 177, 9; 178, 192, 307. 

υἱοθετή, ἡ 102, 1; 120, 54 ; cf. θετή.. 

υἱός, ὁ (γνήσιος) 6, 1,3 ; 9, 73 ; 14 2. 
20, 1; 34, 1; 35, 1 ; 39, 9: 40, 13 
47, 1,11 ; 50, 1; 51,1; 53, 1; 54 1. 
ου. ο 598, 1; 59, 13 ; 66, 1 
ΟΤΙ» 1,28; 71, 11 
15,185 73, 2; 75, 7, 11 ; 82, 1; 85, 
1 ; 86, 1; 89, 1,2 ; 90, 1 ; 95, 1; 99 
1 ; 101, 1; 104, 1; 105, 1 ; 116, 1. 
17275; 120, 47, 88 ; 125, 1, 5} 
οσο 10, 135, 56: 137, 14, 20, 
22, 23, 24, 27 etc. ; 145, 1; 152, 1, 3; 
159, 38 ; 162, 3, 40 ; 167, 46, 51, 53, 
54 ; 178, 31, 54, 66, 78, 121, 182, 
213, 215, 222, 237, 249, 269 ; 179, 
11, 18, 19, 22, 24 etc. ; 180, 6, 12, 14, 
15, 18 etc. ; 181, 10, 15, 20, 22, 23 
etc. ; 182, 1, 3, θετὸς υἱὸς 7, 8, 9 
etc. ; 183, 1, 3, 4, 5, 6 etc. ; 184, 1, 
7; 185, 2; 186, 2, 5, 12, 16, 21, 25, 
30, 31, 33 ; 187, 1, 45 ; 194, 3, 26 ; 
202, 2. 

ὕλη, ἡ 59, 17 : 149, πτωχία καὶ 
ὀσπητικὴν ὕλην 16 : 159, 47. 

ὑπάνοιξις, ἡ 64, 5. 

ὕπεργον, τό cf. ἀμπέλιον. 

ὑπέρπυρον, τό 35, 20 ; 39, 1, 2, 2, 4, 5 
etc. ; 60, 15 ; 121, 21 ; 125, 3, 4, 5, 
6, 7 etc. ; note 241 (a), 2, 3, 4, 5, 6, 
7,8; 159, 12, 13, 14, 30, 42, 43, 44, 
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45, 48, 50 ; 167, 44, 45, 46, 47, 48 
etc. ; 179, 12, 14, 17, 18, 20 etc. ; 
180, 6, 8, 11, 13, 14 etc. ; 181, 13, 
14 17,20, 22 ete, ; 182, 3, 4, 5, 6, 8 
9 etc. ; 183, 2, 4, 6, 7,8 etc. ; 184, 2 
ο ΙΙ, 14 ; 205, 4 ; cf. οἱ 
δουκᾶτον, νόμισμα. 
ὑπέρτιμος, ὁ 11, 2: 21, 6 ; 23, 80 : 
133, 14 ; 136, 20 ; 138, 2: 166, 10 ; 
167, 68 ; 171, 40 ; 191, 1 ; 192, 1, 
29 ; 214, 2 
ὑπογραφή, ἡ 48, 15 ; 49, 24 ; 135, 25 ; 
172, σερβικὴ 11 ; 176, 22 ; 179, 81; 
191, 78; 192, 97 ; 199, 11 ; 218, 23. 
ὑπογράφω, 1, 45 ; 4, 21 ; 5, 19 ; 6, 26 ; 
8, 68, 71 ; 12, 23 ; 14, 24 ; 17, 24, 35; 
18, 25, 31 ; 44, 6; 47, 19 ; 126, 23 ; 
145, 10, 12 ; 149, 31. 
ὑποθέσις, ἡ 8, 46 ; 48, 12-13 ; 129, 14 ; 
136, titre ; 138, titre ; 163, titre. 
ὑποθήκη, ἡ 117, 43. 
ὑποκάμισον, τό 159, 24. 
ὑπομνηματογράφος, ὁ 11, 19 ; 82, 8; 
85, 16 ; 86, 17-18 : 87, 14 ; 88, 15- 
16; 91, 13 ; 92, 16-17 ; 95, 10-11 ; 
103, 6; 104, 15 ; 107, 13 ; 108, 89; 
109, 10 ; 110, 8; 115, 10 ; 151, 8 ; 
174, 42. 
ὑπόπακτον, τό cf. ἀμπέλιον. 
ὑπόποτον, τό 117, 36 ; 178, χωράφιον 
Ù. :2, 17, ἐσώθυρον ὑ. 92. 
ὑποσημαίνομαι, 49, 24 : 80, 18 ; 187, 
75 ; 188, 55 ; 189, 34 ; 190, 71 ; 
191, 78 ; 192, 96. 


ὑπόστασις, ἣ 27, 3; 50, 30 ; 51, 26 
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65, j ; 119, 10 ; 140, ἔξαλειμμα-- 
τικὴ Ù. : 18, 22 ; 142, 1, 16, 18, 21, 
25 ; 145, ἐξαλειμματικὴ ὁ, 56 . 
145, 3; 146, 1, 14, 22, 59, 6 ; 156, 
4, 16 ; 166, 10 ; 167, γονικὴ ὑ, 55, 
ἐξαλειμματικὴ ù. 56-57, @ ; 171, 
3,29); 172, 3,5. 6.8 ; 178, 26, 42, 
52, 108, 113, 116, 117, 123 ; 180, 
ἐξαλειμματικὴ ù. 56 ; 181, 42 : 
186, 14, ἐξαλειμματικὴ ὑ. : 34, 35, 
36, 37 ; 206, 5. 
ὑπόσχεσις, ἢ 161, ἔγγραφος ù. 11, 
ὑπισχνοῦμαι 15-16, 23. 
ὑποσχετικόν, τό 11, titre ; 170, ὑπό-- 
σχομαι 4, ù. γράμμα 8. 
ὑποτυπόω, 200, 9. 
ὑπουργός, ὁ 59, 8. 
ὑποχείριος (α), ὁ (ñ) 159, 11, 23-24 ; 
207, 33. 
ὕφος, τό 1, 37 : 2, 3; 19, 5, 67, 85 ; 20, 
4; 40, 20 ; 41, 28 ; 42, 25 ; 58, 28 ; 
66, 32 ; 79, 38 ; 96, 3; 152, 19 ; 
159, 60; 160, 22. 
Φ 
φαλκίδιον, τό 168, 28. 
φαμίλια, ἢ 37, 18. 
φόβος, ὁ cf. ἀνάγκη, 
φόρος, ὁ 64, πύλη τοῦ ϕ. 6 ; 187, 
πόρτα τοῦ ϕ. 22 ; 190, πόρτα τοῦ 


φ. 23. 
φοσσάτον, τό εἴ. κριτής. 


φουρναρεῖον, τό 188, 27. 
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φροντηστήριον, τό 188, 13. 

φυτεία, ἡ 171, 13 ; 178, 144, 205, 241, 
243 ; 184, 6, 8. 

φύτευμα, τό 166, ἐτήσιον Φ. 63 ; cf- 
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11 ; 63, 1; 64, 1; 65, 12, 27 , 66, 14, 
PO); 71, 1,22; 76, 1; Jg 
13, 37 ; 85, 2-3 ; 91, 13 ; 92, CA 
8; 100, 4; 102, 7; 104, 7 ; 106, 3 
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209, 224, 225, 231, 250, 263, 265, 
266, 309 ; 186, 9-10. 
χερσοτόπιον, τό 1, 10 ; 2, 9, 42, 7. 
χήρα, ἣ 120, 6; 137, 32 ; 141 35. 
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χ. λόγος 10, 13, y. λόγος 23, 31 . 
190, titre, 4, 10, χ, λόγος 46, 52 χ 
λόγος 54, 69 ; 191, titre, 17, 24, 26, 


30, 41, χ. λόγος 43, 59-60, 76 ; 192, 


ἐμφύτευμα. 7, 16 ; 107, 12 ; 108, 3 ; 11 - um 0 
à = ; } , ; 3, 6 ; 167, 53; 54 4 178, 36, 54, 88, 147, 


115, 6; 116, 5; 123, αὐτοχειρὶ 29. 192, 200, 231, 235, 260, 263 ; 179, 
126, 22; 130, βασιλικὴ χ. 21 ; 131, 64, 65, 66, 74 ; 180, 9; 181, 18, 39, 
βασιλικὴ X. 27 ; 136, πατριαρχικὴ 54, 57, 58, 72, 73, 78 ; 182, 10, 14, 
χ. 25 ; 138, βασιλικὴ χ. 18 ; 139 16; 183, 1, 4,6; 186, 14, 17. 
κραλικὴ χ. 15 ; 143, 14 ; 152 1 χλεύη, À cf. ἀνάγκη. 
154, βασιλικὴ χ. 35 ; 155, Bao- χοῖρος, ὁ 137, 14, 17, 18, 19, 21 etc ; 
λικὴ χ. 17 ; 157, βασιλικὴ χ. 18 . 00 5 10; 166,245, χώρα, ἢ 130, 2; 135, 18 ; 139, 4; 143, 
158, πατριαρχικὴ X. 27 ; 161, βα- 22, 28, 90. 6; 179, 2; 181, 2; 207, 15: 210, 2 
σιλικὴ χ. 34 ; 162, 2, 4 ; 165, 3. χολιασμός, ὁ 194, 17. 24; 211, 2 
168, 1; 174, 2, αὐτοχειρὶ 33 ; 175, χορηγῶν, ὁ (τὰ δημόσια) 176, 17-18. χωραφιαία, cf. γῆ. 
1; βασιλικὴ x. : 176, 23 ; 187, 76: ΕΘ 63; 60, 24 65,14; 150; χωράφιον, τό 4, 4; 5, 7-8 ; 15, γονικὺν 
189, 34; 190, 72 ; 191, 79 ; 192, 97. τὸ κοινὸν χ. (τοῦ θανάτου) 4 ; 8; 16, 6, 17, 10, 16 : 19, 7, γονικὸν 
193, 12; 204, 12 ; 205, 12 ; 206, 15 ; 33, 36, 49 ; 23, 39, 59, 62, 65 ; 29, 
207, 46; 208, 38 ; 209, 32 ; 210, 45: χριστιανός, ὁ 123, 25 ; 145, 6. 12; 33, 4; 37, 10, 11; 40, 8, 13 ; 41, 
χρυσοβουλλᾶτος, ὃ 112, 5; 178, 267 ; 14 ; 43, 8, 14 ; 53, 5, 10, 14 ; 54, 4, 


211, 21; 212, 34 ; 213, 25: 214, 11; 
215, 14; 216, 14 ; 217, 16 ; 218, 23: 81, 82. 56, 11 ; 55, 5, 58, 9; 83,5, 7; 94, 


titre, 7, 36-37, χ. λόγος 38, 52, 56, 
67, x λόγος 83-84, 91 : 203, titre : 
204, 3; 207, ο ση A1 ; 208, 2 
26, 28-29 ; 209, 5, 15, 23. 210, 8, 12, 
18, 27, 30, 33 ; 211, 4, 8, 15 ; 212, 
11, 14, 19, 24, 32; 2193, 1, 0,11, 15, 
20 ; 215, 13 ; 217, 3, 13. 

χρυσοχόος, ὁ 69, 10. 


X 
χαλάσματα, τά 146, 63. 
χαμαιγίον, τό 57, 5. 
χαριστική, ἡ 37, 7, 19 ; 73, κατὰ 
λόγον χ. 1, 8: 179, 36 ; 181, 67; 
186, 8. 
χάρτης, ὁ ἱερὸς χ. 80, 15. 
χαρτουλαρία (μεγάλη), ἡ 178, 81. 
χαρτουλάριος (μέγας), ὁ 129, titre, 
24; 130, 1; 206, 2 
χαρτοφύλαξ, ὁ, 117, 79 ; χ 
μητροπόλεως Σερρῶν : 1, 36, 45 ; 2, 
24, 26 ; 6, 26 ; 9, 30, 32 ; 16, 20 ; 17, 
35:28, 32/50, 34; 52, 30 ; 54, 15 ; 
59, 29 ; 59, 22 ; 61, 16 ; 64, 11 ; 128, 
51 ; 160, 21 ; 162, 60 ; 165, 34 ; 
166, 37 ; χ. Επισκοπῆς Ζιχνῶν : 19, 
74 ; 20, 39 ; 78, 44 ; χ. μητρο- cf. et οἰκειοχείρως. 
πόλεως Ζιχνῶν : 21, 40 ; 23, 76 : χειροδότως, 6, 9 ; 54, 8; 65, 10 ; ΤΙ, 
105, 10 ; 106, 20-21 ; 149, 29 ; 152, 21. 
17 ; 159, 42-43, 57 ; 174, 38. 


χείμαρρος, ὁ 128, 22, 25-26, 27, 30. 


169, κοινὸν χ. τοῦ θανάτου 8 


3, 87, γονικὸν 2: 88, γονικὸν 4, 12; 
90, 2-3 ; 95, 7; 96, 5; 101, 3, 102, 
5, 9: 103, 2,4; 104, 5, 10 ; 111, 2; 
115, 4,8 ; 117, δεσποτικὸν 13, 42, 
60, 63, 83 ; 118, titre, 1, 17 ; 119, 1, 
5, ἐξαλειμματικὸν 7-8 ; 120, titre, 


χρυσοβουλλᾶτος, ὃ cf. πριμμικήριος, 

χρυσόβουλλον, τό 37, 3, 17 ; 49, titre, 
X. λόγος 8, 22 ; 125, titre ; 126, 9; 
127, 2: 137, 10 ; 138, 6; 144, 89 ; 
147, titre ; 148, 35 ; 154, 4, 18, 29 ; 
155 1; 158, 8; 161, 5, 20, 29 ; 166, 


χερσαῖος, cf. ἀμπέλιον, τόπος. 
χερσάμπελον, τό 106, 4; 146, 7; 167, 


πι ne a a 


χείρ, ἡ 1, 27, 3 ; 3, 12, 28, 24 ; 4 9; 7, 


βασιλικὴ x 30 ; 9, 29 ; 10, 27; 14, 
4,0, B:; 19 ιο 4 25, 
βασιλικὴ χ. 16 ; 26, βασιλικὴ y, 
16 ; 33, 9; 34, 16 35, 20 ; 36, 12 ; 
#1, 1, 2, 13, 77 ; 42, 13, 24 ; 43, Li 
48, βασιλικὴ χ. 16 ; 49, βασιλικὴ 


43, 55 ; 178, 5, 7, 11, 13, 14, 16, 16, 
19, 21, 29, 30, 32, 36, 58, 61, 67, 73, 
79, 83, 88, 89, 101, 102, 104, 113, 
114-115, 117, 121001237133, 141, 
145, 147, 151, 155, 162, 166, 170, 
176, 180, 193, 195, 197, 200, 208, 


41 ; 167, 6, 33, 38 : 172, 7, 174, 12, 
31 ; 176, titre, ἐπικυρωτικὸν 12, X. 
λόγος 14, 18, 21 ; 179, 6, 46, 49 ; 
181, 6, 89 ; 187, titre, 8, χ. λόγος 
47-48, 55, 71-72 ; 188, titre, χ. 
λόγος 21, 44, 50-51 ; 189, titre, 4, 7, 


1, 8,9, 50, 57 ; 123, 14, 137, 15, 16, 
17, 25, 27, 29, 30, 32, 33, 35, 37, 41, 
45 : 140, 1, 2, ἐξαλειμματικὸν 2-3, 
6, 10, 15, ἐξαλειμματικὸν 16, 
ἐξαλειμματικὸν 17, 18, 19, 21; 141, 
1, 3, 4, 5,9 10, 12, 19, 15 etc. ; 142, 


ti 


i  — 


=x 


LISA B 
E ~ aeii 


1 ; 146, 2, 20, 39, ἐξαλειμματικὸν 


44, 45, 53, 59, 66, 73, 76 ; 148, 5, 20 ; 
; 152, 4, 6, 10, 13, 14; 


149, 9 ; 151, 4 
183, 5.; 154 1. 4 ὁ ; 160, 


ἐξαλειμματικὸν 4 7, 11, 13-14 ; 


163, notice ; 166, 20, 23, 24, 27, 30, 


ἐσωθύριον 65, 66, 69 ; 167, 8, 9 
ἐξάμπελον 25, 26, 79, 80, 82 ; 171, 
14 ; 174, 20 ; 177, 4, 5 ; 178 
ὑπόποτον 2, 9, 14, ὑπόποτον 17, 21- 
22, ὑπόποτον 27, 38, 43, 54, 67, 80 
84, 92, 107, 109, 118, 134, 139, 141, 
148, 151, 156, 162, 171, 173, 177, 
180, 189, 192, 194, 201, 205, 210, 
216, 218, 220, 227, 299, 313 ; 179, 
10, 12, 15, 17, 19, 20, 22, 23, 26, 28, 
29, 31, 39, 40, 41 ; 180, 4, 5, 8, 11, 
13, 16, 24, 25, 27, 28, δσωθύριον 21, 
34, 54, 56, 57 ; 181, 12, 14, 17, 20, 
22, 29, 25, 28, 32, 33, 36, 37, 41, 43, 


61, 62, 66, 67, 83 ; 184, 2, 4, 6, 9, 11 ; 


186, 2, 6,9, 17, 18, 20, 24, 27, 29, 32 
33, 35, 36, 38. 

χωραφολόγιον, τό 140, titre ; 177, titre. 

χωραφοτόπιον, τό 41, 8; 44, 2 

χωρίον, τό 17,9; 32, 7; 37, 4; 38,5. 
39, 12, 17 ; 117, 2; 123, 9, 15 ; 127 
8, 18, 27, 29, 46 ; 128, 25 ; 137, 7. 
154, 10, 25 ; 155, 4 ; 156, 3: 166, 
65 ; 167, 39, 53, 58, 82 ; 176, 2. 
178, 193, 299, 301, 314 ; 179, 44 . 
181, 67, 75 ; 187, 20 ; 188, 29, 37 . 
190, 21 ; 205, 5; 206, 4; 218, 18. 

χῶρος, ὁ 128, 16. 

ον 

ψαλτήριον, τό 159, 36. 

ψυχή, ἡ 149, 11 ; 150, 10 ; 159, 13. 

ψωμίον, τό 169, 6, 23. 

ψωμοζημεία, ἡ 176, 19. 

Ω 

ὡρολόγιον, τό 159, 39. 

ὠφέλεια, ἡ 1, 30. 
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IV. Codex B, page 152 : no 175, Acte de donation d'Irène Paléologue (1355). 
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V. Codex B, page 153 : no 176, Chrysobulle de Stéfan Dušan (1355). 
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